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Jules Groos, libraire-éditeur à Heidelberg. 


Méthode Gaspey-Otto-Sauer 


pour l'étude des langues modernes. 


»Mit jeder neuen Sprache gewinnt 
man eine neue Seele.“ Carl V. 


Les manuels destinés à l'enseignement d’après la méthode 
Glaspey-Otto-Sauer ont acquis dans l’espace des vingt ou trente der- 
nières années une renommée universelle, à mesure que l'étude des 
langues modernes s’est imposée comme une nécessité impérieuse de 
la vie contemporaine. Les avantages qui les distinguent et par 
lesquels ils se sont frayé une voie en concurrence avec des milliers 
d'ouvrages analogues, sont dus non-seulement à la modicité du prix, 
à une belle impression et à une reluire élégante et solide, mais 
surtout à l'alliance heureuse de la théorie et de la pratique; à une 
structure claire, simple et scientifique de l'édifice grammatical 
proprement dit dans lequel se trouvent combinés des exercices 
pratiques de conversation; à la manière conséquente avec laquelle 
ont été mis en œuvre les résultats du problème posé et résolu ici 
pour la première fois avec cette clarté, | 

C'est grâce à cette nouvelle méthode que les ouvrages de Gaspey, 
Otto, Sauer, Mauron etc. ont obtenu leur succès et l'emportent sur 
la plupart des autres grammaires, qui, tantôt se contentent d'offrir 
une exposition théorique des formes grammaticales et tourmentent 
l'élève au moyen d’un amas confus d'exceptions et d’irrégularités 
perdues qui ne se présentent jamais dans la pratique, tantôt pas- 
sant à l'extrême opposé le stylent à l'exercice d’une récitation de 
quelques phrases banales sans le faire pénétrer dans l'esprit de la 
langue étrangère. | 

L'utilité de cette méthode a été constatée d'une manière écla- 


tante par le témoignage unanime de la critique, par les nombreuses 


éditions qui ont paru jusqu'ici, par le succès des manuels publiés 
pour les langues étrangères, voire même par les imitations, les pla- 
giats et les contrefaçons qui ont été fréquemment tentés. : 

Les nouvelles éditions sont continuellement revues et corrigées 
pour les maintenir à la hauteur du temps et de la science. 
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j Méthode Gaspey-Otto-Sauer 
| pour l'étude des langues modernes. 


marqués en francs ou en lires sont ajustés à la valeur monétaire de l'Empire; mais, dans 


Les prix 


les différents pays les librairies vendront les livres au prix fixé par elles-mêmes. 
ts L 
ès A l'usage des Français. 


J Allemand: 
Grammaire allemande par Dr. E. Otto. 14.Ed. vel. . . + + x * ? 
| Corrigé des thèmes de la Gramm. allem. par Dr. E; Otto. 4 Ed. cart. 
Petite Grammaire allemande par Dr. E. Otto. 6.Ed. rel. - 
J. Lectures allemandes. [. partie. par Dr. E. Otto. 4.Ed. rel. . 
| Lectures allemandes. II. partie. par Dr. E. Otto. 2. Ed. rel.. 
|| Lectures allemandes. LIT, partie. par Dr. E. Otto. 2.Ed. rel. 

Conversations allemandes par Dr. E. Otto. 3.Ed. rel. . 

TES Anglais: 

- Grammaire anglaise par Dr. À. Mauron. 6. Ed. VOR LI ec e Re 
| Corrigé des thèmes de la Gram. angl. par Mauron-Gaspey. 2. Ed. cart. 

Petite Grammaire anglaise par Dr. À. Mauron. 2. Ed. rel. . . : 
| Lectures anglaises par Dr. A. Mauron. 2. Ed. rel. ——— 
| Conversations anglaises par F. Corkran. rel. . 

J Espagnol: 

. Grammaire espagnole par C. M. Sauer. 2. Ed. rel. . . "+: * * 
| Corrigé des thèmes de la Gramm. espagn. par C. M. Sauer. 2. Ed. cart. 
| Lectures espagnoles par Sauer-Rôhrich. 2. Ed. rel. RS 

Italien: | 
Grammaire italienne par C. M. Sauer. 7. Ed. 
. Corrigé des thèmes de la Gramm. ital. par C. M. Sauer. 4. Ed. cart. . 
. Petite Grammaire italienne par P. Motti. rel. AA HE — 
Chrestomathie italienne par G. Cattaneo. rel. 
Russe: 
| Grammaire russe par Prof. P. Fuchs. 2. Ed. pet 7 ua Te 
| Corrigé des thèmes de la Gramm. russe par Prof. P.Fuchs. 2.Ed. cart. 
= A l'usage des Anglais et Americains, | 


Allemand: | 
| German Conv.-Grammar by Dr. E. Otio. COR 7, SRE ETES IE 
Key to the German Conv.-Grammar by Dr. E. Otto. 17.Ed. cart. . 
| Supplem. Exercises to the Germ. Gramm. by Dr. E. Otto. 2. Ed. cart. 
: | Elementary German Grammar by Dr. E. Otto. 5. Ed. rel. * 
+ | First German Book by Dr. E. Otto. VO: PL CO EL 
| German Reader. L part. by Dr. E. Otto. 6.Ed. cart. 

: | German Reader. IL. part. by Dr. E. Otto. 3.Ed. cart. 
\ | German Reader. Il. part. by Dr. E. Otto. g Ed. cart. 1 
À Materials for trans]. Engl. i. Germ. I. part. by Dr. E. Otto. 6.Ed. rel. 
! | Materials for transl. Engl. i. Germ. IL. part. by Dr. E. Otto. 2. Ed. cart. 
! | Key to Materials for transl. Engl. 1. Germ. by Dr. E. Otto. 2, Ed. cart. 
| German-English Conversations by Dr. E. Otto. 2.Ed. rel  :.: 
.| Accidence of the German language by Otto-Wright. 2. Ed. rel. . 


- 1} Spanish Convers.-Grammar by C. M. Sauer. B. Ed. D PE I A7 
\{ Key to the Spanish Convers.-Grammar by C. M. Sauer. 3.Ed. cart. 
; | Spanish Reader by Sauer-Rôhrich. 2, Ed. rel. . RQ A AP LL OR à 

x. "|" Spanish Dialogues by Sauer-Corkran. 


M French Convers.-Grammar by Dr. E. Otto 10 BA ES ice 
| | Key to the French Convers.-Grammar by Dr. E. Otto. 5.Ed. cart. 
| Materials for transl. English into French by Dr. E. Otto. 4. Ed. reL. . 
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Extrait 


tiré de la Revue littéraire (Litterarische Rundsehau) 
de M. J. B. Stamminger à Wurzbourg. 


Manuels et livres d'enseignement 


pour l'étude des langues modernes 
publiés par le libraire-éditeur 
Jules Groos à Heidelberg. 


La maison de librairie et d'édition Jules Groos à Hei- 
delberg, s’est, dès l’année 1850, vouée tout particulièrement à 
la publication d'Ouvrages d'enseignement pour les Langues mo- 
dernes; et son catalogue compte déjà une liste imposante de 
grammaires, manuels et abrégés destinés à faliciter l'étude des 
idiômes européens les plus répandus. Aucun autre éditeur d’Alle- 
magne n'a tant fait, croyons-nous, dans cette voie. Il a paru 
jusqu'à présent une somme totale de 108 volumes de cette série 
tant gros que petits, et dans presque toute cette collection les 
divers auteurs ont été fidèles à un même principe de 
composition. Il suffit d'ouvrir les ouvrages principaux, nous 
voulons dire les Grammaires, pour découvrir à l'instant quel est 
ce principe; toutes ces grammaïires se ressemblent comme sœurs: 
qui connaît l’une s'oriente sans peine dans une autre en très peu 
de temps, — avantage qui n'est vas à dédaigner au point de 
vue pédagogique à une époque exigeante comme la nôtre, où 
l'on ne se contente plus guère de la connaissance d'une seule 
langue étrangère; à une telle époque le grand avantage qu’offrent 
des grammaïires parallèles ne saurait être mis en doute. 

Le principe de ces ouvrages (enseigner à parler et 
écrire couramment la langue étrangère aussi bien qu’à la 
comprendre et à la traduire) ressort d'une part de l’arrangement 
et du développement particuliers des règles; d'autre part d’une 
méthode d'enseignement s’efforçant de mettre l'élève aussitôt que 
possible à même de comprendre des morceaux d’un sens suivi en 
langue étrangère, et enfin et surtout le conduisant à s’expri- 
mer par la parole dans cette langue. Ce dernier point ca- 
ractérise si spécialement les livres d'enseignement de cette série 
que pour les distinguer d'autres ouvrages, leurs auteurs ont 
ajouté à leurs grammaires sur le titre l’affixe: Conversation. 

En ce qui regarde la disposition et le développement des 
matières grammaticales, chaque Grammaire est divisée en deux 
Cours contenant de nombreuses Leçons, et renferme, en introduc- 
tion, un exposé complet de la prononciation. L'un et l’autre 
Cours traitent successivement de chaque partie du discours, le 
premier à grands traits, le second avec détails épuisant le sujet, 
— suivant, pourrait-on dire, le système d'expansion de vagues 
concentriques. Dans le premier cours, on appelle l'attention de 
l'étudiant principalement sur l'étude des désinences, dans le se- 
cond davantage sur la syntaxe, sans cependant séparer ces deux 
études d’une façon absolue comme dans les grammaires systé- 
matiques. Les règles nous ont paru être exposées clatrement, 
simplement, sans luxe inutile de phrases; la matière des exei- 
cices écrits et oraux est, par contre, des plus abondantes. 


Ces livres nous semblent se recommander d'une façon toute 
spéciale aux personnes désireuses d'apprendre une langue étran- 
gère dans un but pratique, et voulant acquérir de la facilité à 
la parler et à l'écrire, les règles, — par la façon dont elles sont 
présentées, — étant si faciles à saisir et à retenir. Nous devons 
aussi donner toutes nos louanges & l'éditeur pour la belle im- 
pression et la bonne disposition typographique des volumes. Ces 
qualités réunies sont sans doute la cause du succès remarquable 
de ces manuels, et de la rapidité avec laquelle les éditions de 
plusieurs d'entre eux se sont succédé. 

Notre surprise, en contemplant l'esprit d'unité et la richesse 
de cette collection, ainsi que la fécondité de quelques-uns des au- 
Leurs, s'accroît encore en présence de l’autre groupe de ces livres, 
c’est à dire le groupe destiné aux étrangers. 

La première division comprend les manuels à l’usage des 
Français; elle se compose de 21 volumes, dont 7 pour la langue 
allemande : 

Grammaire allemande, plus un Corrigé; Petite grammaire 
allemande; Lectures allemandes, 3 vol.; Conversations alle- 
mundes ; 


4 pour la langue anglaise: 
Grammaire anglaise, plus de Corrigé; Petite grammaire 
anglaise; Lectures anglaises; Conversations anglaises; 


quatre manuels (avec leurs corrigés) pour les langues ita- 
lienne, espagnole, russe: 

Nouvelle grammaire italienne, plus un Corrigé; Petite 
Grammaire italienne; Chrestomathie italienne; Grammaire 
espagnole, plus le Corrigé; Lectures espagnoles; Grammaire 
russe, plus le Corrigé; 


La division à l'usage des Anglais comprend 29 volumes, 
dont 18 pour l’enseignement de l’allemand et du français: 


German Convers.-Grammar, plus le Corrigé; Supplementary 
exercises to the German Grammar; Elementary German Gram- 
mar; First German Book; German Reader, 3 vol.; Materials 
for translating English into German, 2 vol, plus le Corrigé; 
German Conversations; Accidence of the German language; 
French Convers.-Grammar, plus le Corrigé; Materials for 
translating English into French; Elementary French Gram- 
mar; French Dialogues; Italian Convers.-Grammar, plus le 
Corrigé; Italian Reader; Russian Convers.-Grammar, plus le 
Corrigé; Elementary Russian Grammar, plus le Corrigé; Spanish 
Convers.-Grammar, plus le Corrigé; Spanish Reader; Spanish 
Dialogues; 


la subdivision grecque renferme: 


EIITOMOS l'EPMANIKH TPAMMATIKH. (Kleine deutsche 
Sprachlehre.) 


La division destinée à l’usage des Italiens se compose de 
9 vol. (deux pour l’anglais, deux pour le français et 5 pour 
l’allemand, : 

Grammatica inglese, plus le Corrigé; Grammatica elementare 
della lingua inglese; Grammatica francese; Grammatichetta 
francese; Grammatica tedesca, plus le Corrigé; Grammatica 
tedesca elem.; Letture tedesche; Conversazioni tedesche. 


Cing volumes son destinés à l’usage des Espagnols : 

Nouvelle Gramätica alemana, plus le Corrigé; Gramatica 
sucinta de la lengua alemana; Gramatica sucinta de la lengua 
francesa; Gramatica sucinta de la lengua inglesa. 

Troi volumes est destiné à l'usage des Portugaises: 

Grammatica allemä, plus le Corrigé; Grammatica elemen- 
| tar allemä. 

Le groupe à l’usage des Allemands comprend la subdiri- 
sion française avec les manuels suivants: 

Franzüsische Konvers.-Grammatik, plus le Corrigé; Fran- 
sôsisches Konvers.-Lesebuch, en 2 parties; Franzüsisches 
Konversations-Lesebuch (à l'usage des Écoles de jeunes filles), 
| en 2 parties; Kleine franzüsische Sprachlehre; Conversations 
françaises; 

la subdivision anglaise renferme: 

Englische Konvers.-Grammatik, plus le Corrigé; Englisches 
Konvers.-Lesebuch; English Conversations, renfermant des 
| 


sujets tirés de la vie pratique, de l'histoire et de la littérature; 
Kieine englische Sprachiehre; Materialien zum Übersetzen 
ins Englische für vorgerücktere Schüler (morceaux suivis, de 
peu d'étendue, avec des exercises de conversation); 


la subdivision italienne renferme: 


Italienische Konvers.-Grammatik, plus le Corrigé; Italieni- 
sches Konvers.-Lesebuch, ayant essentiellement en vue la 
langue parlée; Italienische Chrestomathie; Kleine italienische 
Sprachlehre; Italienische Gespräche (Dialoghi italiani); 


la subdivision espagnole renferme: 
Spanische Konvers.-Grammatik, plus le Corrigé: Spanisches 


Lesebuch; Kleine spanische Sprachlehre; Diâlogos castellanos; 
| Spanische Rectionsliste; 


la subdivision polonais renferme: ; 
Polnische Konversations-Grammatik und Schlüssel ; 
la subdivision portugaise renferme: 


Portug. Konv.-Grammatik, plus le Corrigé; Kleine portu- 
giesische Sprachlehre; 


la subdivision hollandaise a: 


Niederländische Konv.-Grammatik, plus le Corrigé; Kleine 
niederländische Sprachlehre; 


la subdivision russe a: 
Russische Konversations-Grammatik, plus le Corrigé. 


Les ouvrages de M. le Dr L. Surpfle, publiés par le même 
éditeur ne suivent pas la méthode dite de Conversation. La 
»Franzôsische Schulgrammatik pour l'enseignement élé- 
mentaire et le moyen, manuel répondant aussi bien aux exigences 
de la théorie qu’à celles de la pratique, renferme de très bons exer- 
cices; il est aussi fort propre à la consultation. Le ,, Lesebuch 
(ou Lectures françaises)" qui s’y rattache, et surtout la Chres- 
tomathie pour les classes supérieures, renferment un choix soig- 
neusement fait et excellent de morceaux de lecture, disposés d’après 
les matières, tirés des différentes périodes de la littérature fran- 
çaise. (Ces trois ouvrages ont été revus et sensiblement augmentés 


| par M. le Dr Mauron, Professeur, qui a ajouté au dernier un 
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Résumé de VMIistoire de la Littérature française“ 
et un Petit Traité de la Versification française, les- 
quels rehaussent la valeur de ce recueil.) 

La Chrestomathie anglaise de M. le Dr Supfle est 
un digne pendant de la Chrestomathie française. 

(Lu méthode de ces ouvrages est basée sur une heureuse al- 
liance de la théorie et de la pratique. De nombreux exercices 
de lecture, de traduction et de conversation apputient sans cesse 
les règles qui exposent dans un ordre logique et rationnel, et 
d’une façon succincte et lucide, les préceptes essentiels de la lan- 
gue. Les éditions successives si rapidement épuisées des ouvra- 
ges analogues à l'usage des Allemands et des Anglais sont un 
témoignage flatteur de la manière avantageuse dont le problème a 
été résolu, et nous ne doutons point que les éditions à l'usage des 
Français, faites avec tous les soins désirables, n’obtiennent le 
même succès.) 


Ce nous est donc un plaisir de reconnaître que 
cette collection est aussi bien conçue dans le but qu’on 
s’était proposé qu’elle est réussie dans l’execution. 
Les auteurs y ont dépense une grande somme d’ap- 
plication et de travail ; et l’éditeur a produit, comme 
publication de librairie, une œuvre presque unique 
en son genre. 

Paderborn 1881. ss te 


L'éditeur ne cesse de vouer une attention continue à complé- 
ter dans tous les sens le cours de ses publications d'ouvrages de- 
stinés à l’enseignement ; un certain nombre de nouveaux manuels 
sont en préparation. 
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Préface de la sixième édition. 


Les rapports de plus en plus fréquents entre la 
France et l'Allemagne n'ont pu rester sans influence sur 
l'étude de l'allemand. Les Français éprouvent le besoin 
de comprendre et de parler la langue de leurs voisins 
d'outre-Rhin. 

Ce ne sont plus seulement, comme autrefois, les 
savants, qui veulent étudicr les trésors de la littérature 
allemande. Le désir de savoir cette langue s’est vulga- 
risé en France par l'accroissement considérable des rela- 
tions internationales; un plus grand nombre de gens songent 
à se familiariser avec la littérature allemande classique 
et moderne; non content de lire les auteurs, l’on veut, 
dans les publications périodiques de l'Allemagne, suivre 
la marche de l’économie politique, des progrès du com- 
merce et de l'industrie des divers États. Par elles le 
négociant français est plus sûr de sa correspondance; 
l'industriel connaît mieux les sources de richesse et les 
débouchés de ses propres produits; l’homme de lettres pent 
mettre à profit les travaux scientifiques de ses collègues. 

Cet état de choses pourra bien justifier la publication 
d'une nouvelle Grammaire allemande dont la méthode 
diffère passablement de celle suivie jusqu'ici, en vertu de 
laquelle les grammaires, conçues à un point de vue plus 
ou moins philologique, étaient basées sur la forme usuelle 
des grammaires latines el grecques. 

Nous rendons toutefois pleine justice aux auteurs dont 
les travaux ont considérablement facilité aux Français 
l'étude de la langue et frayé le chemin à leurs succes- 
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seurs, mais aujourd'hui l’on veut apprendre plus vite 
qu'autrefois, et notre épigraphe: »longum iter esl per 
praecepta, breve et efficax per exemplac, voit augmenter 
de jour en jour le nombre de ses adhérents et, par consé- 
quent, des adversaires déclarés de la méthode purement 
synthétique. 

Encouragé par le succès d’une Grammaire française 
à l'usage des Allemands, qui a eu en peu de temps Îles 
honneurs d'une vingtième*) édition, et d'une Grammaire 
allemande à l'usage des Anglais, dont la douzième**) édi- 
tion vient d'être publiée, l’auteur de ce livre, qui s'est 
consacré à l'enseignement des langues modernes, a aussi 
composé, en 1857, à l'usage des Français, la présente 
Grammaire allemande, d'après cette méthode à la fois 
théorique et pratique dont on publie aujourd’hui déjà la 
sixième édition.***) 
| Nous connaissons bien les méthodes Jacotot, Hamalton, 
_ Ollendorff etc, visant à l'usage pour ainsi dire brut de 
la langue; mais elles nous semblent seulement appro- 
priées aux personnes qui, privées d'une éducation solide 
et sérieuse, ne cherchent qu'à s'exprimer superficiellement. 
Ces méthodes ne donnent à l'élève aucune idée claire du 
système de la langue, chose indispensable à qui veut la 
comprendre complètement; elles ne peuvent s'adresser aux 
collèges et aux institutions où l’enseignement tend, non 
à styler à la lettre, mais à former méthodiquement Îles 
Jeunes intelligences. 


Une instruction fhéorique restera toujours la base 
nécessaire de tout bon enseignement. Mais cette étude 


*) Otto, Franzüsische Conversations-Grammatik. 23ième éd. 

**) Otto, German Conversation-Grammar. 22ième éd. 
***) Qu'il soit permis d'ajouter ici que l’auteur, à la demande 
de plusieurs professeurs d'allemand, a publié aussi une Petite 


Grammaire allemande abrégée à l'usage des commençants. 
. Gième éd. 
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systématique doit être absolument complétée par des 
exercices praliques, qui fassent appel tour à tour ou si- 
multanément aux yeux, à l'oreille, à la mémoire, à l'in- 
telligence de l'élève, stimulent et entretiennent son ardeur 
et le poussent lui-même à la lecture et à la conversation. 
»Dans toutes les sciences, la fhéorie, sans une pratique 
continue, est fort peu de chose; mais l’une et l’autre réu- 
nies mènent à la perfection.« 

Tels sont les principes qui nous ont guidé dans le 
présent travail, Tout le livre est divisé en ,, Leçons‘ 
liées par un rapport systématique et formant un ensemble 
complet. Un certain nombre de points d'arrêt offrent à 
l'élève l'avantage de voir à chaque moment et d'un coup 
d'œil le chemin parcouru et à parcourir encore, de ra- 
fraichir le souvenir de ce qui a pu lui échapper, et surtout 
de soutenir son zèle en lui faisant sentir que même 
le peu qu'il sait, peut déjà trouver une application; en 
effet, au bout de quelques mois et longtemps avant d'arriver 
à la fin de ce livre, l'élève aura le plaisir de savoir lire 
et de comprendre de petits morceaux de lecture allemande 
et d'exprimer sa pensée avec quelque assurance; ainsi, à 
mesure qu'il avancera, il verra s'étendre le cercle de ses 
connaissances. | 

Cette division en Leçons offre encore un avantage 
considérable au maître, c'est celui de n'avoir pas besoin 
d'une étude spéciale pour se familiariser avec la marche 
à suivre; il en est de même pour les tâches à donner: 
elles sont toutes tracées, le professeur n’a pour ainsi dire 
qu'à en faciliter la préparation et à en surveiller l'exécu- 
tion dans les détails. Nous croyons inutile d'ajouter que la 
»Lecone n'est ici qu'une simple division, un chapitre, et 
non une besogne à terminer en une heure. Le maître y 
consacrera autant de temps ou de leçons qu'il le jugera à 
propos, selon les circonstances; dans de pareilles études 
rien n’est plus nuisible aux véritables progrès qu'une trop 
grande précipitation. 
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Les diverses parties du discours sont rangées dans 
l'ordre indiqué par les exigences de l'étude et non suivant 
la classification traditionnelle des grammaires latines. Les 
langues mortes peuvent s’accommoder de systèmes ardus 
et compliqués, mais les langues vivantes exigent des mé- 
thodes naturelles, simples et fécondes. 

Chaque leçon ou chapitre se compose: 1) d’une ex- 
position claire des formes de la partie du discours 
qui en est l'objet, de quelques règles et exemples accom- 
pagnés, lorsqu'il y a lieu, de courtes explications; 2) d'un 
exercice allemand, où les diviises formes contenues 
dans les paradigmes sont présentées dans de petites pro- 
positions avec d’autres parties du discours déjà connues, 
ou expliquées entre parenthèses; 3) d'un thème, dans 
lequel l'élève appliquera d’abord verbalement avec le mai- 
tre, puis seul, par écrit, les formes qu'il vient d'apprendre 
et celles qu'il a déjà acquises; 4) du vocabulaire, qui 
se trouve toujours en tête du thème; nous croyons que 
cette disposition facilite notablement l'étude de mots nou- 
veaux, tandis qu'avec la méthode ordinaire des renvois 
au bas de la page, ces mots échappent à demi aux yeux 
et sont d'une recherche sinon pénible, du moins ennu- 
yeuse; ne jouant qu'un rôle secondaire et passager, ils 
sortent de la mémoire avec leurs applications et font 
ainsi complètement manquer le but de l'exercice; 5) d’une 
petite conversation allemande, qui suit chaque 
thème et résume pour ainsi dire toute la lecon. Les 
formes, racines et terminaisons des mots, les idées et les 
propositions y sont succinctement retracées et constituent 
un excellent exercice pour l'oreille et la langue, la mé- 
moire et le jugement. 

Une fois arrivé à la 17ième leçon, l'élève verra s'élargir 
le champ de ses études par de petits morceaux de 
lecture allemande d’un ensemble plus harmonieux et 
offrant plus d'attrait à son intelligence. A l'aide des 
explications qui les accompagnent, l'élève cherchera à les 
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comprendre, à les traduire, et quelque temps après, à les 
retraduire du français en allemand. 

La seconde partie de la Grammaire renferme les règles 
de Syntaxe nécessaires à l'intelligence et à la pratique 
de la langue usuelle. Toutes les subtilités ou explications 
inutiles ont été soigneusement évitées pour mettre le 
livre, ainsi allégé d'un bagage aussi superflu qu'embarras- 
sant, à la portée des jeunes gens auxquels il est destiné. 
On a remplacé dans cette seconde partie les simples 
Conversations par des Morceaux de lecture plus con- 
sidérables, suivis de » Questionnaires en allemande 
fournissant à l'élève l'occasion de chercher dans le texte 
même les matériaux de la réponse. 

La première et la seconde partie sont suivies d’ Exer- 
cices généraux de traduction allemande, consistant 
en Questions et en Réponses faciles, en Anecdotes, Fables et 
Narrations. Il n'est pas besoin de les réserver jusqu'à la 
fin du cours; on pourra utiliser les 10 premiers numéros 
dès la 24ième leçon et même plus tôt. 


Nous avons dû exclure les dialogues proprements dits, 
vu le nombre considérable de livres de tout format qui 
sont spécialement consacrés à ce genre d'exercice. 


L'ouvrage est terminé par un »appendice« contenant 
un Choix de poésies de différents genres avec 
indication des noms des auteurs et avec des notes expli- 
catives; l'élève y trouvera à la fois une lecture attrayante 
et des pièces éminemment propres à des exercices de 
mémoire. 


Enfin pour familiariser l'élève avec l'écriture alle- 
mande, on a annexé deux fableaux modèles. 


Nous sommes loin de croire ce petit ouvrage exempt 
de défauts; nous serons donc reconnaissant aux personnes 
qui voudront bien nous signaler telle ou telle imperfection 
qui pourrait s’y être glissée, et nous ne manquerons pas 
d'adopter les observations fondées, Qu'il nous soit permis 
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d'autre part de déclarer à cette occasion que nous ne pré- 
tendons pas fournir un Cours complet de langue allemande; 
ce ne serait guère possible, vu les modestes proportions 
et le prix modique de cet ouvrage. 


Sur le désir de plusieurs professeurs d'allemand nous 
avons introduit assez {ôt de petits morceaux faciles, of- 
frant l'avantage d'intéresser l'élève et de lui donner con- 
science des progrès accomplis, l’exerçant à deviner les 
mots nouveaux par la simple lecture du contexte, et four- 
nissant au maître le sujet d'une conversation suivie, ce 


qui introduit une nouvelle variété dans le travail de la 
classe. 


Par les deux Vocabulatires, allemand-français et 
français-allemand, nous croyons avoir rendu un grand 
service aux élèves, en les dispensant d'acheter un diction- 
naire ou de feuilleter peut-être la moitié du livre pour 
retrouver un mot échappé à leur mémoire. Nous croyons 
néanmoins devoir insister sur un point: c'est que les petits 
vocabulaires qui précèdent les thèmes, soient bien appris 
et repassés de temps en temps, et que les Vocabulaires 
alphabétiques à la fin du livre ne soient considérés que 
comme moyen subsidiaire et secondaire. 


L'addition d'une ,, Table alphabétique des ma- 
tières‘* mettra l'élève en état de trouver sans délai les 
règles ou les expressions dont il a besoin. 


Pour faciliter encore l'usage de cette grammaire à 
ceux qui ne peuvent avoir un bon maître, nous avons 
publié, l'année dernière, un ,,Corrigé des thèmes‘, 
contenant la traduction de tous les thèmes, et des notes 
explicatives sur les poésies contenues dans »l’Appendice+. 


Nous prenons encore la liberté d'attirer l'attention de 
MM. les professeurs sur deux petits ouvrages publiés 
récemment pour faciliter l'étude de l'allemand: 1. Lectu- 
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res allemandes, en 3 parties, contenant des anecdotes, 
fables, traits de caractère, historiettes etc., des poésies et 
des pièces diverses; enfin des comédies allemandes, 
accompagnées de notes explicatives et d’un vocabulaire. 
2. Conversations allemandes, nouveau guide métho- 
dique pour apprendre à parler allemand. 

Si par ses efforts il pouvait contribuer à la propa- 
gation de l'étude de sa langue maternelle, à l’affaiblisse- 
ment de quelques préjugés dont elle souffre encore, l’au- 
teur s'estimerait heureux et amplement récompensé de 
son travail. | 


Heidelberg. 
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Il n’était guère possible d'introduire des changements 
considérables dans cette nouvelle édition sans troubler 
l'économie du livre ow sans en modifier le caractère; le 
soussigné, spécialement chargé de la révision, y a cepen- 
dant apporté les plus grands soins; mainte erreur ou 
incorrection a été élaguée; plus d'une amélioration a été 
faite; nombre de règles ont pu être mieux précisées; plu- 
sieurs modifications sont dues aux observations judicieuses de 
M M. les Professeurs Sillem et Vulliemin à Lausanne, 
auxquels à ce titre nous adressons nos vifs remerciements. 
Par la même occasion il a été tenu compte de l'orthographe 
nouvelle, aujourd'hui généralement adoptée en Allemagne 
dans les écoles et dans la presse, etc. 

Dans ces conditions l'ouvrage correspondra, nous l’es- 
pérons, d'autant mieux à son but, et méritera de plus en 
plus la faveur qui l’a accompagné jusqu'ici. 

Constance. 

D' Mauron. 
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Introduction. 


$ 1. Notions préliminaires. 


Parler, c'est communiquer sa pensée par des sons 
articulés que l'on appelle des mots. La science qui nous 
enseigne à employer la parole d'une manière correcte et 
conforme au bon usage, s'appelle /a grammaire. Aïnsi 
la grammaire allemande apprend à exprimer correcte- 
ment sa pensée en allemand. 

Considérés matériellement, les mots sont composés 
de syllabes, et les syllabes de lettres. Une syllabe est 
la lettre ou les lettres réunies qui se prononcent par une 
seule émission de voix. Les lettres dont elle. se com- 
pose sont de deux sortes: les voyelles et les consonnes. 

Les voyelles sont des lettres qui seules représen- 
tent une voix ou un son; ainsi chaque voyelle peut, à 
elle seule, former une syllabe. Elles se divisent en voyelles 
simples, en voyelles doubles et en diphtongues. 

Les consonnes, au contraire, ne font que modifier et 
varier l'émission de la voix, et ne peuvent guère produire 
de son qu'avec le secours des voyelles. Elles sont ou 
simples ou composées. 


$ 2. Lettres de l'alphabet. 
L’alphabet allemand se compose de 26 lettres. 


Forme. Nom. Forme. Nom. 
A, a a , Hi enne 
PB, b bé O, o oh 
C. c  tsé PB, ÿp  pé 
D, b dé Q, q  coùû 
E, e eh R, r  erre 
D, f effe GS, ſ, 8':esse 
G, g  gué Œ, t té 
S, h ‘ha U, ou où 
SE + A V, v  faou 
GS, j  yotte GB, w vé 
R, !? ka X, x  ixe 
£, [ elle , ÿ ipsylonne 
M, nm emme 2 à  tsette. 


1* 


4 De la prononciation 


—a, e, i, o, u sont les voyelles simples, les autres 
lettres sont les consonnes simples. Il y a en outre des 
voyelles adoucies, des voyelles doubles, des diphtongues 
et des consonnes composées. En voici la liste. 


Voyelles doubles. 


Ua, aa. — ee. — 00. 
Voyelles adoucies. 

A (Ae), à. À (Del, ö. Ü (Ue), ü. 
. Diphtongues. 

. Ji, ai. Gi, et. Eu, eu. 
Au, au. Ey, et. Au (Aeu), äu. 
Consonnes composées. 
Ch, @, d, Sch, ſch, ſſ, B, ft, 
Qu, qu, ng, Sp, ſp, tb, &, chs (= x). 


Plusieurs lettres de l'alphabet se ressemblent beau- 
coup ; il faut donc faire bien attention à ce qui les distin- 
gue, pour ne pas les confondre. Les voici: 


Bet VS, Cet E; Net R; Ret R; O et ©; 
bet b, fet ſ; vet y; t'et x; p et ÿ. 


$ 3. De la prononciation des voyelles. 


1. Voyclles simples. 

En général, une voyelle qui n'est suivie que d'une 
consonne, est longue; celle qui est suivie de deux con- 
sonnes, est brève. 

À. 


A, a se prononce comme l'a francais: ba, la, ma, 
am. Il est tantôt bref, comme dans Ball, aff, Mann, 
dann; tantôt long, p. ex.: ba, ba-b-en, la-b-en. 

Deux à (aa) se prononcent comme un a long, p. ex.: 


Aal, Saal, Aas. 
E 


E, e a deux sons différents. L'un correspond à l'e 
Jermé français (é ) dans le mot été, p. ex.: web, e-ben, Reb, 
gebt. L'autre imite l’e ouvert (è) dans près, cher, p. ex.: 
ev, Der, wer 2. 

Suivi de deux consonnes l'e se prononce moins ouvert, 
et se rapproche un peu de l'e fermé. Ex.: wett, Yett, 
Gile, Stelle, beſſer. 
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Dans les syllabes finales il se prononce très bref, 
mais il n’est jamais complètement muet: ha⸗bè, ge-bé. 


J, i a le même son qu'en français. Il est long, quand 
il est suivi d'une seule consonne (excepté les syllabes in, 
im et mit), ou d'un h ou d'un e muet. Ex.: mit, bir, 
ihn, bie, lieb, Wieſe. 

Il est bref, suivi d'une consonne double. Ex.: ift, 


imemer, will, ſtill, Kind, Bild, Ritt, Riff, Lippe. 
O. 


O, 0, comme en français. Suivi d'une consonne 
double, il est bref, comme dans so/, flotte: komm, flott, Gott, 
folf, offen; autrement il est long, comme dans sauter, beau. 
Ex.: ſo, Sohn, [o8, Hof, Roje, Bo⸗den, Ofen. 

Deux o (oo) sont toujours longs. Ex.: Moos, Boot. 


u. 

U, u ne doit pas se prononcer comme l'« francais, 
mais toujours comme ou. Cependant il peut ètre tantôt 
bref, p. ex.: Null, Butte, brum-men, Mund; tantôt long: 
gut, nun, Blut, ru⸗fen, Ubr. 

Le double uu n'existe pas. 


9), y, ne se trouve comme voyelle simple que dans 
des mots étrangers, et se prononce comme l'i. Ex.: Gi. 


byl⸗le, Cy⸗pern. 


2. Voyelles adoucies. 


Les voyelles ä, ö, ü sont, à proprement parler, aussi 
bien des voyelles simples que les autres; mais, comme 
la langue n'avait pas de signes particuliers pour elles, on 
a, pour les représenter, modifié l'a, o et ü en y ajoutant 
un petit e, ce qui a donné lieu plus tard aux deux pe- 
tits traits (”) placés sur a, o et u — ä, b, à, qui sont 
maintenant généralement en usage. Seulement au com- 
mencement des mots, le petit e se trouvait autrefois à 


droite de la majuscule — Ÿ (le), D (De), À (Me). 
À (Xe) à. 


ŸÀ, à se prononce comme ai en français dans les 
mots clair, mais. Ex.’ bre, Atna, Rüfe, Pü-ber, Fäſſer. 


6 Prononciation 


© (Oe) 6. 

O, 8 se prononce comme. ex ou oeu dans les mots 
seul, coeur. Ex.: Hölle, Gôtter, können. Dans les syllabes 
longues le son se prolonge et perd un peu de la pré- 
dominance de lo. Ex.: bô-fe, Ofen, öde, bô-ren, Rôb-ler. 


ü (Me) à. 
Cette voyelle répond entièrement à l'u français dans 
le mot vu. Ex.: über, grün, Ubel, füb-ven, füllen. 


3. Voyelles doubles et diphthongues. 
Ha, aa, comme un seul a long: Aal, Maal, Saal, 


aa. 

? ee, comme un é long: @ee, Meer, Thee. 

Lorsque les deux e appartiennent à deux syllables diffé- 
rentes, ils se prononcent séparément: geenbet — ge-enbet. 

so, comme un seul o long: Boot, Moos, Door. 

ai (ay). Ici les deux voyelles à et i se réunissent 
en un seul son, sans perdre leur son originaire. Ex. 
Mai, Main, Kai⸗ſer, Waiſe. 

au, en un seul son, à peu près comme le français 
aou: aug, Pau, Haus, kaum. 

äu et eu ne formant qu'un son se prononcent à peu 


près comme euü: Bäume, Häuſer, Käufer; Lente, beute, treu. 

ei (eyj. Il faut réunir ces deux voyelles en une 
seule, sans appuyer ni sur l'une n1 sur l’autre: nein, 
Bein, mein, Mein, ey. 

ie, comme un ? long: bie, Dieb, lieb. On voit que 
l'e après l’i est entièrement muet, quand ces deux lettres 
appartiennent à la même syllabe. Mais quand l'e fait 
partie de la syllabe suivante, 1l doit nécessairement se 
prononcer à part. Ex.: Lilien, prononcez Lili-eu, Aſien — 
Aſi⸗en, Julie — Juli⸗e. 


$ 4. Prononciation des consonnes. 


1. Consonnes simples. 
B, b; D,b; Df; K,k; L,1;3 M,m; Nu; P,p; 
R, r; T,t,et X, x se prononcent comme ces mêmes 
lettres en français, sauf une plus grande dureté du p et 
du t. Ex.: Bad, Band, Damm, der; Hall, fret; Lob, laſſen; 
Mann, mein; Hull, neu; Paar, preis; Rand, rein; Eau, 
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treu; Xaver, Axe. — t avant ion se prononce comme 3: 
Jation' — Nazion', Portion’. | 
C, c, devant a, 0, {, x, se prononce comme le c 
français dans la même position Gato, Clüny, @cott, Gre- 
bit, devant e, i, ÿ, ö et ü il se prononce comme le 3 
allemand ou és: Gentsner, Güfar, Gitrone, Cötus, Cyrus. 
G, g. Cette consonne a une double prononciation: 

1) Elle est dure, comme dans gai, grand etc., dans 
la plupart des cas. Ex.: gar, gern, Gar⸗ten, geben, Gift, 
Glas, Gebet’, genug, Berg, Balg. 

2) Toutefois elle se prononce comme le ®@ dans le 
mot mid ou dans id dans la syllabe finale non accen- 
tuée ig. Ex.: König, mutig, billig, wenig. 

$, h, au commencement des mots et des syllabes 
est toujours aspiré, comme dans la hache, seulement un 
peu plus fort: Sans, Safen, Hirt, ge-babt, er-balten, Ge- 
Wif-beit. La lettre h après une voyelle est muette et ne 
sert qu'à la rendre longue: roh, @obn, En Si cepen- 
dant une autre voyelle la suit, elle se fait un peu sen- 
tir. Ex.: Schuhe, ruben, geben. 

S, ſ, 8, a le son dur, comme dans sur: au com- 
mencement des mots; à l'intérieur après b, p, b, t, ©; 
devant une consonne. ÆEx.: fatt, fein, Erbſe, Lotſe, fa- 
ften, Weſpe. Il est dur encore et s'écrit 8 à la fin des 
mots, et dans l’intérieur quand la syllabe qu'il termine 
constitue un radical: e8, Haus, Bosheit, ausgeben. Il a 
le son doux, comme dans rose, entre deux voyelles et 
devant e après n, m, t: lefen, Rieſe, Linfe, Gemſe, Hire. 

8, v, comme f: von, vier, voll, Vater, Frevel; mais 
comme © fr. dans les mots étrangers: Yanille, Viſite. 

W, w, a le son du © français: wenn, Wille, mobnt. 

3, à se prononce comme ts: zu, Zeit, Zahn, Lan. 


2. Consonnes doubles. 


Gb, d se prononce de trois manières différentes : 

1) comme #, au commencement des mots, devant 
a, o,u,{,vets. Ex.: bas Chor, ber Charak'ter, ber Chur—⸗ 
fürſt, Chlor, ter Chriſt; der Fuchs (— Fuks), wachſen. 

Note 1. Mais lorsque,-dans un mot composé, il se trouve de- 
vant un ſ qui commence un autre terme de la composition, il a le 
son guttural et se prononce séparément nadiesen — nad-feten. 

2) @ a un son palatal aspiré, mais on quttural, 
au commencement des mots devant € et À, et quand il 
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suit ä, au, e, t, D, ü, [{ et t: Chemie, Chirurg; rüchen, 
Rechen, mich, Milch, Löcher, Bücher, welcher, Storch. 

3) Il à un son guttural, lorsqu'il est précédé de a, 
au, o et u: Bab, lachen, rauden, Lodb, Buch. 

Note 2 Dans les mots tirés du français le Ch conserve sa 
prononciation originaire: @barabe, comme charade, Cbampagne, 
comme Champagne etc. 

d ne se trouve qu'au milieu ou à la fin des mots, 
mais Jamais après une consonne; il se prononce comme 
un double f: Ader, Puel, Stück, Stock. 
| Pf, pf se prononce comme les deux consonnes 

réunies en une seule: Pferd, Pfeil, Apfel, Pfund. 

6, pf, comme f: Béilofoph, Epbeu. 

u, qu. Ces deux lettres donnent le son de fw: 
Qual (— Kwal), Quelle, quer. 

Sd, fd se prononce comme ch français dans chat: 
Gall, Schiff, fiſchen, walchen, Menſch, Mari. 

Sp, Îp et St, ft à peu près comme en français: 
Speiſe, Spiel, Weſpe; — tab, fterben, Aft, Fenſter. 

, & est un double {; on écrit alors ff après une 
voyelle brève: effen, Taſſe, müſſen, Roſſe, Kiſſen; mais $ 
après une voyelle longue, devant un t ou à la fin d'une 
syllabe: beifen, Strafe, Muße; paßt, mußt; Paß, muß, 
Roß, faßlich, Rußland. 

Th, th se prononce absolument comme le simple t: 
thun, That, Athlet. 

$ est un double 3 et ne s'emploie qu'après une 
voyelle, jamais après une consonne: Satz, feteu, Rage, 
trotzen. 


S 5. De l’accent tonique des mots allemands. 


Comme dans d'autres langues dont les mots se 
composent de plus d’une syllabe, l'accent tonique existe 
naturellement aussi dans la langue allemande, et la 
connaissance en est indispensable pour une bonne pro- 
nonciation. Il consiste en prononçant à appuyer un peu 
plus fortement de la voix sur une ou plusieurs syllabes, 
ce qui produit une intonation plus forte, mais il n'est 
marqué par aucun signe!) extérieur. La justesse de la 


1) Dans les règles suivantes nous indiquerons l'intonation par 
une marque au-dessus de la syllabe qui porte l'accent tonique. 
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prononciation dépend donc beaucoup d'une bonne et 
juste accentuation. Voici les règles essentielles sur Poc- 
cent — en allemand. 

1) Tout mot simple d'une seule syllabe ayant un 
sens propre à lui-même, porte un accent. Ex.: An, 
aus, mit, béi, bas, wäs, Ménn, Grau, Kind, Däch, grôf, 
klein, dit 2c. 

2) Tout mot composé de pareils mots simples a 
autant de syllabes accentuées qu'il a,de mots monosyl- 
labes. Ex.: Bei⸗ſpiel, Auüs-gaͤng, Anfang, Waſchfräu, 
Maulbéerbaum, Bergmännslied. 

3) Outre les mots proprement dits, les syllabes sui- 
vantes sont aussi bien accentuées que si elles étaient 
des mots réels: bar, fad, haft, beit, feit, Ling, lei, [ein, 
nis, fal, ſchaft, ung, tum, at, ut; — ant, bar, ein, Exz, 
un, ur. Ex.: früctbdr, dreifäch, Singling, Rinbléin, Trüb⸗ 
ft, Höffnung, AÄrmüt (Armut); Äntwört, Erzſchelm, Ungluͤck, 
uͤrteil. 

4) Toutes les autres syllabes sont inaccentuées. On 
les divise en — et suffires. Les voici: 

a) Préfixes (Borfilben): be, emp, ent, ge, er, ver, 3er. 

b) Suffixes Nachſil ben): den, e, et, eln, en, enb, 
er, ern, et, ic, it, ig, in, if, lich, ſel, tel, ung, igen. 

5) Tout mot ne contenant qu'un mot réel et une 
ou plusieurs préfixes ou ——— n'a qu'un seul accent, 
celui de la syllabe radicale. : Bewéis, Empfang— 
enthälten, erſtaünlich; ee zerfleiſchen; — 
Mônbe, Äbend, Kinder, Vaäterchen, fléeißig, Raätſel ꝛc. 

6) Tous ces mots sont appelés simples, tandis que 
les autres mots qui se composent de deux ou plusieurs 
mots ou syllabes accentuées s'appellent mots composés 
(voir les exemples du Nr. 2). 

De là la règle générale: Les mots simples!) n'ont 
qu'une seule syllabe accentuée, c'est-à-dire la radicale ; 
les mots composés en ont autant qu'ils renferment de mots 
simples. 


$ 6. De l'accent tonique des mots étrangers. 
Les mots étrangers ont leur propre accentuation, 
Savoir : 


1) Il ne faut pas confondre les mots simples et les mots mono- 
syllabes. 
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1) Quand ils sont employés purement dans la forme 
originale, ils conservent l'accentuation qu'ils ont dans 
la langue dont ils sont tirés, p. ex.: Gâto, Cicero, 
Coͤnon, Soͤphokles, Racine, ShafeSpeare, Dôftor, Proféffor ꝛc. 
Il en est de même des noms propres qui ont simplement 
rejeté leur désinence grecque ou latine (os, es, us, ius). 
Ex.: Pinbar, Sord (de Horätius), Birgil (de Virgilius), 
Sallüſt, Prophet ꝛc. 

2) Tous les autres noms étrangers qui ont été ger- 
manisés, et qui ont subi un petit changement dans leur 
désinence, ont l'accent sur la dernière syllabe. Ex.: 
Stubént, Soldaͤt, Prüfivént, Regént, April, Offisier, Generäl, 
Majér, Provins, Religiôn, Spinât u. ſ. w. 

Remarque. 


Outre l'accent tonique des mots il y a encore un accent 
tonique de la proposition, qu’on peut appeler l'accent oratoire. 
Il consiste dans l’intonation plus forte ou plus élevée de 
certains mots de la proposition par rapport à d’autres mots 
qui paraissent inférieurs en importance. Cette intonation, 
qui du reste n’est pas fortement marquée, dépend entière- 
ment de l’idée qui prédomine dans la phrase, et s’acquiert 
naturellement à mesure que l'élève avance dans la langue. 
Nous nous abstenons donc de donner là-dessus des règles 
dont le commençant ne saurait que faire. 


$ 7. De la quantité des syllabes. 


La bonne prononciation de l'allemand dépend en 
grande partie de la connaissance de la quantité des syl- 
labes. Voici en peu de mots les règles principales : 

1) Les mots se prononcent régulièrement, c'est-à- 
dire qu'on prononce toutes les lettres d'un mot. Les 
seules lettres muettes sont l'e après li, et l’h après une 
voyelle, p. ex.: biefer — diſer, ihnen — înen. 

2) Il n'y a pas de syllabes muettes comme en fran- 
çais. Toutes les syllabes sont ou accentuées ou non-ac- 
centuées ; ces dernières sont prononcées très rapidement, 
mais de manière toutefois à être bien entendues. Ex.: 
Räbẽ, Wetter, herrlich, beginnen. 

3) Les syllabes accentuées sont ou longues, c'est-à- 
dire d'un son owvert et prolongé; Ex.: Mut, Haar, bobl, 
biel, Tag; ou brèves, c'est-à-dire d'un son fermé et coupé 
court. Ex.: Blatt, ftarr, voll, füllt, Dach. 
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4) Une syllabe est longue : 

a) quand la voyelle est suivie d'un É, d'un e muct 
(ie). Ex.: Krähe, Zahl, wählen, fteben, bobl, Stuhl, 
fliehen; 

b) quand la voyelle est double: Saal, Meer, Moos; 

c) quand elle contient une diphthongue: Baum, 
Bäume, Main, rein, beif, treu, neu; 

d) lorsqu'elle est suivie d'une seule et simple con- 
sonne, à l'exception des prépositions in, im, mit. Ex.: 
ſchon, ſchön, Hut, Blunt, gut, Räbe, (agen, über. 

5) Une syllabe est: fermée ou brève: 

a) quand la voyelle simple est suivie d'une con- 
sonne double ou de deux consonnes différentes: alle, 
ſchaffen, flivren, sittern, brennen, Prunnen, Pad, Dach, Lo, 
daß; Alter, bringen, prangen, Zunge, Sœulb, Gelb, Tori. 

b) dans toutes les syllabes non-accentuées: Ge: 
fbent”, exfaub’, verehrt', Rinver, Abend, legen 2. 


eleitit. Morceau de lecture. 
In ei-nem Îbô-nen Schloß, von mel-em fon längſt 


Dans un beau château, dont depuis longtemps 


lein Stein mebr auf bent an-bern ge-blie-ben ift, [e-bte einft 


il n'est plus resté une pierre sur l'autre, vivait autrefois 


ein ſehr tei-er Rit-ter. Die-fer ver-mandb-te viel Geld 
un très riche chevalier. Celui-ci dépensait beaucoup d'argent 
bar-auf, fein Schloß prüd-tig aus-au-j#müden, a-ber ben 
pour embellir son château magnifiquement ; mais aux 
Ar-men that er febr me-nig Ou-tes. 

pauvres il faisait peu de bien. 


Eines Abends fant ein armer Pilger in bas Schloß unb 


Un soir (il) vint un pauvre pèlerin au château et 


bat um eine Nacdtherberge. Der Ritter wies ibn trobig ab 
demanda un gîte. Le chevalier le renvoya hautainement 
und fprad: „Dieſes Schloß tit kein Gaſthaus.“ Der Pilger 
et dit : C8 château n'est pas une auberge.“ Le pèlerin 


ſagte: ,Grlaubt mir nur bréi Fragen, dann will id wieber 


dit: nPermettez-moi seulement trois questions, puis je repar- 
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gehen.“ Der Ritter pra: „So thut euve brei Fragen. Ich 


tirai.“ Le chevalier dit: ,Eh bien! faites vos trois questions. Je 


Will eud darauf antworten.“ 

vais vous y répondre.“ 
Der Pilger fragte ibn nun: ,%Ber wohnte vor end in 
Le pèlerin Jui demunda alors: »Qui demeurait avant vous dans 


biefem Schloſſe?“ — ,Mein Vater,“ fprad der Ritter. Der 


ce château ?“ — Mon père,“ dit le chevalier. Le 


Pilger fragte weiter: „Wer wobnte barin vor euerm Vater?“ 


pèlerin continua: »Qui y demeurait avant votre père?“ 


— „Mein Großvater,“ antiwortete ter Ritter. ,Unb wer 


— „Mon grand-père,“ répondit le chevalier. „Bt qui 


wird nach euch darin wohnen?“ — Der Ritter ſagte: ,So 


y demeurera après vous?“ Le chevalier dit: „Si 


Gott will, mein Sohn.“ 


Dieu veut, mon fils.“ 


„Nun“, ſprach der Pilger, „wenn Seber nur eine 


Eh bien!“ dit le pèlerin, n8i chacun ne demeure 


Zeit lang in dieſem Schloſſe bleibt, unb immer einer 


qu'un certain temps dans ce château et que l'un cède 


bem andern Platz mat — was feib ihr benn anbers als 
la place à un autre — qu’êtes-vous donc, si ce n'est 
Gäſte? Dieles Schloß ift alfo wirklich ein „Gaſthaus“. 
des hôtes? Ce château est donc en vérité un hôtel. 


Berwenbet baber nicht foviel, biejes Haus fo prächtig 


Ne dépensez donc pas tant, pour orner si magnifiquement 


auszuſchmücken, bas eud nur furge Zeit beberbergt. Thut 


cette maison, qui ne vous loge que peu de temps. Faites 


fieber ben Armen Outes, fo bauet ihr eud eine bleibenbe 


plutôt du bien anx pauvres, et vous vous préparerez une demeure 


Bobnung im Himmel.“ 


éternelle au ciel.“ 


Der Ritter nabm dieſe Worte au Herzen, bebielt ben 


Le chevalier prit ces paroles à coeur, hébergea le 
Pilger über Nacht unb wurde von biefer Zeit an woblthätiger 
pèlerin et devint depuis ce temps plus bienfaisant 


gegen bite Armen. 


envers les pauvres. 
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Des parties du discours. 


La langue allemande se compose, comme la langue 
française, de dix sortes de mots, appelés parties du dis- 
cours, SaVOIr : 

1. l’article bas Geſchlechtswort; 

. le substantif bas Hauptwort; 
. l'adjectif déterminatif vas Beſtimmungswort (Beiwort); 
. l'adjectif qualificatif bag Eigenſchaftswort; 
. le pronom bag Fürwort; 
. le verbe bag 3eitwort; 
. l'adverbe bas Umſtandswort; 
. la préposition bas Vorwort; 
. la conjonction bas Bindewort; 

l'interjection bag Ausrufswort. 
Les six premières sont variables, c'est-à-dire qu'elles 
peuvent changer de forme; les quatre autres sont in- 
variables. 

Le changement que subissent le substantif, l'article, 
l'adjectif et le pronom s'appelle déclinaison (Detfination): 
elle se rapporte au genre Geſchlecht), au nombre (Bobi) 
et aux cas (Dülle;. 

Il y a trois genres en allemand, le masculin (männ: 
lib), le féminin (weiblid) et le neutre (ſächlichſ. Il y a 
deux nombres, le singulier (Einzahl) et le pluriel (Mebr- 
gabl). Il y a quatre cas qui expriment les divers rap- 
ports des mots entre eux, savoir le nominatif Nomina- 
tiv), le génihif [Genitiv), le datif (Dativ), l'accusatif 
(Hccufativ) Pour exprimer le vocatif on se sert toujours 
du nominatif sans article. 

Le nominatif répond à la question qui ou qu'est-ce 
qui? Wer, Bas? Ex.: Der Vater ſagt le père dit. 

Le génitif s'emploie pour marquer une possession. 
On le met après un substantif avec lequel on fait la 
_ question de qui, Weſſen? Ex.: bas Bud bes Rinbes 
_le livre de l'enfant. 

Le datif répond à la question à qui, à qui, Bem? 
Ex.: Sd gebe bem Rinb je donne à l'enfant. 

L’accusatif se met après tous les verbes actifs (y com- 
pris le verbe avotr), et répond à la question qui est-ce que 
ou qu'est-ce que Bent Was? Ex.: Ich ſehe ben Mann 
je vois l’homme; id liebe biefe Blume j'aime cette fleur. 
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Première Leçon. 
De l’article. 


Il y a en allemand deux espèces d'articles: l’article 
défint et l'article indéfini. 

1) L'article défini sert à indiquer le genre des noms. 
Il y a en allemand trois genres, le masculin, le féminin 
et le neutre, dont chacun a sa forme particulière, et qui 
sont représentés par ber, Die, Das, le, la; par ex.: 

masc. der Dater le père. 
Jfém. die Mutter la mère. 
neut. das Rinb l'enfant. 

Le genre en allemand ne correspond pas toujours au 
genre des mots français ; il faut donc bien se garder de 
rendre l'article Ze toujours par ber ou bag, et la par le 
féminin bie. En allemand, le genre de chaque mot doit 
être appris en même temps que le mot lui-même, ce 
qui se fait le mieux en apprenant chaque fois l’article 
avec le mot. Les règles sur le genre sont exposées dans 
la douzième leçon. 

Quatre autres mots, ayant une terminaison analogue, 
s'emploient aussi comme déterminatifs devant les sub- 
stantifs : 

biefer, biefe, biefes, ce, cette, ce .. ci. 
jener, jene, jenes, ce .. là, cette .. là. 


welder, melde, welches? quel, quelle? 
jeber, jebe, jedes, chaque. 


Exemples. 
Diefer Mann cet homme. Diefe Fran cette femme. 
Welcher Baum? quel arbre? Jener Baum cet arbre-là. 
Jede Diutter chaque mère. Jebes Kind chaque enfant. 


2) L'article indéfin: ein, fém. eine, neutre ein répond 
au français un, une. Ex.: 


ein Sater un père 

eine Mutter une mère 

ein Rinb un enfant. 
L'on voit que la forme du neutre est la même que celle 
du masculin. 
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Vocabulaire. 
Der Rônig!) le roi. die Rate le chat. 
ber Mann l'homme. bie Roſe la rose. 
ber Vater le père. 
ber Gobn le fils. Das Gaus la maison. 
ber Garten le jardin. Das Kind l'enfant. 
ber Wein le vin. bas Bud le livre. 
ber @tod la canne. bas Waſſer l'eau. 


ber Hund le chien. 


gré grand, grande. 


Die Königin la reine. {ein petit, — e. jung jeune. 


bie Stadt La ville. gut bon, bonne. 

die Frau la femme. alt vieux, vieille. 

die Mutter la mère. Ja oui. Mein non. 

die Tochter la fille. ift est. bat a. unb et. 

die Feder la plume. wie? comment? er? qui? 


Exercice (Übung). 1. 

Der Garten und Das Sans. Dieſer Garten, jenes Haus. 
Die Mutter und bas Kind. Melde Mutter? Dieſe Mutter. 
Welches Lino? Jenes Kind. Die Rônigin bat bie Roſe. Welche 
Rofe? Der Bater ift gut. Die Mutter ift gut?). Welche Frau? 
Diefe Frau ift gut. Diefer Hund ift groß. Jene Rate ift flein. 
Wie ift dieſer Wein? Dieler Bein ift gut. Das Rinb ift flein. 
Die Tochter ift jumg. Jener Mann ift alt. Welches Bud if 
groß? Dieſes Bud ift groß. 


Thème (Aufgabe). 2. | 
. Le roi et la reine. Le fils et la fille. La ville et la 
maison. Le père et la mère. L'enfant a le livre. Quel 
livre? Ce livre. La fille a la plume. L'homme est grand. 
Ce vin. Cette eau. Cette canne est grande.?) Ce chien-là. 
Quelle rose? Cette rose-ci. (Ce livre-là. (Ce chat-là. Le 
livre est bon. Le roi est vieux. (Comment est ce jardin? 
Ce jardin est petit. Cette femme est jeune. Comment est 
cette plume? Cette plume est bonne. 


Conversation. 

Wer (qui) ift gut? Der Vater ift gut. 

Wer tft alt? Der Rônig tft alt. 

Wie ift bas Haus? Das Haus ift grof. 

Wer ift klein? Das Kind iſt klein. 

Wer hat die Roſe? Die Königin hat die Roſe. 
Mie iſt der Garten? Der Garten iſt klein. 

Wie iſt dieſe Feder? Dieſe Feder iſt gut. 


1) On fera bien de faire remplacer de vive voix ou par écrit 
l'article indéfini par l'article défini. 
2) Les adjectifs placés après les substantifs restent invariables. 
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Deuxième Lecon. 


Déclinaison des articles. 
1. Déclinaison de l’article défini. 


Singulier. Pluriel. 
masc. fém. neutre. pour les trois genres. 
Nom. der die bag le la bie les 
Gén. des der des du de la der des 
Dat. dem der dem au à la ben aux 
Acc. den Die bas le la bie les 
De la même manière se déclinent : 
Singulier. Pluriel. 
masc. fém. neutre. pour les trois genres. 
NN. dieſer SE biefes ce cette dieſe ces 
G. biefe8 dieſer dieſes de ce de cette biefer de ces 
D. dieſem bicjer biejem à ce à cette Dicfen à ces 
A. biefen dieſe dieſes ce cette bieje ces. 
N.jener jene jenes ce ou cette—là jene ces—là 
CG. jenes  jener jeunes etc. jener etc. 
D. jenem jener  jenem jenen 
A. jenen  jene  jenes jene 
X. welchet welche welches? quel, quelle? welche quels? 
G. welches welcher welches? etc. welcher Fes quels ? 
D. welchem welcher welchem? welchen etc. 
A. welden welche welches? welche. 
2. Déclinaison de l’article indéfini. 
masc. fém. neutre. 
Nom. ein eine ein up, une 
Gén. eines einer eines d'un, d'une 
Dat. einem einer einem à un, à une 
Acc. einen eine ein un, une. 


L'article indéfini n'a pas de pluriel. 

On voit que les désinences de l'article indéfini sont 
les mêmes que celles de l'article défini, excepté au no- 
minatif masculin, et au nominatif et à l'accusatif du 
neutre, qui sont semblables, mais sans désinence carac- 


téristique. 


Les mots suivants, ayant les mêmes terminaisons, 
s'emploient aussi comme déterminatifs; de plus ils ont 


un pluriel. 
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kein, keine, kein, pas de, point de PI. feine 
mein, meine, mein, mon, ma meine 
dein, deine, dein, ton, ta deine 
ſein, ſeine, ſein, son, sa ⸗ ſeine 
ihr, ihre, ihr, son, sa ⸗ijhre 
unſer, unſere, unſer, notre unſere 
S h r, Ihre, Ihr, votre *) * Ihre 
euer, euere, euer, s | cuere 
ihr, ihre, ihr, leur ⸗ihre 
Exemples. 
Rein Brot pas de pain. Ihr (ibr) Freund leur ami. 
Mein Vater mon père. Reine Feder pas de plume. 
Ihre Dntter votre mère. Sein Bruber son frère. 
Déclinaison. 
Sinçulier. Pluriel. 
masc. fém. neutre. pour les trois genres, 
N. mein meine mein mon, ma meine mes. 
G. meines meiner meines de mon, de ma meiner de mes. 
: D meinem meiner meinem à mon, à ma meinen à mes. 
A. meinen meine mein mon, ma. meine mes. 
Exemples. 


Meinem Bruber à mon frère. 

Deiner Schweſter à ta sœur. 

Kein Brot (acc.) point de pain. 

Daben Sie meinen Stod? avez-vous ma canne? 

Unſer Sater bat Ihr Bud (acc.) notre père a votre livre. 


Vocabulaire. 
Der Freund l'ami. eine Frucht f. un fruit. 
Das Meſſer le couteau. eine Biume f. une fleur. 


ein Federmeſſer n. un canif. 
eine Gabel f. une fourchette. 
ein Löffel m. une cuiller. 
bas Schloß le château. 
eine Schweſter f. une sœur. 
bas Pferd le cheval. 
ein Tier n. un animal. 
der Apfel la pomme. 
eine Birue f. une poire. 
S. Ich babe j'ai 

bu baft tu as 

er bat il a 

fie bat elle a. 


ein Hut m. un chapeau. 
id licbe j'aime. 
lieben Sie? aimez-vous? 
ſchön beau, belle. 
gejeben vu. aud) aussi. 
Geben Sie donnez. 
Geben Sie mir donnez-moi. 
wer? qui? wo? où? 
ober ou. 
S. Habe id ai-je? 

baft bu as-tu? 

bat er a-t-1l? 

bat fie a-t-elle? 


*) Pour la différence entre br et euer, voyez la 15ième leçon. 


OTTO, Grammaire allemande. 
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PI. wir baben nous avons PI. baben wir avons-nous? 
(D — vous avez — — ave⸗-vousꝰ 
ſie haben ils ou elles ont. haben fie ont-ils, ont-elles? 


NB. Dans la forme interrogative, il ne faut pas, en 
allemand, mettre le substantif avant le verbe; on com- 
mence plutôt par le verbe. Ex.: 


Hat bas Rinb? L'enfant a-t-il? 
Iſt bas Pferb grof? Le cheval est-il grand? 


Exercice. 8. 


Id babe eine Plume. Haſt bu aud eine Plume? Wir 
baben einen Sreunb.1) Ich liebe dieſen Freund. Haben Sie 
auch einen Freund? Sie haben keinen Wein. Dieſer Mann hat 
mein Pferd. Lieben Sie dieſen Mann? Welchen Mann? Ihren 
Vater. Sein Pferd iſt alt. Mein Kind hat eine Birne. Dieſe 
Birne iſt gut. Der Sohn hat einen Apfel. Haben Sie jenes 
Schloß geſehen?)? Ich habe dieſes Schloß geſehen. Die Katze 
iſt ein Tier. Ich liebe dieſes Tier. Die Roſe iſt eine Blume. 
Geben Sie dieſes Buch meiner Tochter. Unſer Pferd iſt ſchön. 
Meine Schweſter hat keine Gabel. 


Thème. 4. 

1. J'ai une rose. Tu as un livre. Ton frère a ma 
canne. Mon frère a un couteau. Ta sœur a une pomme. 
Son enfant a ma poire. Nous avons un ami. Notre ami 
est jeune. Donnez-moi une rose. Mon père a son cheval. 
Le chien est un animal. Quelle rose l'enfant a-t-11? Son 
fils a un chapeau. Qui a une fleur? Ma sœur a une fleur. 

2. Avez-vous une cuiller ou une fourchette? Cet arbre- 
là est grand et beau. Cet homme-ci a votre canif. J'ai 
vu?) un château. Ce château est beau. Notre maison est 
vieille. Chaque livre est-il bon? Comment est la poire? 
Donnez-moi un couteau. J'aime ma sœur. J'aime aussi mon 
père. Nous avons un cheval. Cet enfant est beau et petit. 


Conversation. 
Haben Sie eine Rofe? Ja, id babe eine Roſe. 
Haſt bu ein Pferd? Mein, id babe kein Pferb, id babe 
einen Hund. 


1} Tous les substantifs employés dans les deux premières le- 
ons ont l’accusatif égal au nominatif, et tous les féminins restent 
invariables au singulier: on n’a donc qu’à observer la déclinaison 
de l’article et des autres déterminatifs. 

2) En allemand, les participes passés se mettent à la fin de 
la proposition. 
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Gat bas Kind eine Blume? Ga, bas Kind bat eine Roſe. 

Iſt bie Blume ſchön? Ja, die Blume ift ſchön. 

Wer bat mein Bud? Deine Schweſter bat bein Bud. 

Wo ift meine Keber ? Sd babe deine Feder. 

Welches Gaus baben Sie gefeben? Das Haus meiner Mutter. 

Wo ift mein Federmeſſer? Dein Brubder bat es (l'a). 

Hat Ihre Mutter ein Schloß? Nein, ſie hat ein Haus. 

Hat der Mann ein Pferd? hat ein Pferd und einen 
und. 

Welches Meſſer hat der Freund? Er hat ein Federmeſſer. 

Iſt die Roſe eine Frucht? Nein, ſie iſt eine Blume. 

Iſt die Katze ein Tier? Ja, die Katze iſt ein Tier. 

Hat Ihr Vater einen Bruder? Mein Vater bat einen Bruder und 


eine Schweſter. 


Troisième Lecon. 
De la déclinaison des substantifs. 


Les grammairiens allemands ne sont pas d'accord 
entre eux sur le nombre des déclinaisons et sur la raison 
de leur division. Les uns en adoptent six, d’autres cinq, 
d'autres quatre, et même trois, ou deux seulement. Cette 
division est tout à fait arbitraire. Cela provient de ce 
que la langue allemande a été parlée et formée par dif- 
férentes tribus d'une manière différente, avant que des 
règles fixes fussent établies à l'égard de la déclinaison, 
de sorte que plus tard les grammairiens furent obligés 
d'accepter ces diverses formes comme des faits accom- 
plis, et d'en tirer le meilleur parti possible. 

Cependant on y reconnait aisément deux idées fon- 
damentales, qui tiennent au génie même de la langue, et 
sur lesquelles, reposent les différentes déclinaisons: a) Le 
genre des mots; b) le nombre des syllabes. Quoique ce 
système présente aussi quelques irrégularités, il offre 
pourtant bien moins de difficultés que toute autre divi- 
sion. Il est évident que chaque genre a son inflexion 
particulière, selon le nombre de syllabes, et que les sub- 
stantifs masculins se divisent entre eux, selon leur ter- 
minaison, en trois classes. Ce système présentera cinꝙ 
déclinaisons: trois pour les substantifs masculins, une 
pour les féminins, et une pour les neutres. 

Avant de les exposer en particulier, nous ferons 
quelques observations générales : 

| 2% 
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1) Le vocatif est semblable au nominatif sans article. 

2) Le nominatif et l'accusatif du singulier des mots 
monosyllabes et de tous les mots neutres sont semblables. 

3) Le génitif de tous les substantifs masculins 
d'origine allemande {excepté ceux de la 2ième déclinaison), 
et de tous les mots neutres, se termine en s ou e8. 

4; Tous les substantifs féminins sont invariables au 
singulier. 

5) Le nominatif, le génitif et l’accusatif pluriel sont 
toujours semblables, quel que soit le genre du substantif. 

6) Dans tous les mots déclinables, le datif du pluriel 
se termine en « (en). | 

7) Tous les substantifs-racines terminés en € for- 
ment tous les cas du pluriel en en, sans changement 
de voyelle. 

8) Dans tous le mots composés, le nom final seul 
se décline. 

9) De même dans les mots qui ont une préfixe. 


Table des cinq déclinaisons. 


Singulier. 
masculins. féminins. neutres. 
I. III. | 
— — sans aucune | 7 
G.— 8! — en — e8 (8)] — - | terminaison | — es, 8 
D. -|—en|—t{e |—-1{ caracté. | — (e) 
Hi sl — ristique. et 
Pluriel. 
N. "?)-|[— en | …e — en (nt) ne [—e er 
G._n -|—en | …e — en (n) ne | —e | rer 
D. … nu |— en | en — en (n} en | — en | …ern 
A. mn -|— en | -e — en (nt) _n € — - „er 


Première déclinaison. 


1. Ce qui caractérise cette déclinaison, c’est l's 
du génitif singulier. Tous les autres cas des deux nom- 
bres ne prennent aucune désinence, sauf ln du datif 
pluriel; mais la plupart des mots changent au pluriel 
leur voyelle radicale a, 0, u en &, 0, ü. Les autres 
voyelles ne peuvent pas être adoucies. 

$ 2. Cette déclinaison comprend tous les substantifs 
masculins et neutres qui se terminent en el, en, er, et 
tous les diminutifs en djen et Jein. 


1) Le premier trait indique la syllabe radicale. 
2; Ce signe (“) indique que la voyelle est adoucie. 
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a) Masculins. 
Exemple. 


Singulier. 
N. ber Simmel le ciel 
G. des Himmels du ciel 
D. bem Himmel au ciel 
A. den Simmel le ciel 


Pluriel. 


die Simmel les cieux 
ber Himmel des cieux 
ben Himmeln aux cieux 
die Himmel les cieux. 


D'après cet exemple, sans changement de voyelle, 


se déclinent entre autres : 


der Diener le serviteur. 

der Beſen le balai. 

ber Stiefel la botte. 

ber Flügel l’aile. 

der Sdiler l’écolier. 

der Löffel la cuiller. 

der Spiegel le miroir, la glace. 
ber Sneider le tailleur. 

ber Engel l'ange. 

der Regen la pluie. 


der Schlüſſel la clef. 

der Beutel la bourse. 
ber Teller l'assiette. 

ber Œnglänber l'Anglais. 
ber Körper le corps. 
*ber Adler!) l'aigle. 
#ber Maler le peintre. 
#*ber Tropfen la goutte. 
*ber Braten le rôti. 
*ber Ruden le gâteau. 


- Plur. bie Diener, bie Stiefel, bie Schüler, bie Eng— 


länder ꝛc. 


Exemples 
de substantifs dont la voyelle est adoucie au pluriel. 


Singulier. 
. ber Bruber le frère 
. bes Bruber8 du frère 
. bem Bruber au frère 
. ben Bruber le frère 


. ber Garten le jardin 

. bes Garten8 du jardin 
. bent Garten au jardin 
. ben Garten le jardin 


DO z 285 


der Gärten 


Pluriel. 


die Brüder les frères 
der Brüder des frères 
den Brüdern aux frères 
die Brüder les frères. 


les jardins 
des jardins 
aux jardins 
les jardins. 


bie Gärten 


ben Gürten ?) 
die Garten 


C'est ainsi que se déclinent les mots suivants: 


ber Sater le père. 

ber Apfel la pomme. 

der Mantel le manteau. 

der Hammer le marteau. 

ber Wagen le char, la voiture. 


ber Ader le champ. 

der Bogen l'arc. 

ber Ofen le fourneau, poële. 
ber Vogel l'oiseau. 

der Graben le fossé. 


Plur. bie Väter, bie Äpfel, bie Mäntel, die Vögel ꝛc. 


1) Les mots marqués 
voyelle au pluriel. 


d'un astérisque ne modifient pas la 


2} Les mots terminés en en ne prennent pas de second # au 


datif pluriel. 
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b) Neutres. 


bas Kenfler la fenêtre. 
bas Feuer le feu. 
»das Waſſer l’eau. 

das Meſſer le couteau. 
das Wetter le temps. 
*das Ufer le rivage. 
das Silber l'argent. 
*bas Kupfer le cuivre. 


bas Gijen le fer. 

bas Simmer la chambre. 
bas Mittel le moyen. 

*das Lafter le vice. 

*bas Muſter le modèle. 

bas Übel le mal. 

bas Rätſel l'énigme. 

*bas MBunber le miracle etc. 


Déclinaison. 


Singulier. 
AN. bas Fenſter la fenêtre 


G. des Kenfter8 de la fenêtre 


D. bem enfer à la fenêtre 


Pluriel. 


die Fenſter les fenêtres 
der Fenſter des fenêtres 
ben Fenſtern aux fenêtres 


A. bas Fenſter la fenêtre Die Fenſter les fenêtres. 


c) Diminutifs, également neutres. 
bas Bäumchen le petit arbre. bas Büchlein le petit livre. 
tas Hündchen le petit chien. bas Söhnlein le petit fils. 
bas Häuschen la maisonnette. bas Vöglein le petit oiseau. 
bas Mädchen la petite fille. bas eufterlein la petite fenêtre. 
tas Bienden la petite abeille. bas Tiſchlein la petite table etc 


Déclinaison. 
Singulier. Pluriel. 
V. bas Bäumchen le petit arbre bie Bänumchen les petis arbres 
G. des Bäumchens du petit arbre der Bäumchen des petits arbres 
D. bem Bäumchen au petit arbre ben Bäumchen aux petits arbres 
A. bas Bäumchen le petit arbre bie Bäumchen les petits arbres. 


Remarquez que tous les mots appartenant à la première 
déclinaison sont de deux ou de plusieurs syllabes. Elle ne contient 
point de monosyllabes. 

Observation. 

Les dix mots suivants en en rejettent quelquefois au 
nominatif singulier l’n final; du reste ils suivent en tout 
l'inflexion de la première déclinaison. Au pluriel ils n'adou- 
cissent pas leur voyelle. 


der Namen ou Name le nom. der Miller ou Bille la volonté. 
ber Samen ou Same la semence. ber Gelfen (ou els) le rocher. 
ber Glauben ou Glaube la foi. der Buchſtaben ou Budftabe la 
ber Funken ou Funke l'étincelle. lettre (de l'alphabet). 

ber Haufen ou Haufe le tas. ber Gebanten ou Gedanke la 
der Frieden ou Friede la paix. pensée. 


Exemple. 
Singulier. Pluriel. 


AN. ber Namen ou Name le nom die Namen les noms 
G. des Namens du nom ber Namen des noms 
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Singulier. Pluriel. 
D. bem Namen au nom ben Namen aux noms 
A. ben Namen le nom die Namen les noms. 

Vocabulaire. 

der Schüler l’écolier. der Stadel l’aiguillon. 
der Sänger le chanteur. die Wohlthat le bienfait. 
der Raijer l'empereur. gwet deux, finb sont. 
ber £ebrer le maître, instituteur. ſchön beau, flein petit, —e. 
bas Bild le pores l'image. er ift il est; fie ift elle est. 
ber Spanier l'Espagnol. bier tft ou bier finb voici. 
ber Staliener l'Italien. in dans. 


ber Eſel l’âne. 
Exercice. 6. 

1. Der Bruder des Vaters. Die Brüder ber Mutter. Der 
Garten des Süngers. Die Gärten des Raifers. Mein Vater 
bat einen Œfel, und der Staliener bat zwei Efel. In (dans) 
bent Oarten. Sn ben Simmern. Der Beutel des Spaniers. 
Das Bild beines Lebrers. Die Lropfen des Regens. Ich babe 
den Schlüſſel meines Simmers. Die Soliffel bieler Zimmer 
finb nidt ba (pas là). 

2. Der Sohn bat ben Gut feines Baters. Die Abler 
finb Vôgel. Die Engel des Himmels. Der Mantel des Spas 
niers ift alt. Die Namen ber Vüter. Das Bud des Schülers. 
Die Spiegel der Mädchen. Die Henfter bes Simmers. Das 
Schloß bes Raifers. Mo finb bie Stiefel des Malers? Ich 
babe ben Beutel des Engländers. Hier find bie Schlüſſel des 
Lebrers. Die Zimmer der Schüler (p2.) find nidt groß. 

Thème. 6. 

1. Le jardin du frère. Les jardins des Anglais sont 
beaux. J'ai deux cuillers et trois couteaux. Voici le portrait 
de mon maître. Les clefs de ma chambre sont en (von) fer. 
Mon père est au {in bem) jardin. Votre sœur est dans sa 
chambre. Les miroirs de mon maître sont beaux. Le livre 
de l'écolier est bon. Voici les bottes du peintre. 

2. Les aiïles des aigles. Voici les noms des oiseaux. 
Les manteaux du tailleur. Dans l’eau (daf.). Dans le feu. 
Donnez-moi ces petits livres (dim.). L’aiguillon de la petite 
abeïlle (dim.). Les deux Italiens sont [des]!) chanteurs. 
Le corps de l'âne. Les chambres des Anglais. L'empereur 
a un tas{[d’]or (Golf). L'argent est dans le feu (dat.!. Le 
fer est dans l'eau. | 


1) Observation générale. Les mot entre deux crochets [..] 
s’omettent dans la traduction allemande, tandis que ceux entre 
parenthèses (..) doivent se traduire. 
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Conversation. 


Wer (qui) ift biefes Mädchen? 

Haſt du einen Adler gefeben? 

Haben Sie bie Gärten ber Englan- 
der geſehen? 

Wer ift diejer junge Mann? 

Rennen Sie (connaissez-vous) ben 
Bruder meines Vaters ? 

Iſt biefer Mann ein Maler? 

Iſt bas Bud des Schülers ſchön? 

Wer iſt krank (malade)? 

Wo (où) iſt der Schlüſſel dieſes 


Zimmers? 
Iſt dieſer Mann ein Engländer? 
Wo ſind die Teller meiner 
Mutter? 


Wo ſind die Stiefel meines Vaters? 


Sie iſt die Tochter meines Bruders. 

Ja, ich habe zwei Adler geſehen. 

Ich habe einen Garten eines Eng⸗ 
länders geſehen. 

Er iſt der Sohn meines Lehrers. 

Sa, id kenne ibn (je le connais). 


Mein, er tft ein Sanger. 
Ga, es tft ſchön. 

Der Spanier ift frant. 
Hier ift ein Schlüſſel. 


Mein, er ift ein Italiener. 
Sie find in bem Zimmer bes 
Vaters. 


Hier find fie. (Les voici). 


Quatrième Lecon. 


Deuxième déclinaison. 


$ 1. Elle renferme: a) les noms masculins terminés 
en e; b) un très petit nombre de noms masculins mono- 
syllabes, qui sans doute dans le cours du temps ont 
perdu leur € final. et qui désignent tous des hommes et 
des animaux: c) des substantifs masculins étrangers qui 


ont l'accent sur la dernière syllabe. 
a) Les mots terminés en e prennent # à tous les 
cas obliques, les autres prennent en. 


Exemple. 


Singulier. 
N. be fnabe le garcon 
G. des Knaben du garcon 
D. bem Knaben au garcon 
A. den Knaben le garçon 


De même: 


der Neffe le neveu. 
der Gatte l'époux. 

ber Rieſe le géant. 
der Bote le messager. 
der Affe le singe. 

der Erbe l'héritier. 
der Löwe le lion. 


Pluriel. 


die Rnaben les garcons 
ber Knaben des garçons 
ben Rnaben aux garçons 
die Knaben les garçons. 


ber Sklave l’esclave. 

ber Haſe le lièvre. 

der Rabe le corbeau. 

der Bediente le domestique. 
der Jude le juif. 

der HR le faucon. 

der Seibe le païen. 


“ 
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der Ochſe (Os) le bœuf. 
der Pate le parrain. 

ber Ruſſe le Russe. 

ber Preufe le Prussien. 


ber Sadfe le Saxon. 

der Franzoſe le Français. 
ber Deutibe l'Allemand. 
der Türke le Turc. 


Plur. bie Neffen, bie Affen, bie Löwen, bie a bie 
Raben, bie Rufjen, die Preuben, die Franzoſen, bie Deutſchen. 


b) Il y a quelques monosyllabes qui sont soumis 
à ce même mode d'inflexion; sans doute parce qu'ils 
se terminaient autrefois en €. 


Exemple. 


Singulier. 

X. ter Graf le comte 
G. des Orafen du comte 
D. bem Grafen au comte 
A. ben GOrafen le comte 

Tels sont: 
ber Bär l'ours. 
der Fürſt le prince. 
ber Graf le comte. 
der Held le héros. 
der Herr le maitre. 


Pluriel. 


bie Grafen les comtes 
ber Grafen des comtes 
ben Orafen aux comtes 
bie Grafen les comtes. 


ber Menſch l’homme. 

der Narr, ber Thor le fou. 
der Prinz le prince. 

ber Gbrift le chrétien. 

ter Mohr le Maure. 


c) Les substantifs masculins étrangers qui ont l'accent 
sur la dernière syllabe, suivent la mème déclinaison, 
excepté ceux qui se terminent en {, n, r ou ft.!) 


Exemple. 


Singulier. 
N. der Giubent’ l'étudiant 
G. des Stubenten de l'étudiant 
D. bem Stubenten à l'étudiant 
A. ben Stubenten l'étudiant 


Tels sont : 


ter Gfefant’ l’éléphant. 
der Diamant’ le diamant. 
der Abvofat’ l'avocat. 

der Ramerab’ le camarade. 
der Gantibat’ le candidat. 
ber Solbat' le soldat. 

der Koſak“ le cosaque. 


Pluriel. 


bie Stuben'‘ten les étudiants 
ber Studenten des étudiants 
ben Stubenten aux étudiants 
bie Stubenten les étudiants. 


der Theolog“ le théologien. 
ber Präſident“ le président. 
der Kegent’ le régent. 
der Monarÿ’ le monarque. 
ber Tyrann“ le tyran. 
ber Planet’ la planète. 
ber Komet“ la comète ꝛc. 2e. 


Plur. bie Glefanten, bie Diamanten, bie @Golbaten, 


Tyrannen 2. 


1! Ces derniers suivent la troisième déclinaison, voyez p. 29 & 4. 
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Vocabulaire. 
ber Hut le chapeau. viel, viele beaucoup de. 
ber Kopf la tête. wieviel, —e combien de? 
id ſpreche ÿ° parle. drei trois; vier quatre. 
der Rod l'habit alt vieux; febr très. 
ter Brief la lettre. jung jeune. 
ber Süger le chasseur. id batte j'avais. 
berilbmt renommé. gegeben donné. 


fleifig appliqué. 
Exercice. 7. 

1. Der Out des Knaben. Die Kiefen find febr grof. 
Der Ropf des Ochſen und des Löwen. Die Feder meines Neffen. 
Das Haus eines Juben. Ich fprede von dem (du) Franzoſen 
und von bem Ruſſen. Die Sflaven fino Heiden. Die Rnaben 
finb fleifig. Ich batte einen Affen. Meine Brüder batten zwei 
Raben. Die Türken find feine Seiven, fie ſind Mahomedaner. 
Wir haben feine Ochſen gefeben. Haben Sie zwei Haſen? Unſer 
Freund hat einen Affen. Wie viele Sklaven hat der Türke? Er 
hat vier Sklaven. 

2. Der Mantel des Studenten. Die Mäntel der Studen⸗ 
ten. Die Bedienten des Grafen haben einen Löwen geſehen. 
Wo ſind die Advokaten des Prinzen? Die Tyrannen haben viele 
Soldaten. Die Monarchen find Regenten; fie haben viele Dia- 
manten. In dem Garten des Präſidenten. Die Juden ſind 
keine Chriſten. Meine Kameraden ſind Preußen. Dieſe Bären 
ſind ſehr jung. In bem Schloſſe des Fürſten. In ben Zim— 
mern des Prinzen. Die Namen dieſer Helden ſind berühmt. 


Thème. 8. 

1. L'habit du garçon. Les pères des garçons. La tête 
du singe. J'ai un singe. J'avais deux corbeaux. Vous avez 
trois bœufs. Mes neveux ont un lièvre. Beaucoup d'hommes 
sont esclaves. Le fils du comte est à la chasse {auf der 
Jagd). Nous avons vu deux lions et un singe. Le Russe 
a un château et un jardin. Les anciens (alten) Saxons 
étaient (waren) païens. Les corbeaux sont [des] oiseaux 
Je connais {id fenne) les domestiques du comte. Ces étu- 
diants sont très appliqués. 

2. Nous avons vu une comète. Avez-vous aussi vu la 
comète? Les neveux de mon avocat sont très grands. Avez- 
vous un diamant? Nous n'avons pas de diamant. Combien 
de soldats les princes ont-ils? Ils ont beaucoup [de] soldats. 
La reine a donné un livre au neveu du prince. Je parle de 
(von) l'héritier (daf.) du prince. A qui (wem) avez-vous 
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donné les quatre corbeaux? J'ai donné deux corbeaux au 
Français et deux à mon frère. Voici la lettre du président. 


Conversation. 

Hat der Prinz einen Neffen? Der Prinz bat zwei Neffen. 

Wo ift Der Out des Knaben? Ich — (je ne sais pas), 
wo er if. 

Wo finb die Rnaben? Ich weiß nidt, wo fie fin. 

Wer bat einen Affen ? Mein Bruber bat zwei Yffen. 

Gat der Schüler einen Raben? Mein, er bat einen Haſen. 

Sind bie Schüler Stubenten? Sa, fie find Stubenten. 

Sind fie alt: Mein, fie find jung. 

Gaben Sie die zwei Bebienten des Ich babe fie (les) nidt gefeben ; id 

Grafen geſehen? weiß nidt, wo fie finb. 

Gat ber Rônig Diamanten? Ya, der Rônig bat viele Diamanten. 

Haben Sie meine Schüler gefeben? Ja, id babe fie geſehen; fie finb in 
bem Garten. 

Gaben Sie bem Boten ben Brief Ja, ben Brief unb bas Bud. 


gegeben ? 
e viele Haſen bat ber Jüger? Er bat vier ober fünf (Safen). 
Rennen Sie biefe zwei Studen- Sa, id kenne fie; fie finb bie Neffen 


ten ? des Prafibenten. 

Gaben Sie einen Glefanten ge: Jh babe einer Löwen gejeben, aber 
feben ? (mais) feinen Glefanten. 

Wo finb bie Bären? Gie finb in bem Walde (forêt). 


Cinquième Leçon. 
Troisième déclinaison. 


& 1. La troisième déclinaison comprend fous les 
substantifs masculins monosyllabes (sauf une dizaine de 
mots qui ont été mentionnés dans la deuxième décli- 
naison!}; puis les substantifs dérivés, terminés en ig, 
th, [id et [ing etc. (voyez & 4). 

Les substantifs de cette déclinaison prennent au gé- 
nitif singulier la terminaison es, et quelquefois au datif, e. 
Cet e ajouté au génitif et au datif peut être supprimé, 
quand cela ne gène pas la prononciation. (Cela a lieu 
principalement dans le style familier. Au pluriel ils 
prennent partout e, et de plus l'n au datif. La plupart 
des mots adoucissent leur voyelle radicale. Cette dé- 
clinaison contient le plus grand nombre de substantifs 
masculins. 


1, Voyez p. 25, Remarque. 
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Exemples. 


Singulier. 
NN. der Fiſch le poisson 
G. des Fiſches du poisson 
D. tem Fiſch(e) au poisson. 
A. ben Fiſch le poisson. 


À. der Sohn le fils 
G. des Sohnes du fils 
D. dem Sohn(e) au fils 


A. ben Sohn le fils. 
N. der Baum l'arbre 
G. bes Banmes de l'arbre 


D. bem Baumie) à l'arbre 
A. ben Baum l'arbre. 


Pluriel. 
die Fiſche les poissons 


der Fiſche des poissons 
den Fiſchen aux poissons 
die Fiſche les poissons. 
die Söhne les fils 
der Sôbne des fils 
ben Söhnen aux fils 
die Söhne les fils. 


bie Bänme les arbres 


ber Baume des arbres 
ben Bäumen aux arbres 
bie Büume les arbres. 


$ 2. Ainsi se déclinent entre autres les mots sui- 


vants : 


ber Tiſch la table. 

ber Gtubl la chaise. 

ber Gabn le coq. 

ber 3abn la dent. 

ber Turm la tour, le clocher. 
der Gturm la tempête. 
der Aſt la branche. 

ber Gaft l'hôte, convive. 
ber Ton le ton, le son. 
ber Kopf la tête. 

der Topf le pot. 

ber Sat le trésor. 

ber Plat la place. 


ber Stod la canne, le bâton. 
ber Rod la redingote, l’habit. 
ber Brief la lettre. 

der Rat le conseiller. 

ber Hut le chapeau. 

ber Ramm le peigne. 

der Œraum le songe. 

der Fuß le pied. 

ber Fluß la rivière. 

der us le renard. 

ber Wolf le loup. 

der Freund l'ami. 

der Feind l'ennemi. 


Plur. bie Tiſche, die Stühle, vie Aſte, Stöcke, Schätze, Freunte, 
Hüte, Räte (de même dans le sens conseil [assemblée)) 1. 


8 3. Les mots suivants de cette déclinaison n'adou- 
cissent pas leur voyelle au pluriel: 


der Arm le bras 

ber Gunb le chien 
der Tag le jour 

ber Schuh le soulier 
der Grab le degré 
ber Pfad le sentier 
ber Las le saumon 
der Das le blaireau 
ber Aal l'anguille 
ber Stoff l'étoffe 

ber Punkt le point 


Plur. bie Arme. 
„ Die Gunbe. 


n Die Tage. 
nr Die Shube. 
» Die Grabe 
n Die Pfabe. 
nr Die Ladfe. 
„die Dachſe. 
„die AMale. 
„die Stoffe. 
die Puntkte. 
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$ 4. Outre les mots masculins monosyllabes, il y 
a un petit nombre de substantifs dérivés, terminés en 
ig, ich, af, an, on, at, av, ier, aft, et ing, qui se 
déclinent d'après la troisième déclinaison. II faut ce- 
pendant remarquer qu'au génitif singulier l'e devant $ 
est toujours omis, sauf dans Palaſt qui fait Palaftes. 


Déclinaison. 

Singulier. Pluriel. 
NN. der Rônig le roi bie Könige les rois 
G. beS Königs du roi der Könige des rois 
D. dem König au roi ben Königen aux rois 
A. ben König le roi die Könige les rois. 

Tels sont : 

der Käfig la cage. ber Abmiral’ l'amiral. 
ber Leppid le tapis. der Palaft’ le palais. 
der Œffig le vinaigre. ber Siingling le jeune homme. 
der Honig le miel. der Srembling l'étranger. 
der AU le moineau. der Flüchtling le réfugié. 
ber Monat Je mois. der Häring le hareng. 
der Offizier l'officier. der Altar l'autel. 
der General’ le général. ber Vokal“ la voyelle. 


Plur. bie Teppiche, bie Moͤnate, bie Offisiere, bie Oene- 
räle, bie Paläſte, bie Häringe, die Altäre, bie Vokale ꝛc. 


Vocabulaire. 
ber Wald la forêt. der Herzog le duc. 
der Fluß la rivière. ich kenne je connais. 
bie Stabt la ville. bot haut, —e. 
der Ball le rempart. if doux, douce. 
der Nachbar le voisin. ober ou; febr très. 


Exercice. 9. 

1, Die Söhne des Vaters. Die Bäume des Waldes. In 
(dans) bem Walde. Ich babe ben Stod bes Brubers. Haben 
Sie ben Out des Jünglings? Die Hüte des Malers. Mo find 
die Fiſche? Die Fiſche find im ben Flüſſen. Die Zähne bes 
Eſels. Die Aſte des Baumes ſind bob. Die Schuhe des 
Mädchens ſind klein. Die Türme dieſer Stadt ſind ſehr hoch. 
Wir haben zwei Füchſe und drei Wölfe geſehen. Die Köpfe 
dieſer Fiſche ſind ſehr groß. 

2. Die Teppiche des Engländers. Die Zimmer des Pas 
laſtes. In den Zimmern des Schloſſes. Der Italiener hat zwei 
Gäſte. Mein Vater bat drei Hunde. Die Träume des Flücht⸗ 
lings. Der Honig und dieſe Apfel ſind ſüß. In dem Palaſte 
des Königs. In den Paläſten der Könige und der Kaiſer. Die 
Vögel ſind in ben Rüfigen. Die Tage des Monats. 
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Thème. 10. 

1. Le chapeau du fils. Les chapeaux de mes fils. La 
tête du poisson. Les têtes des poissons. La branche de 
l'arbre. Les branches des arbres. Les trésors de l'ennemi. 
Les poissons de la rivière sont petits. Les dents du loup. 
Les pieds des renards. Où sont les cannes de mon ami? 
Les amis de ton père sont bons. Les oiseaux n’ont pas de 
(feine) dents. Nous avons deux tables. La ville a trois 
tours. 

2. L'Anglais a deux tapis et trois cages. Avez-vous vu 
les chapeaux de l'Anglais? Sont-ils grands? Ils sont très 
petits. Trois mois et deux jours. Les poissons n’ont point 
de pieds. Dans le palais (daf.) du roi. Dans les palais 
des empereurs. Je connaïs les amis du duc. Les souliers de 
mon fils sont petits. Les tours du palais sont très hautes. 


Conversation. 
Gaben Sie einen Gut? Ich babe zwei Site. 
Gaben Sie meinen Stod ? Ich babe drei Stöcke. 


Wo ſind die Söhne des Herzogs? Sie ſind in dem Palaſte. 
Wo ſind die Teppiche des Englän- Sie ſind in den Zimmern. 
ders? 


Haben Sie Fiſche? Wir haben keine Fiſche. 

Hat der Nachbar Nein, aber er hat Honig. 

Was (que) bat der Schneider? Er hat die Röcke. 

Wo ſind die Bäume? Die Bäume ſind in dem Walde. 
Wer hat den Hund geſehen? Mein Freund bat ben Hund ge— 


ſehen. 
Welche Schuhe hat der Maler? Er hat die Schuhe ſeines Sohnes. 
Sind jene Bäume hoch? Jeune Bäume ſind nicht hoch. 
Wie viele Türme hat dieſe Stadt? Stadt hat zwei oder drei 
rime. 


Sixième Leçon. 


Quatrième déclinaison. 


Elle comprend tous les substantifs féminins. Au 
singulier, ils restent tous invariables. Le pluriel dépend 
du nombre des syllabes. 


I. Sabstantifs féminins monosyllabes. 

Les substantifs féminins qui sont de vrais mono- 
syllabes, prennent e au pluriel, puis ils adoucissent la 
voyelle du radical. 
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Déclinaison. 
Singulier. Pluriel. 

V. bie Gand la main die Sände les mains 
G. ber Sand de la main der Hanbe des mains 
D. ber Hand à la main deu Händen aux mains 
A. Die Hand la main. die Hände les mains. 

Il y a environ trente mots de cette sorte: 
bie Art la hache. die Rub la vache. 
die Bant le banc. die Kunſt l’art. 
bie Braut la fiancée. die Quft l'air. 
die Bruft la poitrine. bie Luſt les délices. 
die — le poing. die Magd la servante. 
die Frucht le fruit. bie Macht le pouvoir. 
bie Gans l’oie. bie Maus la souris. 
die Gruft le caveau, la tombe.  bie Nadt la nuit. 
die Hand la main. bie Nuß la noix. 
die Saut la peau. bie @tabt la ville. 
die Rluft la crevasse, l'abîme. die Wand la paroi. 
die Rraft la force. bie Wurſt la saucisse. 


Plur. die Ärte, die Früchte, bie Gänfe, bie Kühe, bte 
Rünfte, bie Mäuſe, bie Nächte, bie Nüſſe, bie Stübte, bie 
Würſte 2c. 


IL. Substantifs féminins polysyllabes. 
La plupart des mots féminins sont de deux ou plu- 
sieurs syllabes; ils prennent au pluriel 4!) ou eun,?) sans 
adoucir la voyelle. 


Exemples. 
Singulier. Pluriel. 

* AN. ble Plume la fleur die Blumen les fleurs 
G. der Blume de la fleur der Blumen des fleurs 
D. der Blume à la fleur den Blumen aux fleurs 
A. die Blume la fleur die Blumen les fleurs. 
N. ti: Geber la plume bie Scberu3) les plumes 
G. ber Feder de lume der Federn des plumes 
D. der Feder à la plume bent Federn aux plumes 
A. bite Feder la plume die Federn les plumes. 

C'est ainsi que se déclinent : 

bite Farbe la couleur. bie Rire l’église. 

die Schule l'école. ble Schweſter la sœur. 


1) Sont exceptés les deux mots: bie Mutter et bie Tochter, qui 
font au pluriel bie Mütter et bie Töchter; voyez p. 42, & 6. 

2) Les substantifs féminins en e, et et el prennent seulement 
# au lieu de en. ÆEx.: bie Nabeln, les aiguilles. 
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bie Aber la veine. 

bie Dauer le mur. 

bie Sante la tante. 

bie Strafe la rue. 

Die Sade la chose. 

bie liege la mouche. 
bie Pflange la plante. 
die Zwetſche la prune. 
die Gide le ne. 

die Birne la poire. 

bie Kirſche la cerise. 
bie Wunde la blessure. 
bie Stunbe l'heure. 

bie Rofe la rose. 

bie Ratte le rat. 

bie Gabel la fourchette. 


Plur. die Schulen, 
Wurzeln, bie Krankheiten 2c. 


bie Wurzel la racine. 

die Aufgabe le thème. 

die Inſel l’île. 

die Achſel l'épaule. 

bie Nadel l'aiguille. 

bie Arbeit l'ouvrage. 

die Schmeichelei la flatterie. 
bie Krankheit la maladie. 

Die Schwierigkeit la difficulté. 
Die Wiſſenſchaft la science. 
die Soffnung l'espérance. 

Die Rônigini) la reine. 

die Pringeifin 
Die Fürſtin 
bie Poeſie la poésie. 
die Fabrik la fabrique. 


la princesse. 


bie Schweſtern, bie Straßen, bie 


Observez que tous les substantifs dérivés en ei (et), 
beit, feit, ſchaft, ung, in, te, if, ion et tät sont féminins. 


Remarque. 


Il y a un petit nombre de substantifs féminins mo- 
nosyllabes qui, suivant cette mème manière, prennent en 
au pluriel. Il est probable qu'originairement ils étaient 


dissyllabes. 


Ce sont les suivants : 


die us baie. 

Die Gabrt le passage 

die Flut le at. le flux. 
bie Frau la femme. 

die Form la forme. 

bie Pflicht le devoir. 

bie Poft la poste. 

die Schar la troupe. 

die Schlacht la bataille. 


die Srift l'écriture, l'écrit. 
bie Schuld la dette. 

bie Spur la trace. 

die That l'action. 

bie Ubr la montre. 

bie Wahl le choix, l'élection. 
bie Welt le monde. 

die Zahl le nombre. 

die Zeit le temps. 


Plur. die Buchten, bie Fluten, die Pflidten, bie Schlach⸗ 
ten, bie Schulden, bie Thaten, bie Sablen, bie Zeiten. 


Déclinaison. 


Singulier. 
N. die Welt le monde 
G. ber Welt du monde 
D. der Welt au monde 
A. bie Belt le monde 


bie Welten 


Pluriel. 


die Belten les mondes 


des mondes 
aux mondes 
les mondes. 


ber Welten 
ben Welten 


11 Les mots féminins en in doublent leur n au pluriel: bie 
Rôniginnen, Pringeffinnen ou ÿiürftinnen (les princesses) etc. 
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X. bie ee la femme die Frauen les femmes 

G. der Frau de la femme ter frauen des femmes 

D. ber Frau à la femme bei Frauen aux femmes 

A. bie Frau la fenfme. bie Srauen les femmes. 
Vocabulaire. 

Die Schülerin l'écolière, l'élève. tie Stecknadel l'épingle. 

die Stabt la ville. franf malade; ——— trouvé. 

die Frucht le fruit. | lieben Sie? aimez-vous? 

die Erde la terre. id liebe j'aime. 

rot rouge; ſchön beau, belle. laug long, longue. 

gefauft acheté; bezahlt payé. jiedt mauvais. 

der Vetter le cousin. war était, waren étaient. 


| Exercice. 11. | 

1. Die Harbe der Roſe. Die Harben der Blumen. Die 
Seber der Schweſter. Die Federn meiner Schweſtern. Diefe 
Gaden find flein. Die Füße der Ratten. Die Adern der Men: 
fhen. Ich babe bie Roſen der Schülerinnen gefunben. Die 
Wurzeln ber Bäume. Ich gebe dieſe Blumen ber Rônigin. Die 
Soffnungen ber Erben. Die Mauern ber Stadt find bob. Die 
Wunden des Gelben. Das Rind bat Zwetſchen und Kirſchen. 
Die Stunben des ages find lang. Die Krankheiten ber Men— 
den. Die Hände des Mannes. Ich liebe die Nüſſe. 

2. Ich liebe die Biffenjhaften. Die Prinzeſſinnen find bie 
Schweſtern des Pringen. Mir haben zwei Stecknadeln gefunben. 
Ich babe bem Mädchen viele Blumen gegebeu. Die Federn der 
Gtubenten waren nicht gut. Die Eichen des Waldes find ſehr 
bot. Die Arbeiten Ihres Schülers waren ſehr ſchlecht. Lieben 
Sie die Poeſien der Engländer? Auf (dans, sur) der Inſel. Ich 
liebe die Schmeicheleien der Juden nicht. Die Fliegen ſind in 
bem Zimmer. Die Zahl der Welten iſt unbekannt (inconnu). 


Thème. 12. 

1. Les mains de l'enfant. Les églises des villes. J'aime 
les arts. La couleur de la fleur. Les couleurs des roses, 
Les plantes du jardin. Les chènes de la forêt. Ces pommes 
et ces poires sont mauvaises. Le frère de mon maître a 
trouvé deux rats dans son jardin. Donnez la lettre à la sœur 
de la reine. Mes sœurs sont malades. Vos (Sbre) plumes 
sont-elles bonnes? Les murs de la ville étaient-ils hauts? 
Les poésies des Allemands sont très belles. 

2. Les thèmes des écoliers et des écolières. Les cerises 
sont rouges. Aimez-vous les fruits de cet arbre? [Les racines 
des plantes sont dans la terre (dat }. J'ai trouvé une canne 
dans la rue. Cette femme a acheté beaucoup de cerises. 


OTTO, Grammaire allemando. 3 
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Dans trois ou quatre heures. Dans la maison de ma tante. 


Les sœurs de cette fille sont très petites. 
Je connais ces femmes. 


et les pommes. 
payé ses dettes. 


J'aime les poires 
Votre cousin a 


Conversation. 


Wer bat meine Federn? 
Haben Sie dieſe Kirſchen gekauft? 


Haben Ihre Schweſtern gute Na—⸗ 
deln? 


Wo ſind die Schuhe meiner Tante? 
Iſt die Königin in der Kirche? 


Wo ſind die Schweſtern dieſes 
Knaben? 

Lieben Sie dieſe Roſen? 

Lieben Sie die Farben dieſer Blumen? 

Von welcher Farbe ſind die Kirſchen? 

Wem à qui) haben Sie ben Brief 
gegeben ? 

Fe viele Wunden hat dieſer Sol: 
at? 


Sind dieſe Arbeiten gut? 

Kennen Sie den Namen der Fürſtin? 

Haben Sie eine Uhr in Ihrem 
Zimmer? 


Deine Schweſter bat fie (les a). 

Mein, td babe bieje Birnen und 
Zwetſchen gefauft. 

Sie baben gute Nadeln, aber ble. 
ten Faden (du fil). 

Ich weiß nidt, wo fie Pire | 

Die Rônigin und bie Primeffinnen 
finb in der Rire. 

Sie find in der Schule. 


Ja, id liebe fie (les). 
Mein, id liebe fie nidt. 
Die Kirſchen finb rot. 

Dem Bebienten der Fürſtin. 


Er bat brei Munben. 


Mein, fie find ſehr ſchlecht. 

Ja, id kenne ibn (le). 

Sd babe zwei Ubren in meinem 
Hauſe. 


Septième Lecon. 


Cinquième déclinaison. 


Elle renferme tous les substantifs neutres, sauf ceux 
terminés en ef, ex et en, qui appartiennent à la première 


déclinaison. 


On distingue deux sortes de mots neutres: 


1) les neutres d'une seule syllabe, et 
2) les neutres de plusieurs syllabes. 


$ 1. Les substantifs neutres monosyllabes se dé- 


clinent au singulier comme la troisième déclinaison, c'est- 
à-dire qu'ils prennent au génitif e8 ou 8, au datif e (ou 
aucune terminaison); mais au pluriel er (au datif ern), 
en adoucissant la voyelle. 


Cinquième déclinaison. 


TI. Exemples d'un neutre monosyllabe. 


Singulier. 
. bas Rinb l'enfant 
. bes Kindes de l'enfant 
. bem Rinb{e) à l'enfant 
. bas Kind l'enfant. 


. ber Kinder 
. ben Rinbern 
. die Rinber 


822 àbGOz 


Pluriel. 
. bie Rinber les enfants 
des enfants 
aux enfants 
les enfants. 


Singulier. 
bas Dorf le village 
. des Dori(e)8 du village 
. bem Dorf(e) au village 
. bas Dorf le village. 


G 
D 
A 
Pluriel. 
N. die Dôrfer les villages 
G 
D 
A 


2 


. ber Dörfer des villages 
. ben Dörfern aux villages 


. Die Dörfer les villages. 


Ainsi se déclinent entre autres: 


bas Feld le champ. 
bas Gelb l'argent. 

bas Kalb le veau. 

bas Schloß le château. 
bas Sanb le pays. 

bas Thal la vallée. 


Plur.: bie Blätter, bie Bücher, die Felder, bie Länber, 


bas Lied la chanson. 

bas Lamm l'agneau. 

bas Kleid l’habit, la robe. 
bas Band le ruban. 

bas Bifb l'image. 

bas Haus la maison. 

bas Dach le toit. 

bas Bab le bain. 

bas Gi l'œuf. 
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bie Thäler, bie Rleiber, die Bänder, bie Häuſer, bie Eier ꝛc. 


Note. Les exceptions se trouvent dans la neuvième lecon. 


$ 2. Les neutres polysyllabes prennent au génitif 
du singulier $, Leur pluriel est en e, comme dans la 


troisième déclinaison. 


une voyelle finale: bas Zeugnis, bie Seugniife. 
2. Exemple d'un neutre dissyllabe. 


Singulier. 
NN. bas Gefdent le présent 
G. des Geſchenks du présent 
D. tem Geident au présent 
A. das Gejdent le présent. 


Ainsi se déclinent : 


bas Geſchäft l'affaire. 
bas Gewehr le fusil. 


bas Geſpräch la conversation. 


bas Gebänbe le bâtiment. 
bas Gemälbe le tableau. 
bas Gebirge la montagne. 
bas Gewölbe la voûte. 
bas Geſetz la loi. 


bas Rompliment' le compliment. 


Pluriel. 


bie Geſchenke les présents 
des présents 
aux présents 
les présents. 


ber Geſchenke 
ben Geſchenken 
die Geſchenke 


bas Gebeimnis le secret. 
bas Zeugnis le certificat. 
bas Gleichnis la parabole. 
bas Kamel“ le chameau. 
bas Metal’ le métal. 

bas Papier le papier. 

bas Romert’ le concert. 
bas Lineal la règle. 

bas Billet’ le billet. 


Les mots en is ont iſſ devant 


Plur.: bie Geſchäfte, bie Gemälde, bie Metal' le, Pillet’terc. 


1) Quelques mots ont un double pluriel; 
bie Botte (mots constituant une phrase), et bie 


3* 


. ex. bas Wort, 
örter (mots isol 


à; 
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Vocabulaire. 
bas Gold l'or. der Jäger le chasseur. 
bas Silber l'argent. reid riche; vertauft vendu. 
ber Bert la valeur. rund rond, —; grlin vert, —. 
bas Huhn le poulet, la poule wie comment? aber mais. 
bie Nichte la nièce. neu neuf, nouveau. 


Exercice. 18. 


1. Die Straße des Dorfes. In dem Dorf. Die Blütter 
des Baumes. Auf (sur) dem Dach(e) des Hauſes. Die Häuſer 
der Stabt find bod. Die Rinder finD im bem Schloſſe. Die 
Lämmer find auf ben Feldern. Die Länber der Rônige find febr 
groß. Ich gebe bas Bud den Kindern des Lebrers. Meine 
Schweſter fingt (chante) viele Lieber. Ich liebe Die Thäler biefes 
Landes. Die Bücher meiner Nidte fin neu. Die Bücher jenes 
Mädchens find alt. 

2. Haben Sie Ihr Oelb gefunden? Haben Sie dieſe Klei— 
der gekauft? Sie ſind ſehr ſchön. Die Knaben des Hirten haben 
zwei Neſter gefunden. Ich ſpreche von dem Bilde der Königin. 
Ich liebe die Eier der Hühner. Die Geſchenke des Fürſten und 
der Fürſtin waren reich. Jene Gebäude ſind ſehr alt. Das Gold 
und bas Silber ſind eble (précieux) Metalle. Die Neſter der 
Vögel find rund. 

Thème. 14. 

1. Le toit de la maison. Les toits des maisons. La 
valeur de l'argent. Dans le village (dat.). Dans les villages. 
Les feuilles des arbres sont vertes. Les écoliers ont trouvé 
un nid. Les œufs sont dans les nids. Le voisin a acheté cinq 
agneaux. Le château est dans une vallée. Les maisons des 
villages sont petites. Où sont les livres de votre élèvè{f.)? 
Ils sont sur la table (dat.). Je connais les pays du prince, 
ils sont très riches. Les œufs des oiseaux sont ronds. 

2. Les juifs ont vendu deux veaux. Le comte a donné 
les présents aux enfants de son domestique. J’ai acheté les 
œufs des poules. Le chasseur a vendu ses {feine) fusils. Ces 
bâtiments sont très vieux. Les chansons des Allemands sont 
très belles, mais les chansons des Espagnols (@panier) sont 
encore plus belles (nod fdüner). Avez-vous vu les tableaux 
dans le château du comte? Je n'aime pas les compliments. 


Conversation. 


ne (quel) ) ift der Name biefes — Dorf heißt (s'appelle) Rohr⸗ 
orfes? 

Wo wohnen (demeurez-) Sie? sé — in einem Dorfe. 

Haben Sie viele Kinder? Ich habe drei Kinder. 


Prépositions. 


Wem baben Sie meine Bücher ges 
geben ? 

Mas bat bas Kind gelauft? 

Wo Bat ber Hirte die Lämmer ges 
funden? 

Haben Sie die Gemälde des Prinzen 
geſehen? 

Lieben Sie die Eier? 

Kennen Sie die Thäler der Schweiz 
(Suisse) ? 

Was baben die Vogel? 

Wo finb bie Eier ber Vögel? 

Wieviel Geld baben Sie? 

Wie find bie Blütter ber Bäume? 

Wie finb die Metalle? 

Wer bat meinem Kinde dieſe Ge— 
ſchenke gegeben? 
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Ich babe fie (les) Ihrer Nichte ges 
geben. 

ES bat vier Bilber gelauft. 

Er bat fie auf (dans) dem Felde 
gefunden. 

Ich habe ſie noch nicht (pas encore) 
geſehen. 

Ja, ich liebe die Eier der Hühner. 

Ja, ich kenne ſie; ſie ſind ſehr ſchön. 


Die Vögel haben Neſter. 

Sie ſind in den Neſtern. 

Ich babe nidt viel. 

Die Blätter der Bäume ſind grün. 

Die Metalle ſind ſchwer (pesants). 

Ich glaube (je crois que), es war 
die Gräfin. 


Huitième Lecon. 


Les déclinaisons sous l'influence des 
prépositions. 


Très fréquemment les substantifs sont régis par 
des prépositions, qui se présentent presque dans chaque 
phrase. Il est donc nécessaire de connaître dès à pré- 
sent ces particules avec les cas qu'elles régissent. Nous 
ne donnons cependant ici que celles dont on se sert le 
plus souvent. 


1. Prépositions qui régissent toujours l'accusatif. 


burd par, à travers. gegeu vers, envers, 
für pour. wiber | contre. 
ohne sans. um autour de. 


2. Prépositions qui gouvernent toujours le datif. 


aus de, par, hors. jeit depuis. 
bei auprés, près de, chez. von de, par, de chez. 
mit avec. alt à, chez. 


na après, selon. gegenüber en face de. 
3. Prépositions qui régissent le génitif. 


fatt ou während pendant. 


anfiatt | au lieu de. wegen à Cause de. 
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Vocabulaire. 
bie Erlaubnis la permission. der Korb le panier. 
bas Bab le bain bte Bride le pont. 
ber Büder le boulanger. ber Monat le mois. 
die Poſt la poste; gegangent allé. ber Regen la pluie. 
erbalten recu. eſprochen paré. 
ausgegangen sorti. td wobne je demeure. 


Exercice. 16. 

1. Meine Freunde find burd die Straßen der Stadt ges 
gangen. Sd babe Sbren Brief durch einen Boten erbalten. Diefer 
Hut tft für ben Sohn bes Orafen. Id babe Geſchenke gefauft 
für bie Kinder meines Lebrers. Die Schüler find obne meine 
Erlaubnis auSgegangen. Gegen bie Mauer. Was baben Sie 
gegen (wiber) Sbren Neffen? Der Englänber ift un das Dorf 
gegangen. 

2. Ich fomme (je sors) au8 bem Babe. Der Büder bat 
bas Brot aus bem Rorbe genommen (pris). Die Poft ift bei 
der Rire. Ich babe ben Vater mit feinem Sobne gefeben. Nach 
bem Regen. Mad ben Gejesen. Der Franzoſe wohnt (demeure) 
bei bem Schloſſe. Ich bin feit brei Tagen bier. Ich fprede vou 
bem Sater und ber Mutter meimer Schülerin. Wir baben von 
bem Bilbe des Raifers gefproden. Wegen des Regens. Während 
des Winters. Statt eines Oefhent(e)s. 

Thème. 16. 

1. Par la fenêtre. Je suis allé par les rues de (von) 
Paris. Cette rose est pour la princesse. Ces livres sont pour 
mon maître. Les filles sont sorties sans leur {ibre) mère. 
Autour de la table. Les soldats marchent (marſchieren) contre 
l'ennemi. Le fils est sorti sans la permission de son père. 
Les oiseaux volent (fliegen) autour du palais de la reine. 

2. L'enfant sort (fommt) de (aus) l'école. Ma nièce sort 
du jardin. Près du pont. Je demeure près de l’église. Le 
domestique était auprès de son maître. Le jardin est près de la 
maison. Le Russe a acheté cet habit chez son tailleur. Il 
a reçu l'argent de (von) son oncle. Ma sœur est malade de- 
puis un mois. Allez (geben Sie) chez (zu) le boulanger. Il 
demeure (wobnt) près du château. A cause de la lettre. 
Pendant la pluie. Qui a parlé de (von) mon voisin? 


4. Prépositions qui gouvernent tantôt le datif, 
tantôt l’accusatif. 


Les neuf prépositions suivantes régissent le datif, 
quand elles marquent le repos ou désignent le lieu dans 
lequel se passe une action et surtout après les verbes 
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étre, se trouver, rester, demeurer etc. Mais elles gouver- 
nent l’accusatif toutes les fois qu'elles désignent un mou- 
vement d’un endroit à un autre, ou vers quelque objet. 
Par exemple: Je sus à la fenêtre, se traduit: Ich bin 
ou ftebe an bem Fenſter (daf.) : mais 7e vais à la fenêtre 
id gebe an bas Fenſter. (Voy. Leç. 40, 4.) 


an à (près) in dans, en, à. üibersur, au-dessus de 
auf sur neben à côté de unter sous, parmi 
binter derrière vor devant, avant, ily a zwiſchen entre. 


Remarque 1. Les prépositions in et vor régissent 
toujours le datif, quand elles marquent le temps. Ex.: 
Ju einem Tgge dans un jour. 
Vor zwei Monaten il y a deux mois. 
Remarque 2. Quelques-unes de ces prépositions se 
contractent en un seul mot avec le datif ou avec l'ac- 
cusatif de l’article défini, savoir: 


am pour an bem. ins pour in bas. 
ans (an'8) pour an bas. übers pour über bas. 
aufs (aufs) pour auf bas. vom pour von bem. 
beim pour bei bem. vors pour vor bas. 
burds pour burd bas. aum pour zu bem. 
tm pour in bem. aur pour zu ber ꝛc. 
: am Fenſter; im Garten; ins Waſſer; sum Beiipiel. 
Vocabulaire. 
bas Meer la mer. die Schlacht la bataille. 
bas Dad le toit. bas Konzert le concert. 
die Thüre, bas Thor la porte. bas Œbeater le théâtre. 
der Stall l'écurie, l’étable. ber Krieg la guerre. 
bite Stabifeber la plume métallique. geben Gie allez, allez-vous ? 
ber Hof la cour. fommen venir; fo si. 
die Sagb la chasse. beute aujourd'hui. 
bas Schaf la brebis. auf bem Lande à la campagne. 
bas Bett le lit. au Hauſe à la maison. 


Exercice. 17. 
1. Un bem (am) Deere. An der Thüre. Auf dem Dade. 
Ointer bem Thor(e). Neben ber Bride. Die Vögel figen (sont 
perchés) auf ben Büumen. Ich bin in bem Gaufe. Id gebe im 
bas Haus. Die Rinber find in ber Schule. Sie geben (ils vont) 
in Die ©dule. Die Pferde finb in bem Stal. Die Kühe find 
im bem Hofe. Die Safe finb auf den Helbern. Das Heberr 
mefjer des naben liegt (est) auf dem Tiſch(e). 
2) Das Bett ftebt (est) zwiſchen der Thüre und bem Fenſter. 
Der Hund liegt unter bem Stuble. Wir wobnen in ber Gtabt, 
Unſer Sreund wobnt in einem Dorf. Die Fiſche find int Waſſer. 
Zum Beiſpiel (par exemple). Diefer Soldat bat viele Wunden 
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im Krieg exbalten. Bier Regimenter Gufaren maren in bem Rrieg. 
Die Herren fiud auf der Jagd; die Frauen ſind in ber Rirde. 
Geben Sie aufs Shlof? Mein, wir geben auf die Brüde. 


Thème. 18. 
1. A la fenêtre. Dans la cour. Dans les chambres. 
La poste est à côté de l’église. Les écoliers vont {geben) à 
(in) l'église; les écolières vont aussi à l’église. Où avez-vous 
trouvé mon crayon? Il était sous la table. Mettez-le Legen 
Sie ibu) sur ma table. Le chien est devant la porte. Mettez 


les fleurs devant la fenêtre. 


Les fruits sont sur les arbres. 
Le comte demeure à la campagne. 


Les étudiants vont au- 


jourd'hui à la campagne (auf das Land n.). 
2. Les soldats ont parlé de (von) la guerre et des ‘von 


ben) batailles. 


Je voyageai (veifte) avec un Anglais. 
canne est tombée fgefalleu) dans l'eau. 


Ma 
Le tailleur avait le 


chapeau à fin) la main. J'ai vu les tableaux dans le château 


du prince. 
lit. 
œufs dans le nid ({dat.). 


Entre deux arbres (dat.). 
Allez sous le pont (acc.). 


Le chien est sous le 
Le garçon a trouvé quatre 


Conversation. 


Wo ift Ihr Lebrer ? 

Wo finb die Schüler? 

Wo waren bie Sulbaten? 

Daft bu meine Œtablfeber ges 
funben ? 

Warum finb bie Kleider biefes 
Knaben jo naß (mouillés) ? 

Wo war der Rnabe? 

Wohin (où) geben biefe Frauen? 

Haben Sie meine Schweſter nidt 
gefeben ? 

Woher (d'où) fommen Sie? 

Tobin geben Sie? 


Wo waren Sie, mein Freund? 
Wo find Ihre Pferbe ? 
Geben Sie beute ins Theater? 


Wohnt ber Englänber in biefer 
Straße? 

Für wen haben Sie dieſe Geſchenke 
gekauft? 


Von wem ſprechen Sie? 
Sind Ihre Neffen zu Hanſe? 


Er iſt im Zimmer. 

Sie ſind in bem ‘im) Hof. 
Sie waren im Kriege. 

Ja, ſie war unter dem Stuhl. 


Sie ſind 
(tombés). 

Et war an bem Fluſſe. 

Sie gchen in ben Wald. 

Ga, ich babe fie auf ber Bride ges 
feben. 

Ich komme aus bem Bab. 

Ich gebe mit meinem Bruber nad 
Hauſe (à la maison). 

Sd mar im Theater. 

Sie find in bem (im) Stal. 

Mein, id gehe ins Rongert. 

Sa, er wobnt bei einem Bäcker 
(boulanger) neben ber Poſt. 

Sie find fr meine brei Ridten. 


ins Waſſer gefallen 


Wir ſprechen von den Türken. 
Nein, ſie ſind nicht zu Hauſe; ſie 
ſind ausgegangen. | 
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Neuvième Lecon.') 


[rrégularités dans la formation du pluriel. 


Les irrégularités que les grammairiens énumèrent 
rommunément comme exceptions, se rapportent presque 
toutes au pluriel. Nous trouvons à propos de les ranger 
selon les déclinaisons. 


Irrégularités de la première déclinaison. 


6 1. Les substantifs suivants prennent au pluriel n 
et n'adoucissent pas la voyelle radicale : 


der Bauer le paysan Plur.: bie Bauern 
ber Baier le Bavarois » Die Baiern 
ber Better le cousin „die Vettern 
der Gevatter le compère „die Gevattern 
der Muskel le muscle „die Muskeln 
der Pantoffel la pantoufle „ die Pantoffeln 
der Stachel l’aiguillon „die Stacheln 
der Nachbar le voisin „die Nachbarn 
der Ungar le Hongrois „die Ungarn. 


Remarquez: der Gbaral'ter le caractère, forme le pluriel Cha: 
ralte’re. 

$ 2. Les mots tirés du latin en or suivent au sin- 
gulier la première déclinaison, mais au pluriel ils ajou- 
tent en: 


ber Dof'tor le docteur Plur.: tie Doktoͤren 

ber Brofej'for le professeur „die Profeſſören 

der Direktor le directeur „ Die Direftoren 
der Inſpektor l'inspecteur „ die Inſpektoren ꝛc. 


Exceptez: der Major’ le major, qui fait au pl. die Majoͤre. 


Irrégularités de la troisième déclinaison. 


$ 3. Un petit nombre de mots masculins monosyl- 
labes prennent au pluriel en et ne changent pas la 
voyelle (le mot porn perd le n du radical): 


ber Dorn l’épine. der Daft le mât. 
ber Sporn l'éperon. der See le lac. 

der Schmerz la douleur. der Staat l’état. 

der Pfau le paon. der Strahl le rayon. 


Plur.: die Dornen, die Sporen, die Schmerzen, die 
Pfauen, die Maſten, die Seeen, die Staaten, die Strahlen. 


1) Cette leçon peut être apprise plus tard. 
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$ 4. Les mots suivants prennent au pluriel et: 


ber Mann l’homme. ber Ort le lieu, l'endroit. 
der Geift l'esprit. der Wurm le ver. 

ber Gott le dieu. ber Reidtum la richesse. 
der Leib le corps. ber Srrtum l'erreur. 

ber Rand la marge. ber Vormund le tuteur. 


Plur.: die Männer, bie Geifter, bie Oôtter, bie Würmer, 
bie Reichtümer ꝛc. 


Irrégularités de la quatrième déclinaison. 
85. Deux mots féminins terminés en nis et deux 
en {al prennent e au pluriel, 8 de nis devient alors ff: 


bie Beforgnis la crainte. die Trübſal l'affliction. 
bie Betiimmernis le chagrin. bie Drangial l'oppression. 


Plur.: bie Beſorgniſſe, tie Bekümmerniſſe, bie Trübſale 2c. 
6 6. Les deux mots bie Mutter et bie Tochter ont au 
pluriel bie Mütter et bie Töchter. 
Irrégularités de la cinquième déclinaison. 


8 7. Les sept substantifs neutres suivants forment 
leur pluriel en eu: 


bas Bett le lit Plur.: bie Betten 
bas Gemb la chemise n Die Gemben 
bas Gerz le cœur „die Herzen. 
bag Ohr l'oreille » Die Obren. 
bas Auge l’œil „die Auger. 
bas Œnbe la fin „die Enden. 
bas Inſekt l'insecte … Die Snfelten. 


6 8. Le mot: bas Herz le cœur, présente déjà au 
singulier une irrégularité. Voici comment il se décline : 
Sing.: N. et À. bas Herz; G. bes Herzens; D. bem Herzen. 
Plur.: N. et A. bie Herzen; G. ber Herzen; D. ben Serzen. 


$ 9. Il y a un assez grand nombre de neutres 
monosyllabes qui ne prennent pas er au pluriel, comme 
le veut la règle: mais qui ajoutent seulement la lettre 
e, sans adoucissement : 


1) Huit qui se terminent en t: 


bas Sabr l’année. bas Œier l'animal. 

bas Haar le cheveu. bas Paar la paire. 

bas Heer l'armée. bas Robr la canne. 

bas Meer la mer. bas ane la porte (cochère ow de 
ville). 


Plur.: die Sabre, bie Haare, bie Meere, bie Tiere 2c. 
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2) Quatre qui en prenant er pourraient être con- 
fondus avec d’autres substantifs semblables, tels que: der 
Schäfer le berger; ber Schiffer le batelier etc. 
bas Schaf la brebis. bas Seil la corde, le câble. 
bas Schiff le vaisseau. bas Spiel le jeu. 

Plur.: die Safe, bie Schiffe, bie Seile, bie Spiele. 


3) Les suivants: 


bas Beil La hache. bas Jets le filet. 

bas Sein la jambe. bas Pferd le cheval. 

bas Boot le bateau. bas Pfund la livre. 

bas Brot le pain. bas Recht le droit. 

bas Ding la chose. bas Reid l'empire. 

bas Er; l’airain. bas Roß le coursier, le cheval. 
bas Fell la peau. bas Salz le sel. 

bas Gift le poison. bas Schwein le porc, cochon. 
bas Heft le cahier, la livraison. bas Œau le câble. 

bas So le joug. bas Werk l'ouvrage. 

bas Los le lot, sort. bas Ziel le but, le terme. 


Plur.: bie Beine, bite Dinge, tie Hefte, bie Netze, bie 
Pferbe, die Rechte, bie Reiche, die Schweine, die Werke ꝛc. 


$ 10. Les mots suivants, quoique de deux syllabes, 
ont au pluriel ev:!) 


bas Geſchlecht le sexe, le genre. bas Gemüt l'esprit, le cœur. 
bas Spital l'hôpital. bas Regiment le régiment. 


Plur.: bie Geſchlechter, die Spitüler, bie Regimenter ꝛc. 


$ 11. Les mots neutres en al et um venant du 
latin, forment leur pluriel en ten (latin: ta). Ex.: 


bas Kapital le capital, le fonds Plur.: Die Rapttalien. 
bas Mineral le minéral „die Mineralien. 
bas Studium l'étude „die Studien. 


$ 12. Les substantifs composés de la finale mann 
changent ordinairement leur pluriel en — [eute: 


der Gauptmann le capitaine Piur.: die Hauptleute. 
ber Kaufmann le marchand „diie Kaufleute. 
der Schiffmann le batelier, marin „ Die Sifflente. 
ber Amtmann le bailli, sous-préfet „die Amtleute 2e. 


Remurque: On trouve cependant aussi les formes: die Haupt- 
männer et Amtmänner; de plus le mot Staatsmann fait Staatsmäuner. 

$ 13. Quelques mots forment leur pluriel à l'aide 
d’une adjonction. Ex.: 


1) Pour les mots composés, voir leçon 10. p. 45. 
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der Rat le conseil, avis(V.p.2842). Plur.: bie Ratſchläge. 


bas Unglüd le malheur „die Unglücksfälle. 

die Gunſt la faveur „die Guuſtbezeugungen. 

der Dank la reconnaissance „die Dankſagungen. 

das Lob l'éloge „die Lobeserhebungen. 

der Streit la querelle „ diie Streitigkeiten ꝛc. 
Vocabulaire. 

Gott Dieu. ſie lieben ils aiment. 

die Milch le lait. meine, PI. mes; ihre leurs. 

der Stein la pierre. ſeine (ibre). Pl. ses. 

der Korb le panier. ſechs six, ſieben sept. 

ſtark fort; verloren perdu. neun neuf, zehn dix. 

der Schäfer le berger. neu neuf, -ve; lang long. 


Exercice. 19. 

1. Die Beine der Gänſe. Die Stadeln der Bienen. Die 

Thore der Stübte. Die Felle Der Schafe. Haben Gie zwei Pferde 

gefauft? Mein, id babe brei Pferde gelauft. Der Bediente bat 
die ſechs Brote nidt bezahlt. Ich babe die Heere der Franzoſen 
und die Schiffe der Engländer geſehen. Die Bauern haben ihre 
(leurs) Schweine und Schafe verkauft. 

2. Die Profeſſoren dieſer Schule ſind alt. Jene Frauen 
haben Pantoffeln gekauft. Meine zwei Nachbarn find meine Vet— 
tern. Die Dornen der Roſen ſind ſehr klein. Die Staaten des 
Kaiſers ſind groß. Die Männer ſind ſtark. Die Würmer ſind 
in der Erde. Haben die Städte Mauern und Thore? Die Mütter 
lieben ihre Töͤchter. Die Augen des Mädchens ſind blau (bleus). 
Die Würmer ſind keine Inſekten. 


Thème. 20. 

1. Les cheveux de la fille. Les jeux des enfants. Le 
comte a vendu ses chevaux. Cinq ans et quatre jours. Les 
Anglais ont perdu neuf vaisseaux. Les filles [ne] sont pas 
encore (noch nidt) grandes. L'armée des Italiens avait sept 
régiments. Ces soldats sont Bavarois. Mes voisins ont vendu 
leurs maisons et leurs jardins. Connaissez-vous ces hommes? 
Ce (e8) sont mes cousins. Mon oncle a trois filles et deux 
fils. Les mères de ces garçons sont malades. 

2. Les filles aiment leurs mères et leurs pères. Les 
insectes sont petits. Où sont les lits de vos enfants? Ils 
sont dans la chambre à coucher (in bem Schlafzimmer). Le 
berger a donné ses brebis et ses porcs aux paysans de son 
village. Dieu connaît (fennt) le(s) cœur(s) des hommes. Les 
portes du château sont grandes. Les cahiers des écoliers 
étaient neufs. Les enfants aiment les jeux. Les oreilles de 
l'âne sont longues. Les pierres sont des minéraux. Les 
yeux des insectes sont très petits. 


_ Déclinaison des substantifs composés. 
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Conversation. 


Mie find die Daare des Kindes? 
Mas baben bie Gänſe? 
Wie viele Töchter bat ibr Oheim? 


Wo finb bie Mütter biefer Rinber? 
Wo baben Sie biefe Brote gefauft? 


Wie viele Regimenter batte bas Heer 
des Prinzen? 

Sind bie Steine Metalle? 

Barum bat ter Sdaüfer ſeine Safe 
vertauft 

Sind dieſe Soldaten Baiern? 

Haben Sie die Pantoffeln meiner 
Mutter geſehen? 

Wo ſind ſie? 


Sie ſind blond ‘blonds). 

Die Gänſe baben Federn. 

Er hat keine Töchter, aber er hat 
zwei Söhne. 

Sie ſind nicht hier (ici); fie finb 
frant. 

Bei (chez) meinem Nachbar, bem 
Bäcker (boulanger). 

Es batte nenn ober 3ebn Regi⸗ 
menter. 

Mein, bie Steine finb Mineralien. 

Ich weiß es nidbt. 


Mein, es finb Preufen. 
Sa, id babe fie gefebert. 


In Dem Schlafzimmer unter bem 
Bette. 


Dixième Leçon. 
Déclinaison des substantifs composés. 


On appelle substantif composé celui dans la formation 
duquel entrent deux ou plusieurs mots. ÆEx.: Hausvater, 
de Haus maison et Bater père; Neujahr le nouvel an, de 
l'adjectif neu nouveau, et de Jahr l'an; Baukunſt l'archi- 
tecture, du verbe bauen bâtir, et de Kunſt l'art (l'urt de 
Lâtir). Il faut aussi remarquer que quelquefois il y entre 
une lettre euphonique ({e, …# ou 8). 

La déclinaison des substantifs dépendant de leur 
genre, n'oublions pas que le genre des substantifs com- 
posés est toujours celui du dernier des deux mots. Par 
ex.: tie Hausthüre est fém., quoiqu'on dise tas Haus; 
car le second mot bie Thüre donne son genre à la 
composition „Hausthüre“. Ce mot Thüre sera donc 
décliné d’après la quatrième déclinaison. Il faut re- 
marquer en outre que la première partie reste tout 
à fait invariable. 

S1 le mot final appartient aux exceptions, il est 
clair que ce mot final aura les mêmes formes que le 
mot simple. Par exemple, le mot ,bas Werk“ se trouve 
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parmi les mots neutres monosyllabes qui ont au pluriel e 
au lieu de er; par conséquent le pluriel des composés : 
bas Blendwerk le prestige; bas Eiſenwerk la forge; bas 
Bergwerk la mine etc., est Blendwerke, Gijenmerte, Berg: 
werle etc. Voici quelques substantifs composés : 


1. De la première déclinaison. 


ber Grofvater le grand-père. 

der Schuhmacher le bottier. 

ber Ubrmader l’horloger. 

bas Rafier'meffer le rasoir. 

der Poligeibiener l'agent de police. 


Gén.: des Schuhmachers, 


bas Schlafzimmer la chambre à 
coucher. 
ber Ralbsbrateit le rôti de veau. 


der Regenbogen l’arc-en-ciel. 


der Raffeelôffel la cuiller à café. 
der Sdullebrer le maître d'école. 


des Polizeidieners ꝛc. 


Plur.: die Schuhmacher, die Schlafzimmer ꝛc. 


2. De la seconde déclinaison. 


ber Gbegatte l'époux. 

der Schneidergeſelle 
tailleur. 

ber Berginappe le mineur. 


le 


ber Kronprinz le prince royal. 


garcon- ber Kriegskamerad le compagnon 


d'armes. 
der Eisbär l’ours blanc etc. 


Gén.: des Chegatten, des Rronpringen, des Gisbären 2c. 
Plur.: die Ehegatten, Kriegskameraden, Eisbären ꝛc. 


3. De la troisième déclihaison. 


ber Armftubf le fauteuil. 

der Kirchturm le clocher. 

der lberrod le surtout. 

ber Spœierftod la canne. 

ter gingering la bague, l'anneau. 
der $Raufmann !) le marchand. 
der Speiſeſaal la salle à manger. 


ber Sagbbunb le chien de chasse. 

der plebartm le pommier. 

der Blumenftrauf le bouquet. 

der Kopfſchmerz (p/. —en) le mal 
de tête. 

der Sonnenftrabl (pZ. —en) le rayon 
de soleil. 


Gén.: des Armftubis, des Raufmanns, des Apfelbaums ꝛc. 
Plur.: die Armſtühle, Lie Uberrôde, bie Apfelbäume ꝛc. 


4. De la quatrième declinaison. 


die Hochſchule l’université. 

die Moosroſe la rose moussue. 
die Roſenknoſpe le bouton de rose. 
die Großmutter la grand'mère. 
die Stahlfeder la plume métallique. 
die Jahreszeit e . — en) la saison. 
bie Heldenthat l’exploit. 


bie Milchfrau la laitière. 

die Cifenbabn le chemin de fer. 
die Schwiegertochter la belle-fille. 
die Abenbluft l'air du soir. 

die Hauptftabt la capitale. 

bte Taſchenuhr la montre etc. 


Gén.: der Hochſchule, ver Moosroſe, ber Jahreszeit ꝛc. 
Plur.: die Hochſchulen, die Jahreszeiten, die Eiſenbahnen ꝛc. 


1) Voyez page 43, 8 12. 
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5. De la cinquième déclinaison. 
bas Baumblatt la feuille d’arbre. bas Reitpferb le cheval de selle. 


bas Sogelneft le nid d'oiseau. das Briefpapier le papier à lettres. 
bas Kornfeld le champ de blé. bas Rathaus l'hôtel de ville. 
bas Denfmal le monument. bas Dampffdiff | le bateau à 
* bas Volkslied chant national. bas Dampfboot vapeur. 
bas Landhaus la maison de cam- bas Gaustier (pl. —e) l'animal 
pagne. domestique. 


Gén.: des Paumblattes, des Rornfelbes, des Dampfs 
boots ꝛc. 
Plur.: die Baumblütter, die Bogelnefter, bie Denkmäler ꝛc. 


Vocabulaire. 
ber Birnbaum le poirier. ber Jäger le chasseur. 
bas Mädchen la jeune fille. gefauft acheté. 
bie Refibenx la résidence. gemacht fait, (fic) maden font. 
bie Tanne le sapin. Wir fpreden von ... nous parlons 
bie Eiche le chêne. de ...; warm chaud. 
eine Theetaſſe une tasse à thé. gefunben trouvé; rot rouge. 


Exercice. 21. 

1. Die Schuhmacher maden (font) Die Sdube und bie 
Stiefel. Die Uhrmacher maden Ubren. Geben Sie mir Ralbs- 
braten. Die Sullebrer find in der Schule. Wir baben brei 
Schlafzimmer. Haben Sie ben Poligeibiener nidt gefeben? Ich 
babe zwei Uberrüde gefauft. Die Mädchen haben Blumenſträuße 
gentadt. Der Graf bat viele Jagdhunde. Die Sonnenftrablen 
find warm. Hier fin Apfelbäume und Birnbäume. Wir ſprechen 
von bem Sanbesfürften unb von bem Rronpringen. 

2. Die Stubenten find auf (à) der Hochſchule. Die Moos— 
vofen finb febr ſchön. Diejes Mädchen ift bie Tochter unferer 
Milbfrau. Die Hauptſtädte find die Kefibengen ber Fürſten. Die 
Baumblätter find grin, bie Rofenblätter find rot. Mein ÿreund 
bat brei Reitpferde. Ich braude (il me faut) Briefpapier und 
Gtablfebern. Sind Sie mit (par) der Eiſenbahn angefommen 
(arrivé)? Mein, id bin mit bem Dampfboot angelommen. 


Thème. 22. 

1. Les grand-pères. Les grand mères. Les maîtres 
d'école. Dans les chambres à coucher. Les chevaux du prince 
royal sont très beaux. J'ai vu les forêts (bie ... Wälder) de 
sapins et les forêts de chênes. Mon ami a acheté deux 
cannes. Nous parlons des exploits de l’empereur Napoléon I. 
Les enfants ont trouvé deux nids d'oiseaux. Avez-vous vu 
nos champs de blé? Ils sont très beaux. 

2. Les chevaux, les bœufs, les vaches, les brebis et 
les porcs sont [des] animaux domestiques. La princesse a 


48 


Lecon 11. 


plusieurs (mebvere) maisons de campagne. Les soldats parlent 


de leurs compagnons d'armes. 


-à café et des tasses à thé. Qui sont ces hommes? 
des garçons-tailleurs et des garcons-bottiers. 


Ma sœur a acheté des cuillers 
Ce sont 
Le chasseur a 


trois chiens de chasse. Le prince royal est arrivé par (mit) 


le bateau à vapeur. 


Conversation. 


Was maden die Schuhmacher? 
Was macht der Schneider? 


Haben die Mädchen die Blumen ge: 
funden? 

Wer iſt dieſer alte Mann? 

Wo iſt das Schlafzimmer Ihrer 
Großmutter? 

Iſt dieſer Italiener ein Maler? 

Lieben Sie die Fiſche? 


Was hat dieſer kleine Knabe? 
Wollen Sie einen Brief ſchreiben 


(écrire)? 

Bo baben Sie Ihre Taſchen— 
uhr? 

Hat Ihr Freund viele Obſtbäume 
in ſeinem Garten? 

— bat meinen Uhrſchlüſſel gefun— 
en? 


Sie machen die Schuhe und Stiefel. 

Er macht die Röcke, Überröcke und 
Hoſen (pantalons). 

Sa, fie. machen Blumenkränze. 


Er iſt mein Großvater. 

Hier iſt es, und hier iſt auch der 
Schlüſſel. 

Ja, er iſt ein Portraitmaler. 

Ich liebe die Seefiſche —— de mer) 
und die Flußfiſche. 

Er hat ein Vogelneſt. 

Ja, geben Sie mir Briefpapier, 
Tinte und Federn. 

Ich habe ſie verkauft. 


Ja, er hat Apfelbäume, Kirſchbäume 
und Nußbäume (noyers!. 
Der Brbiente bat ibn gefunben. 


Onzième Lecon. 
Le sens partitif. 


1) Ce qu'on appelle en français l'article parttif, 11 
ne faudrait l'appeler pour la langue allemande qne le 
sens purtitif ou le sens indéterminé, parce qu'en alle- 
mand on exprime cette idée précisément par l'absence 
de tout article. Ainsi du vin se rend par le simple mot 
Wein; de la viande lei; de l'or Gold. De mème au 
pluriel des livres Bücher; des enfants Rinder etc. et ainsi 
de suite. 

Exemples au singulier. 
Schinken du jambon. 
Tinte de l'encre. | 
Tuch du drap. 
Bier de la bière. 
Waſſer de l'eau. 
Briefpapier du papier à lettres. 


Gold de l'or. 
Gilber de l'argent. 
Gifen du fer. 
Gel; du bois. 
Ol de l’huile. 
Eſſig du vinaigre. 
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ÆExemples au Pluriel. 


Rinber des enfants. Schuhe des souliers. 
Federn des plumes. Rleiber des habits. 
Bleiftifte des crayons. Hunde des chiens. 


2) Cette forme est aussi employée en allemand après 
un nom qui exprime une mesure, un powus, un nombre 
etc., ainsi qu'après tous les termes de quantité (viel, 
wenig, mebr 2c.); c'est-à-dire que de ne se traduit pas. 


Exemples. 


Œine Flaſche Mein une bouteille de vin. 

Ein Gias Waſſer un verre d’eau. 

Gin Stück Käſe un morceau de fromage. 

Gin Pfunb Kirſchen une livre de cerises. 

Gin Dutenb Blrijtifte une douzaine de crayons. 
Gin Paar Strümpfe une me paire de de bas. 


Viel Brot beaucoup de pe — de pain, — mebr Sein plus de vin. 


Wenige Menſchen peu d'hommes. 
Vocabulaire. 

ber Schinken le jambon. bas Kleinod le bijou. 
ein Stück un morceau (de). der Seppid le tapis. 
bas Gal; le sel. bie Perle la perle. 
der Bfeffer le poivre. mebr plus de, als que. 
bie Elle l’aune. ar genug assez de, zu biel tro — 
die Butter le beurre. wieviel, wie viele combien 
ein Paar une paire (de). ebenſoviel, e autant de. 
ber Suder le sucre. id brauche j'ai besoin de. 
der Kaffee le café. ebemals autrefois. ; 
bas Mehl la farine. weder — nod ni — ni. tif 


Exercice. 23. 

1. Mir baben Butter und Käſe. Ihr habt Butter und Eier. 
Bollen Sie Prot und Shinten? Geben Sie mir ein Stück 
Brot und ein Stück Schinken. Geben Sie mir aud Sal; und 
Pfeffer. Dieſer Lift tft von Holz. Die Gabel ift von Silber. 
Wollen Sie Bein? Geben Sie mir ein ober Bier. Hier ift 
eine Flaſche Waſſer. Ich babe Birnen und Apfel gefauft; id 
gebe ſie (les) den Kindern meines Lehrers. Haben Sie Tinte? 
Hier ſind Federn, Papier und Tinte. Hat der Schüler Bleiſtifte? 
Er hat ein Dutzend Bleiſtifte, aber wenige Federn. 

2. Wir haben genug Bücher. Mein Vater hat mehr Pferde. 
als ſein Nachbar. Wir haben zu viel Wein; zwei Flaſchen Wein 
ſind genug. Viele Menſchen leben (vivent de) von Brot und 
Fleiſch. Ich habe ein Paar Stiefel; meine Schweſter hat zwei 
Paar Schuhe. Eine Flaſche Wein iſt beſſer (vaut mieux) als 
eine Flaſche Bier. Hier ſind Pferde, Hunde, Kühe, Schafe und 
Schweine. Wie viele Hunde bat der Hirte? Er bat nur (n'a..qu') 
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einen Hund, aber der Engländer bat viele Hunde. Ich brauche 
Holz, Cifen und Gteine. 


Thème. 24. 

1. J'ai de la farine et du sel. Avez-vous aussi du sel? 
Le roi a de l'or et de l'argent. La reine a beaucoup de bi- 
joux et de perles. Mon oncle était autrefois très riche; il 
avait trois ou quatre maisons, autant de jardins, et beau- 
coup de chevaux ; il avait aussi plus d’or que d'argent. J'ai 
acheté une paire de souliers et six paires de bas. J'ai besoin 
d'argent et d'or. Avez-vous besoin (brauden Sie) de vin ou 
de bière? Je n'ai besoin ni de vin ni de bière; mais j'ai 
besoin de pain. 

2. Combien de vaches votre voisin a-t-i1? Il a dix 
vaches, six bœufs et quatre chevaux. C’est assez. Les écoliers 
avaient des fleurs et des fruits. Votre tante a-t-elle encore 
(nod) ses chats? Oui, elle a beaucoup de chats. A-t-elle 
aussi des chiens? Elle a un chien. Combien de tapis avez- 
vous? J'en ai très peu; je [n'en] ai que (nur) quatre. Le 
marchand a du sucre et du café; il a aussi du drap. J'ai 
acheté sept aunes de drap, deux livres de café et trois livres 
de sucre. | 


Conversation. 
Mas bat ber Kaufmann ju ver: Gr bat Rüfe, Sal, OÙ, Effig und 
kaufen (à vendre)t Pfeffer zu vertanfen. 


Was haben Sie auf dem Markte Ich habe Butter und Eier gekauft. 
(au marché) gekauft? 
Braudei Sie ein Paar Sdube? Ich braude ein Paar Sdube und 
ein Paar Ctiefel. 


Mas braudt Ihr Neffe? Er braudt Hemden und Kleider. 
Was wünſchen (désirez-) Sie, mein Ich wünſche ein Pfund Kaffee, einen 
Fräulein? Topf (pot) Milch, zwei Pfund 
Zucker und ein Stück Brot. 
Wollen Sie eine Taſſe (une tasse) Id will lieber (j'aime mieux) eine 
affee? Taſſe Thee. 
Was verkauft Ihr Nachbar? Er verkauft Federn, Bleiſtifte, Papier 
und Tinte. 
Verkauft er auch Bücher? Nein, er verkauft keine Bücher. 


Wie viele Kinder hat der Maler? Er hat viele Kinder; vier Söhne 
und fünf Toöchter. 


Hat der Graf viele Pferde? — wenige Pferde, aber viele 
unde. 
Wollen Sie Bier oder Wein? Gebeu Sie mir eine Flaſche Wein. 


ee Ellen Tud baben Sie ges Ich babe nur brei Glen gefauft. 
auft 
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Douzième Lecon. 


Du genre des substantifs. 
(Bon bem Oefbledt ber Hauptwörter.) 


Le genre des substantifs allemands n'ayant pas été 
établi d'après des principes fixes, mais plutôt par l'usage 
plus ou moins arbitraire, il est impossible d'en donner 
des règles précises et générales. Nous allons toutefois 
indiquer quelques règles qui déterminent le genre d'un 
grand nombre de substantifs. 

On reconnaît le genre soit par la signification soit 
par la terminaison. 

A. Sont masculins : 

1) les noms de tous les êtres mâles et ceux qui dé- 

signent l'état ou le métier d'un homme: 
der Vater le père. ber Lehrer le maître, précepteur. 
der König le roi. ber Schneider le tailleur. 

Il faut en excepter les diminutifs en den et lein, 
qui sont du genre neutre. Ex.: bas Süterchen, bas Söhn— 
{ein (le petit fils) etc. 

2) tous les substantifs terminés par e qui désignent 
des personnes mâles, se rangent donc sous 1): 


ber fnabe le garcon. ber Ruſſe le Russe. 
ber Bote le messager. ber Neffe le neveu. 

3) les noms des saisons, des mois et des jours: 
der Sommer l'été. ber Juli juillet. 
der Dai mai: der Montag lundi. 

4) les noms des pierres et des p. précieuses: 
ber Stein la pierre. ber Diamant le diamant. 
der Riefel le caillou. der Jtubin’ le rubis. 


5) les substantifs dérivés, terminés en ig, ich, ing, 
[ing et aft: 


der Käfig la cage. ber Sperling le moineau. 
ber Teppid le tapis. der Palaft le palais. 
ber Häring le hareng. ber Moraſt le marais. 


B. Sont féminins : 
1) les noms désignant un être femelle et l'état ou 
la condition d’une femme : 
bie — la femme. bie Magb la servante. 
bie Tochter la fille. die Amme la nourrice. 

Sont exceptés: bas Weib la femme; bas Frauenzimmer la femme ; 
bas Mäbden la (jeune) fille; bas Fräulein la demoiselle (les deux 
derniers étant des diminutifs). 
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2) tous les substantifs dissyllabes terminés en e, et 
leurs composés qui ne désignent pas un être vivant. Ex.: 
bie Blume la fleur. bie Gide le chûne. 
die Schule l’école. die Tanne le sapin. 
bie Stunbe l'heure. bie Rirfhe la cerise. 
bie iebe l'amour. bie Birne la poire. 
bie Erde la terre. bie Ehre l'honneur. 
bie Sonne le soleil. die Strafe la rue. | 
8) Enfin tous les substantifs dérivés terminés en ei 
(eb), beit, feit, fhaft, ung, in, et les mots étrangers 
en ie, if, ton et tüt. Ex.: 


bic Edmeidelei la flatterie. 
bie Wreibeit la liberté. 

die Freundſchaft l'amitié. 
die Traurigkeit la tristesse. 


bie Schäferin la bergère. 
bie Delobie l'air (musique). 
bie Muſik la musique. 

bie £eftion la lecon. 


bie Soffnung l’espoir. bie Univerfitäit l’université. 
Erxceptions: bas Petfhaft le cachet, et ber Sornuug, ancien nom 
du mois de février. 


Vocabulaire. 
tie Oärtnerin la jardinière. warm chaud. 
ber Winter l'hiver. falt froid. 


der Sanuar janvier. bart dur. 
bic Lebrerin La maîtresse (d'école). id liebe j’aime. 


Exercice. 25. 

Der Sommet ift warm. Mir baben einen Diamanten. 
Saben Sie bie Roſe gefeben? Ja, fie ift febr ſchön. Der Januar 
ift febr fait. Saben Gie einen Leppid in Ihrem Zimmer? Mein, 
id babe feinen Teppich. Dieſe Frau ift eine Gärtnerin. Die 
Liebe ber Mutter. Jenes Mädchen tft die Tochter meiner Lebrerin. 
Die Knaben haben einen Löwen und einen Affen geſehen. Meine 
Ebre. Der Stein ift bart. Die Roſe ift eine Blume. Unfere 
Hoffnung ift verloren (perdue). 


Thème. 26. 

Mon précepteur. Ce tailleur est vieux. Voici un mas- 
sager du comte. Le lion est grand. Le diamant est dur. 
Le rubis est une pierre. Où est la cage? J'ai un oiseau. 
Cet oïseau est un moïineau. Le hareng est un poisson. 
Ma mère a acheté un tapis. (Cette demoiselle est la fille 
de mon professeur. J’aime la liberté. Je n'aime pas {nidt) 
la flatterie. 


C. Sont neutres : 


1} les lettres de l'alphabet: bas A, bas DB, bas à. 
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2) les noms de métaux. 


bas Gold l'or. bas Eiſen le fer. 
bas Gilber l'argent. bas Metal le métal. 


Exception: der tabl l'acier. 

8) les noms de pays et de villes: Frankreich la France; 
Rom Rome. Cependant l’article bas ne s'emploie que 
lorsqu'un adjectif précède : 

bas glückliche Frantreit la France heureuse; 
bas alte Rom l’ancienne Rome etc. 


Exceptions: die Schweiz la Suisse; die Tiürlei la Turquie. De 
plus: bie Sjal; le Palatinat, et d'autres provinces (V. page 61,1). 


4) les infinitifs employés comme substantifs. Ex.: 


bas Effen le manger. bas Rauchen l’action de fumer. 
bas Trinken le boire, la boisson. bas Leſen la lecture. 


5) tous les diminutifs en deu et lein. Ex.: 


bas Mädcheu la jeune fille. bas finblein le petit enfant. 

tas Häuschen la maisonnette. bas Blümchen la petite fleur. 
6; les collectifs commençant par la syllabe Ge: 

tas Gebirge la montagne. bas Geſchenk le présent. 

bas Gentälbe le tableau. bas Gebäube le bâtiment. 

bas Gewölk le nuage. bas Geſchäft l'affaire. 


Exceptions: ber Gcbante la pensée; ber Gebraud l'usage; die 
Gefidte l’histoire; bie Gefabr le danger; bie Geburt la naissance et 
quelques autres. 


7) les dérivés terminés en tum. 
bas Cigentum la propriété. bas Gbriftentum le christianisme. 
Exceptions: Der Reidtum la richesse, et ber Irrtum l'erreur. 


8) la plupart des dérivés terminés en nis: 
bas Zeugnis le témoignage. bas Begrübnis les funérailles. 
bas Geheimnis le woret. bas Gebidtuis la mémoire. 


Un petit nombre de mots terminés en nis sont féminins: bie 
Finſternis les ténèbres; bie Renntnis la connaissance; bie Grlaubnis 
la permission etc. 


D. Genre des substantifs composés. 


Les substantifs composés de deux ou de plusieurs 
noms sont du genre du dernier, par ex.: bie Hausthüre 
se compose de bag Haus et de bie Thüre; der Waſſerfall 
la chute d'eau, de bas Waſſer et de ber Gall; voir la 
10me. lecon. 
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E. Mots de deux genres. 


Les mots suivants sont 
une signification différente : 


masc. 


ber Banb le volume. 

ber Bunb l'alliance. 

ber Grbe l'héritier. 

der Heide le païen. 

ber Runbe le chaland. 

ber Seiter le conducteur. 
der Schild le bouclier. 

ber ee le lac. 

der Thor le fou. 

der Verbienft le gain. 

der Weiſe le sage. 


Lecon 12. 


de deux genres, mais avec 


neutre ou fém. 


bas Banb le ruban, le lien. 
bas Bunb la botte (de foin). 
bas Erbe l'héritage. 

bie Geibe (Gaibe) la bruyère. 
bie Runbe la connaissance. 

bie Leiter l'échelle. 

bas Schild l'enseigne. 

bie ee la mer. 

bas Thor la porte (cochère ou de 
bas Verbienft le mérite. [ville). 
bie Weiſe la manière. 


F. Formation de noms féminins : 


La plupart des noms qui désignent un être mâle 
admettent la formation d'un nom féminin, en prenant 
la terminaison in, après retranchement de l'e final, s'il 
y en a un. Bon nombre d’entre eux alors adoucissent 


en outre leur voyelle. Ex.: 


der Freund l’ami. 

der König le roi. 

ber Fürſt le prince. 

ber Nachbar le voisin. 
ber Maler le peintre. 

der Franzoſe le Français. 

der Graf le comte. 

ber Wolf le loup. 

ber Löwe le lion. 


Remarque. 


. bie Freundin l'amie. 
Die Königin la reine. 
die Fürſtin la princesse. 
bie Nachbarin la voisine. 
bie Malerin la femme peintre. 
Die Franzöſin la Francaise. 
bie Grafin la comtesse. 
bie Wölfin la louve. 
die Löwin la lionne etc. 


Cette formation n’a cependant lieu que 


lorsqu'il n’existe pas en allemand de mot particulier 


pour exprimer un être ou 


un état du sexe féminin, 


comme dans les cas suivants: 


masc. 
ber Bater le père. 
der Sohn le ls. 
der Bruber le frère. 
ber Knabe le garçon. 
der Obeim ou Onfel l'oncle. 
ber Neffe le neveu. 
ber Better le cousin. 
ber Brüutigam le fiancé. 
ber Witwer le veuf. 
ber Singling le jeune homme. 


Jém. 


die Mutter la mère. 

bie Tochter la fille. 

die Schweſter la sœur. 

bas Mädchen la jeune fille. 
die Sante la tante. 

bie Nichte la nièce. 

bie Bale (Goufine) la cousine. 
bie Braut la fiancée. 

bie Witwe la veuve. 

die Sungfrau la vierge. 
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Vocabulaire. 
der Didter 
die Dichterin le poète. 
tief profond. 


bie Dame la dame. 
der Tiger le tigre. 
die Schäferin la bergère. 


| Exercice. 27. 

Das Cifen tft bart. Mein Nadbar tft ein Witwer. Meine 
Bale (Goufine) ift eine Braut. Dieſes Gebäude ift bob. Das 
Gedächtnis des Schülers tft febr gut. Das Band meiner Schweſter 
ift vot. Jener See tft febr tief. Ich fenne ben Orafen und bie 
Gräfin. Dieles Mädchen ift febr jung. Unſer Oheim ift ein 
Franzoſe und unfere Sante ift eine Grambfin. Geben Sie mir 
dieſen Band (m.). Die Grau batte ein Häuschen und ein Gärtchen. 


Thème. 28. 


Le comte et la comtesse. Cet homme est (un) peintre. 
Cette dame est une princesse. Mon père est votre voisin. 
Votre tante est ma voisine. Le roi a un lion et une lionne, 
un tigre et une tigresse. Cette femme est (une) veuve. 
Où est le jardinier? Où est la jardinière? La maisonnette 
est petite. Cette jeune fille est (une) bergère. Quel jeune 
homme est votre neveu? Le fer est un métal. L'or est 
aussi (aud) un métal. Ma nièce est poète (/ém.). Est-ce 
(it e8) un loup ou une louve? Cette montagne est très haute. 


Conversation. 


Wo ift mein Neffe? 

Wer bat mein Stöckchen? 

Wer iſt dieſer Mann? 

Wer iſt dieſe Dame? 

Hat Ihr Oheim ein Haus? 
Haben Sie die Braut geſehen? 


Wo iſt die Braut? 

Iſt das Gold ein Stein? 
Iſt der Winter hier kalt? 
Haben Sie einen Hund? 


Wer hat ein Schloß? 

Iſt Ihr Oheim ein Witwer? 
Wer iſt hier? 

Wer iſt unſer Nachbar? 

Iſt dieſes Tier ein Löwe? 
Haben Sie den Gärtner geſehen? 


Hier iſt er. 

Ihr Kind hat es. 

Er iſt ein Künſtler (artiste). 

Sie iſt eine Dichterin. 

Ja, er hat ein Häuschen. 

Nein, td babe die Braut nicht ge 
ſehen. Der Bräutigam iſt hier. 

Sie iſt krank (malade). 


Nein, das Gold iſt ein Metall. 


Nein, er iſt nicht ſehr kalt. 
Ich habe einen Hund und eine 


Hündin. 
Die Fürſtin hat ein Schloß. 
Ja, er iſt ein Witwer. 
Ihre Nichte iſt nicht hier. 
Der Bräutigam Ihrer Baſe. 
Nein, es iſt eine Löwin. 
Nein, aber die Gärtnerin 
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Treizième Leçon. 
Des noms propres (Œigennamen). 


La déclinaison des noms propres en général est très 
simple, puisque nul changement n'est fait au radical 
de ces noms. Cependant pour marquer les différents 
cas où ils peuvent se trouver, les noms propres sont 
soumis à certaines formes. Voici quelques exemples: 


Noms de famille. 


X. Büffon Buffon. Goethe Goethe. Schiller Schiller. 

G. Büffons de Buffon. Goethes de Goethe. Schillers de Schiller. 
D. Büffon à Buflon. Goethe à Goethe. Schiller à Schiller. 
A. Büffon Bufon. Goethe Goethe. Schiller Schiller, 


Prénoms masculins. 


NN. Ludwig Louis. Griebrid Frédéric. 

G. Lubwig8 ou des Lubwig de L. Friedrichs ou bes Friedrich. 
D. Ludwig ou ben Ludwig à L. Friedrich ou bem Friedrich. 
A. Ludwig ou ben Ludwig L. Griebrid ou ben Friedrich. 


Tels sont: 


Georg George. Karl Charles. Heinrich Henri. 
Wilhelm Guillaume. Eduard Edouard. Johann Jean. 


Regles. 


1) Le nominatif reste toujours invariable et ne prend 
Jamais l’article. Ex.: 


Paul Paul. Schiller Schiller. Sriebrid Frédéric. 
Gofrates Socrate. Marie Marie. Voltaire Voltaire. 


2) Mais lorsque le nom est accompagné d'un ad- 
jectif, il prend l’article. Ex.: 


NN. der arme Seinrid le pauvre Henri. 
G. Des armen Geinrid. 

D. dem armen $einrid. 

Acc. ben armen Heiurich. 


8) Au génitif on ajoute ordinairement 8. Ex.: 


Pauls de Paul. Friedrichs de Frédéric. 
Schillers de Schiller. Plato8 de Platon. 
Karls de Charles. Emmas d'Emma. 
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4) Les noms propres de personnes terminés par une 
consonne sifflante (ſ, ß, ſch, x et 3} remplacent cet 8 du 
génitif par l'article des. Ex.: 

Der Bruber bes Thomas le frère de Thomas. 
Die Bücher des Morit les livres de Maurice. 


Note. Une autre manière de former le génitif des noms pro- 
pres terminés par ſch, x et 3 consiste à ajouter la terminaison ens. 


X. Bartié. Sul. Mary Maximilien. 
G. Bartſchens. Schulzens. Maxens. 


LEx.: Die Bücher Moritzens les livres de Maurice. 
Fritzens Bruber le frère de Fritz. 


5) Les prénoms de femmes, surtout ceux terminés 
en €, suivent volontiers cette dernière forme: ils prennent 
pour le génitif eu$ ou $; au datif en: mais ils peuvent 
aussi prendre l’article, et dans ce cas ils sont invariables. 


N. Luiſe Louise. Marie Marie. Gliie Élise. 
G. Luijens ou ber Luife. Mariens ou der D. Eliſens ou der Eliſe. 
D. Luiſen ou ber Luije. Marien ou ter M. Eliſen ou der Eliſe. 
A. Luiſe ou die Luije. Marie ou bie D. Eliſe ou bie Eliſe. 
Tels sont : 
Amalie Amélie. Gopbie Sophie. Caroline Caroline. 
Julie Julie. Agnes Agnès. Œmi‘lie Emilie. 


Note. Les prénoms féminins terminés en a prennent 8 au 
génitif et restent invariables aux autres cas. 


Emma Emma, Gen. Emmas; — Annas; — Claras (de Claire); 
Dat. Emma (ou der Emma) à Emma. 


6) Les noms propres terminés en 8 ou fÿ n'admet- 
tent pas la terminaison ens; au génitif 1ls ont l'apo- 
strophe ou l'article défini; au datif et à l'accusatif on 
peut employer l'article ou l'omettre: 

N. Auguftus. D. (bem) Auguſtus. 
G. des Auguſtus. A. (ten) Xuguftus. Ex.: 


Das Leben bes Alcibiabes la vie d’Alcibiade. of’ Luiſe Lousse par Voss. 
Der Tod des Epaminonbas la mort d'Épaminondas. | 


Remarque. Les noms de Jésus-Christ retiennent 
la déclinaison latine : 


N. Jeſus Chriſtus. D. Jeſu Chriſto. 
G. Jeſu Chriſti. A. Jeſum Chriſtum. 
Ex.: Das Leben Jeſu la vie de Jésus. 


7) Le nom propre au génitif est souvent placé avant 
le substantif dont il dépend; dans ce cas le nom com- 
mun perd l'article. Ex.: : 
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Rarls Bücher (pour bie B. Karls) les livres de Charles. 
Emiliens unb Roſas Handſchuhe les gants d'Émilie et de Rose. 
Racines Merle les œuvres de Racine. 

8) Quand deux ou trois noms se suivent, il n'y a 

que le dernier qui prenne 8. Ex.: 
Friedrich Schillers Werke les œuvres de Frédéric Schiller. 
Alerander Humboldts Reiſen les voyages d'Alexandre de Humboldt. 
Die Regierung Lubwig Philipps le règne de Louis Philippe. 
Vocabulaire. 


das Gebidt (pI. —e) le poème.  bie Raiferin l'impératrice. 
bie Rappe (Mütze) la casquette. gelefen lu; beift s'appelle. 
ber Philoſoph le philosophe ausgegangen sorti(s). 
Der Handſchuh le gant. 

Exercice. 29. 


Der Hut Geinrihs. Die Bücher Wilhelms. Rouſſeaus 
Name. Ich liebe Byrons Gedichte. Haben Sie Schillers Werke 
geleſen? Ich habe Schillers Gedichte geleſen. Hier ſind Alexander 
Humboldts Briefe. Emmas Mutter iſt krank. Friedrich Wil—⸗ 
helms Söhne. Racine, Corneille und Boileau waren Dichter. 
Mein Sohn heißt Karl, meine Tochter heißt Luiſe. Der Oheim 
Karls iſt mein Bruder. Luiſens (Luiſes) Tante heißt Adolfine. 
Wo ſind Friedrichs Bücher? Sie ſind auf dem Tiſche. Hier j 
Heinrichs Rappe (ou Mütze) und Rubolfs Gtod. 


Thème. 30. 

Voici Charles. Où est Henri? Henri et Guillaume 
sont sortis. Louise est malade. Platon était un philo- 
sophe. Comment s'appelle votre frère? Il s'appelle Fré- 
déric. Le chapeau de Charles. Les gants de Louise. Les 
généraux d'Alexandre. Le frère de Claire s'appelle Édouard. 
La sœur d’Élise est malade. Les lois de Solon. Avez-vous 
lu les poèmes de Goethe? Le père du pauvre Charles est 
mort (geftorben). Donnez les rubans à Julie et les fleurs 
à Marie. 


9) Au datif les noms propres restent invariables, 
surtout après les prépositions : 


Mit Lubwig avec Louis; — von Augnſtus d'Auguste. 
Bei Göthe auprès de Goethe, unter Seinrid sous Henri. 


Les prénoms cependant admettent aussi l’article. Ex.: 


Donnez cela à Charles, à Paul, à Marie, à Pauline. 

Geben Sie bies bem Rarl, bem Paul, ber Marie, der Pauline 2e. 

Remarque. Ainsi qu'au génilif, on trouve aussi au datif ne 
terminaison ajoutée aux noms propres, savoir en ou #, par ex. 
feitbniten à Leibnitz, — à Charles; ce qu'il ne faut pas imiter. 
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10) L'accusatif est également invariable; l'article 
peut être employé. Ex.: 
Je connais Lamartine id fenne Samartine. 


J’ai lu Cicéron, Virgile, Horace. 
Ich babe (ben) Cicero, (ben) Virgil, (ben) Horaz gelefen. 


Les prénoms prennent souvent l’article ben, fém. 
bie, ce qui cependant n'est pas de rigueur. Ex.: 


Appelez Henri, — Albert, — Sophie, — Thérèse etc. 
Rufen Sie (ben) Heinrich, (ben) Albert, (bie) Sophie, Thereſe. 


11) Si un adjectif précède le nom propre, on em- 
ploie la déclinaison avec l'article défini, sans changer le 
nom propre (voir la 20me. leçon). Ex.: 


N. Der berühmte Fenelon le célèbre Fénelon. 
G. des berühmten Senelon. D. bem berübmten Fenelon ꝛec. 


12) Quelques-uns des prénoms peuvent prendre la 
terminaison du diminutif en (non pas lein). Ex.: 


Albertchen le petit Albert. Souisden la petite Louise. 
Rarlben le petit Charles. Marieden la petite Marie. 
Fritzchen le petit Frédéric. £otthen la petite Charlotte. 


13) Si un nom propre est précédé d’un nom com- 
mun, comme Herr (monsieur), Frau (madame), ÿrüulein 
(mademoiselle), ou d’un titre, comme ber Rônig, ber Pro- 
feffor ou Doftor (ou ber Herr Profeffor monsieur le pro- 
fesseur) etc., cet autre nom se décline, mais le nom 
propre reste invariable. 


Exemple. 
(Dexr)1) Gerr Miller. (Die)!) Frau, bie Fräulein Sallet. 
Des Herrn Müller. Der Frau (ou Fräulein) Sallet. 
Dem Herrn Müller. Der Frau (Fräulein) Sallet. 
Den Herrn Müller. Die Frau (Fräulein) Sallet. 


Der Sohn des Herrn Boll. 

Le fils de monsieur Boll. 

Die Rrônung bes Kaiſers Napoleon. 

Le couronnement de l’empereur Napoléon. 


Note. Mais si, pour abréger, l'on supprime l’article du nom 
commun qui précède le nom propre, le nom commun reste invariable 
et le nom propre prend la terminaison. Ex.: 

Railer Yapoleons Rrônung. 
König Heinrichs Tod. 


(1 Au nom. sing. l’article est généralement omis. 
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14) Si un nom propre est suivi d'un adjectif ou d'un 
nombre ordinal en forme d'apposition, cette apposition 
se décline, et le nom propre prend $ au génitif. Ex.: 

N. Seinrid ber Vierte Henri quatre. 

. Heinrichs des Vierten de Henri quatre. 
. Heinrich bem Vierten à Henri 1. 
. Deinrid ben Vierten Henri IV. 


. Karl ber Große Charlemagne (Charles le Grand). 
. Karls des Großen de Charlemagne. 

. Rarl bem Großen à Charlemagne. 

. Rarl ben Großen Charlemagne. 


RDQZ àbQ 


Vocabulaire. 
ber Tod la mort. bas Wörterbuch le dictionnaire. 
bie Karte la carte. die Kaiſerin l’impératrice. 
bas Armbanb le bracelet. benfen an penser à. 
bas Leben la vie. rufen Sie appelez(-vous). 
der Sonnenſchirm le parasol. 


Exercice. 81. 

Ich benfe an Emma. ie denken an Marie. Mad bem 
Tode Rarls des Großen. Das SLeben Heinrichs des Vierten. 
Ich habe die Karten des Herrn Hamilton und der Fräulein 
Schmidt erhalten. Haben Sie (ben) Rudolf geſehen? Rufen 
Sie (ben) Robert. Wem (à qui) gehört (est iſt) dieſe Feder? 
Sie gehört Friedrich. Haben Sie Paul (ou ben Paul) geſehen? 
Mein, id babe Paul nidt gefeben, aber Marie. Mo ift fie? 
Sie ift bei ihrer Freundin Elife. Hier find Juliens (Julies) 
Sanbidube und Sophies (Sophiens) Armbänder. Men (qui) 
tufen Sie? Ich rufe den) Herrn Eduard und Fräulein Anna. 
Wem geben Sie biefe Blumen? Id gebe fie (les) der Agnes, 
der Emilie und der Pauline. 


Thème. 82. 

Monsieur Muller et sa fille Marie sont à la campagne. 
Nous parlons de (von) Julie et d'Amélie. Vous parlez de 
Paul et de Robert. La mort de Henri quatre. Les frères 
de Napoléon premier (des Erften). La vie du roi Guillaume. 

Le règne de l'empereur Auguste. Voici la carte de 
monsieur Muller. Où est le parasol de mademoiselle Émilie ? 
Le frère de madame Sallet est mon ami. Voilà le diction- 
naire de Ferdinand. Voici une lettre pour la sœur du gé- 
néral Allard. Les fils de Charlemagne. 


| Conversation. 
Wo ift Karls Bater? Er ift bier (ici). 
Wo ift Louifens Tante? Sie ift in Paris. 


Mas war Napoleoen ber Œrfte? Er war Kaiſer ber Franzoſen. 


Noms de pays. 


Für wen baben Sie dieſe Handſchuhe 
gekanft? 

Wie heißt die Königin von England 
(Angleterre)? 

An wen denken Sie? 


Wer war der Lehrer Alexanders des 
Großen? 

Wo ſind Emiliens Handſchuhe? 

Für wen ſind dieſe Bücher? 
ür wen ſind jene Bänder? 
em (à qui) geben Sie dieſe 
Roſen? 

Wen (qui) rufen Sie? 

Ben ruft die Mutter? 

Haben Sie Berangers Gedichte ge- 
leſen? 
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Für Rarl und Griebrid. 
Sie heißt Victoria. 


Ich denke 
dtidarb. 

Atiftoteles, ein griebifher Weltweiſer 

hilosophe grec). 

Gier find ſie (les voici). 

Sie find für Herrn Maier. 

Sie ſind für Frau Walter. 

Ich gebe ſie der Luiſe und der Marie 
(ou Luiſen und Marien). 

Ich rufe Friedrich und Heiurich. 

Sie ruft Klara und Eliſabeth. 

Ja, ich habe ſie mit viel Vergnügen 
(plaisir) geleſen. 


an meinen Freund 


Quatorzième Lecon. 


Noms propres de pays, de villes etc. 


1) Les noms de pays, de villes et d'îles n'ont point 


d'article en allemand: 


Deutſchland l'Allemagne. 
Englanb l'Angleterre. 
Giba l’île d'Elbe. 


Balladei 


Sonbon Londres. 
Berlin’ Berlin. 
ÿrantfurt Francfort. 


RE bie Schweiz la Suisse, et bie Türkei la Turquie, bie 
a Valachie, bie Molbau la Moldavie, bie Rrim la Cri- 


mée, et presque tous les noms de provinces, comme bie Norman: 
bie ꝛc., qui sont traités comme des noms communs: 
G. et D. ber Schweiz, Ace. ble Schweiz. 


2) Ils forment leur génitif en ajoutant un 8, s'ils 


ne se terminent pas en 8, x, 3. 


Ex.: 


Die Flüſſe Dentſchlands les rivières de l'Allemagne. 
Der Himmel Italiens le ciel de l'Italie. 
Die Strafen Berlins (Lonbons) les rues de Berlin Le Londres). 


Wien ift die Hauptſtadt Öſterreichs Vienne est 


PAutriche. 


a capitale de 


3) S'ils se terminent en 8, £ ou 3, on ne peut ajou- 
ter encore un 8; mais on sc sert de la préposition von, 
ou bien l'on ajoute: @tabt, Dorf ꝛc. 


Die Strafeu von Paris (ou ber Stabt Paris) les rues de Paris. 
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Remarque. On peut employer aussi la préposition vou 
avec tous les autres noms de pays ou de villes, mais le 
génitif en 8 est préférable. Ex.: 

Die Produkte von England les produits de l'Angleterre. 

Die Straßen von London les rues de Londres. 

4) Quand les noms propres de pays, de villes ou de 
mois forment une apposition au nom commun précédent, 
la préposition de ne se traduit pas. Ex.: 

Das Königreich Preufen le royaume de Prusse. 
Die Stadt London la ville de Londres. 


Das Dorf Rohrbach le village de Rohrbach. 
Der Monat Dai le mois de mai. 


5) Le datif et l’accusatif restent invariables : 

Mir leben in Europa (dat.) nous vivons en Europe. 

Ich liebe Frankreich (acc.) j'aime la France. 

Rennen Sie Paris (acc.)? Connaissez-vous Paris? 

6) Après les verbes qui indiquent un mouvement 
d'un lieu vers un autre, comme geben aller, abretjen par- 
tir, {hiden envoyer etc., les prépositions ex, à et pour 
placées avant les noms de pays et de villes, se rendent 
en allemand par nad. Ex.: 

Nous allons en Amérique, — en Prusse etc. 

Mir geben nad Amerifa, — nach Preufen ꝛc. 

J'envoie cette lettre à Rome. 

Ich fhide biefeu Brief nad Rom. 

Mon père part pour Paris. 

Mein Vater reift nat Paris. 
Ercepté en général les noms de pays féminins. 
Ex.: Ich gebe in bie Schweiz. Je vais en Suisse. 

7) Mais après les verbes de repos, les prépositions 
en et à précédant les noms de pays et de villes, se 
rendent par in. De méme, si l'être qui agit est déjà 
dans le pays etc. Ex.: 

Nos amis sont en Amérique. 

Unſere Greunbe find in Amerifa. 

Mon oncle vit à Paris mein Onfel lebt in Paris. 

Le président est à St-Cloud der Prüfibent ift in St. Cloud. 


8) Voici la liste des principaux pays: 


Europa l'Europe. Ofterreib l'Autriche. 
Yfien l'Asie. Gpanien l'Espagne. 
Afrika l'Afrique. Stalien l'Italie. 
Amerika l'Amérique. Griechenland la Grèce. 


Auſtralien l'Australie. Preufen la Prusse. 
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Indien les Indes. Rußland la Russie. 
China la — Schweden la Suède. 
Egypten l'Ég Holland la Hollande. 
England l'Ang — Belgien la NE Us 
se la France. die Schweiz la Suisse. 
eutidianb l'Allemagne. die Türkei la Turquie. 


9) La plupart de noms de peuples dérivés des noms 
de pays (et de villes) se terminent en et et se déclinent 
d'après lg première déclinaison. 


Tels sont : 
ber Europäer l'Européen. ber Staliener l'Italien. 
ber Amerifaner l'Américain. ber ſterreicher VAutrichien. 
der Engländer l'Anglais. der Schweizer le Suisse. 
der Belgier le Belge der Elſäſſer l’Alsacien. 
der Srlanber l’Irlandais. ber Parijer le Parisien. 
ber Sollänber le Hollandais. der Frankfurter le Francfortois. 
der panier l'Espagnol. ber Römer le Romain. 


4 , é — 
Déclinaison. 


N. ber Œnglänber, G. bes Englänbers, D. bem Œnglänber, 
Acc. ben Œnglänber; PI. bie Œnglänber ꝛc. 
10) Les suivants sont terminés en e et suivent la 
deuxième déclinaison : 


ber Deutjhe l'Allemand... der Ruſſe le Russe. 

der Franzoſe le Français. der Pole le Polonais. 

ber Grieche le Grec. der Türke le Turc. 

ber Preufe le Prussien. ber Däne le Danois. 

ber Schwede le Suédois. ber Portugieſe le Portugais. 

ber Sachſe le Saxon. ber Sotte l'Écossais. 
Déclhinaison. 


NN. ber Deutfe, G. des Deutſchen, D. bem Dentfen, À. ben Deutſchen; 
Plur. die Deutjhen 2. 

Remarque. Les féminins de tous les noms contenus dans les 
$$ 9 et 10 se forment par l'addition de la syllabe in: bie Gng- 
lünberin, bie Schweizerin, die Ruſſin, bie Franzöſin, bie Polin ꝛc. Voir 
p. 54. F. La seule exception est: Die Deut de l’Allemande. 


11) Les adjectifs dérivés de noms propres de pays se 

terminent en iſch. Ex.: 
franzöſiſch français. englifé anglais. ameritanifd américain. 
italienifd italien. ruſſiſch russe. türkiſch ture 2. 
Note. deutſch allemand, a perdu l'i devant ſch. 

12) Les adjectifs dérivés de noms de villes se termi- 
vent en et et sont invariables. Ex.: 

Die Parifer Mobe la mode de Paris. 


Gin Seibelberger Stubent un étudiant de Heidelberg. 
Das Strafburger Minfter la cathédrale de Strasbourg. 
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13) Les noms de rivières, de lacs, de montagnes etc. 
prennent larticle, comme en français, et se déclinent 
comme les noms communs d'après leur déclinaison : 

ber Rbein le Rhin, G. bes Rheins, D. bem Rhein(e), À. ben Rhein ꝛc. 
bie Gibe l'Elbe, G. et D. ber Elbe ꝛc. 
bie Pyrenüen les Pyrénées, G. ber Pyrenãen ꝛc. 

14) Les noms des mois et des jours sont, en alle- 

mand, toujours précédés de l’article. Les voici: 


Noms des mots. 


ber Sanuar janvier. ber Juli juillet. 

ter Februar février. der Auguft août. 

ber März mars. der September septembre. 
der April avril. ber Oftober octobre. 

ber Mat mai. der November novembre. 
der Juni juin. der Dezember décembre. 


im Oftcher en octobre ou au mois d'octobre. 


Noms des jours. 


der Sonntag dimanche. ber Dounerftag jeudi. 

der Montag lundi. der Freitag vendredi. 

ber Dienstag mardi. ber Gamétag ougamedi 

ber Dittwod mercredi. der Sonnabenb : 
Vocabulaire. 

bas Thal la vallée. bas Lanb le pays. 

Wien Vienne. id fomme je viens; id gebe je vais. 

bie Donau le Danube. bübfd joli; breit large. 

die Oder l'Oder. angekommen arrivé. 

bas Ufer le bord. tait froid, warm chaud. 

der Bewohner l'habitant. fruchtbar fertile. 

bas Gebirge la montagne. bod haut; [ang long. 


Exercice. 33. 


1. Rußland bat viele Flüſſe. Die Flüſſe Rußlands find 
grof. Die Thäler der Schweiz find ſchön. Welches (quels) find 
bite Produkte Englands? Die Strafen Perlins (ou von Berlin) 
ſind ſchön. Napoleon mar in Egypten. Ich mar nidt in Ofters 
ret, aber id war in Preußen. Welches Land ift dies? Dies 
tft Griechenland. Rennen Sie Philadelphia? Mein, td war nidt 
in Amerifa. Herr Miller ift ein Amerifaner. 

2. Iſt biefer Mann ein Holländer? Mein, er ift ein Ir⸗ 
länber; er gebt na Amerika. Mein Sohn gebt nach Paris. 
Guſtav Abolf mar König von Schweden. Rennen Sie die Stadt 
Frankfurt? Mein, aber id fenne die tant Straßburg. Der 
Monat Mai ift ſehr ſchön. Der Rkhein ift ein Fluß Deutjhlands. 
Mein Freund ift im uni angefomnten. Der Montag mar warm. 
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Der Dienstag mar fait. Paris ift bie Gauptitabt Frankreichs 
{ou von Frankreich). 


Thème. 84. 


1. La Russie est très grande. J'aime l'Allemagne. Les 
villages de la France sont jolis. Les rues de Londres sont 
longues. Le Rhin, l'Elbe, l’Oder et le Danube sont des 
fleuves allemands (deutſche Flüſſeſ. Je connais les produits 
de l'Espagne. Les habitants de l'Amérique sont [des] 
Américains, Allemands, Français, Anglais et Irlandais. Les 
montagnes de l'Italie sont hautes. Napoléon était en Russie. 
La Hollande est petite. 

2. Les bords du Rhin sont très beaux. Londres est 
la capitale de l'Angleterre. Je connais les rues de Francfort. 
D'où venez-vous? {wober’ fommen ie?) Je viens de (aus) 
Suède et de Russie. Où allez-vous? (wobin' geben Sie?) Je 
vais à Vienne et à Berlin. Je vais aussi en Italie et en 
France. Le Grec est arrivé à Londres. Mon frère est à 
Strasbourg. Janvier est froid. Le mois de juillet est chaud. 
Le prince est arrivé au mois de février. 


Conversation. 
Wo warft bu geftern ? Ich war in Mannheim. 
Unb wo war bein Bruber? Er war in Frankfurt. 
ages ift bie Sauptftabt von Spa- Mabrib ift die Gauptftabt von Spas 
nien ? nien. 
Rennen Sie bie Schweiz? Ich lenne die Schweiz unb Italien. 
Mie heißt dieſer Fluß? Dieſer Fluß iſt der Rhein. 
Hat Rußland große Flüſſe? Es hat große Flüſſe und Seeen. 
Sind dieſe Herren Franzoſen? Nein, mein Herr; ſie ſind Spanier. 
Welches Land iſt dies? Dies iſt Frankreich. 
Waren Sie in Aſien? Nein, ich war nicht in Aſien, aber 
ich war in Egypten. 
Woher“ kommen Sie? Ich komme aus Italien. 
Wohin“ gehen Sie? Ich gehe nach Rußland. 
Gehen Sie nach Paris? Ja, nach Paris und nach London. 
Kennen Sie die Türkei? — ee Griedenlanb unb bie 


let. 

Wie find bie Strafen Berlins? Sie find breit unb ſchön. 

In welchem Monat ift Ihr Meffe Er ift im September angefommen. 
angefommen ? 

Welcher Tag ift heute? Seute iſt Donnerstag. 

Wie viele Tage bat der April? Der (Monat) April bat breifig 

(trente) Tage. 

Sprechen Sie Deutſch, mein Ja, id ſpreche Deutſch und Eng- 

Gerr? liſch. 
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Quinzième Lecon. 
Des adjectifs déterminatifs. 
(Beftimmungswôrter.) 
Il y en a cinq espèces: les adectifs démonstratifs, 
inlerrogatifs, possessifs, indéfinis et les numéraux. 
précèdent ordinairement un substantif. 


6 1. Les adechfs démonstratifs sont: 


masc. fém. neutre. Pluriel. 
biejer biefe biefes!) ce, cette biele ces 
jener jene jenes ce — là jene ces — là 
folder ſolche ſolches tel, telle ſolche tels 
derſelbe dieſelbe dasſelbe le même dieſelben les 
der, die, das nämliche le, la même, bie namliden | mêmes. 
ber, bie, bas anbere l’autre, bie anberen les autres. 

Exemples. 


Geben Sie mir biefen Stod, donnez-moi cette canne. 
Rennen Sie jene Damen? Connaissez-vous ces dames-là? 


1) Solcher est généralement précédé de l'article in- 
défini, mais il peut aussi en être suivi: 


Cin folder Mann (ou old ein Mann) un tel homme. 
Einem folhen Knaben à un tel garçon. 


Au pluriel l'article est supprimé : 
Solde Männer de tels hommes. 
2) Derielbe se décline de comme suit: 


Singuler. Pluriel. 

. NN. berfelbe biefelbe basfelbe. biefelbent. 
G. desſelben derſelben desſelben. derſelben. 
D. demſelben derſelben demſelben. denſelben. 
A. denſelben dieſelbe dasſelbe. dieſelben. 


3) Der nämliche et der andere se déclinent comme les 
adjectifs. Ex.: | 
Die nämlichen Wörter les mêmes paroles (mots). 
Ich babe einen antern Œtod j’ai une autre canne. 
$2. Les adjectifs interrogatifs sont: 
1) Welcher, welche, welche 8? quel? quelle? Ex.: 


Welchen Brief baben Sie? queile lettre avez-vous? 

Welche Federn baben Sie gefauft? quelles plumes avez-vous 
achetées ? 

Bon welben Stübten fprehen Sie? de quelles villes parlez-vous? 


1) La déclinaison de biefer, jener et welcher se trouve p. 16. 
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2) Bas für ein, was für eine, mas für ein? 
quel? quelle sorte de, pl. was für? 

Ici il n’y a que l’article ein qui se décline et s'ac- 
corde avec le substantif suivant : 


Was für eine Stabt ift bies? quelle ville est-ce là? 
Was für einen Lebrer haben Sie? quel maître avez-vous? 
Mit was für einem Jnftrumente? avec quel instrument? 


Au pluriel Yarticle est supprimé — mag für? Ex.: 


Bas für Bänder wünſchen Sie? quels rubans désirez-vous? 
Was für Bäume find dies? quels sont ces arbres ? 


L'article ein se retranche encore au singulier avant 
les substantifs qui marquent la matière. Ex.: 


Was für Fleiſch faufen Sie? quelle (sorte de) viande achetez-vous? 
Was für Wein trinfen Sie? quelle sorte de vin buvez-vous? 


$ 3. Les adjectifs possessifs sont les suivants: 


mein meine mein mon, ma. Plur. meine mes. 
bein beirte bein ton, ta. „deine tes. 
fein ſeine ſein ſeine 

ihr ibre ihr son, Sa. ; ihre ses. 
unfer  unjere unfer notre. „unſere nos. 
Ihr Ihre Ihr | „Ihre 

euer eure euer VON. „euere — 
ihr ihre ihr leur. „ihre leurs. 


Les trois premiers se déclinent comme l’article ein 
(voyez p. 17); les cinq autres se déclinent de la manière 
suivante : 


Singulier. 
masc. fém. neut. masc. Jém. neut. 
N. unje unfere unſer Ihr Ihre Ihr 
G. unſeres unſerer unſeres Ihres Ihrer Ihres 
D. unſerm unſerer unſerm Ihrem Ihrer Ihrem 
A. unſern unſere unſer Ihren Ihre Ihr. 
Pluriel. 
N. unfiere Ihre 
G. unſerer pour tous les Ihrer pour tous les 
D. unſeren genres. Ihren genres. 
A. unſere Ihre 


Remarque 1. On traduit son, sa, ses, par ſein, e, 
si le nom du possesseur est masculin ou neutre, et par 
ihr, e, s’il est féminin. Ex.: 
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Charles a perdu sa que Karl bat feine Feder verloren. 
Louise a perdu sa plume Luiſe bat ihre Feder verloren. 
Remarque 2. En parlant à quelqu'un, on rend mon- 
sieur par mein Herr; mais quand le mot monsieur pré- 
cède un titre, l’article du titre est supprimé. L'article 
est mis devant Herr, quand on parle de la personne 
titrée. Ex.: 
Monsieur le comte! Herr Graf! 
Monsieur le professeur der Herr Profeffor. 
Remarque 3. En allemand les pronoms Sbr, fein 
et ihr, se placent avant les mots Herr, Frau etc. Ex.: 
Monsieur votre père Ihr Herr Vater. 
Mademoiselle sa sœur ſeine (ibre) Fräulein Schweſter. 
Remarque 4. Votre se traduit toujours Ihr dans 
le style de politesse. La forme euer s'emploie avec 
l'ancienne forme de la 2. p. du pluriel ihr babt etc. Ex.: 


Charles, avez-vous votre plume? Karl, baben Sie Ihre Geber? 
Mes enfants, avez-vous vos plumes? Kinder, babt tbr eure 


Federn? 
64. Les adjectifs indéfinis sont : 

masc. fêm. neué. Pluriel. 
jeber chaque, jebe, jebes. (manque.) 
aller (all) tout, alle, alles (all). alle. 
fein ne—aucun(point), feine, fein. keine. 
mancher maint, manche, manches. manche. 
irgend ein quelque, trgenb eine,  irgenb ein. — 
wenig peu, wenige, wenig. wenige. 
viel beaucoup, viele, viel. viele. 
wieviel combien ? wie viele, wieviel. wie viele? 
der meiſte la plupart, die meiſte, das meiſte. die meiſten. 
ein gewiſſer certain, eine gewiſſe, ein gewiſſes. gewiſſe. 


Les suivants n'ont point de singulier: 
beide les deux; — einige quelques, — mehrere plusieurs. 


Exemples. 
Jedes Land chaque pays. 
Manches Kind maint enfant. 
Ich babe viele Bücher j'ai beaucoup de livres. 
Er bat wenige Freunde il a peu d'amis. 
Beide Schweſtern find tot les deux sœurs sont mortes 
Die meiften Menſchen la plupart des hommes. 
Gin gewiſſer König certain roi. 


Remarques. 


1! L'article après fout (alle) ne se traduit pas. Ex.: 
Tout l'argent alles Geld. 
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Toutes Les lettres alle Briefe. 

Tous les jours alle age. 
Mais quand tout signifie entier, il se tradnit par ganz, 
et l’article précède : 

Tout le mois ber gange Donat. 

Toute une semaine eine gange Woche. 

2) Devant un adjectif possessif au masc. et au neutre 

sing. all reste invariable. Ex.: 

AU mein Gelb tout mon argent. 


3) Voici comment alfer se décline: 


masc. fêm. neutre. Pluriel. 
N. aller (al) alle alles (al) alle 
G, alles aller alles aller 
D. allem aller allem alen 
A. allen alle alles (all) alle 


4) Si beide est précédé d'un adjectif possessif ou 
de l’article défini, il prend un n: 
Mes deux frères meine beiben Brüber. 
Vos deux chevaux Ihre beiben Pferde. 
5) Gin jeglier chacun, pour jeber, et etlihe pour 
einige sont considérés comme vieillis. 


Vocabulaire. 
bas Gebäube le bâtiment. die Minute la minute. 
die Gitern les parents bie Seite la page. 
der Ring la bague, l'anneau. bas Geft { nl.—e) le cahier. 
ber Wagen la voiture. nütlid utile. reich riche. 
der Fehler la faute. tot mort. ſelten rare. ſchlecht mauvais. 
bie Lberfetung la version. foftbar précieux. 
der Bfeiftift le crayon. gegcffen mangé. 
die Schachtel la boîte. wollen Sie? voulez-vous? 


Exercice. 85. 

1. Diefer Mann iſt reich. Dieje Rinber haben einen Va⸗ 
ter mebr. Jenes Gebäude ift alt. Die Früchte jener Bäume 
find bitterer (plus amers) al8 (que) bie Früchte biefer Bäume. 
Meine Eltern finb tot. Unſer Oheim ift nidt reid. Ich fenne 
dieſe Stubenten. Rennen Sie alle Strafen biefer Start? Alle 
Menſchen find Briber. Welcher Mann bat fein Gelb verloren? 
Deine Tante bat ibren Ring gefunden. 

2. Ich babe bie Pferde Ihres Oheims und ben Wagen 
unſeres Nachbars gekauft. Jeder Menſch liebt ſein Leben. Nicht 
jedes Land iſt reich. Sie haben keinen Fehler in ihrer Über: 
ſetzung. Meine beiden Brüder ſind angekommen. Alle Häuſer 
dieſer Stadt ſind groß. Was für einen Stock haben Sie da? 
Alle meine Federn ſind ſchlecht. Wir haben einige Vögel. Ich 
habe mehrere Schiffe geſehen. 


70 


Jecon 16. 


Thème. 36. 


1. Cet arbre est haut. 


enfants. 


Cette femme est bonne. 
homme-là est mon frère. Cette boîte-là est très petite. 
frère de ce garcon s'appelle Louis. 

De tels hommes sont rares. 


Cet 
Le 
Donnez ce pain à ces 

Quel nom? Quelle 


page? Quel livre voulez-vous? Quelles plumes avez-vous ? 


Quelle sorte de papier avez-vous acheté? 


J'aime mon père 


et ma mère. Les parents aiment {liebeu) leurs enfants. Mes 


souliers sont neufs. 


2. Les deux plumes sont mauvaises. 


Où sont vos ca- 


hiers? Voici (hier finb) nos cahiers. Les enfants ont perdu 


leurs habits. 
mes sont frères. 
gent? 
sont utiles. 
J'ai trouvé plusieurs crayons. 


leurs pommes et leurs poires. 


Nous avons peu de pain. 
Chaque pays a ses agréments (Annebmlidfeiten). 


Chaque minute est précieuse. Tous les hom- 
Je n'ai aucun ami. 


Qui a beaucoup d'ar- 
La plupart des animaux 


Les enfants ont mangé toutes 


Conversation. 


Wer bat mein Geld gefunben? 


Was für ein Vogel tft bies? 

Wer bat ibn geihoffen (tué)? 

Was für eine Blume baben Sie ba? 

Wo finb unjere Gite? 

Mie viele Febler babe id in meiner 
Uberſetzung? 

Wer iſt jener junge Mann? 

Was für Pferde haben Sie gekauft? 


Haſt du einige gute Federn? 


Haben Sie viele Bücher? 
Was hat Friedrich? 
Mit wem ſind Sie angekommen? 


Haben Sie einen Brief von Frank⸗ 
furt erbalten? 
Haben Sie alle Äpfel gegefien? 


Dein —— bat all bein Geld ge- 


funben. 
Es ift ein Adler (aigle). 
Der Jäger bat ihn geſchoſſen. 
Es iſt ein Veilchen (violette). 
Ihre Hüte ſind in meinem Zimmer. 
Sie haben mehrere Fehler, vier oder 


fünf. 
Es iſt der Neffe unſeres Nachbars. 
Ich habe zwei Reitpferde (chevaux 
de selle) gekauft. 
Federn find 


Mein, alle meine 
ſchlecht. 

Ich habe wenige Bücher. 

Er bat ſeinen Bleiſtift. 

Ich bin mit einigen Freunden ge— 
kommen. 

Nein, ich habe keinen Brief erhalten. 


Nein, id babe nur einige gegeſſen. 


Seizième Lecon. 
Verbes auxiliaires. 
| Hilfszeitwörter.) 
Il y a dans la langue allemande trois verbes auxi- 
haires, qui servent à compléter les autres verbes. savoir: 
baben avoir, fein ètre, et werben devenir. Outre ces 


Verbe auxil.: baben 


. 
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trois, il y a encore une autre espèce de verbes auxi- 
haires, qu'on appelle verbes modificatifs, savoir: wollen, 


follen, müſſen, können, 


mögen et dürfen. 


Haben avoir. 


Indicatif. 


Subjonctif. 


Présent. 


Ich babe j'ai. 
bu baft tu as 
er batila 


fie bat elle a 
e8 bat il (elle) a 
man bat on a 


wir baben nous avons 
ihr babt ou Ste baben!) vous avez 
fie baben ils, elles ont. 


Imparfait 
Ich batte j'avais où j'eus 
du batteft tu avais où tu eus 


er batte il ou elle avait 


le té | il ou elle eut 


wir batten nous avions, nous eûmes 
lihr battet) 
Sie batten 


{vous aviez, vous eûtes 
fie batten ils (elles) avaient, etc. 


Sd babe (que) j'aie 
bu babeft tu aies 
er babe il ait 


fie babe elle ait 
e8 babe il (elle) ait 
man babe on ait 


wir babe nous ayons 
ibr babet ou Sie baben vous ayez 
fie baben ils, elles aient. 


et Défini. 

Sd hätte?) (que) j'eusse 
bu bütteft tu eusses 

er hätte 
fie te | il (elle) eût 

es hätte 

wir hätten (que) nous eussions 
lihr hättet) 
Sie hätten 
fie hätten ils (elles) eussent. 


vous eussiez 


Futur. 


Ich werde ..8) baben j'aurai 
bu wirft baben tu auras 
er wird baben il aura 


wir werben haben nous aurons 
ihr werbet baben 
Sie werben baben 
fie werben baben ils auront. 


vous aurez 


Ich werde .. baben 
bu Wwerbeft babe 
ex werde baben 


wir werden baben 
ihr werbet baben 

Sie werden baben 
fie werben babe. 


1) Observation générale. Tous les verbes ont pour la seconde 
personne plurielle de fous les temps cette double forme ibr et Sie 


(celle-si avec © majuscule). La 
et de conversation. 


ernière est la forme de politesse 


2) La forme id hätte, s’emploie toujours après wenn, si, qui 
exige le verbe à la fin de la proposition. 
Si j'avais un livre wenn id ein Bud hätte. 


3) Ces deux points indiquent le place du régime, p. ex.: Ich 
Wwerde einen Freund baben, id babe einen Freund gebabt, ꝛc. 
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Leçon 16. 


Parfait indéfine. 


Ich babe . 1) gebabt j'ai eu 
bu baft gebabt tu as eu 
er bat gebabt ꝛc. 


wir baben gebabt nous avons eu 
ibr babt gebabt 

Sie baben gebabt 
fie baben gebabt. 


id babe .. gehabt (que j'aie eu) 
bu babeft gebabt ꝛc. 
er babe gebabt 


wir baben gebalt 
ibr babet gebabt 


Sie baben gebabt 


fie baben gebabt. 


Plus-que-parfait. 


Ich batte .. gebabt j'avais eu 
bu batteft gebabt 2c. 
er batte gebabt 


wir batten gebabt nous eûmes eu 
ihr battet gebabt 
Sie batten gebabt 

fie batten gchabt. 


Sd hätte .. gehabt (que j'eusse eu) 
bu bütteft gebabt :2c. 
er hätte gehabt 


wir hätten gehabt 
ihr hättet gehabt 

Sie hätten gehabt 
ſie hätten gehabt. 


Futur antérieur. 


Ich werbe..gcebabt baben j'aurai eu Ich werde 


bu wirſt gebabt baben 
er wird gebabt baben 


wir werden gebabt baben 
tbr werdet gebabt haben 
Sie werben gebabt baben 

ie werben gebabt baben. 


.. gebabt haben 
bu twerbeft gebabt baben 
ex werbe gebabt baben 


wir werden gebabt baben 
ibr werdet gebabt baben 

Sie werden gebabt baben 
fie werben gebabt babeu. 


Conditionnel. 


Ich wirbe .. baben ou id hätte j’aurais 
bu würdeſt baben ou bu hätteſt tu aurais 
ex würde baben ou er hätte il aurait 


wir würden baben ou wir hätten nous aurions 
br wiirbet baben ou ibr hättet vous auriez 
fie würden baben ou fie bätten ils (elles) auraient. 


Conditionnel passé. 


Ich würde 


.. gehabt haben ou ich hätte gehabt j'aurais eu 


du würdeſt gehabt haben ou du hätteſt gehabt tu aurais eu 
er würde gehabt haben ou er hätte gehabt il aurait eu 


wir würden gebabt baben ꝛc. 


Impératif. 


Singulier. 
Habe aie 


babe er ou 


er ſoll baben qu'il ait 


1) Voyez p. 71, note 3. 
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Pluriel. 


baben wir, laßt uns haben 
ou wir wollen haben 
babet, baben Sie ayez. 


ayons 
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Infinitif. 
Présent. baben ou ju haben avoir, d’avoir. 
l'assé.  gebabt baben ou gebabt 3u baben (d'avoir en. 


Participes. 
Présent. babenb ayant. Passé. gebabt eu. 


Forme négative. 
Prés. Ich babe nidt je n'ai pas, pl. wir baben nicht 


Du baft nicht tu n'as pas, Sie baben nidt 
ex bat nidÿt il n’a pas. fie baben nidt 20 
Fut. Ich werde . . nidt haben je n'aurai pas. 


P. indéf. Ich babe .. nidt gebabt je n’ai pas eu etc. 


F. interrogative. 


Prés. Habe ich ai-je? baben wir avons-nous? 
baft bu as-tu? baben Sie avez-vous? 
bat er at-il? baben fie ont-ils (-elles) ? 


P. ind. Sabe id gebalt? ai-je eu? Gaben Sie . . gebabt 2e. 


F. négative-interrogative. 
Sabe id nidt? n'ai-je pas, baft bu nicht? n'as-tu pas, bat er nidt? 
n'a-t-il pas, baben wir nidt? 2e. 
Hatte id nidt gebabt? n'avais-je pas eu? etc. 
Werden wir nidt haben? n’aurons-nous pas? etc. 


Forme conditionnelle. 


Imparfait, 
Wenn id . . bütte si j'avais wenn mir bütten si nous avions 
wenn Du . . bütteft si tu avais wenn Œie bütten si vous aviez 
wenn er . . bâtte s’il avait etc. 2C. 2. 


Plus-que-parfait. 
Wenn id ..gebabt bütte si j'avais eu, — wenn bu... gebabt hätteſt si 
tu avais eu, — wenn er . . gebabt bütte s'il avait eu etc. 


Remarques sur la construction allemande. 


Le chapitre sur la Construction ne venant qu'après 
l'exposition de toutes les parties du discours, il faut en 
attendant observer ce qui suit: 

1) Dans une proposition contenant un temps com- 
osé, le participe ou l'infinitif se placent à la fin. Dans 
‘ordre ordinaire le sujet occupe la première place; le 
verbe auxiliaire, la deuxième; le régime, la troisième ; 
l'expression adverbiale, la quatrième; et le participe passé 
ou l'infinitif termine la proposition. Ex.: 


74 Leçon. 16. 


Der Rnabe bat bas Bud gebabt. 
Latt. Le garçon a le livre eu. 
Die Dutter wirb ibre Tochter in Paris feben. 
Litt. La mère verra (va) sa fille à Paris (voir). 
2) Les adverbes de {emps précèdent le régime : 
Der Rnabe bat geftern ein Bud gefunben. 
Litt. Le garçon a ter un livre trouvé. 

3) La négation nicht suit le régime direct: 

Ich babe bas Bud nidt gelejen je n'ai pas lu le livre. 

4) Quand on commence la phrase par l'expression 
adverbiale, le sujet prend sa place après le verbe: 

Geftern babe id (non id babe) ein Bud gefunben. 

5) Observez qu'en allemand, pour faire une inter- 
rogation, il suffit de mettre tout simplement le sujet 
après le verbe; par conséquent. si le sujet est un sub- 
stantif, après lequel on met en français un pronom 
personnel, ce pronom se retranche en allemand. Ex.: 

Sat ber Vater ein Bud? le père a-t-17 un livre ? 
Sind bie Ririden reif? les cerises sont-elles mûres? 
6) Le complément de l'infinitif précède l'infinitif: 
Ginen Freund baben avoir un ami. 
Einen Bruder zu baben d'avoir un frère. 
Jung su jein d'être jeune. 

7) Les pronoms relatifs et certaines conjonctions 

exigent le verbe à la fin de la proposition. Ex.: 
Hier ift bas Bud, welches id geftern gefunben babe. 
Voici le livre que j'ai trouvé hier. 


Vocabulaire. 
Acht baben (auf) avoir soin de. bas Better le temps. 
bie Ubr la montre. Geduld baben avoir patience. 
die Tinte l'encre. bas Banb le ruban. 
Redt baben avoir raison. die Seit le temps. 
Unredt tort. angenebm agréable. 
bas Sergnigen le plaisir. jett à présent. 


Exercice. 87. 

1. Ich babe einen Freund. Haſt bu aud einen Greunb? 
Habt Ihr ou baben Gie feine Freunde? Mix baben feine Freunde. 
Wir batten Freunde; aber jett baben wir eine (point). Sie haben 
Redt. Ich batte Unredt. Habe (ang.) Acht auf (de) bein Kleid. 
Oaben Sie Acht auf Ihre Kleider. Ich merde eine neue Ubr 
baben. Sd babe ſchon eine Ubr gebabt; aber id babe fie ver⸗ 
loren. Haben Sie viel Vergnügen gebabt? Mir batten viele Apfel 
gebabt. Wir werden fhônes Wetter (beau temps) baben. 


Verbe auxil.: baben. 
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2. Sie merben einen Fehler gebabt baben. Hatten bie 
Schüler gutes Papier? Mein, bie Schüler batten fein gutes Pa- 


pier. Wenn wir Brot hätten.!) 

Ihr würdet kein Geld haben. 
Glaubſt (crois-) bu, daß er Geld 
Glauben Sie, daß wir Wein gehabt haben? Sie wer- 
Haben die Kinder Kirſchen gehabt? 


hätten. 
auf dem Lande gehabt haben. 
habe? 
den Waſſer gehabt haben. 


Wenn wir Fleiſch gehabt 
Er würde viel Vergnügen 


Hat der Knabe ſein Buch nicht gehabt? 
Thème. 88. 
1. J'ai un frère et deux sœurs; tu as deux frères et 


une sœur. 
du beurre et du fromage. 
. viande. Ils ont du vin. 
deux chiens. 
beaucoup de pommes. 


Il a la couteau, elle a la plume. 


Nous avons 


Vous avez du pain et de la 
J'avais un canif. Mon frère avait 
Nous avions plusieurs amis. 
Les écoliers n’avaint point (feine) 


Vous aviez 


d'encre. J'aurai une montre. Tu auras des gants. Vous aurez 


du café et du lait. 


tience. 
le livre. 


3 d'avoir 1un 2ami. 


Les enfants auront du pain et du beurre. 
2. J'aurais peu d'argent. 
Il a eu un morceau de pain. 

Si j'avais!) du papier. 
Si nous avions le courage (den ut). 
Je peux (fann) avoir le plaisir. 


Ayez patience. J'ai eu pa- 
Le garçon aurait eu 
Si tu avais de l'argent. 
Il est agréable 


Qui 


aura le ruban? Ma nièce Caroline aura le ruban, et made- 
moiselle Louise aura le chapeau. 


Conversation. 


Haben Sie einen Bruber? 

Was bat Rarl gelauft? 

Gabt ibr Brot genug? 

Hatten Sie genug Butter unb Käſe? 


Haben Sie viel Bergniigen auf bem 
Lande gebabt? 

Werden wir ſchönes Better baben? 

Merben Sie Zeit baben, biejes Bud 
au lefen (de lire) ? 

Olauben Sie, daß Geinrid viel Gelb 
gebabt bat? 

Was für eine Feder baft bu ge 
babt? 


Berbe id bas Vergniügen haben, 
Ihre Schweſter zu feben? 

Warum ſind Sie ſo traurig (si 
triste)? 

Wer hat mein Federmeſſer gehabt? 


Ja, ich habe zwei Brüder. 

Er hat Handſchuhe gekauft. 

Nein, wir haben nicht genug. 

Wir hatten Käſe genug; aber nicht 
Butter genug, 

Ja, wir hatten ſehr viel Vergnügen. 


Ich glaube nicht (je crois que non). 

Wir werben beute feine Zeit baben ; 
aber morgen (demain). 

Ich glaube, daß er ſehr wenig ge 


habt hat. 

Ich hatte eine Stahlfeder (plume 
métallique). 

Sie ift nicht bier, fie ift in Stutt- 


gart. 

Sd babe meinen ſchönen Stock vers 
loren. 

Sd weiß nicht (Je ne sais pas), 
wer e8 gehabt bat. 


1) La conjonction wenn exige la verbe à la fin, voir p. 71. 
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Dix-septième Lecon. 
Second auxiliaire. 
Sein (feyu):) être. 


Indicatif. 


Subjonctif. 


Présent. 


Sd bin je suis 

bu bift tu es 

er (fie, e8) ift il (elle) est 
wir finb nous sommes 
Ge En vous êtes. 
fie finb ils (elles) sont. 


Id fei (ſey)1) (que) je sois 
bu feieft (feveft) tu sois 
er(fie, eS) fet (feu) il (elle) soit 


wir ſeien (feyen) nous soyons 

ihr feiet (feget) (que) vous 

Sie feten (fever) soyez 

fie ſeien (ſeyen) ils (elles\ soient. 


Imparfait. 


Ich war j'étais 
bu twarft tu étais 
er (fie, e8) war il (elle) était 


Wir waren nous étions 
ihr waret, Œie waren vous étiez 
fie waren ils (elles) étaient. 


Ich wäre (que) je fusse 
bu wäreſt tu fusses 
er (fie, es) wäre il (elle) fût 


wir wären nous fussons 
ihr wäret vous fussiez 
fie wären ils (elles) fussent. 


Futur. 
Sd werde .. fein ou feyn!) je serai Ich werde ſein ou feyn!) 


bu wirſt ſein tu seras 
er wirb fein il sera 


tir werden ſein nous serons 
ihr werbet jein vous serez 
fie werben fein ils seront. 


bu werbeft jein 
er werde jein 


wir werden feint 
ihr werdet ſein 
ſie werden ſein. 


Parfait indéfini. 


Ich bin . . geweſen j'ai été 
bu bift geweſen tu as été 
ex ift geweſen il a été 


ir fiub gemwefen nous avons été 
(tbr feib geweſen) 
Sie finb geweſen 
fie ſind geweſen ils ont été. 


vous avez été 


Ich fei gemefen (que) j'aie été 
bu feieft geweſen 2c. 
er fei geweſen 


wir ſeien geweſen 
ihr ſeiet geweſen 
Sie ſeien geweſen 
ſie ſeien geweſen. 


Plus-que-parfait. 


Ich war... geweſen j'avais été 
bu warft geweſen ꝛc. 
er war geweſen 


wir waren geweſen 
ihr waret geweſen 
ſie waren geweſen 


Ich wäre geweſen j'eusse été 
du wäreſt geweſen ꝛc. 
er wäre geweſen 


wir wären geweſen 
ihr wäret geweſen 
ſie wären geweſen. 


1) Les formes avec y ne sont plus usitées. 


Verbe auxil.: fein. 


Futur antérieur. 


Ich merbe geweſen fein j'aurai été Ich merde geweſen fein 


bu wirſt 


geweſen ein 2. bu Wwerbeft geweſen fein 


er wird geweſen ſein er werde geweſen ſein 


wir werden geweſen ſein 
ihr werdet gewefen ſein 
fie werden geweſen ſein. 


wir werden geweſen ſein 
ihr werdet geweſen ſein 
ſie werden geweſen ſein. 


Conditionnel. 


Sd wirbe . . fein ou id wäre je serais 
bu wiirbeft fein ou bu wäreſt tu serais 
er würde fein ou er wäre il serait 


wir würden fein ou tir wären nous serions 
ihr würdet ſein ou ihr wäret vous seriez 
fie wirben jein ou fie wären ils seraient. 


Conditionnel passé. 


Sd würde . . gemefen fein ou id wäre gewefen j'aurais été 
bu würdeſt geweſen fein ou bu waäreft — tu aurais été 
ex würde geweſen fein ou er wäre geweſen ꝛc. 


wir würden geweſen ſein ou wir wären geweſen 
ihr würdet geweſen ſein ou ihr wäret geweſen 
ſie würden geweſen ſein ou ſie wären geweſen. 


Sei sois 


er ſei (ſey) 
er ſoll ſein 


Présent. 
Pussé. 


Présent. 


Imparf. 


Plusqpf. 


Impératif. 
Singuler. Pluriel. 


feten (feyen) tir 

laft uns jein soyons 

wir wollen fein 

ſeid ou ſeien Sie soyez 

fie ſollen ſein qu'ils soient. 


qu'il soit 


Infinitif. 
ſein (ſeyn) ou zu fein être, d'être, à être. 
geweſen fein ou gewejen zu fein d'avoir été. 
Participes. 
feienb (feyenb) étant. Passé. geweſen été. 


Forme conditionnelle. 


Wenn ich . . wäre si j'étais 
wenn bu wäreſt si tu étais 
wenn er wäre 8’il était etc. 


Wenn id . . geweſen wäre si j'avais éjé. 
wenn bu gewejen iwäreft si tu avais été etc. 
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Vocabulaire. 
ber Kuchen le gâteau. tubig tranquille. fo viel tant. 
bas Theater le théâtre. trüge paresseux. 
glüdlid heureux. fleibig appliqué. 
unglüdiié malheureux. arm pauvre. leidt facile. 
gufrieben content. fo si. geftern hier. 
unzufrieden mécontent. abgereift parti. 


Exercice. 89. 

1. Sd bin jung. Du bift glücklich. Ich bin unglücklich. 
Sie ift fhôn und reich. Wir find arm und krank. Diefer Mann 
war gut. Waret ibr geftern in ber Rirde? Mein, wir mwaren 
au Hauſe; unfere Mutter war franf. Sie werden nidt krank 
gewefen fein. Jung und ſchön fein ift angenebm. Ich bin bei 
dem Schneider gemejen, aber mein Rod war nidt fertig (fini). 

2. Iſt ber Rnabe in der Sdule gemejen? Glaubſt bu, 
baf er fo träge ſei? Wir find geftern im Lheater gemefen. Karl 
wird febr gliüdlid fein, fo viele Biber zu baben. Sei fleifig, 
mein Sohn. Seid fleifiig, meine Schüler. Ihr Großvater iſt 
ſehr alt geweſen; aber meine Großmutter iſt nicht ſo alt geweſen. 
Marie würde ſehr zufrieden ſein, wenn ſie hier wäre. 


Thème. 40. 

1. Je suis petit. Je ne suis pas grand. Tu es grand; 
tu n’es pas petit. Il est vieux. Elle est jeune. Nous som- 
mes pauvres. Nous ne sômmes pas riches. Êtes-vous là 
(ba?) Ils sont partis. Nos amies ne sont pas arrivées. Le 
livre était-il beau? Le gâteau était-il bon? Où étiez-vous 
hier? J'étais à Francfort. J’ai été heureux. Vous n'avez 
pas été malade. Il sera malheureux. Sois tranquille. Soyons 
appliqués. Ne soyez pas paresseux. Mon cousin a été à 
Paris, mais il n'a pas été à Londres. 

2. Il (e8) serait facile. Il aurait été facile. Pourquoi 
n'étiez-vous pas content? Vos plumes sont-e/Æs bonnes ? 
Mon frère avait été à la poste (auf ber Pot). Si j'étais 
riche. Si elle était belle. Si vous étiez content. Je serais 
content, si je n'étais pas malade. Nous ne serions pas mal- 
heureux, si nous avions quelques amis. N'avez-vous pas été 
au (im) théâtre? Non, je n'ſen] ai pas eu [le]1) temps. Il 
ne serait pas agréable de n'avoir aucun ami. 


Conversation. 


Sinb Sie glücklich? O ja, id bin febr glücklich. 
Iſt Ihre Schweſter aud glücklich? Mein, fie ift febr unglücklich. 


1) Les mots mis entre deux crochets ne se traduisent pas. 
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Wo waren Sie geftern Abend (hier Ich war im Theater. 
soir 7) 

Unb wo war Ihr Greunb? Er war zu Gaule. 

Bar ber Wein gut*? Mein, er war nidt febr gut. 

Sind Sie in Stuttgart geweſen? Mein, id bin noch — (pas en- 

core) bout (y) geweſen. 

Barum (pourquoi) war ber Lebrer Die Schüler waren trâge. 

unufrieben ? 


Iſt Karl oft (souvent) krank? Ja, er iſt immer krank. 

Würden Sie zufrieden ſein, wenn Ich würde ſehr zufrieden ſein, wenn 
Sie reich wären? ich reich wäre. 

Seid ihr fertig (prêts)? Wir werden gleich (tout de auite) 


fertig ſein. 
Was ſagte (disait) der Ceprer$ Er ſagte: Seid rubig. 
Waren die Schüler fleibig ? Ja, ſie ſind ſehr Aiig geweſen. 
Würden Sie glücklich in, wenn Ich wiirbe febr glüdiid ſein. 
Ihr Vater bier wäre? 


Lecture. 


Die Gran nnd die Heune. 
La femme et la poule. 


Cine Frau batte eine Henne, pere jeben ag ein Gi 
fegte. Aber die Frau mar nidt bamit zufrieden; fie wolite 


pondait. Mais en voulait 
jeben Tag amet Eier haben, denn ſie verkaufte die Eier ſehr 
vend ait 

teuer. Sie mäſtete baber bie Henne, in der Hoffnung mehr 

cher. engraissa donc espoir plus 

Eier zu betommen. Aber fie täuſchte ſich; denn die Zeune wurde 
d'avoir. se trompait; devint 

au fett unb hörte ganz auf, au legen. 

trop grasse cessa entièrement 


Dix-huitième Lecon. 
Le verbe auxiliaire Werden, devenir, être. 


Indicatif. Subjonctif. 
Présent. 
Ich werbe je deviens (je suis) Ich werbe que je devienne 
bu wirft tu deviens bu werbeft que tu deviennes 
ex (fie) wirb il, elle devient er werde quil devienne 
ni wird on devient 
wir werben nous devenons wir werben que nous devenions 
ihr werbet ihr werbet 


Sie werden { Vous devenez Se inerbex que vous devenies 


fie werben ils (elles) deviennent. fie werben qu'ils deviennent. 
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Imparfait. 
Ich wurde!) je devenais ou devins Id wirbe(que) je devinsse (fusse) 
bu wurbeft 20. (fus) bu würdeſt 2c. 
et wurbe er würde 
wir wurden wir würden 
ihr wurbet ou Sie wurden ibr würbet ou Sie würden 
fie murben. fie würden. 
Futur. 

Ich werde . . werden je deviendrai Id werde mwerten 
bu wirft werden ꝛc. bu werbejt werben 
er wird merben er werbe werden 
tir werden werden wir werden werden 

Sie werden werden Sie werden werden 

ihr werdet werden | ihr werdet werden 
ſie werden werden. ſie werden werden. 


Parfait indefini. 
Ich bin. geworden (ou worden) Id ſei geworden (ou worden) que 


Je suis devenu (j'ai été) je sois devenu (j'aie été) 
bu bift geworben (ou worben) bu feift gemorben (ou worben) 
ex ift geworden (ou morben) 2. er ſei geworden (ou worben) ꝛc. 


Plus-que-parfait. 
Ich war . . geworben (ou worben) Sd wäre gemorben (ou worden) que 


j'étais devenu (j'avais été) je fusse devenu 
bu warft geworben (ou worden) Du wäreſt geworden (ou worden) 
2. 2. 2C. ꝛc. 


Futur antérieur. 
Ich merde . . gemworben (morben) Sd merbe geworden (worben) fein. 
ſein je serai devenu 
bu wirſt geworden (worben) fein 2. bu werbeft geworden (worden) fein. 


Conditionnel. 


Id würde . . werben je deviendrais (je serais) 
bu würdeſt werben tu deviendrais 

er würde werben il deviendrait 

wir würden werben nous deviendrions ꝛc. 


Condihionnel passé. 


Ich twitrbe . . geworden (ou worben) fein ou id wäre gemorben 
je serais devenu (j'aurais été) 2c. 


Impératif. 
Singulier. Pluriel. 
Serbe deviens (sois) werben wir devenons, soyons 
ex fol werben qu'il devienne. werbet, werden Sie devenez 


fie follen werden qu'ils deviennent. 


1) Il y a encore une ancienne forme pour le singulier ich 
ward, bu warbft, er warb, qui est encore en usage. 
2) V. p. 147, Rem. 2. 


Verbe auxil.: werden. gi 


Infinitif. 
Prés. werben ou 3u werden devenir, de (à) devenir. 
Passé. geworben (ou worden) fein ou zu jein (d'’}être devenu. 
Participes. 
Prés. vwerbenb devenant (étant). 
Passé. geworben (ou worben) devenu (été). 
Remarque. | 
L'expression: Qu'est devenu..? se traduit Bas ift 
aus ... geworben? Ex.: 
Qu'est devenu votre frère? Was tft aus Ihrem Bruder gemorben? 


.. Vocabulaire. 
bie Nachricht la nouvelle. der Raufmann le marchand. 
bie Sparſamkeit l'économie. buntel sombre. {don déjà. 
es reguet il pleut. unartig méchant. 
ber Regenſchirm le parapluie ungebulbig werben s'impatienter. 
im ÿrübling au printemps. naf mouillé. befannt connu. 
ſpät tard. weiſe sage. gefommen venu. 
mibe las, fatigué. nie ou niemals ne — jamais. 
zornig werden s’emporter. wann quand? 


warum pourquoi? 
Exercice. 41. 

1. Ich werde krank. Sie wird alt. Meine zwei Kinder 
wurden geſtern krank. Ihr werdet niemals weiſe werden. Ludwig 
wurde müde. Es wird (il se fait) ſpät. Geſtern wurde ich!) 
ungeduldig. Werdet nicht ungeduldig. Dieſe Nachricht wurde in 
der Stadt bekannt. Ich bin jetzt jung, aber ich werde alt werden. 
Es regnet, Sie werden naß werden. 

2. Dieſes Papier iſt rot geworden. Es wird Nacht; es 
wird dunkel. Die Knaben werden krank werden; ſie eſſen zu viel 
(ils mangent trop). Das Mädchen wurde zornig. Durch Spar⸗ 
ſamkeit wird mani) reid. Unſer Nachbar ift aud reich gemorben. 
Wir werden naf werden, wir baben feinen Regenidirm. Was 
ft aus bem Sohn unjeres Nachbars geworden? Gr ift Soldat 
geworden (s’est fait). 


groß werden grandir. 


Thème. 42. 

1. Je deviens impatient?}. Elle devient sage. Mon 
père éomba (devint) malade. Les garçons se fatiguèrent (devinrent 
fatigués). Les arbres deviennent verts au printemps. Je suis 
2riche 1 maintenant, mais je puis (fann) devenir pauvre. Notre 
voisin est devenu riche. Quand Charles deviendra-t-il sage ? 
UN deviendra sage, quand il 28era ivieux. Vos enfants ont 
grandi (sont devenus grands). 


1) Voyez p. 74. Remarque 4. 
— je m’impatiente. 
OTTO, Grammaire allemande. | 6 
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2. Votre fille est devenue très belle et très forte (ſtark). 
Ne devenez pas impatient). Il pleuf, ces enfants seront 
(deviendront) mouillés. Nos amis seront (deviendront) mouillés 
aussi : ils n’ont point de parapluie. Monsieur Trucy veut (will) 
2 devenir 1riche. Les enfants deviendront hommes (Männer). 
Qu'est devenu Charles? Il s'est fait (est devenu) marchand 
(Raufmann). 

| Conversation. 


Warum finb Sie nidt gekommen? 
Geben Sie fon nad Hauſe? 


Wann werben bie Baume grün? 

Sind Sie Raufmant geworben? 

Mas ift aus Ihrem Bruder ge: 
worben ? 

Warum iſt biejes Mädchen frant 
geworden? 

Wer will reich werden? 

Sind Sie auch naß geworden? 


iſt aus meinem Buch gewor⸗ 

en? 

Sind die unartigen Kinder jetzt artig 
(sages) geworden? 

Wer iſt miübe geworden? 

Sind die — rein? 


Ich wurde krank. 

Ja, es wird ſpät. Ich will (veux) 
um (à) acht Uhr au Hauſe ſein. 

Im Frühling. 

Nein, ich bin Soldat geworden. 

Er iſt nach Amerika gegangen (allé). 


Sie hat zu viel Kuchen gegeſſen 
(mangé). 

Der Kaufmann will reich werden. 

Ich bin nicht ſehr naß geworden, 
ich hatte einen Regenſchirm. 

Ich weiß (sais) es nicht; es iſt ver⸗ 
loren. 

Ja, ſie ſind ganz artig. 


Wilhelm iſt müde geworden. 
Nein, ſie ſind durch den Regen 
ſchmutzig (sales) geworden. 


Dix-neuvième Lecon. 
Verbes auxiliaires modificatifs. 


Aux trois auxiliaires précédents il faut ajouter les 
six suivants, qui servent à modifier les verbes en ex- 
primant une possihbihté, une volonté, un devoir, une 
nécessité ou une permission de faire l'action. (Ce sont: 
fônnen, wolleu, follen, miffen, môgen, bürfen. Ils ne sont 
irréguliers qu'au sing. de l'indicat. prés. ‘sauf follen, 
V. p. 84). 

“Le — qu'ils modifient est à l'infinitif sans la 
préposition gun. Ex.: 

Ich muf geben je dois aller. 
Er will efjen il veut manger. 


1) = Ne vous impatientez pas. 
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1, Sünnen pouvoir, savoir. 


Indicatif. 


Ich fann je peux 
bu fannft tu peux 
er (fie, e8) fann il (elle) peut 


wir fünnen nous pouvons 

ihr könnt ou fünnet vous 
Sie können pouvez 
fie fônnen ils peuvent. 


Subjonctif. 


Présent. 


IS könne (que) je puisse 
bu fünneft tu puisses 
er (fie. es) köune il puisse 


wir füunen nous puissions etc. 
ihr könnet 
Sie können 

ſie können. 


Imparfait. 


Id konnte je pouvais, je pus 


bu fonnteft tu pouvais 
er fonnte 2c. 


Ich merde .. 


können je pourrai. 


* könnte je pusse, je pourrais 
bu könnteſt 2c. 
er füunte 2c. 


Futur. 
| Sd werbe fünnen. 


Passé indéfin:. 


Ich babe gefonnt (ou id babe . 
können) j'ai pu. 


1e babe gefonnt (ou id babe 


füunen) (que) j'aie pu. 


Plus-que-parfait. 


Ich batte gefonnt (ou id batte . 


können) j'avais pu. 


17 . gefonnt (ou id hätte 


können) j'aurais pu. 


Fut. antér. Ich werbe gefonnt baben j'aurai pu. 


Cond. prés. 


Ich könnte (ou id mitrbe können ) je pourrais. 


Cond. passé. Ich bütte gefonnt (ou ich würde gefonnt haben)1) j'aurais pu. 


Inf. prés. 
Part. passé. Gelount pu. 


Können pouvoir. nf. passé. Oetonnt baben avoir pu. 


2, Wollen vouloir. 


Indicatif. 


Prés. Ich will je veux 
bu wilift tu veux 


ec (fie) will il (elle) veut 


wir wollen nous voulons 


ihr wollt ou wollet 


Sie wollen vous voulez 


fie wollen ils veulent. 


Subjonctif. 


Sd wolle que je veuille 
bu wolleſt 2c. 
er wolle 


wir wollen 


ihr wollet 
Sie wollen 


fie wollen. 


Impf. Ich wollte je voulais, je Ich wollte que je voulusse. 


bu wollteſt 
er wollte 2c. 


[voulus bu wollteſt 2c. 
er wollte. 


1) Cette forme composée s'emploie rarement. 


6* 


84 Leçon 19. 


Zut. Ich werbe . . wollen je Ich mwerbe mollen. 
voudrai. 

Parf. ind. Ich babe gewolt. Ich babe gewollt. 

Fut. antér. Ich werde gewollt haben. 

Cond. prés. Ich wollte. Cond. passé. Ich hätte gewollt. 

Inf. prés. Wollen vouloir. Iaf. passé. Gewollt haben. 

Part. passé. Gewollt voulu. 


3. ©ollen devoir. 


Prés. Ich ſoll je dois Ich folle que je doive 
bu foiift tu dois bu folleft 2e. 
ex ſoll il doit er folle 
PI wir nes nous devons ne ps 
ihr ſollt ihr ſollet 
Ge fotlen | vous devez | Gil oen 
fie follen ils doivent. fie ſollen. 
Imparf. Ich ſollte je devais. Id follte (que) je dusse. 
Futur. Ich werde ſollen. Ich werde ſollen. 
Parf. ind. Ich babe geſollt. Ich babe gefolit. 
Plus-q. Sd batte gefolit. Ich bâtte geſollt ou follen. 


Fut. antér. Ich werde geſollt baben. 

Cond. prés. Sd follte je devrais (il me faudrait). 

Cond. passé. Sd bütte — follen j'aurais dû (il m’aurait fallu). 
Inf. prés. Sollen. Inf. passé. Geſollt baben). 

Part. passé. Geſollt. 


Vocabulaire. 
die Poft la poste. abreifen partir. 
verfteben comprendre. begablen payer. 
fommen venir. bleiben rester. effen manger. 
tragen porter. trinken boire. 
immer toujours. lefen lire. jreiben écrire. 


Exercice. 48. 
Rannft bu lefen? Ja, id ann lefen. Können Sie Ihre 
berfetung maden? ein, if fann nidt. Sie fünnen fommen. 
Ihr ſollt nicht zornig werden. Wollen Sie mid (me) bezablen 
oder nicht? Ich würde Sie bezahlen, wenn ich könnte. Warum 
können Sie nicht? Ich babe kein Geld. Man konnte ibn (le) 
nicht verſtehen. Wer (qui) könnte es glauben? Ich glaube es 
nicht. Wir können nicht immer thun (faire), was (ce que) wir 
wollen. Dieſe Schülerinnen ſollten fleißig ſein. Ihr Diener ſoll 

den Brief auf die Poſt tragen. 

Thème. 44. 
Je peux écrire. Tu peux rester. IL ne sait (peut) pas 
lire. Nous pouvons partir. Ne pouvez-vous pas!) acheter 
ce livre? Je peux bien (wobl), mais je ne veux pas. Pour- 


1) Voyez p. 74. Remarque 3. 
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quoi ne voulez-vous pas? L'enfant veut-il manger du pain? 
Oui, il veut manger du pain et du beurre. On doit me 
(mid) payer. Doit-il rester? IL doit rester, mais sa sœur ne 
doit pas rester. Je ne voulais pas!) boire cette bière. Ma 
tante ne pouvait pas lire la lettre. Mes frères ne voulaient 
pas croire cela (bas). Les enfants doivent aimer leurs parents. 


4, Müſſen être obligé, falloir (devorr), 


Prés. Ich muf il me faut Id miffe qu'il me faille 
bu muft il te faut bu müſſeſt 2. 
er muf il lui faut er müſſe 
wir müſſen il nous faut Wir mifien 
br müßt il vous \ ibr müſſet 
Sie müſſen faut | Sie müſſen 


Île miffen il faut qu'ils.. fie müfleu. 
Impf. Ich mufte il me fallait Ich müßte il me faudrait. 
ou fallut. 
Futur. Ich werbe .. miffen ilme Sd merbe miffen. 
faudra. 
Parf. Ich babe gemufit ou müſſen Ich babe gemußt. 
j'ai dû, il m’a fallu. 
Plus-g. Ich batte gemußt j'avais dû. Ich bütte gemuft. 
Fut. passé. Ich werbe gemußt baben il m'aura fallu. 
Cond. prés. Ich müßte (ou würde miffen) il me faudrait. 
Cond. passé. Sd bütte aemuft (ou .. müfjfen) il m'aurait fallu. 
Inf. prés. Müſſen. nf. passé. (Gemußt baben). 
Part. passé. gemußt obligé. 
Ex.: Il faut que j'aille id muf geben. 
Il faut que les écoliers travaillent 
die Schüler mitffen arbeiten. 


5. Mögen vouloir, pouvoir. 
Prés. Ich mag? Subj. Ich möge 


du magſt — du mögeſt * 

er mag — er möge = 

wir mögen — wir mögen — 

ihr mögt — ihr möget — 

Sie môger — Sie môgen — 

fle mögen — e mögen — 
Imparf. Ich mochte. Sd möchte.?) 

Futur, Ich werde môgen. Ich werde mögen. 

Parf. indéf. Ich babe gemocht. Ich babe gemocht. 


1) Voyez p. 74. Remarque 3. 

2) Môgen s'emploie souvent pour rendre le subjonctif français, 
quand on ne peut pas le traduire littéralement. uelquefois ce- 
pendant il répond à pouvoir, à vouloir ou à aimer à 
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Plus-q.-p. Ich batte gemodt. Sub. Ich hätte gemodt. 
Fut. antér. Ich werde gemodt baben. 

Cond. prés. Sd möchte j'aimerais bien, je voudrais. 
Cond. passé. Sd hätte — môgen j'aurais bien voulu. 
Inf. prés. Mögen. Part. pussé. Gemocht. 


6. Dürfen pouvoir, avoir la permission. 
Prés. Ich barf je puis, je dois Ich dürfe (que) je puisse 


bu Darfft tu peux bu dürfeſt ꝛc. 

er darf il peut er dürfe 

wir dürfen 2C. wir birfen 

ihr dürft, Sie bitrfen ibr dürfet 

fie bitrfen. fie dürfen. 
Imparf. Ich burfte je pouvais, Id biirfte 

bu burfteft [je pus bu bitrfteft 

er burfte er dürfte. 

wir burften wir dürften 

ihr burftet, Sie burften  ibr bitrftet 

fie burften. fie dürfen. 
Futur. Ich werbe .. dürfen Ich werde bürfen. 


j'aurai la permission. 


Parf. Ich babe geburft ou bürfen Ich babe geburft. 


j'ai eu la permission. 


Plus-Q. Ich hatte geburft. Ich hätte gedurft. 

Fut. antoͤr. Ich werde gedurft haben. 

Cond. prés. Sd dürfte jou würde dürfen). 

Cond. passé. Sd hätte geburit (ou bilrfen). 

Inf. prés. Dürfen. Inf. passé. Geburit haben. Part passé. geburit. 


Observations. 


1) Le verbe [affen (laisser, faire), s'emploie aussi 
comme auxiliaire modificatif et régit l'infinitif sans zu: 
Id laffe ibn geben je le laisse aller. 
Laffen Sie ibn fommen faites-le venir. 
2) Le conditionnel s'emploie rarement dans la forme 
id würde avec l'infinitif: id würde follen, ich würde können; 
ordinairement l'imparfait du sub]. est employé comme 
‘ conditionnel: | | 
Ich fünnte, dürfte Je pourrais, id müßte il faudrait que je ... 
ich follte je devrais. id wollte, ich möchte je voudrais. 
3) Toutes les fois que les temps composés de ces 
verbes inodificatifs sont accompagnés d'un infinitif, le 
participe prend aussi la forme de linfinitif: 


J'ai voulu aller id babe geben-wollen. . 
Charles n'a pu venir Karl bat niÿt fommen fünn en. 
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4) S'il n'y a pas d'infinitif, le verbe auxiliaire garde 
la forme du participe. 
Je n'ai pas voulu id babe nidt gewollt. 


Exemples sur 8) ef 4). 
Avez-vous pu dormir ? baben Sie fdlafen fünnen? 
A-t-il été obligé de sortir? bat er ausgeben müſſen? 
Oui, il ya été obligé ja, er bat gemuft. 
Il ne dû aller er hätte geben follen. 


Vocabulaire. 
die Aufgabe le thème. verkaufen vendre. 
fagen dire. ausgehen sortir. fpielen jouer. 
vielleibt peut-être. morgen demain. 
wahr vrai. falſch faux. ibn le. meil parce que. 


Exercice. 45. 

Ich muf ibn feben. Mir miüflen abreifen. Der Knabe 
darf cn fpielen. Dürfen Sie ausgeben? Ich barf heute nicht 
auêgeben, aber morgen. Karl mufte beute in der Sdule bleiben. 
Wilhelm wird morgen zu Hauſe bleiben müſſen. Ich babe geftern 
mein Haus verfaufen mollen; aber id babe nidt gefonnt. Mein 
Vater hätte geltern ein Pferd faufen können; aber er bat nidt 
gewollt. Ihr hättet e8 fagen follen. Cr hätte e8 faufen fünnen. 

2. Warum hat er e8 nidt faufen wollen? Er braucht e8 
nicht (n’en a pas besoin). Du magſt gehen oder nicht. Ich 
mochte nicht ausgehen. Wir werden gehen müſſen. Es könnte 
vielleicht wahr ſein. Er darf nicht in den Garten gehen. Dieſe 
Nachricht möchte (dürfte) falih fein. Der Knabe durfte nicht in 
die Schule gehen, weil er krank war. Die Kinder haben ſpielen 
wollen. Sie werden bald zu Bette gehen (se coucher) müſſen. 

Thème. 46. 

Je suis obligé d'écrire une lettre. Nous étions obligés 
de partir. Tl faut que tu sois (tu dois être) content. Il faut 
que les écoliers écrivent leurs thèmes (ufgaben). Je n'ai 
pas voulu. Je n'ai pas voulu rester. Qui a voulu venir? 
Charles a voulu venir. A-t-il pu (geburft}? Non, il n'a pu 
venir. Je voudrais bien aller au (ins) concert. Laïissez-le 
aller. Je pourrais y (babin) aller, si je voulais. Il faut que 
je vende (7e dois vendre) ma maison. 


Conversation. 
Wollen Sie Wein trinfen ? ein, 5 will (ou mag) feinen Rein 
trinten. 
Wann müſſen Sie ausgehen? se muf um at Ubr (à huit 
eures) aun8g:ben. 


Können Sie nidt bier bleiben ? Mein, id muf se reifen. 
— 3 (sais-tu) ſchreiben und Ich kann leſen, aber nicht ſchreiben. 
eſen 


88 | Leçon 20. 


Wollen Sie Butter und Käſe? Rein, id will Fleiſch baben. 
Wer bat ausgehen wollen? Friedrich hat ausgehen wollen. 
Warum haben Sie das Bier nicht Es war zu (tropp ſchlecht. 
trinken wollen? 
Können Sie nicht kommen? Nein, ich habe nicht Zeit. 
Warum hat dieſer Mann ben Brief Er kann nicht leſen. 
nicht geleſen? 
Darfſt du die Menagerie ſehen? Nein, ich darf nicht. 


Warum darffſt bu nicht? Ich muß einen Brief ſchreiben. 
Wiſſen Sie (savez-vous), warum Ich weiß es nicht, aber id möchte 
er nicht kommen durfte? es wiſſen (savoir). 
Wird er abreiſen müſſen? Er wird vielleicht (peut — être) hier 
bleiben können. 
Lecture. 


Alexander und Parmenio. 
Darius, der König von Perſien, bot (bent) Alexander zehn⸗ 
offrit dix 
e° 
taufenb Œalente, wenn er Afien mit ibm teilen mollte. Aber 


mille si partager Mais 


Alexander antiwortete: Die Erde kann nidt zwei Sonnen tragen, 


répondit La terre soleil porter 


no Aſien zwei Könige. Parmenio, ein Freund Alexanders, batte 


das Anerbieten des Darius gehört. Er ſagte zu Alexkander: Wenn 


offre appris. dit 
td Alexander wäre, id würbe e8 annebmen. Diefer antwortete : 
je l'accepterais. Celui-ci 


Ich würde e8 aud annebmen, wenn id Parmenio wäre. 


Vingtième Lecon. 
Des adjectifs. 
Eigenſchaftswörter.) 


1) Les adjectifs sont ou primitifs ou dérivés. Les 
premiers sont monosyllabes, comme: 


f{ein petit. ſchlecht mauvais. alt vieux. neu neuf. 
fieb cher. ſchön beau. jung jeune etc. 

Les dérivés sont de deux ou plusieurs syllabes comme: 
geredt juste. fleifig appliqué. furchtſam timide etc. 


2} Quant à leurs fonctions, ils sont ou attributifs 
ou qualhficatifs (épithètes). Les premiers ne se placent 
qu'après le verbe et restent invariables. Ex.: 
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Der Garten ift grof le jardin est grand. 
Diefes Gaus ift flein cette maison est petite. 


Plur. Die Gärten finb grof les jardins sont grands. 
Die Häuſer finb klein ces maisons sont petites. 

3) Quand l'adjectif est qualificatif, il précède tou- 
jours le substantif et s'accorde avec lui, ce qui donne 
lieu à la déclinaison des adjectifs. Ex.: 

Der große Garten le grand jardin. 
Die großen Gürten les grands jardins. 

4) Il y a trois différentes formes de déclinaison de 
l'adjectif, selon qu'il est précédé : 

I. de Zarhcle défini, ou d'un adjectif déterminatif, 

IT. de Zarticle indéfini, ou d'un adjectif possessif, 
LI. ou qu'il n'est précédé d'aucun article ni d'aucun 
autre déterminatif. 


Premiere forme. 


Désinences des adjectifs précédés de l’article défini: 


Singulier. Pluriel. 
masc. fém. neutre. 
N. —e —€ —€ N. —en 
G. —en —€n —€n G. —en our tous 
D. —eu —en —en D. —en | les genres. 
A. —(ù —€ —t A. —n 
Exemples. 
Masculin. 
Singuler. Pluriel. 
AN. ber gute Vater le bon père die guten Väter 
G. des guten Vaters du bon père der guten Väter 
D. bem guten Vater au bon père den guten Vütern 
A. ben guten Vater le bon père. Die guten Büter. 
Féminin. 
N. bie gute Mutter la bonne mère die guten Mütter 
G. der guten Mutter de la bonne mère ber guten Mütter 
D. ber guten Dutter à la bonne mère ben guten Müttern 
A. Die gute Piutter la bonne mère. die guten Mütter. 
Neutre. 
N. bas gute Kind le bon enfant die guten Rinber 
G. des guten Kindes du bon enfant der guten Kinder 
D. dem guten Kinde au bon enfant ben guten Kindern 
A. bas gute Riub le bon enfant. Die guten Sinber. 


1) On voit par-là que le romain. sing. pour les trois 
genres, et les accusatifs féminin et neutre du singulier 
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sont terminés en €; les autres cas du singulier et du 
pluriel prennent la désinence en. Observez qu'aucun ad- 
jJectif, dans aucun cas, n’adoucit la voyelle dans la dé- 
clinaison. Cet adoucissement n’a lieu qu’au comparatif. 

2) Cette même forme s'emploie après les détermi- 
natifs suivants : 


biefer, e, es ce. jeber, e, es chaque. 
jener, e, e8 ce — là. derſelbe le même. 
welcher, e, es quel? mander, e, e8 maint. 
Exemples. 
Singulier. Pluriel. 

Dieſes neue aus, biefe neuen Häuſer. 

Jener ſchöne Baum, jene ſchönen Bäume. 

Welche gute Feder? welche guten Federn? 


3) Qu'il y ait un ou plusieurs adjectifs, cela ne 
fait pas de difiérence dans la déclinaison. Ex.: 


Singuler. Pluriel. 


NX der gute, alte Vater bie ſchönen, neuen Häuſer 
G. des guten, alten Vaters 2.  ber ſchönen, neuen Häuſer x. 


Deuxième forme. 

1) Quand l'article indéfini ein, eine, ein, ou un ad- 
jectif possessif (mein, bein, fein, unfer, euer, Ihr, ihr et 
ten) précède l'adjectif, celui-ci doit prendre au nom. 
sing. du masc. et du neutre la terminaison distinctive 
du genre, c’est-à-dire pour le masculin er, pour le neutre 
es, parce que ni le masculin ein, ni le neutre ein, 
n'ont de désinence. Ainsi l’on dit au nominatif masc.: 
ein guter Vater; au neutre nom. et acc. ein gutes Kind. 

Au féminin et à tous les autres cas du singulier et 
du pluriel les terminaisons de l'adjectif sont les mêmes 
qu'après l'article défint. 


Désinences. 
Singuler. Pluriel. 
masc. neutre. 

Nom. —er. N. —€8. —Lu. 

G. & D. — en. G. 4 D. — en. — en. 

Acc. —en. Acc. —$. —-en. 

Masculin. 
Singuler. Pluriel. 

N. Ein lieber Bruber meine (Sbre) lieben Briber 
G. eines lieben Brubers meiner (Sbrer) lieben Briber 
D. einem lieben Bruber meinen (Sbren) lieben Bribern 
A. einen licben Bruber. meine (Sbre) lieben Bribder. 
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Neutre. 
N. ein (mein) gutes Rinb unfere guten Kinder 
G. eines guten Rinbes unjerer guten Kinder 
D. einem guten Kinde unjeren guten Kindern 
A. tin guteS Kind. unfere quten Rinber. 


2) Quand deux ou trois adjectifs précèdent le sub- 
stantif, la déclinaison reste la même pour tous. Ex.: 
N. Ein armer, alter ann un pauvre vieillard. 
G. eines armen, alten, blinben Mannes d'un pauvre vieillard 
aveugle etc. 
3) Cette deuxième forme s'emploie aussi après un 
pronom personnel. Ex.: 


Sd armer Yann pauvre homme que je suis! 
Du trâges Rinb enfant paresseux que tu es! 


Vocabulaire. 
die Erde la terre. ber Berg la montagne. 
runb rond; weiſe sage. bas Dad le toit; lang long. 
der Ring la bague, l’anneau. bie Traube le raisin. 
foftbar précieux. bas Blatt la feuille. 
kurz court, bref. bas Kleid la robe. 
bas Gejets la loi. treu fidèle; reif mûr. 
bie Gegenb la contrée. hübſch joli; gerecht juste. 


Exercice. 47. 


1. Die Erde ift runb. Die runde Erde. Der runde Ti. 
Die runben Tiſche. Das fleifige ind. Ein runder Tiſch. Ein 
fleifiges Rinb. Die Bücher des fleifigen Rnaben. Die neuen 
Häuſer find ſchön. Mein alter Vater und meine alte Mutter. 
Die foftharen Jinge des ſchönen Mädchens. Die Biütter der bib- 
fhen Roſe. Ich babe Die Febern ber ſchönen Vögel gefauft. Ver⸗ 
faufen Sie dieſe ſchönen Apfel? Ja, id verfaufe fie (les). 

2. Die weifen Geſetze der geredten Dürften. Wir wobnen 
in einer bübiden und gefundben (saine) Gegend. Rennen Sie jenen 
teiten Mann? Mein guter Freund bat feinen treuen Hund ver: 
loren. Haben Sie Sbren alten Freund gefunden? Ja, id babe 
ihn (le) gefunben. Ich liebe Die kurzen Tage des kalten Winters 
nicht. Ich liebe die langen Tage des warmen Sommers. 

Thème. 48. 

1. Mon frère est bon. Le bon frère. La bonne sœur. 
Mon bon frère. Ma bonne sœur. Une belle ville. Le garçon 
appliqué. Un garçon appliqué. Les garçons appliqués. Le 
toit de la maison neuve. Les toits des maisons neuves. 
Les livres de mon petit cousin. Les belles robes de ma 
petite cousine. Donnez ce livre à la [jeune] fille malade. 
Je lis (id lefe) dans un dat.) livre allemand. 
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2. Les feuilles vertes de l'arbre. Nous demeurons dans 
une grande ville. Le pauvre vieillard a perdu son chapeau 
noir. J'aime les belles fleurs et les raisins mûrs. Voici la 
canne de mon cher grand-père. Monsieur Moll est un 
homme riche. Je suis sur une haute (hohen) montagne. De 
(von) quel joli jardin parlez-vous? Je parle du joli jardin 
de mon bon voisin. J'aime les habits neufs. 


Troisième forme. 


1) Lorsque l'adjectif qualificatif n'est précédé d'aucun 
article ni d'aucun autre déterminatif, il emprunte lui- 
même les désinences de l'article dans les trois genres. 
Cependant pour éviter la répétition de la désinence e8, 
on a adopté en pour e8 au génitif singulier du masculin 
et du neutre. 

Tableau des désinences de la troisième forme. 


Singulier. Pluriel. 
masc. fém. neutre. 
N —e —€ —€C$ N. —e 
G. —en (e8) —er —en (es) G. —er our tous 
D. —em —et —em D. —en f les genres. 
A. —en — € —€$. A. —€ 
Exemples. 
Singuler. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
N. guter Wein rot e — friſches Waſſer 
de bon vin de la couleur rouge de l’eau fraîche 
G. guten eines roter Farbe friſchen Waſſers 
D. gutem Wein(e)  roter Farbe friſchem Waſſer 
A. guten Wein. rote Farbe friſches Waſſer. 
Pluriel. 
NN. gute Beine tote Farben neue Bücher 
G. gnter Meine voter Farben neuer Bücher 
D. guten einen roten Farben neuen Büchern 
A. gute Beine. rote Farben. neue Bücher. 
Singuler. 
NN. guter, alter, voter Sein de bon vin rouge vieux 
G. guten, alten, voter eines 
D. gutem, aïltem, rotem Yein(e) 
A. guten, alten, roten Wein. 
Pluriel. 
À. gute, alte, rote eine de bons vins rouges vieux 
G. guter, alter, roter Weine 
D. guten, alten, roten Weinen 
A. gute, aïlte, vote Weine. 
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2' La 3. forme s'emploie aussi après le nom. et 
l'acc. des nombres cardinaux et des nombres indéfinis: 
einige, wenige, mebrere, viel, et pl. viele. Ex.: 

N. Zwei ſchön e Pferde deux beaux chevaux. | 
G. Die Stämme mebrerer alten Gien les troncs de plusieurs vieux 
chênes etc. 

Œinige franzöſiſche Wörter a mots français. 

Biel gut es Brot beaucoup de bon pain. 


Remarques. 


1) Les adjectifs terminés en el perdent leur e toutes 
les fois qu'il y a un autre e après la lettre {. Ex.: ebel 
noble. 

N. der eble Graf le noble comte (ou ein ebler Graf) 
G. des (ou eines) eblen (ou ebeln) Grafen 
D. em (ou einem) eblen Grafen ꝛc. 

2) Les adjectifs terminés en er conservent toujours 
leur e devant t, mais ils ajoutent au génitif et aux 
autres cas seulement un n, au lieu de en, par ex.: 
bitter, amer. 


N. & A. bie bittere Arznei la médecine amère 
G. & D. ber bittern Arznei. 


Plur. die bittern Arzneien 2. 

Note. L'élision de le avant t, ainsi qu'avant m et n n'est 
permise qu'en poésie. Ex.: 

bie finftre (pour finftere) Nadt la nuit sombre. 

Die offne (pour offene) Thüre la porte ouverte, etc. 

3) L’adjectif b o reste invariable, quand il se trouve 
après le verbe; mais il change le @ en h, toutes les fois 
qu'il est employé comme épithète. Ex.: 

Der Baum ift bod l'arbre est haut. 

Det bobe Baum l'arbre haut, G. bes boben Baumes àc. 

4) L'adjectif reste soumis aux règles de sa propre 
déclinaison, lors même qu'il est employé comme sub- 
stantif, et que le substantif est sous-entendu. Ainsi 
l'on dira: ber Oelebrte le savant; G. des Gelebrten ꝛc. 
Plur. tie Gelebrteu. Avec l'article indéfini l’on dira: Gin 
Gelebrter, G. eines Oelebrten 2. Plur. Zwei Gelehrte 2e. 
Tels sont : 


Première forme. | Deuxième forme. 
Der Reifenbe le voyageur ein Reifenber un voyageur 
Dit Bebtente le domestique ein Bebienter un domestique 
Der Weltweiſe le philosophe ein Weltweiſer un pompe 
Der Deutide l'Allemand ein Deutijder un Allemand 


Der Grembe l'étranger ein ÿrember un étranger etc. 
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Pluriel. 
Die Retjenben les voyageurs, — mais Reiſende des voyageurs. 
Die Deutfhen les Allemands; — ,  Deutfbe des Allemands. 


Note. Au féminin ces mots se terminent en e et non pas en 
in. Ex.: Gine Deutide une Allemande, eine Fremde etc. 


5) Le neutre des adjectifs est aussi quelquefois em- 
ployé comme substantif. Ex.: 
Das Böſe le mal: — Böſes du mal. 


Das Gute le bien; — Gutes du bien. 
Das Neue ce qui est nouveau; — Neues du nouveau. 


Précédé de etwas quelque chose, nichts rien, menig 
peu viel beaucoup, et mehr plus, l'adjectif prend aussi 
a terminaison es; le de fr. n'est pas rendu. Ex.: 


Etwas Neue8 quelque chose de nouveau. 
Nichts Altes — vil Schönes, wenig Outes ꝛc. 


6) Un grand nombre d'adjectifs sont formés par 
dérivation à l'aide de terminaisons ajoutées aux mots. 
Ces termin. sont de simples syllabes suffixes: 


sbar: frudtbar fertile. foftbar précieux. banfbar reconnaissant. 
sen:  golben d'or, en or. feiben de soie. 

sern: eiſern en fer. bôlzern en bois. 

sbaft: tugenbbaît vertueux. boshaft méchant. 

sig:  fleifig appliqué. prädtig magnifique. artig sage. 

sidt: ſteinicht pierreux. bergibt montagneux. 

sifd: himmliſch céleste. fpanifd espagnol. 

si: berrlié magnifique. königlich royal. göttlich divin. 

s108: ebrlos infâme. gottlos impie. 

sfam: furchtſam peureux. gehorſam obéissant. 

ou des adjectifs suffixes: 

⸗reich: ſinnreich ingénieux. fiſchreich poissonneux. 
⸗voll: geiſtvoll spirituel. prachtvoll magnifique. 
swirbig: liebenswürdig aimable. merkwürdig remarquable. 
swett: lobenswert louable. wünſchenswert désirable. 

NB. Pour renforcer le sens des adjectifs, on peut 
les joindre à un substantif qui a une signification ana- 
logue, par ex.: 

ſchneeweiß blanc comme la neige. 
rabenſchwarz noir comme un corbeau. 
grasgrün vert comme de l'herbe. 
bimmelblau bleu de ciel etc. 

7) D'autres adjectifs sont formés à l’aide de préfixes 
soit de particules mises à la tête des mots: 


bequem commode; berühmt fameux, célèbre; 
geredt juste; untein impur, malpropre etc. 
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Vocabulaire. 
ber Frühling le printemps. ber Schriftſteller l'auteur. 
ber Geſchmack le goût. bie Alpen les Alpes. 
bie Dauer la durée. frifd frais. getruufen bu. 
bas Papier le papier. angenebm agréable. 
bie Mild le lait. weiß blanc. blau bleu. 
bas Better le temps. ſtark fort. widtig important. 
der Handſchuh le gant. Wwiffen Sie savez-vous? 


Exercice. 49. 


1. Ich babe gutes Brot und gutes Fleiſch. Mein Vater 
bat roten Wein getrunten. Das Kind bat friites Waſſer ge- 
trunfen. Wollen Sie weißen Wein oder friſches Bier babent Id 
will gutes Bier haben. Haben Sie frite Butter und weißes 
Brot? Geben Sie mir aud ftarfen Raffee und warme Milch. 
Wer bat Raffee getrunfen? Ihre Tante bat zwei grofe Taffen 
Kaffee getrunfen. Haben Sie meifen Buder? Hier iſt weifer 
Buder. Gute, alte, vote Weine find teuer (chers). Der berr: 
lite Srübling ift von kurzer Dauer. Ich babe Die prüdtigen 
königlichen Schlöſſer gefeben. 

2. Hier iſt ſchönes, rotes Papier. Dieſe Frau verkauft 
gute, friſche, ſüße Milch. Meine liebe, alte, gute Mutter iſt ſehr 
krank. Ich babe Ihnen etwas Angenehmes zu ſagen. Wiſſen Sie 
etwas Neues? Ja, id weiß etwas Neues. Kleine Familien mob: 
nen (logent) in kleinen Häuſern. Bei ſchönem Wetter machen wir 
einen Spaziergang (promenade), bei ſchlechtem bleiben wir zu 
Hauſe. Geben Sie mir ein Glas ſüße Milch und ein Stück qu 
tes, weißes Brot. Neue Freunde ſind nicht immer gute Freunde. 


Thème. 50. 

1. Voici [de] bon vin et de bonne bière. De beaux 
châteaux. Des gants blancs. Avez-vous bu du vin? Oui, 
j'ai bu du vin rouge et de l’eau fraîche. Avez-vous du beurre 
frais? La jeune fille a de belles fleurs. (Charles et Henri 
sont des écoliers très appliqués. Notre jardinier vend (ver: 
fauft) des raisins mûrs. Mon bon frère Louis a acheté de 
l'encre rouge et du papier blanc. Il a aussi du papier bleu. 
Nous avons trois vieux chevaux. 

2. Les jeunes filles avaient des rubans bleus, rouges et 
blancs. Les écoliers ont quelques livres français. Monsieur 
Richard est un savant. Voici quelque chose de nouveau. 
Avez-vous quelque chose de bon? J'ai de bon café. Mon 
domestique est très fidèle. Le voyageur est (un) Allemand. 
Ces voyageurs sont Français (Srangofen). Je connais quel- 
ques bons livres anglais. Les Alpes sont de hautes mon- 
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tagnes. Les petits garcons appliqués peuvent devenir des 
hommes savants. 


Conversation. 
Iſt dieſer Fluß tief? Nein, er iſt nicht ſehr tief. 
Iſt Karl fleißig? Ja, er iſt ein fleißiger Knabe. 
Wer hat dieſes Lerrliche Bild gemalt? Ein deutſcher Maler. 
Wo ſind Ihre lieben Kinder? Sie ſind in meinem neuen Hauſe. 
Haben Sie einen großen Garten? Nein, er iſt nicht ſehr groß. 
Lieben Sie den roten Wein? Ich liebe den roten und den weißen. 
Verkaufen Sie ſüße Milch? sé, babe feine ſüße Milch; aber friſche 
Butter. 
Wo iſt mein lieber Auguſt? Er iſt im Konzert. 


Sprechen Sie deutſch, mein Herr? Ich ſpreche ein wenig (un peu). 
Haben Sie Unterricht eçons) in Sa, id babe jeden Tag eine Stunde 


ber beutiden Sprache? (lecun). 
Wer bat biejen golbenen Jing ver: Deine älteſte Schweſter bat ibn vers 
loren ? loren. 
Hat der Bäcker gutes Brot? Er verkauft immer gutes Brot. 
Haben Sie einen ſchwarzen Hut? Nein, ich habe einen weißen. 
Lecture. 
Rom. 


Rom ift eine febr alte Stabt. Sie wurbe von Romulus 
fut 
und Remus auf einem Hügel erbaut. Aber im Lauf ter 3cit 


colline bâtie. cours des temps 


vergrößerte fie fi immer uub erjtredte fid) zuletzt über ſieben 


elle s'agrandit de plus en plus s'étendit à la fin 


Hügel. Ihre Bewohner nannten fit Römer; fie waren ein 
habitants s'appelèrent 


jebr tapferes Volt unb fübrten viele Kriege mit andern Völkern. 


brave nation elle fit guerres aux 


Anfangs wurde Rom von Rônigen regiert; ſpäter mar es 
D'abord gouvernée; plus tard 


eine Republik, und gulest ein Raif ſexreich. Aber viele von den 


emp 


Raifern waren graufame Œorannen. Sie regierten ſehr ſchlecht 


cruels 


und verurſachten ben Verfall des römiſchen Reiches. 


causèrent décadence empiro. 


Vingt-unième Lecon. 
Des degrés de comparaison. 


1) Pour former le comparatif des adjectifs, on ajoute 
la terminaison et ou +, et pour former le superlatif, la 
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syllabe ſte, puis on adoucit les voyelles radicales, à, o, u 
en ä, ö, ü. 


Exemples. Superlatif. 


Comparatif. 1. forme. 2ième forme. 

flein petit, klein er der, die, bas kleinſte ou am kleinſten 
lus petit; le plus petit. 

ſchön beau, — * ,„ ſchönſte ou ant ſchönſten 
lus beau; le plus beau. 

ſtark fort, ftarter plus fort; , , ſtärkſte ou am ſtärkſten. 

lang leng länger plus long : ” w  n längfte ou am längften. 

klug prudent, klüger plus prud.; , , , tiligfte ou am klügſten. 

weiſe sage. weifer plus sage; , ,  , wetjefteouammetieiten. 


2) Au comparatif les adjectifs terminés en el perdent 
le de cette terminaison, ceux en er et en le conservent. Ex.: 


eble noble, Comp. edler, Sup. der ebelfte. 
$itter amer, 7 bitterer Inon bittrer), „der bitterſte. 
offen ouvert, à offener (non offner), » Der offenfte. 


3) Au superlatif des adj. terminés par une consonne 
siffante (3, 8, ß, id) ou part, t, th précédés d'une con- 
sonne et d'une voyelle accentuée, on intercale volon- 
tiers un e euphonique avant ft. Ex.: 


Comp. _Superlatif. 
ſchlecht mauvais, ſchlechter, der ſchlechteſte, — 
alt vieux, âgé, älter, der älteſte älteſten. 
kurz court, kürzer, der kürzeſte, * kürzeſten. 
ſüß doux, ſüßer, der ſüßeſte, am jüpeften. 


4) Der (bie, bas) ſtärkſte 2. est la forme qualifica- 
tive du superlativ, et s'emploie quand l'adjectif est suivi 
d'un substantif (exprimé ou sous-entendu). Ex.: 

Der ſtärkſte Mann l'homme le plus fort. 
Die Roſe ift bie ſchönſte Blume la rose est la plus belle fleur. 
Sd bin ber jüngfte je suis le plus jeune. 
5) La forme am ſtärkſten 2. est employée quand 
Vadijectif est aféributif, c'est-à-dire, quand il se trouve 
aprés le verbe. Ex.: 


Diefer Wein iſt am ftärfften ce vin est le plus fort. 
Dieſe Mode ift am neueften cette mode est la plus moderne. 
Das ift am beften c'est (pour! le mieux. 
Remarque 1. Les adj. suivants n’adoucissent point 


les voyelles ra‘ icales : 


blaß pâle. bolb gracieux. lahm boiteux. 
bunt bigarré. fab chauve. matt las. 
falſch faux. farg avare. morſch pourri. 
frob gai. f{ar clair. nadt nu. 

bobl creux. knapp étroit. platt plat. 


OTTO, Grammaire allemande. 7 


98 Leçon 21. 


plumb lourd. ſchlaff détendu. ſtumm muet. 

roh cru. ſchlank dégagé, svelte. flumpf émoussé. 
rund rond. ftarr raide. toll fou; voll plein. 
janft doux. ftola fier. 3abm apprivoisé. 


Remarque 2. De même les adjectifs monosyllabes en 
au, et tous les polysyllabes. Ex.: 


bilan bleu, Comp. blauer ꝛc. 5* droit, gerader. 
mutig courageux, mutiger, munter gai, munterer. 


6) Quelques adjectifs et adverbes ont des degrés de 
comparaison trrégulers : 


bod haut Comp. bôber Sup. ber bôdfte ou am büdften. 
nabe proche mn Näber n bernädfte | amnädften. 
groß grand : pe „dergrößte,, amgrôübten. 
JE PER : efler mieux , 2e . » am beften. 
vie  Mebr n Der meifte , am meiften. 
piele { pr, PEAUCOUP * mebrere , Die meiften la plupart. 
wenig nr de weniger „am wenigſten, die wenigſten. 
wenige pl. P » (minber) ,» (am minbefteu), le moins. 
gern volontiers ,  lieber »” am liebften. : 


balb bientôt »  eber, früher , am ebeften le plus tôt. 

Note. Pour les adverbes il y a encore une autre 
forme de superlatif: auf8 befte, aufs ſchönſte 2c., qui 
signifie de la meilleure manière, de la plus belle ma- 
nière etc. 


7) Les adjectifs suivants sont défectifs au positif: 


Comparahf. Superlatif. 
ber (bie, bas) äufere l'extérieur.  ber äufierfte l’extrème. 
ber innere l’intérieur. der innerfte l’intime. 
ber obere le supérieur. ber obetfte le suprême. 
ber untere l'inférieur. ber unterfte le plus bas. 
ber vorbere l'antérieur. der vorberfte le plus avancé, le pre- 
ber mittiere (plus) central. der mittelfte le plus central. [mier. 
der bintere postérieur. der binterfte le dernier. 


8) En raison de leur sens certains adjectifs n’ad- 
mettent point de degrés de comparaison : 


kohlſchwarz noir comme du charbon. 
fteinbart dur comme la pierre. 


9) La déclinaison des degrés de comparaison suit les 
mêmes règles que celle du positif. Ex.: 


Masculin. 
Première forme. . Deuxième forme. 
N. der höhere Baum, ein bôberer Baum. 
G. des bôberen Baumes, eines höheren Baumes. 
D. bem höheren Baumie), einem bôberen Baume. 
A. den bôberen Baum, einen büberen Baum. 


Plur. N. die bôberen Bäume. G. der bôberen Bäumie 2e. 
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Neutre singulier. 2ième forme. 


. ein ſchöneres Haus une plus belle maison. 

. eines ſchöneren Hauſes d’une plus belle maison. 
. cinem fdôneren Hauſe à une plus belle maison. 
. ein ſchöneres Haus une plus belle maison. 


RGO 


3ième forme. Masc. 
NN. befferer Käſe de meilleur fromage; G. befjer(e}n Käſes ꝛc. 
Fém. 
N. et À. ſchwärzere Tinte de l’encre plus noire. 
G. et D. ſchwärzerer Tinte ꝛc. 
Superlatif. 

N. & A. bas fünfte Haus la plus belle maison. 
G'én. des ſchönſten Hauſes de la plus belle maison. 
Dat. bem ſchönſten Saufe à la plus belle maison. 

Pluriel. 
N. & A. bie ſchönſten Häuſer les plus belles maisons etc. 

10) Quand on compare deux adjectifs entre eux, 
on ne se sert pas du comparatif, mais de l’adverbe 
mebr. Ex.: 

Er war mebr glücklich als tapfer. 
I1 était plus heureux que brave. 

11) Dans les propositions qui contiennent une simple 
. comparaison, aussi — que se traduit par ebenfo — 
als ou wie, et moins que par nidt jo — als ou 
wie Ex.: 

Er ift ebenfo jung als id (ftatt mie). 

Il est aussi jeune que moi. 

Karl war nidt fo fleifig als fein Freund Wilhelm. 
Charles était moins appliqué que son ami Guillaume. 

Note. Le comparatif s'emploie encore après les con- 
jonctions plus — plus, plus — moins, moins — moins 
je — bejto. Ex.: 

Se höher ber Berg, befto tiefer bas Thal. 
Plus \a montagne est haute, plus la vallée est profonde. 
(Voyez les Conjonctions, 41. Lecon.) 


Vocabulaire. 
ber See le lac. ber Stord la cigogne. 
tief profond; leicht léger. der Hals le cou. 
bas Beilden la violette. bie Leute les gens. 
freigebig généreux. ber Körper le —— 
der Adier l'aigle. bie Seeie l'âme; bas Ol l'huile. 
ber Flügel l’aile. der Kolibri l’oiseau-mouche. 
bie Kralle la serre, griffe. bie Lüilie le lis; die Gans l’oie. 
der Plats la place. der Sat le trésor. 
bie Tugend la vertu. der Feldherr le général. 
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breit large; fharf aigu. gelebrt savant, frei libre. 

bas Blei le plomb. ſpaniſch espagnol. 

tas Rubfer le cuivre. ſtreng sévère; einfam solitaire. 
aufget{ärt éclairé. gefunben trouvé. 


Exercice. 61, 

1. Der breite Fluß. Der breitere See. Das breitefte 
Meer. Der Hluf it tief; Der See ift tiefer als der Fluß; bas 
Deer ift am tiefften. Karl ift ftarler als Wilhelm. Er ift der 
ftärtfte Rnabe. Marie iſt fleifiger als Emilie. Die Luft ift 
(eibter als bas Waſſer. Du haſt ein ſchönes Veilhen gefunben; 
aber id babe ein ſchöneres. eine Roſe ift ſchön; die Rofe 
meiner Schweſter ift bie fünfte von allen Roſen. In ben 
Städten find bie ſchönſten Häuſer. Die reien Leute find nibt 
immer bie freigebigiten. é 

2. Der Adler ift ber ftürffte Bogel. Er bat bie längſten 
Flügel und die ſchärfſten Rrallen. Im Frühling find die Tage 
kürzer als im Sommer; aber im Winter ſind die Tage am kür—⸗ 
zeſten. Das Silber iſt koſtbarer als das Kupfer. Das Gold iſt 
das koſtbarſte Metall. Wein iſt beſſer als Bier. Die ſpaniſchen 
Weine find die beften (Weine). Dieſer Maler iſt nicht fo be- 
rühmt (renommé) als ſein Vater; aber ſeine Bilder ſind ebenſo 
ſchön. Unſer Oheim iſt ebenſo reich als unſer Vetter, aber er 
iſt nicht ſo glücklich. Der beſte Kaffee kommt aus Arabien. 


Thème. 51la. 

1. La rue est large, la place est plus large, le champ 
est le plus large. Les pommes sont douces, les poires sont 
plus douces, les cerises sont les plus douces. L'Europe est 
plus petite que l'Asie. Cette montagne est haute, elle est la 
plus haute de ce pays. Les riches ne sont pas toujours les 
plus heureux. L'âme est plus noble que le corps. L'huile 
est plus légère que l’eau. (Connaissez-vous un oiseau plus 
petit que l’oiseau-mouche? La rose est une des plus belles 
fleurs. Socrate était le plus sage et le plus savant des 
Athéniens {von ben Athenern). L'éléphant est le plus grand 
des quadrupèdes (Bierfüfer). 

2. La vertu est le meilleur trésor de l’homme. Mon 
vin est meilleur que le vôtre (ber Sbrige). N'avez-vous pas 
de (feinen) meilleur vin? La cigogne a un cou plus long 
que l'oie. Au (im) printemps 2les 3 jours 1sont plus longs 
qu'en hiver; en été 2ils 1sont le plus longs. Napoléon 
était le plus grand général (Feldherr). Le plomb est utile, 
le cuivre est plus utile, le fer est le métal le plus utile. 
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J'ai une plus belle maison que vous; mais votre jardin est 
aussi beau et aussi grand que le mien (ber meinige). Robert 
est moins paresseux que son frère Édouard. 


Conversation. 


Welcher Fluß ift breiter, ber Nedar Der Rhein iſt viel breiter. 

ober der Rhein? 
Wer tft ſtärker, Rarl ober Bilbelm? Ich glaube( je crois), Karl iſt ſtärker. 
Welches iſt bas koſtbarſte Metall? Das Gold iſt bas koſtbarſte. 
Aber welches iſt am nützlichſten? Das Eiſen iſt am nützlichſten. 
Welche Weine ſind die beſten? Die ſpaniſchen Weine. 
Woher kommt der beſte Kaffee? Der beſte Kaffee kommt aus Arabien. 
Welches iſt die ſchönſte Blume? Die Roſe iſt die ſchönſte Blume. 
Sind Ihre Gänſe fett (grasses)? Sie ſind fetter als die Ihrigen. 


Iſt Alfred älter als Sie? Nein, er tft jünger als id; er iſt 
der jüngſte Sohn. 

Sind die Äpfel reif? Sie ſind nicht fo (moins) reif als 
die Birnen. 

Beldes ift bas ſtärkſte Lier? Der Elefant ift bas ſtärkſte Lier. 

Haben Sie befleres Bier? Rein, aber id babe beſſern Wein. 

Welches ift ber kälteſte Monat bes Der Monat Januar ift ber käl⸗ 

Jabres? teite. 


Vingt-deuxième Lecon. 


Les adjectifs numéraux. 
Zahlwörter.) 
Les adjectifs numéraux déterminent le substantif en 
y ajoutant une idée de nombre ou d'ordre. Par suite 


ces adjectifs sont de deux espèces, savoir les cardinaux 
et les ordinaux. 


I. Adjectifs numéraux cardinaux. 
(Grunbzablen.} 


ein, e (eins) un, une. dreizehn treize. 

zwei deux. viergebn quatorze. 

Drei trois. fünfzehn quinze. 

vier quatre. ſechzehn seize. 

fünf cinq. fiebjebn dix-sept. 

ſechs six. adtzebn dix-huit. 

fieben sept. neunzehn dix-neuf. 

adt huit. zwanzig vingt. 

neun neuf. ein und zwanzig vingt et un. 
zehn dix. zwei unb zwanzig vingt-deux. 
x (eiff) onze. brei unb zwanzig vingt-trois. 


zwölf douze. vier unb zwanzig vingt-quatre. 
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fünf und zwanzig vingt-cinq. nennzig quatre-vingt-dix. 
ſechs und zwanzig vingt-six. hundert cent. 

fieben und zwanzig vingt-sept. hundert ein cent un etc. 
at und zwanzig vingt-huit. aweibunbert deux cents. 
neun unb zwanzig vingt-neuf. bretbunbert trois cents. 
dreißig trente. vierbunbert quatre cents. 
ein unb breifig trente et un etc. fünfbunbert cinq cents etc. 
vier3ig quarante. taufenb mille (mil). 

fünfzig cinquante. aweitaufenb deux mille etc. 
fed3ig soixante. gebntaufenb dix mille. 
ſiebzig soixante-dix. fünfaigtaufenb cinquante mille. 
ein unb ſiebzig soixante-onze etc. bunberttaufenb cent mille. 
achtzig quatre-vingts. (ete. eine Million un million. 


ein unb adtjig quatre-vingt-un eine Nulle un zéro. 


1800 — eintaufenb adtbunbert ou adtiebnbunbert. 

1805, eintauſend adtbunbert (und) fünf ou adtzebnbunbert fünf. 

1852, eintaujenb adthunbert zwei unb flinfjig ou Mie dd 
unb fünfzig. 


Remarques. 

1) Le nombre ein, eine, ein suivi d'un substantif se 
décline comme l’article indéfini ; mais quand il est employé 
seul, c'est-à-dire sans substantif, le nominatif est einer, 
eine, eine8& ou eius$ l’un, l’une. Dans ce dernier cas, il 
est considéré comme pronom indéfini; le pluriel est: 
bie einen les uns. Exemples: 

Einer von. meinen Söhnen un (l’un) de mes fils. 
Eines meiner Pferbe un de mes chevaux. 

Note 1. Awei et brei sont aussi déclinables, quand 
ils ne sont pas précédés de l'article. Gén. zweier, breier. 
Dat. zweien, breten. Acc. gmei, brei. Le datif n'est en 
usage que lorsqu'il n'est suivi d'aucun substantif. Ex.: 

Die Freunbidaft zweier Männer l'amitié de deux hommes. 
Das Bündnis breier Rônige l’alliance de trois rois. 
Unter breien entre trois. 

Note 2. Tous les autres, à l'exception de fieben, 
admettent la terminaison en au datif, quand ils ne sont 
pas immédiatement suivis d'un substantif: 

mit fünfen avec cinq, unter zwanzigen parmi vingt. 

2) Outre ces nombres cardinaux on a les substantifs 

numéraux suivants : 
bas Dutenb la douzaine. Plur. Dutenbe. 
bas Qunbert la centaine. »  Dunberte. 
bas Œaufenb le millier „Tauſende. 

3) Pour rendre le sens: différentes sortes, on se sert 
en allemand d'une espèce de nombres distributifs, ter- 
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minée en etlei, qui répondent à la question: Mie vielers 
{ei? combien de sortes: 


einerlei d'une sorte, de la même espèce, 
aweierlei de deux sortes, différent, 
breierlei de trois sortes. 

viererlei ꝛc. de quatre sortes etc. 
aebnerlei de dix sortes etc. 

bunberterlei de cent sortes etc. 


4) En ajoutant la syllabe fad aux nombres cardi- 

naux, on forme les adjectifs suivants: 
einfad simple etc. breifad triple etc. 
zweifach (buppelt) double. zehnfach décuple etc. 

5) Les nombres multiplicatifs répondent à la ques- 
tion: mievielmal? combien de fois? en joignant le 
mot mal aux nombres cardinaux : 

einmali) ou ein Mal une fois: 

ein einziges Mal une seule fois; 

amweimal deux fois; Dreimal trois fois etc. 

6) Quel äge avez-vous? se traduit en allemand: 
Bie alt ſind Sie? et la réponse se fait toujours par 
le verbe fein et l'adjectif alt: 

Ich Bin fünfzehn Sabre alt j'ai quinze ans. 

7) Voici comment on exprime en allemand l'heure 
et les heures fractionnaires : 


une heure ein Ubr. 

il est deux heures es ift amet Ubr. 

deux heures et un quart ein Siertel auf brei (Ubr) ou ein 
Biertel na d zwei. | 

deux heures et demie balb brei (br). 

trois heures moins un quart brei Yiertel auf bre. 

à trois heures nm brei Ubr 2c. 

à midi um zwölf Ubr. 

vers Les six heures gegen ſechs Ubr ꝛc. 


8) L'an ou en, placé devant les noms de nombre 
pour indiquer une date, se traduit par im Sabr ou im 
Jabre: Ex.: 

En mil huit cent trente im Sabrie) 1830. 


9) Observez les expressions suivantes : 
un à un je eins und eins. 

deux à deux (je) amet unb awei. 

par centaines zu Hunderten ou bunbertweife. 


1) On en fait aussi des adjectifs en ajoutant la terminaison 
ig, einmalig qui arrive une fois, zweimalig, breimalig (à deux, trois 
reprises) u. |. w. 
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Vocabulaire. 
bas Reh (pl. Rebe) le chevreuil. bas Regiment le régiment. 
bie Mode la semaine. bie Kuh (p/. Kühe) la vache. 
der Stiefel la botte. wieviel (e) combien de. 
ber Tod la mort. gewöhnlich ordinaire, commun. 
der Schäfer le berger. gewonnen gagné. fpeifen diner. 


zerriſſen déchiré. 
Exercice. 652. 


1. Sd babe einen Bruder. Du baft zwei Schweſtern. 
Mein Oheim bat at Rinber gebabt; er bat brei Söhne und 
zwei Töchter verloren. Unſer Nadbar hat ſechs Pferde, fieben 
Kühe und zwanzig Schafe. Drei mal drei find (ou machen, font) 
neun. Fünf mal elf machen fünf und fünfzig. Man ſpricht (on 
parle) von bem Tode dreier Männer. Mie alt ſind Sie? Ich 
bin achtzehn Sabre alt. Wie alt ift Ihre Schweſter? Sie ift ſech⸗ 
zehn Sabre alt. Wie viele Haſen baben die Jäger geſchoſſen (tués)? 
Sie haben zwei und dreißig Haſen und neun Rehe geſchoſſen. 

2. Der Monat Januar hat ein und dreißig Tage. Ein 
gewöhnliches Jahr hat 365 Tage. Wieviel Geld haben Sie ge— 
wonnen? Ich babe dreihundert zwanzig Franken (francs) gewon⸗ 
nen; aber mein Bruder hat 445 Franken verloren. 216 und 584 
machen 800. Der Schäfer des Grafen hat 96 Schafe verkauft. 
Jetzt hat er noch 67. Mein Großvater iſt 81 Jahre alt; meine 
Großmutter 75. Zehn mal 24 ſind 240. Wieviel machen 35 
mal 44% Einer meiner Handſchuhe iſt zerriſſen. Wir ſpeiſen 
(n. dinons) um zwölf Uhr oder um halb eins. 

Thème. 58. 

1. Combien de fautes as-tu? J'ai cinq fautes; mon frère 
[en] a sept. Le chasseur a tué 14 lièvres et quatre chevreuils. 
Le roi a plus de mehr als) 80 chevaux. Dans un régiment 
il y a (find) 3000 soldats. Combien font 6 et 9? Six et 9 
font 15. Combien font 8 fois dix? Huit fois 10 font 80. 
Combien de jours une semaine a-t-elle? Une semaïne a sept 
jours. Le mois [de] juin a 30 jours. Quel âge avez-vous? 
J'ai vingt-deux ans. Quel âge a votre père? Il a 56 ans. 

2. Avez-vous encore votre grand mère? Oui, monsieur, 
elle est très âgée; elle a 74 ans. J'ai été deux fois à Paris 
et quatre fois à Berlin. Combien d'argent avez-vous? J'ai 
eu 555 francs; mais à présent je n’en ai que {nut) 280; car 
j'ai prêté 275 francs à mon voisin. Une de mes bottes est 
déchirée. Notre voisin a acheté 6 chevaux, 12 vaches et 
15 bœufs. Le général a perdu dans la bataille 194 soldats 
et 76 chevaux. Combien font 22, 33, 44 et 55? La ville 
[de] Londres a huit mille rues, cinq cents églises, trois cent 
mille maisons et quatre millions d'habitants Einwohner). 
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II. Adjectifs numéraux ordinaux. 


On forme ces adjectifs en ajoutant aux nombres 
cardinaux jusqu'à 19, la syllabe te; depuis 20, la 
syllabe fte. 

Sont exceptés: ber erfte le premier, et ber britte 
le troisième. Tous les ordinaux se déclinent comme 
les adjectifs : 


ber erfte le premier. ber adtzebnte le dix-huitième. 
weite le deuxième, second. „neunzehnte le dix-neuvième. 

M Dritte le troisième. „zwanzigſte le vingtièmne. 

n Vierte le quatrième. ein unb zwanzigſte le 21ième. 

» fünfte le cinquième. „ get unb zwanzigſte le 22ième. 

„ſechste le sixième. „ drei und zwanzigſte le 23ièmeeto. 

„fiebente le septième. „ Dreifigfte le trentième. 

» Adte le huitième. „vierzigſte le quarantième. 

, üeunte le neuvième. » finfiigfte le cinquantième. 

„zehnte le dixième. n fecaigite le soixantième. 

„elfte le ongième. » fiebaigite le soixante-dixième. 

zwölfte le douzième. „achtzigſte le S0ième. 

„dreizehute le treizième. „neunzigſte le 90ième. 

„ Viergebnte le quatorzième. r» bunbertite le centième. 

» fünfebnte le quinzième. „ zweihundertſtele deux-centième. 

ſechzehnte le seizième. „ taufenbfte le millième. 

» fiebgebnte le dix-septième. der, bie, bas letzte le dernier. 


Remarques. 


1) On emploie les numéraux ordinaux et non pas, 
comme en français, les cardinaux, pour désigner les 
dates du mois et pour indiquer aussi l’ordre de succes- 
sion des princes et souverains du même nom. Ex.: 


der erfle Dai le premier mai. 

der gmeite April ou am zweiten April le deux avril. 
ber ein und zwanzigſte September le 21 septembre. 
Geinrid ter Vierte Henri IV. 

Napoleon ber Dritte Napoléon III. 


2) On les décline de la manière suivante: 
NN. Heinrich ber Sierte. G. Heinrichs bes Bierten. D. H. dem V. 


3) Les nombres fractionnaires dérivent des ordinaux 
en prenant le suffixe l. Ex.: 
bas (3weitel) Salbe le demi. 


ein Orittel un tiers ein Viertel un quart. 
drei Fünftel trois cinquièmes etc. 


Note. Ces mots sont des abréviations de fweite Teil deuxième 
partie, de britte Teil troisième partie etc. 

4) Halb servant d’adjectif se place ordinairement 
avant les substantifs ou les nombres cardinaux; p. ex.: 
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ete baibe Stunte une demi-heure; 
balb zwei une heure et demie. 


Ajouté à un nombre ordinal, il signifie autant 
d'unités que le nombre exprime, moins une demie. Ex.: 
dritihalb = deux et demi. 
vierthalb Dieter'; trois mètres et demi. 
Pour exprimer de cette manière un et demi on ne dit 
pas zweithalb, mais anderthalb. Ex: 
anberthalb Seiten une page et demie. 


NB. La moitié se dit bie Hälfte. 


5) Les nombres ordinaux n’admettent pas les degrés 
de comparaison. Excepté ber erfte, et ver lette le dernier, 
qui ont la forme du comparatif ber erſtere et ber letztere, 
lorsqu'on parle de deux objets serlement. Par exemple, 
après avoir nommé deux frères, on dirait: 

Der erftere (celui-là) war groß, der letztere (celui-ci) war flein. 

6) Des n. ordinaux on dérive encore les adverbes 
d'ordre en y ajoutant n8: 
erſtens premièrement. 
zweitens gecondement. 
Drittens ꝛc. troisièmement etc. 

7) Dans les nombres composés il n’y a que le dernier 
qui prenne la forme ordinale: 

der vier uub adtzigfte le quatre-vingt-quatrième. 

ber bunbert unb zwei unb 3wanigfte le cent vingt-deuxième. 

8: Les nombres ordinaux se déclinent comme les 
adjectifs; ils suivent donc toutes les règles données sur 
la déclinaison des adjectifs. Ex.: 


der zweite Banb le deuxième volume. G. bes gmeiten Banbes. 
mein brittes Glas mon troisième verre. 
adtes Rapitel chapitre huitième. 


ſechſtens ꝛc. sixièmement etc. 
zehntens 2c. dixièmement etc. 
zwölftens 2. en douzième lieu etc. 


Vocabulaire. 
bas Jahrhundert le siècle. der Band le volume. 
der Teil la partie. bas Kilo le kilo. 
Safob Jacques. ber Ritter chevalier. 
bie Flaſche la bouteille. bie Köchin la cuisinière. 
ter Papft le pape. die Meg'erung le règne. 
ber Sinb l'ennemi. bas Alter l'âge. 
die Mark le marc. der Plats la place. 
ber Herzog le duc. verbeiratet marié. 
wie viel Ubr? quelle heure? fleifig appliqué. 
die Klaſſe la classe. jeut à présent. 


1) Mais on peut aussi bien dire: brei und einen bafben Meter. 
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Exercice. 64, 

1. Wir leben jett im neungebnten Jahrhundert. Ein Gen: 
time ift ber bunbertite Teil eines Sranfen. Der Monat ift der 
zwölfte Teil des Jahres. Der erfte Monat des britten Jabres. 
Der gmeite Tag ber vierten Mode. Das febite Henfter des 
vierten Stocks (l'étage). Herr Robinfon war 32 Wochen fran; 
in der drei und breifigften ftarb ex {il mourut). Safob II. (ber 
Zweite) ftarb in Frankreich den (ou am) vierzebnten September 
1701. Georg III. (ber Dritte) wurde ben 22ften September 1761 
in ber Weſtminſter-Abtei (abbaye) gekrönt (couronné). 

2. Ludwig XIV. (ber Vierzehnte) ftarb im Jahr(e) 1715; 
Ludwig XV. im Jabr 1774; Ludwig XVI. im Jabr 1793. Drei 
Motel ſind die Hälfte von brei Viertel. Dies ift mein fünftes 
Glas. Zwei und ein Biertel Rilo Raffee foften (coûtent) ſechs 
Part und adtiig Pfennig. Die Grau war anderthalb Fabre 
franf. Hier ift zweierlei Mein, voter und weifer. Mieviel 
Ubr ift es? Es ift fünf Uhr. Heinrich der Achte, König von 
England, war ſechs mal verbeiratet. | 


Thème. 656. 

1. Le premier jour de la troisième semaine. La semaine 
est la cinquante-deuxième partie de l’année. Je suis dans 
ma trente et unième année. C’est notre quatrième bouteille. 
Charles est le premier de sa classe. Louis est le neuvième, 
Henri est le dix-huitième et Robert le dernier. Mars est 
le troisième, juin le sixième et décembre le dernier mois 
de l’année. Charles douze était roi de Suède. George, roi 
d'Angleterre, était le père de Guillaume quatre. Le che- 
valier Bayard vécut ({ebte) sous le règne de Charles huit, de 
Louis douze et de François (Franz) premier. 

2. Vous avez eu le septième volume. Frédéric second, 
roi de Prusse, naquit (wurbe geboren) le 24 janvier mil sept 
cent douze: il mourut le dix-sept août mil sept cent quatre- 
vingt-six. Quelle heure est-il? Il est sept heures ou sept 
heures et un quart. Pierre le Grand de Russie mourut à 
St-Pétersbourg le huit février 1725, dans la cinquante-troi- 
sième année de son règne. Notre cuisinière a acheté trois 
kilos et un quart [de] café et undemi-kilo de thé (Thee). 
Le prince est parti d'ici (von bier) à quatre heures moins 
unquart. 

Conversation. 
Wie viele Rinber bat Herr Gal! Er bat 6 Kinder: 2 Söhne und 


4 ter. 
Wie ait ift fein älteſter Sobn? Er ift 15 Sabre ait. 
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Wie alt ift feine jlingfte Tochter? 

Wieviel finb 30 und 50? 

Wieviel ift 12 mal 12? 

Waren Sie geftern auf ber Jagd 
(à la chasse)? 

Was baben Sie gefhoffen (tué ? 

Welchen Plat bat Georg in ber 


chule? 
Und ſein Bruder Wilhelm? 


Wann wurde Karl V. geboren (na- 
quit)? 

Wann ſtarb Peter der Große? 

Wie alt war er? 

Wieviel Thee wünſchen Sie? 

Welches ift die Hälfte von 6/8? 

Waren Sie lange in Amerika? 

Wieviel Uhr iſt es? 

Können Sie mir ſagen, 
Uhr es iſt? 

Iſt es ſchon ein Viertel auf vier? 

Um wieviel Uhr gehen Sie zu Bitte 
(vous coucher)? 


wieviel 
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Sie ift fünfthalb Jahre ait. 

30 und 50 ſind 80. 

12 mal 12 ift 144. 

Ja, geftern und heute (aujour- 
hui). 

Mir baben 13 Gafen gefboffen. 

Er ift ſehr fleifig, er bat immer 
(toujours) deu erften Plat. 

Wilhelm ift ber 26fte in feiner 
Klaſſe. 

Er wurde geboren im Jahre 1500. 


Am Sten Februar 1725. 

Er war 53 Sabre alt. 

Ich wünſche brei Biertel Rilo. 

Die Hälfte von 6/8 ift 38. 

4 Sabre, 7 Monate unb 23 Tage. 

Es ift 11 Ubr oder balb zwölf. 

Ich babe feine Uhr; aber es mag 
balb zwei Ubr fein. 

Es ift fon tret Viertel auf vier. 

Um 10 Ubr ober balb 11. 


Vingt-troisième Lecon. 
Du verbe. Vom Seitwort. 


Le verbe est la partie du discours sans laquelle 
toutes les autres réunies n'expriment rien de suivi, et 
qui seule donne le sens et la vie. Sa fonction principale 
est d'indiquer qu'un être existe, agit ou souffre. On 
divise les verbes en cinq classes: 

1) Les verbes actifs ou transitifs qui indiquent une 
action fatée par le sujet de la phrase, mis en cette 
qualité au nominatif, et reçue directement par un objet, 
Tels sont lieben aimer, {oben louer, ſchlagen battre, ſehen 
voir, etc. Ex.: Gott liebt bie Menſchen: L'action 
d'aimer est faite par le sujet Gott et reçue directement 
par l'objet bie Menſchen. Cet objet direct se met à l'accu- 
satif. Ex.: 

Ich (nom.) ſehe (v. actif.) ben Knaben (acc.). 

2) Les verbes neutres ou intransitifs qui expriment 
également une action faite par le sujet, mais non reçue 
directement par un objet. Tels sont: ſchlafen dormir, 
faufen courir, bleiben rester, fpreden parler. Ex.: 


Die Kinder [dlafen les enfants dorment. 
Bit fpreden voi bem Better nous parlons du temps. 
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Dans le dernier exemple, l'objet bas Wetter ne reçoit 
pas l’action de parler; il est mis seulement en relation 
avec elle, au moyen de la préposition ton. 


3) Les verbes pronominaux, qui ne sont autre chose 
que des verbes actifs dont le sujet est le même être 
que le régime, c'est-à-dire qu'ils expriment une action 
faite par une personne ou par une chose sur elle-même. 
Tels sont: fid freuen se réjouir, ſich ſchmeicheln se flatter: 

Die Mutter freut fi (acc.) la mère se réjouit. 


4) Les verbes passifs qui expriment une action reçue 
par le sujet et faile par un objet exprimé ou sous- 
entendu, comme geliebt werben être aimé, geſchlagen werden 
être battu. Tout verbe actif peut prendre la forme 
passive. Ex.: 

Der Sobn wird von feinem SBater geliebt. 
Le fils est aimé de son père. 

5) Les verbes impersonnels expriment une action ou 

un état sans qu'un être soit nommé comme sujet. Ex.: 
Es regnet il pleut; es fneit il neige. 

Ainsi qu'en français, les différentes modifications 
qu'éprouve le verbe allemand, suivant les rapports qu'il 
doit exprimer, sont au nombre de quatre: | 

1) modes, 2) temps, 3) nombres, 4) personnes. 

Il y a cinq modes: l'indicatif, le conditionnel, l'im- 
pératif, le subjonctif et l'infinitif. 

La terminaison de l'infinitif de tous les verbes alle- 
mands est en ou n. Ex.: 


lieben aimer. kommen venir. 
banbeln 1) agir. bewundern!) admirer. 


En retranchant la lettre finale n on obtiendra le 
présent qui se termine en €: 
id liebe j'aime. id fomme je viens. 
Dans les verbes en eln et ern, il faut restituer au 
présent la lettre rejetée e: 
ich bewundere j'admire. 
Le conditionnel se forme avec l'infinitif, en le 
faisant précéder de wür de. Ex.: 
id würde lieben j'aimerais. ich würde banbeln j'agirais. 


1) Les terminaisons e{n et ern sont contractées de ele: ban 
dbelen et de eren: bemunberen (V. lec. 24 8 2). 
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Les temps du verbe en allem. sont les mêmes qu'en 
français, sauf le passé défini, pour lequel il n'y a pas 
de forme particulière, et qui se rend tantôt par l'impar- 
fait, tantôt par le passé indéfini. — Les nombres et les 
personnes ne diffèrent pas non plus du français. 

Quant à la manière de conjuguer les verbes, on 
les divise en verbes réguliers et en verbes irréguliers. Les 
grammairiens allemands appellent aussi les premiers 
verbes modernes ou faibles (neuere ou {made Form); les 
autres: verbes anciens ou forts (alte ou ſtarke Sorm). 


Verbe régulier. Regelmäßiges Seitwort. 


Ce qui caractérise le verbe régulier c’est la termi- 
naison de l’imparfait -fe, ajoutée à la racine, et celle 
du participe passé -f, Au présent la terminaison d'un 
verbe régulier ne diffère guère de celle d'un verbe irré- 
gulier. On distingue: 1. la racine, c'est-à-dire la partie 
qui se trouve devant la terminaison de l'infinitif en ou 
n; 2. les terminaisons. Dans le verbe régulier la voyelle 
radicale ne change point, et les différentes terminaisons 
sont simplement ajoutées. Ex.: Znf. lieb-en, prés. id 
fieb-e, 2mparf. et défini id lieb-te, part. ge-lieb-t. | 

Formation des temps. 

Le présent de tous les verbes se forme en ajoutant 
e à la racine. La première personne du présent du sub- 
jonctif ne diffère pas de celle de l'indicatif. Ex.: 9% 
[ob-e (que) je loue, de loben louer; ich ftell-e (que) je place, 
de ftellen placer; it zitter-e je tremble, de zittern trembler. 

Voici les terminaisons des personnes du présent: 


Indicatif. Subjonctif 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
1. —e —en 1. —e — en 
2. —ſt (ef) — t (et) (ent) 2. —eft — et (en) 
3. —t (et) — en 3. — e — en 


L'imparfait des verbes réguliers se forme en ajoutant 
la syllabe te à la racine. L’imparfait du subjonctif a les 
mêmes terminaisons, sauf qu'il y a parfois un e intercalé 
après la racine. Cela a lieu essentiellement pour les verbes 
en ten ou ten. Ex.: Ich [ob-te je louais, id ftelf-te je plaçais, 
id vebete je parlais. A l'imparfait, la troisième personne 
est toujours semblable à la première. Voici les termi- 
naisons des personnes de l’'imparfait. 
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Indicatif. Subjonctif. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
1. —te —ten 1. —(ote —(e)ten 
2. —tefit —tet (ten) 2. —(e)teft —(e)tet (ten) 
3. —te —ten 3. —(e)te —(e)ten 


Le futur et le conditionnel de tous les verbes ne 
sont autre chose que l'infinitif du verbe, précédé de 
l'auxiliaire ich werde et id wirbe. Ex.: it werbe [oben 
Je louerai, id werde ftellen je placerai; cond. id würde 
{oben je louerais, id würde zittern je tremblerais. 

Pour le partic. prés. on ajoute la terminaison end 
ou nb à la racine: lob-end louant, zitternb tremblant. 

Pour le partic. passé on ajoute la lettre t à la racine, 
que dans les verbes simples ont fait précéder du préfixe 
ge. Ex.: ge⸗lob⸗t loué, ge-ftellt placé, ge-zitter-t tremblé. 

Les temps composés du passé se forment, comme 
en français, à l’aide du partic. passé et du verbe auxi- 
laire baben, quelquefois aussi fein. Ex.: Passé indéf. 
Ich babe gelobt j'ai loué; plus-que-pf. ich batte gelobt j'avais 
loué; fut. antérieur id werde geliebt haben j'aurai aimé, 
cond. passé id würde gezittert baben j'aurais tremblé. 

L'impératif sing. est le présent sans le pronom id. 
Ex.: Lobe loue, zittere tremble. Pur. Qoben Sie louez. 

Quant à la seconde personne du pluriel de tous les 
temps, il faut observer que, dans la conversation, c'est 
toujours la troisième personne du plur. qu'on emploie; 
mais alors on écrit le pronom Sie (vous) avec une © 
majuscule. Ex.: Vous louez Sie loben, vous placiez Sie 
ftellten, vous tremblerez Sie werden gîttern. 

À l'impératif aussi, l’on dit geben @ie donnez, fommen 
Sie venez etc. 


Conjugaison d’un verbe régulier. 
Loben (— lobte — gelobt) louer. 


Indicatif. Subjonctif. 
Présent. 
Ich Iobet) je loue Ich lobe (que) je loue 
bu lobſt tu loues bu lobeft (que) tu loues 
er lobt il loue er Iobe (qu') il loue 
fie lobt elle loue fie lobe (qu’) elle loue 
man lobt on loue man lobe qu'on loue 


1) Dans le discours familier cet e final se retranche souvent 
ich lob', id ſag' (je dis). 
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wir loben nous louons 
(tbr lobt ou lobet) 
Sie loben 

fie {oben ils (elles) louent. 


vous louez 


Imparfait 


Ich (obte je louais (je louai) 
but (obteft tu louais (louas; 
er (fie) lobte il (elle) louait 


wir lobten nous louions 
(ibr lobtet) 
Sie lobten 
fie lobten ils (elles) louaient. 


vous louiez 
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wir loben (que) nous louions 
ihr lobet 

Sie loben 
fie loben (gu') ils ou elles louent. 


(que) vous louiez 


et Défini. 


Ich lobte lobete) que je louasse 
bu fobteft (lobeteſt) que tu louasses. 
ex lobte (lobete) qu'il louât 


wir lobleiten que nous louassions 
ihr lobtet ({obetet) ue vous 
Sie lobten (lobeten) ouassiez 
fie lobten (lobeten) qu'ils louassent. 


Futur. 


Ich werde .. loben je louerai 
bu wirft {oben tu loueras 
ex wird loben il louera 


tic werden loben nous louerons 
lihr werdet (oben) 
Sie werden loben 


vous louere⸗ 
fie werden loben ils loueront. 


Ich werde loben je louerai ou que 
du werdeſt loben [je loue etc. 
ex werbe [oben 


wir iwerben loben 
ihr werbet loben 

Sie werden loben 
ſie werden loben. 


Passé indéfini 


Ich babe .. gelobt j'ai loué 
bu baft gelobt tu as loué 

er bat geiobt il a loué 

fie bat gelobt elle a loué 


wir baben gelobt nous avons loué 
(tbr babt geiobt) 
Sie baben gelobt vous avez loué 
fie baben gelubt ils (elles) ont loué. 


ich babe gelobt que j'aie loué 

du babeft gelobt que tu aies loué 
er babe gelobt qu'il ait loué 

fie babe gelobt qu'elle ait loué 


wir haben gelobt que n. ayons 1. 
tbr babet gelubt | que vous ayes 
Sie baben gelobt loué 

fie baben gelobt qu’ils aient loué. 


Plus-que-parfait. 


Sd batte gelobt j'avais (j'eus) loué 
bu batteft gelobt tu avais loué 
er batte gelobt il avait loué 


wir batten gelobt nous avions loué 
lihr battet gelobt) 
Sie batten gelobt 


{vous aviez loué 
fie batten gelobt ils avaient loué. 


id hätte gelobt que j'eusse loué 
bu bâtteft gelobt que tu eusses L. 
er bûtte gelobt qu'il eût loué 


wir hätten gelobt que n. eussions 1. 
ihr hättet gelobt que vous eus- 
Sie hätten gelobt siez loué 
fie bûâtten gelobt qu'ils eussent 1. 


Futur antérieur. 


Ich werde 
j'aurai loué | 
bu wirſt gelobt baben ꝛc. 


. . gelobt baben 


Ich werde gelobt baben 
j'aurai (que j'aie) loué 
bu werdeſt gelubt haben ꝛc. 
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Conditionnel. 


Présent. 
Ich würde .. loben je louerais 
bu würdeſt loben tu louerais 
er würde {oben il louerait 


wit wlirben loben nous louerions 
ibr würdet ou Sie würden loben vous loueriesz 
fie wiirben loben ils (elles) loueraient. 


Conditionnel passé. 


Ich würde gelobt baben ou id hätte gelobt j’aurais loué 
bu würdeſt * haben ou du hätteſt gelobt tu aurais loué 


et würde gelobt haben ou er hätte gelobt il aurait loué :c. 
Impératif. 
Sing. , Plur. 
ti Je SE, 2 noue 
Tobet, loben Sie louez. 
Infinitif. 


Prés. Loben louer. 
au loben de où à louer; um .. zu loben pour louer. 


Passé. Gelobt baben avoir loué. 
gelobt ju baben d'avoir loué. 
Participes 
Prés. lobend louant. Passé. gelobt!}) loué, -e. 


Remarque. Quant aux formes tnterrogative et néga- 
tive, elles sont les mêmes que pour les verbes auxiliaires, 
voyez page 73. Ex.: 

Lobe id? est-ce que je loue? pl. (oben wir? louons-nous? 

Tobft bu? loues-tu ? lobe Sie? louez-vous ? 
lobt er? loue-t-il? loben fie: louent-ils? 
Ich (obe nidt je ne loue pas, bu Iobft nidt, ꝛc. 

Ich werde nidt loben je ne louerai pas. 

Ich babe nidt gelobt je n'ai pas loué. 

Hat ber Vater nidt gelobt? le père n'a-t-il pas loué? 


C'est ainsi que se conjuguent entre autres les verbes 
suivants : 


lieben (liebte, geliebt) aimer.  faufen acheter. 
leben (lebte, gelebt) vivre. hören entendre, écouter. 


1) Quelquefois on dit aussi gelobet; mais cette forme ne devrait 
s’employer qu'en poésie. 
OTTO, Grammaire allemande. 8 
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fuden chercher. lebren enseigner. 
bolert aller chercher. frafen punir. 
fibren mener, conduire. bauen bâtir. 
made faire. wohnen demeurcr. 
lachen rire. fagen dire. 
gigen montrer. fragen demander. 
jpielen jouer. füllen remplir. 
brauden avoir besoin. weinen pleurer. 
leruen apprendre. wünſchen désirer, souhaiter. 
Vocabulaire. 
bie Brieftafde le portefeuille. immer toujours. 
bie Schülerin l’écolière, l’élève. die Birne Le poire. 
ber Lärm le bruit. artig sage, baf que. 
bas Dutenb la douzaine. wachſam vigilant. 


die Aufgabe la lecon, le thème. lang(e) longtemps. 
Obft du fruit. 


Exercice. 66. 

1. Sd lobe den Anaben. Du Iobft beine Sdmwefter. Der 
Lehrer lobt den Schüler. Mir lieben Die artigen Rinder. Die 
Rinder lieben ibre Cltern. Die Dijhe leben im Waſſer. Mas 
fuden Sie? Ich fude meine Brieftaihe. Die Schülerin Lernte 
ihre Aufgabe. Du haſt beine Aufgabe nidt gut (bien) gemacht. 
Mache ſie beſſer (mieux). Wer hat dieſes Haus gebaut? Herr 
Morel bat e8 1) gebaut; ex wohnt in der Karlsſtraße. Hörteſt du 
die Muſik? Nein, ich hörte ſie nicht. Zeige mir das Haus 
deines Vaters. 

2. Mein Freund wird einen Stock kaufen; er würde auch 
einen Regenſchirm kaufen, wenn er Geld genug hätte. Sagen 
Sie mir, was (ce que) Sie gehört haben. Der Bediente hatte 
zehn Flaſchen gefüllt; er würde auch die andern gefüllt haben (ou 
er hätte auch die andern gefüllt), wenn er Wein genug gehabt 
hätte. Der Hund wird den Lärm nicht gehört haben. Er würde 
ihn gehört haben (ou er hätte ihn gehört), wenn er wachſamer 
geweſen wäre. Ich habe nicht Luſt (envie) zu lachen. Sie ſollten 
(devriez) dieſes Glas mit Wein füllen. 
| Thème. 57. 

1. J'aime ma mère. Tu aimes tes parents. Nous 
aimons et louons la vertu. Les maîtres louent les élèves 
appliqués. Ils ne loueront pas les élèves paresseux. Mon 
frère a acheté une douzaine [de|?) crayons. Il avait d'abord 
(zuerſt) acheté six plumes. Pourquoi le domestique n'a-t-il 
pas rempli les bouteilles? Il n'a pas eu assez [de] vin. 
Cherche ton canif. (Cherchez vos gants (Sanbidube). Qui 


1) En allemand les pron. person. régimes ne précèdent pas le 
verbe. — 2) Les mots mis entre deux crochets ne se traduisent pas. 
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a dit cela? Ma cousine l'ai) dit. Le comte demeurait dans 
un Château à la campagne. La petite fille dit: J'aimerai 
toujours mon père. 

2. Quand apprendras-tu ta leçon? J'ai appris ma lecon 
hier. Nous bâtissons une maison. Le prince a bâti un joli 
château. Ne désirez pas ce que (was) vous ne 3 pouvez 1 pas 
2avoir. Nos amis ont vécu longtemps à (auf) la campagne. 
Dieu veut que nous aimions nos ennemis. Le maître puni- 
rait ce méchant garçon, s’il n'était pas malade. Avez-vous 
[le] temps d'aller chercher mes bottes? Je n’ai pas [le] temps 
2de 3faire 1cela. Voici un enfant qui pleure (pleurant). 
Je suis bien aise {frob) 3d'avoir 2fait 1cela. 


Conversation. 
Lieben Sie biejes Rinb? Ja, id liebe es. 
Wen lieben bie Rinbder? Die Kinder lieben tbre Eltern. 
Wo leben die Fiſche? Sie leben im Waſſer. 
Was ſucht Karl? Er ſucht ſein Federmeſſer. 
Hat er auf dem Tiſch geſucht? Er hat überall (partout) geſucht. 
Wer bat dieſe Aufgabe gemadt? Se babe fle gemat. 
Iſt fie gut gemacht? Mein, fie ift ſchlecht (mal) gemaÿt. 
Wo wobnt Ihr Gerr Oheim? Er wohnt in der Friedrichſtraße. 


Was kauften Sie auf bem Markte? Mir kauften Butter und Eier. 
Haben Sie nicht auch Obſt gekauft? Ja, wir haben Birnen gekauft. 
Was machen Sie ba (là)? Ich lerne meine Aufgabe. 

Warum weint das Kind? Die Mutter hat es at. 

Warum lachen Sie, mein Herr? J — — nicht ſagen, warum 


Hat der Schneider meinen Rod ge: Er noch nicht gemacht; aber 
macht? er wird ihn morgen machen. 


Lecture. 
Der Morgen. Le matin. 

Die Nacht ift voritber (passée); e8 wird bell; ber Tag 
beginnt?; bie Hähne haben fon gefräbt3; die Sperlinge { zwit— 
fdern5 auf ben Dächern; die Lerdené fingen in ben Selbern. 
Die Menſchen verlaffen? ihre Betten und geben an ihre Arbeit.s 

Die Strablen? ber Sonne meden 19 bie nod fblafenden11 
Tiere; die Bienen fliegen!? au8 ibrem Rorbe (ruche) und fuden 
Gonig 13 in ben Blumen. Die Tauben 14 fliegen in den Hof ober 
in bas Gelb15, um (pour) ihr Frühſtück 16 zu bolen. 

1) clair. 2) commencer. 3) chanter. 4) moïineau. 5) ga- 
zouiller. 6) alouette. 7) quitter. 8) ouvrage. 9) rayons. — 
10) éveiller. 11) endormi. 12) voler. 13) miel. 14) pi- 
geons. 15) champ. 16) déjeuner. 


1) Voyez p. 114, Note 1. 
8* 
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Auf ben Biefen 17 und auf ben Helbern glänzt!s Ales von 
bellen 19 Œautropfen (gouttes de rosée). Mas geftern bitrr 20 
War, ift beute wieber frif 21 gemorben, unb die Menſchen, melde 
geftern müde 22 waren, find jetst 23 wieber geſtärkt 24 und arbeiten 25 
munter (gaîiment). 

17) prairie. 18) briller. 19) clair. 20) sec,aride. 21) frais. 
22) fatigué. 23) maintenant. 24) fortifier. 25) travailler. 


Vingt-quatrième Leçon. 
Remarques spéciales sur les verbes réguliers. 


$ 1. Tous les verbes dérivés sont réguliers et se 
conjuguent comme [oben. On reconnaît les dérivés soit 
par leur terminaison, soit par la voyelle adoucie. 

1) Sont dérivés les verbes terminés en efn, ern,igen 
et teren. Ex.: 


banbeln agir. veiniget nettoyer. 

binbern empêcher. ftubieren étudier. 

2) Ceux dont la voyelle radicale est o, u, à, ö, ü, äu: 
bolen aller chercher. fuden chercher. 

bôren entendre. führen mener etc. 

wärmen chauffer. faumen tarder, hésiter; ourler. 


NB. Les seules exceptions sont: ſtoßen pousser, rufen 
appeler; gübren fermenter, gebären accoucher; ſchwören jurer, 
lügen mentir, et betrügen tromper — qui sont irréguliers. 

2. La terminaison des verbes en eln et ern est 
contractée de elen et eren: 
handeln agir, pour banbelen. 
bewunbern admirer, pour bemunberen. 

Cette contraction a lieu aussi au pluriel du présent 
de l'indicatif: wir banbeln, wir bemunbern 2. De plus 
les verbes en eln perdent leur e devant [ à la première 
personne du singulier. | 


Exemple. 
Présent. 

Ich bewundere j'admire Ich banble j'agis 
du bewunderſt du handelſt 
er bewundert er handelt 
wir bewund ern wir handeln 
ihr bewundert ihr handelt 
Sie bewundern Sie handeln 


ſie bewundern. ſie handeln. 
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Imparfait et défini. 


Ich bemunberte. 


Sd banbelte. 


Parñcipe passé. 


berunbert admiré. 
Tels sont: 


aittern trembler. 
binbern empêcher. 
verbeffern corriger. 
änbern changer. 


gebanbelt agi. 


tabein blâmer. 
ſchütteln secouer. 
lädein sourire. 
fammeln recueillir. 


$ 3. Les verbes réguliers en -ben et ten, ainsi que 
ceux qui devart la terminaison -men ou nen ont une 
autre consonne, conservent, à toutes les personnes du 
présent et de l'imparfait ainsi qu'au participe passé, l'e 


devant la terminaison. 


Présent. 


Ich rebe je parle, je cause 
bu red eſt tu parles 
ex rebet il parle 


wir reben nous parlons 
Sie reben vous parlez 
fie reben ils (elles) parlent. 


Part. passé. 
gerebet parlé. 


Tels sont: 


baben (se) baigner. 
fleiben habiller. 
bilben former. 
(er)bulben souffrir. 
exbitten solliciter. 
arbeiten travailler. 
antworten répondre. 
adten estimer. 
(er)warten attendre. 


Exemple: 


reden parier. 


Imparfait et défini. 
Ich rebete je parlais 
bu rebeteft tu parlais 
ec rebete 1l parlait 


wir rebeten nous parlions 
Sie rebeten vous parliez 
fie rebeten ils parlaient. 


Passé indéfini. 
Ich babe gerebet j'ai parlé. 


vollenben achever. 
fürchten craindre. 
tôten tuer. 

atmen respirer. 
regnen pleuvoir. 
fegnen bénir. 
berednen calculer. 
begegnen rencontrer. 
bffnen ouvrir. 


Imparf. id babete, arbeitete, antwortete, martete ꝛc. 
Part. p. gebabet, gelleibet, gearbeitet, geantiwortet, geadtet, 
getôtet, gefürchtet, geregnet, geüffnet. 
$ 4. Les verbes dont la syllabe radicale se termine 
par une sifflante (ſ, ſſ, ß, ſch, 3, &) ou pf, conservent la 
voyelle e avant ft à la seconde personne du singulier 


seulement, comme : 


Id fete je place, bu ſetzeſt; — bu tangeft tu danses. 
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Tels sont: 
reifen voyager. wünſchen désirer. 
baffen haïr. ſcherzen plaisanter. 
beißen mordre. ſchätzen estimer. 
miſchen mêler. zupfen tirer, tirailler. 


$ 5. Le participe passé n’admet pas la syllabe ge 
dans les verbes tirés d'une langue étrangère dont l'in- 
finitif se termine en ieren. Ex.: 


LS 
ſtudieren étudier. Imp. ftubiäte. Part. p. flubiert.. 
marſchieren marcher. marſchierte. „marſchiert. 
regieren gouverner, régner. ,|  regierte. „regiert. 
probieren essayer. „probierte. „probiert. 


$ 6. La mème chose a lieu dans les verbes précédés 
de l’une des particules inséparables (voir la 33ïère lecon): 
be, emp, ent, er, ge, miß, binter, ver, vol, wider et 3er. 


Exemples. 
bewohnen habiter. Prés. Ich bewohne. Part. p. bewohnt. 
erzählen raconter. Prés. id eraüble. Part. p. erzählt. 
verfaufen vendre. Prés. ich verkaufe. Part. p. verkauft. 
vollenben achever. Prés. id vollenbe. Part. p. vollenbet. 


$ 7. Les verbes suivants changent à l’imparfait et 
au participe leur e radical en «a: 


Présent. Imparfait. Part. p. 
brennen brûler, id brenne, id brannte, gebrannt. 
fennen connaître, id fenne, id fannte, getannt. 
nennen nommer, id nenne, td nannte, genannt. 
rennen courir, id renne, id rannte, gerannt.. 
fenben envoyer, td fenbe, id fanbte, gefanbt. 
wenden tourner, td wende, id wanbtel,  gemanbt. 


$ 8. Les trois verbes benfen penser, bringen ap- 
porter, et wiſſen savoir, changent à l'imparfait et au 
articipe passé leur syllabe radicale, tout en ajoutant 
es terminaisons régulières : 

Prés. id bente je pense. Imp. id dachte. Part. p. geba®t. 
» id bringe j’apporte. » id bradte. »  gebradt. 
ich — je sais. nr 1 wußte. gewußt. 

Remarque. Le sing. du présent de l'indicatif de wiſſen 
est aussi un peu irrégulier: 


Ich weiß, bu weißt, er weiß, wir wiffen, Sie wifjen ꝛc. 


1) La forme régulière wenbete, gemenbet est aussi en 
usage. 
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| Vocabulaire. 
bie Schönheit la beauté. ber Korb le panier. 
die Boridrift le précepte. ber Barbier’ le barbier. 
die Ehre l'honneur. die Kälte le froid. 
die Œntfernung la distance. ber Arm le bras. 
bie Sonne le soleil. der Brieftrüger le facteur. 
die Geſchichte l’histoire. tafieren raser, faire la barbe. 
ber Gefangene le prisonnier. merkwürdig remarquable. 


Exercice. 58. 


1. Sd bewundere den neuen Palaft des Königs. Die Men- 
ſchen bewundern die Schönheiten ber Natur. Ich handle nad 
(d'après) den Vorſchriften der Ehre. Der Knabe badete geſtern 
in dem Fluſſe; er badet alle Tage. Was fürchteſt du? Ich fürchte 
nichts. Es regnet. Es regnete ſehr ſtark (fort). Ich bin nicht 
warm genug gekleidet. Man hat die Entfernung der Erde von 
der Sonne berechnet. Man hat dieſe Männer nicht geachtet, weil 
fie nicht rechtſchaffen waren. Die armen Soldaten haben viel er— 
duldet; ſie ſind (ont) jeden Tag zehn Stunden marſchiert. 

2. Haben Sie Ihre Aufgaben vollendet? Dieſes Haus iſt 
nicht mehr bewohnt; mein Nachbar hat es verkauft. Der Fremde 
hat mir eine merkwürdige Geſchichte erzählt. Der Gefangene 
leugnete (nia), ben Mann getötet zu haben. Haben Sie Herrn 
Thery gekannt? Ich habe ihn früher (autrefois) gekannt; jetzt 
kenne ich ihn nicht mehr. Er hat mir einen Korb mit (de) Wein 
geſandt (ou geſchickt); aber man bat mir ben Korb noch nicht 
gebradt; id babe ibn geftern vergebenS (en vain) ermartet. Wer 
bat Gie vrafiert? Ich weiß es nicht. Rennen Sie ben Barbier 
nidt? ein, id kannte ihn nidt. Ich wußte nidt, daß Cie 
bier waren. 

Thème. 59. 

1. J'agis bien (redt). Tu agis mal (unredt). J'admire 
le beau jardin de ma tante. L'enfant souriait. Pleut-il? 
Non, il ne pleut pas. J'ai recueilli les feuilles des roses. 
Pourquoi tremblez-vous? Je ne tremble pas; je secoue mes 
bras. Le tailleur a changé l'habit. Le mauvais temps 
m'empêcha de sortir (ausgugeben). Je blâme les méchants 
garçons. Le maître blâme les garçons paresseux. Le chat 
craint l’eau. Je craignis le froid. Le loup a tué cinq brebis. 
Ce cprdonnier ne travaille pas bien (gut); son père a mieux 
travaillé. | 

2. Prie et travaille. Priez et travaillez. Les enfants 
[se]!) baignèrent dans une petite rivière. De quoi (Wovon) 


1) Voir la note 2 au bas de la page 114 
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Tu plaisantes. 


Qui a apporté cette lettre? Le facteur a apporté trois lettres. 


Le soleil brûlait. 


Napoléon fut {wurbe) nommé le Grand. 
La femme n'est pas morte (tot), 
bénit Abraham; il bénit tous les hommes. 
l'histoire? J'ai étudié 2l’histoire 1ancienne 'alte). 


Dieu 
Avez-vous étudié 
À quoi pen- 


elle respire encore. 


saient ces gens? Ils ne pensaient à rien. Sais-tu cela (bas)? 


Oui, je le 2(e8) 1sais. 
ne l’a pas su. 


Je le savais déjà (don). 


Mon frère 


Couversation. 


Bas bewundern Sie? 


Wie banbelte biejer Mann? 
Warum zitterte ber Rnabe fo febr Er 


(tant)? 
Gaben Sie beute [bon gebabet? 


Sie ben General S. ge- 
t? 

Warum find Sie nicht gekommen? 

Hat der Knabe ſeine Aufgabe vol: 
endet? 

Wer hat die Thüre geöffnet? 

Wer hat dieſen Korb gebracht? 


Warum Ua tiefes Schloß nicht mebr 
bewobnt ? 

Wie viele Stunben (lieues) ift (a) 
bas Regiment marfdiert ? 

Mie lange bat Ludwig Philipp re 
gtert ? 

Haben Sie an ben Brief gebadt? 


Ich bewundere bas Schloß bes 
Grafen. 

— handelte, wie (en) ein Vater. 

fürchtete die Strafe (punition) 

ſeines Lehrers. 

Nein, ich habe heute nicht gebadet; 
ich werde morgen baden. 

Ja, ich kannte ibn gut, und adtete 
ihn febr. 

Ich babe den Regen geflirbtet. 

Ja, er bat Ales (tout) vcllenbet. 


Der kleine Rarl bat fie geöffnet. 

Ich weiß es nidt; ich fannte ben 
Mann nicht, ber | ui) {bn bradte. 

Der Graf ift gefor en (mort); bie 
Gräfin wobnt jetzt in Paris. 

Es iſt jeben Tag adt Stunben 
marſchiert. 

— bat regiert vom Jahre 1830 bis 


1848. 
Ja, ich habe ihn gebracht. 


Lecture. 


Hop’. 


Ésope. 


1. Aſop reifte (alla) einmal in eine fleine Stabt; unter- 
wegs! begegnete? er einen Reifenben, welcher? ibn grüßte?“ 


und ihn fragte: 


‚Wie langes muß ich noch gehen, bis ich? ben 


Flecken (bourg)dort 6 erre id e7,ben (que) mir von meitem 8 ſehen?“ 


„Geh',“ antwortete Aſop. 


„Ich weiß wohl,“ erwiederte? der Reiſende, ,baf (que) 
ich gehen muß, um dort anzukommen 10; aber id bitte dich, mix 
zu ſagen, in wieviel Zeit ich dort ankommen werde.“ — „Geh',“ 


wieberbolte (répéta) Aſop. 


1) en chemin. 2) rencontrer. 3) qui. 4) saluer. 5) com- 


bien de temps. 
8) de loin. 


6) là bas. 
9) répliquer. 


7) pour atteindre, arriver à. — 
10) p. y arriver. 
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Ich fehe, dachte der Fremde, der Menſch ift toli1, id 
werbe ibn nidt mehr fragen, und fette12 ſeinen Weg fort.1? 
Rad einigen Minuten rief (cria) Aſop: „He! ein Mort: in 
zwei Stunben wirft bu dort anfommen." 

Der Reiſende manbte fit um und fragte ibn: „Wie 
weißt bu es jebt, und warum wollteft bu mir e8 vorbin 3 nidt 
ſagen?“ Aſoperwiederte: ‚Wie fonnte id e8 dir fagen, bevorit 
id beinen Gang (Sritt) !5 gefeben batte ?" 

11) fou. 12) continuer. 13) tantôt. 14) avant que. 15) la 
(démarche, le pas. 


Vingt-cinquième Leçon. 
Des pronoms (%irwbrter). 


Le pronom est un mot quitient la place d'un nom 
à quelquefois d’un membre de phrase, pour en rappeler 
idée. 

Il y à six espèces de pronoms: A les pronoms per- 
sonnels ; 2) les pronoms possessifs; 3) les pronoms dé- 
monstratifs ; 4) les pronoms ———— ; 5) les pronoms 
relatifs et Arr 6) les pronoms dits 


1. EN personnels. 
Perſönliche Fürwörter.) 

Les -pronoms personnels tiennent la place des noms 
de personnes, soit de celle qui parle ou de celle à qui 
lon parle, enfin de l'être dont on parle. Ce sont: 
Sing. ich je ou mot; bu éx ou foi; et 27 ou lui, fie elle; 
e8 #7; plur. wir nous; ihr ou Sie vous; ſie ts ou eux, 
ou elles. 

Comme on le voit, les pronoms congoints et disoints 
s'expriment en allemand par la mème forme. 


Déclinaison des pronoms personnels. 
Première personne: id. 


Sing. N. Ich je, moi Plur. wir nous 
G. meiner de moi unfer de nous 
D. mir me, à moi unè nous, à nous 
A. mich me, moi. uns nous. 
Seconde personne: du. : 
Sing. AN. bu tu, toi Plur. ihr ou Sie vous 
G. beiner de toi euer, Ihrer de vous 
D. dir te, à toi eud, fnen vous, à vous 
A 


. bit te, toi. eu, Sie vous. 
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Troisième personne: ev, fie, es. 


masc. Jém. neutre. 
N. «x il, lui fie elle es il (cela) 
G. feiner de lui tbrer d'elle feiner (de lui) en 
D. ibm lui, à lui ihr lui, à elle ihm lui, à lui 
A. ibn le, lui. fie la, elle. e81) le. 


Pluriel commun aux trois genres. 
À. fie ils, eux, elles 
G. tbrer (von ibnen: d'eux, d'elles, en 
D. ibnen leur, à eux, à elles 
A. fie les, eux, elles. 
L'on a encore pour la troisième personne le pronom 
indéfini Man on, et un pronom réfléchi: fi, lequel se 
décline de la manière suivante: 


Singulier et pluriel pour les trois genres. 
D. fiÿ se, à soi. 
A. fid se, soi (lui, elle). 
Remarques. 


$ 1. Pour adresser la parole à quelqu'un, on se sert 
en allemand: 

1) De la seconde personne du singulier bu, bit, 
bid, en parlant à un enfant, à un jeune garçon ou à 
une jeune fille, à un ami intime, même à Dieu, enfin 
quand les membres d’une famille causent entre eux. Ex.: 


Mein Sobn, meine Todter ꝛe. warum baft bu bas gethan? 
Mon fils, ma fille etc. pourquoi as-fu fait cela? . 


Gott, id boffe auf Dit! Mon Dieu, j'espère en toi. 
Mein Kind, baft bu beine Aufgabe gelernt? 

2) Par conséquent, l'on se sert de la seconde per- 
sonne du pluriel ihr, euc 20. lorsqu'on adresse la parole 
à deux ou plusieurs personnes de cette première ca- 
tégorie. Ex.: 

Meine Rinber, babt ihr eure Aufgabe gelernt ? 
Mes enfants, avez-vous appris votre leçon? 

3) On employait autrefois ihr 2. en parlant aux 

gens âgés de condition inférieure. Ex.: 
Ge, gute Grau, was babt ibr zu verfaufen? 
Eh, bonne femme, qu'avez-vous à vendre? 


_Note. On se servait aussi autrefois de la trois. pers. du sin- 
gulier, et, fie, en parlant à un domestique, à une servante, à 
un jeune homme, ou à une jeune fille du peuple. Ex.: 


1) Moyennant une a strophe, e8 se joint quelquefois au mot 
précédent. Ex.: Ich bab'8 je lai, id will's je le veux. 
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Sage Er ſeinem Herrn dites à votre maître. | 
Œrage Sie biefen Brief auf bie Poft portez cette lettre à la poste. 


Il faut cependant observer que cet usage s’est tout à fait perdu; 
dans le langage poli on doit toujours dire Gite. 


4) Enfin on emploie Sie avec la forme de la troi- 
sième personne plurielle du verbe, toutes les fois que la 
politesse l'exige. (C'est donc la forme usuelle de toute 
conversation et la seule dont les étrangers doivent se 
servir. On remarquera que, pour distinguer cette forme 
de la troisième personne du pluriel, la 1. lettre s'écrit 
avec une majuscule. Ex.: 


Gaben Sie die Seitung gelefen? avez-vous lu le journal? 
Ich ſchikke Ihnen (dat.) ein Bud je vous envoie un livre. 
Wenn Sie wollen si vous voulez. 


L'on observera aussi qu'à cette forme de politesse 
Sie correspond l'adjectif possessif Ihr, votre (non pas 
æuer). Ex.: | 

Haben Sie Ihre Tante gefeben? avez-vous vu votre tante? 


Avec cette forme de politesse, le pronom Sie doit 
toujours accompagner le verbe à l'impératif; donc il 
faut dire: 


Donnez-moi geben Sie mir et non geben mir. 
Venez fommen Sie. — Dites-lui fagen Sie ibm ꝛc. 


$2. Au génitif singulier on dit aussi, dans le style 
poétique, en omettant la terminaison er: mein, bein, 
fein, pour meiner, beiner, feiner. Ex.: 

Gebenle mein souviens-toi de moi. 


$ 3. Pour les expressions françaises: mot-méme, tot- 
même, lui-même etc. on dit: id felbit, bu felbft, ex felbit 2c.: 
mais c'est le cas seulement quand ces expressions sont 
employées absolument, c'est-à-dire sans verbe et sans 
nom. Exemple: 


Qui a apporté cette lettre? — Moi-même. 
Wer bat biefen Brief gebradt? — Id felbft. 


Toutes les fois qu'elles se joignent à un verbe ou 
à un substantif, les pronoms personnels id, bu, er à. 
ne se répètent pas. Ex.: 


Il vient lui-même er fommt feibft. (Non pas: er ſelbſt.) 
L'homme lui-même ber Mann ſelbſt. 
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J'ai apporté cette lettre moi-même. 
Ich babe biejen Brief ſelbſt gebracht. 
Nous l'avons vu nous-mêmes. 

Wir baben es felbft gefeben. 


(L'on voit que et, id et wir ne sont exprimés qu'une fois). 


$ 4. Les expressions françaises c’est mot etc. 8e 
rendent en allemand par ich bin e8 etc. Ainsi: 


C'est moi id bin es (bin's) Est-ce moi? bin id es? 

c'est toi bu bift es est-ce toi? bift bu es? 

c’est lui er iſt es est-ce lui? iſt er es? 

c'est elle fie ift es est-ce elle? tft fie es? 

c'est nous wir find es est-ce nous? find — es? 

c'est vous Sie finb es est-ce vous? find Sie es? 

ce sont eux (elles) fie finb es. sont-ce eux (elles)? finb fie es? 


Impurf. C'était moi id tar es. Était-ce vous? waren Sie e8? etc. 


$ 5. Comme en allemand :il y a trois genres, tandis 
qu'en français il n’y en a que deux; comme de plus le 
genre des substantifs ne répond pas toujours au genre 
des mots français, les pronoms de la troisième personne 
nuls et elle“ doivent être traduits tantôt par ex, tantôt 
par es et tantôt par fie, et ainsi de suite dans les autres 
cas. Cela dépend uniquement du genre du substantif 
que le pronom il ou elle remplace; c'est à quoi il faut 
toujours faire grande attention. 


Exemples du nominañf. 


Où est mon chapeau? Il est dans votre chambre. 
Wo ift mein Gut? Er iſt in Ihrem Simmer. 
Où est mon chat? Il est dans ma chambre. 
Wo ift meine Rate (fém.)? | Sie ift in meinem 3immer. 


Où est le cheval de votre oncle? -Z/ est vendu. 
Wo ift bas Pferb Ihres Obeims? ES ift verlauft. 


La glace est-elle grande? Oui, elle est très grande. 
Iſt der Spiegel groß? Ja, er iſt ſehr groß. 
À qui est cette maison? Elle est à M. Müller. 


Wem gebôrt biefes Haus (n.)? Es gebôrt bem Gerrn Müller. 


$ 6. La place des pronoms-régimes est toujours après 
le verbe, et dans les temps composés, après le verbe 
auxiliaire. Quand il y a 2 pronoms, l’accus. est le premier. 


Exemples de l'accusahf. 


Connaissez-vous ce garcon? Oui, je le connais. 
Rennen Sie biefen Rnaben? Sa, ich kenne ihn. 
Avez-vous vu mon chapeau? Oui, je ai vu. 


Gaben Sie meinen Hut (m.) ge: Ja, 14 babe ihn gefeben. 
feben ? 
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Lisez-vous le journal? , je ne le lis pas. 
Leſen Sie bdie tie { fém.)? Han, id leſe fie nicht. 
Vendez-vous ce livre? Oui, je le vends. 


Berkaufen Sie biefes Bud (n.)? Sa, id verfaufe es. 
Avez-vous bâti cette maison? Mon frère Pa bâtie. 
Haben Sie biefes Haus (n.) gebaut? Mein Bruber bat es gebaut. 


Exemples du datif et de l'accusatif. 


Lui donnez-vous le livre? Oui, je le lui donne. 
Geben Sie ibm bas Bud? Sa, id gebe es ibm. 


Lui { f.) as-tu prêté ton aiguille? Je la lui ai prêtée. 
Haſt bu ihr deine Nadel gelieben? Ich babe fie ihr gelieben. 


Leur avez-vous dit cela? Non, je ne le leur ai pas dit. 
Haben Sie bas ihnen gelagt? ein td babe es ihnen nidt ges 
agt. 


$ 7. Le pronom neutre le équivalent à cela se tra- 
duit toujours par e8: 
Je le sais bien id weiß e8 wobl. 


$ 8. Au pluriel les genres ne se distinguent pas en 
allemand ; ts, elles et les se rendent par fie: 
Je Les connais id kenne fie. 


Vocabulaire. 
bie Aufgabe le thème. ehren honorer; ich ſehe je vois. 
der Lärm le bruit. erzählen raconter. 
die Schachtel la boîte. verſprechen (dat.) promettre. 
der Fehler la faute. verzeihen (dat.) pardonner. 
hören entendre. öffnen ouvrir; ſchon déjà. 
verbeſſern corriger. leihen prêter; ſpielen jouer. 
die Geſchichte l'histoire. überſetzung la traduction, version. 


Exercice. 60. 

1. Ich rede. Du lobft mid. Er ftraft ibn. Sie fennt uns. 
Wir hören Sie. Wir bôren fie. Ich und mein Bruder. Haſt 
bu deine UÜberſetzung gemacht? Sa, id babe fie gemacht. Wo 
haſt du dein Buch? Ich habe es verloren. Habt ihr eure 
Aufgabe gelernt? Ja, wir haben ſie gelernt. Achten Sie dieſen 
Mann? Nein, ich achte ibn nicht, er iſt nicht ebrlid (honnête). 
Von wem ſprechen Sie? Wir ſprechen von ihm — von ihr — 
von Ihnen — von ihnen. Meine Mutter und ich, (wir) hatten 
den Lärm gehört. 

2. Hat Ihr Vater es ſelbſt geſagt? Er hat es nicht ſelbſt 
geſagt. Mein Oheim hat es mir geſagt. Kommen Sie? Kommen 
Sie.!) Erzählen Sie!) ibm dieſe Geſchichte. Ib babe ſie ibm 
ſchon erzählt. Wer iſt da? Ich bin es — Er iſt es. — Wir 


1) Le Sie de l'impératif ne se traduit pas en fr. 
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ſind's. Wollen Sie e8 mir verfpreden? Ich verfprehe es 
Ihnen. Sind Sie e8, mein Herr? Ja, id bin e8 [id bin’8). 
Mein Bater, verzeihen Sie mir biefen Fehler; id verfprede 
Ihnen, mit zu (de) befjern. Bei (chez) mem wobnt Sbre 
Tante? Sie wobnt bei uns. Meine Schweſter ift älter als id, 
aber id bin größer al8 file. 

Thème. 61. 

1. Ma sœur et moi. Toi et ton frère. Je t'estime (( 6). 
Tu m'estimes. Il l'estime. Elle vous honore. Vous honore- 
t-elle? Punirez-vous le garçon? Non, je ne le punirai pas; 
je lui pardonne. M'entendez-vous? Je vous entends. 
Entendez-vous mon frère? Non, je ne l'entends pas. Où 
est ma plume? Je ne la vois pas. Voulez-vous me prêter 
cent francs? Je vous les préterais volontiers (gern', si je 
les avais. Qui est là? Æst-ce hu? Non, ce n'est pas lui, 
c’est elle. Ce sont elles. 

2. Lui (f.) pardonnerez-vous? Je ne lui pardonnerai 
pas ; car (benu) elle ne se corrige pas. Lui as-tu dit cela? 
Où est votre maître? Je l'attends. Ouvrez-moi la porte. 
Je ne vous l’ouvrirai pas. Qui m'a envoyé cette boîte? Je 
ne sais pas; un homme l’a apportée. Nous [nous] moquons 
(wir fpotten) de lui (gén.) — d'elle — d'eux.  Parlez-vous 
de (von) lui ou d'elle? Je parle de lui. Qui veut (will) jouer 
avec moi? Je n'ai pas [le]!) temps de jouer avec vous (dat.). 


Conversation. 
Wo ift Ihr Pferd? Id babe es nicht mebr (plus); ich 
babe es verfauft. 
Wer bat es gefauft? Gin Engländer bat es gefauft. 


Wer bat Ihnen bieje Blume ge: Meine Schweſter bat fie mir ge: 


geben (donné)? geben. 
Liebſt du mich? Ja, ich liebe dich. 
Liebſt du auch meine Mutter? Ja, ich liebe ſie auch. 
Warum warteten Sie nicht? Ich hatte keine Zeit zu warten. 


Haben Sie meinen Brief erhalten? Ja, id babe ibn erhalten. 
Haben Sie beute die Zeitung geleſen? Ich babe fie nod nidt gelefen. 


Wer bat dieſes Haus gelauft? Es iſt noch nicht verkauft. 

Wer wird es kaufen? Ich werde es ſelbſt kaufen. 

Wie finden Sie dieſe Kirſchen? Ich finde ſie ſehr ſüß. 

Wer hat Ihnen dies geſagt? habe es ſelbſt geſehen. 

Wo iſt Ihre Tante? Ich weiß nicht; ich habe ſie heute 


noch nicht geſehen. 
Denken Sie oft (souvent) an mich? Ich denke ſehr oft an Sie. 
Wer geht ba (qui va là)? Ich bin's. 


1) Voyez la note au bas de la page 114. 
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Vingt-sixième Lecon. 
2. Pronoms démonstratifs. 
(Hinweiſende Fürwörter.) 


Les pronoms démonstratifs sont: 


Dieſer, e, 8 celui-ci, celle-ci; dies ceci. 
jener, e, 8 celui-là, celle-là; jenes cela. 


bas ce, cela. 


berjenige, biejenige, basjenige celui, celle 


der, die das 

derſelbe, dieſelbe, dasſelbe 

(ebenderſelbe, ebendieſelbe, ebendasſelbe) | | — 
der nämliche, die nämliche, das nämliche 


1) Dieſer et jener sont les mêmes mots que les ad- 


jectifs démonstratifs (voyez p. 66); mais en qualité de 
pronoms, ils s’'emploient seuls, sans substantif. Ex.: 


àaGQz 


AGEZ 


Diefer bat es gethan celui-ci l'a fait. 


Ich fprede von jenem (von jener). 
Je parle de celui-là (de celle-là). 


Diefer ift neu, jener ift alt. 
Celui-ci est neuf, celui-là est vieux. 


2) Les autres se déclinent de la manière suivante: 


masc. fém. neut. pluriel. 
, Derjenige  biejenige dasjenige || btejenigen des 
. besjenigen  berjenigen  besjenigen || berjenigen (pour les or 
. bemjenigen berjenigen  bemjenigen|| benjenigen [\P? — 
. benjenigen diejenige - basjenige. || biejentgen 9 
Forme abrégée. 
ber bie bas celui, celle || bie ceux, celles S$ 
.beffen beren  beffen de celui | berer!) de ceux | $ S $ 
bem der bem à celui benen à ceux Ds 8 
den die bas celui, celle. || bie ceux, celles. S S 
Exemples. 


Mein Hut unb berjenige (ou ber’) meines Bruders. 
Mon chapeau et celui de mon frère. 


Unſere Rinber unb biejenigen (bie‘) unferes Nachbars. 
Nos enfants et ceux de notre voisin. 


1) Ce mot s'emploie devant un relatif; ailleurs on a beren (ex). 
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Remarques. 


1) Le pronom neutre ce, devant le verbe éfre, se 
rend par dies ou bas, et devant un pronom relatif. par 
tas, dans ce dernier cas das est souvent omis. Ex.: 

C'est mon père bies (ou bas) iff mein Pater. 

Ce sont mes livres bas (bies) find meine Bücher. 
Sont-ce là vos gants? finb bas Ihre Handſchuhe? 
C’est bon bas ift gut. 

Ce que vous dites là bas was (ou Mas) Sie ba fagen. 


2) Quand le pronom en remplace un substantif, il 
se rend par le génitif de berfeibe, soit au singulier 
soit au pluriel, ou par fein ou ifr; mais s'il remplace 
une pensée (une proposition), il se traduit par beffen 
ou bavon. 


Quelle est cette rue? 

Mas für eine Strafe ift dies ou bas? 

Je n'en connais pas le nom. 

Ich kenne ben Namen berfelben ou tbren Namen nidt. 


tes-vous sûr que votre père vienne? 
Wiſſen Sie gen, daß Ihr Vater fommen wirb? 
J'en suis sûr id bin beffen gewif. 


3) Cect et cela se rendent par dies et jenes. Ex.: 


Il entreprend tantôt ceci, tantôt cela. 
Er unternimmt balb bies, balb jenes. 


4) Si en français cela est régi par une pré- 
position, il ne faut pas toujours traduire littéralement: 
en allemand on se sert plutôt de certaines contractions 
du pronom avec la préposition. Quand celle-ci com- 
mence par une voyelle, on intercale la lettre vx. Telles 
sont les formes: 


bamit avec cela, en. dafür pour cela. 

baburd par cela. bavor devant cela. 

bavon de cela, en. dazu LE 

bagegen contre cela. dabei » Ÿ- 

baneben à côté de cela. barauf sur cela 

barin en cela, y. darüber { là-dessus. 
daraus de cela, en. barum pour cela. 

Daran à cela, y. barunter parmi eux (elles). 


5) Derfelbe sans substantif a la signification de le 
méme : ber nämliche. La déclinaison est semblable à celle 
de berjenige, c'est-à-dire l’article der, bie, bas devant f{elbe 
se décline à tous les cas, et le mot fefbe suit la déclinai- 
son de l'adjectif précédé de l'article défini: 
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AN. berfelbe Diefelbe dasſelbe PI. dieſelben 

G. desſelben derſelben desſelben derſelben 

D. demſelben derſelben demſelben denſelben 

A. beufelben Dieielbe basfelbe biefelben. 
Exemple. 


Ich babe benfelben peur gemacht. 
J'ai fait la même faute. 


Remarque. Pour berfelbe il existe encore deux anciennes formes: 
berjelbige et jelbiger, qu’on n'emploie plus guère aujourd'hui. 

6) Derfelbe remplace quelquefois un pronom per- 
sonnel pour éviter un malentendu ou la répétition désa- 
gréable de fie; par ex. si l’on traduisait cette phrase: 
Lorsque Charles le vit, il pleurait als Rarl ibn fab, weinte 
et; cet ev se rapporterait plutôt à Rarl et non à ibn; 
on dira donc: Als Rarl ibn fab, weinte berfelbe, ou mieux 
encore : 

Er teinte, als Rarl ibn fab. 
Autre exemple: En parlant de vos gants, on peut vous 
dire: Saben Sie ſie verloren? mais on peut dire aussi: 
Oaben Sie biefelben verloren? 

7) Ebenderſelbe et ber nämliche signifient le méme); 
tous les deux s'emploient tantôt avec un substantif, 
tantôt seuls : | 

Ich babe bies um ben nämliden (ou um ebenbenfelben) Preis 


gefauft. 
J'ai acheté cela au même prix. 


Der Zeuge bat bas nämliche gefagt. 
Le témoin a dit /a même chose. 


Vocabulaire. 
bas Band le ruban. bie Geele l'âme. 
ber Schiffahrer le navigateur. bie Yioline le violon. 
die Gefunbbeit la sante. der Schinken le jambon. 
der Ginfluf l'influence. teuer cher. richtig juste. 
der Körper le corps. gelefen lu. gerufen appelé. 


Exercice. 62. 

1. Dieſer bat e8 gethan (fait), nidt jener. Ich babe jene 
gerufen, nicht dieſe. Wir fpreen von dieſem und von jenem. 
Das ift nidt ribtig. Iſt bas Ihr Pferd? ind bas bre 
Rinder? Ja, bas fin meine Rinber. Hier ift mein Hut und 
derjenige (ou der) meines Brubers. Ihre Handſchuhe find ſchöner 
alé biejenigen (bie) meiner Schweſter. Dieſes Bud ift teuerer 
als jenes. Das tft berfelbe (der nämliche), mit welhem Sie 
gefommen find. 

2. Sd babe bas nämliche (dasfelbe) gebôrt. Diefer Mann 


1) Le latin: idem. 
OTTO, Grammaire allemande. 9 
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bat fein Haus vertauft und basjenige (ou Das) feines Neffen. 
Ich babe meine Bücher und bie') meines Freundes verloren. 
Haben Sie nod von derjelben Tinte? Ja, id babe nod davon. 
Iſt der Knabe im Hof? Ja, ex ift Darin. Denten Sie baran? 
Wir jpreden bavon. Ich wobne baneben. Ich bin nicht damit 
gufrieben. 

Thème. 68. 

1. Celui-ci est riche, celui-là est pauvre. Ceux-ci sont 
plus sages que ceux-là. (Ceci est pour mon cousin, cela 
est pour ma cousine. Mon papier est plus blanc que celui 
de Charles. (Ceux-là ne sont pas les plus malheureux qui 
se plaignent le plus (fi am meiften beflagen). (C’est mon 
père. Êtes-vous content de (mit) votre violon? Oui, j'en 
suis content. J'ai lu le même livre. 

2. La Peyrouse et Cook étaient deux célèbres naviga- 
teurs: celui-là était Français, celui-ci Anglais. L'enfant a 
perdu ses gants et ceux de sa mère. La santé du corps a 
beaucoup d'influence sur celle de l’âme. Voulez-vous ceci ou 
cela? Donnez-moi cela. Cela ne vaut (taugt) rien. Votre 
père est-il au jardin? Oui, il y est. Voici du jambon frais. 
En voulez-vous? Donnez-m'en, s’il vous plaît wenn e8 Ihnen 
beltebt). J'y pense. J'en (damit) suis content. N'en parlez pas. 


3. Des pronoms possessifs. 
Beſitz⸗anzeigende Fürwörter.) 

1) Les pronoms possessifs se forment des adjectifs 
possessifs mein, bein, ſein, unſer, euer, Ihr, ihr en y ajoutant 
la terminaison ige et en les accompagnant de l'article 
défini. Ils se déclinent comme tous les adjectifs précédés 
de ce même article: 


der meinige die meinige bas meinige le mien, la mienne 

ber beinige Le Range pe Pau le tien, la tienne 

ber ſeinige le jetnige as ſeinige 

* die ibrige bas ibrige 2 I sIQn; A Rene 
PI. bie meinigen, die beinigen, bie jeinigen, bie ibrigen. 
der, Die, bas unfrige le, la nôtre pl. bie unirigen 
der, die bas Sbrige ou eurige le, la vôtre die Ihrigen 
der, Die, das ibrige le, la leur die tbrigen. 


Remarque. On dit aussi ber, bie, bas meine; ber, bie, bas beine 2. 
au lieu de meinige, beinige 2c., cela surtout dans la conversation. 

2) Il y a une seconde forme non accompagnée de 
l'article : elle se décline avec les terminaisons de l’article 
défini. On l'emploie surtout dans le discours familier: 


1) Pour biejenigen. — 2: Voyez Remarque 1. page 67. 
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meiner meine meine$ le mien, la mienne pl. meine 
deiner deine  beine8 le tien, la tienne » Ddeine 
feiner ſeine ſeines „ſein e 
ihrer ihre ihres le sien, la sienne » ibre 
unjerer  uniere unſeres le, la nôtre unfere 
euerer euere eueres à eure 
Sÿrer JIhre ZIhres Ne, le vôtre | Sbre 
ihrer ihre ihres le leur, la leur, »” bte. 

Déclinaison. 
Singuher. Pluriel. 
masc. fêm. neutre. pour les 3 genres. 
N. meiner meine meines mein e 
G. meines meiner meines meiner 
D. meinem meiner meinem meinen 
A. meinen meine meines mein e. 
Exemples. 


Weſſen!) Rind ift bas? 
À qui est cet enfant? 


Weſſen Bliber finb bas? 
À qui sont ces livres? 


Iſt bas Ihr Stock? 
Est-ce là votre canne? 


ES ift bas meinige ou meines ou 


C'est le mien. 


[bas meine. 


Es find die unfrigen ou unfere. 


Ce sont les nôtres. 


Mein, es ift nidt ber meinige (ou 
meiner), es tft ber Sbrige (Sbrer, 
ber Sbre). Non, ce n’est pas la 
mienne, c’est la vôtre. 


4. Pronoms interrogatifs. 


1) Wer qui? qui est-ce qui? 
N. wer qui? qui est-ce qui? 
G. Wweffen 1) (vor mem) de qui? 


D. wem à qui? 
A. wen qui? 


(Gragenbe Fürwörter.) 


was que, quoi? 


Was quoi? 
Was quoi? qu'est-ce qui? 
Wweffen (von was) de quoi? 


Wer se rapporte toujours aux personnes, tant au 
singulier qu'au pluriel. Was se rapporte aux choses. 


Exemples. 


Mer fommt ba? qui vient là? 


Wer finb bieje Serren? qui sont ces messieurs ? 


Weſſen Stod baben Sie zerbrochen? (de qui avez-vous cassé 
la canne?) à qui est la canne que vous avez cassée ? 

Wem geben Sie biefen Brief? à qui donnez-vous cette lettre? 

Was wollen Sie? que voulez-vous? 

An was benfen Sie? à quoi pensez-vous ? 


2) Quand le pronom interrogatif neutre Was est 
précédé d’une préposition, on les contracte d'ordinaire 


1) Befjen suivi du verbe fein (être) dans le sens d'appartenir 
se traduit par à qui: Weſſen Gut ift dieſes? À qui est ce chapeau? 


9 * 
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en un seul mot: le pronom est représenté par la forme 
wo, mais par Wot quand la prépos. commence par une 
voyelle. Aïnsi: 

wovon? — von Was? de quoi? Wworan? à quoi? 


wodurch? par quoi, par où? woraus? de quoi? 

womit? avec quoi? Wworin? en (dans) quoi? 

Wwobei? près ou à côté de quoi? worauf? 19 

wofür? pour quoi? worilber? f “UT quoi 

wozu? à quoi? worunter? sous quoi? 
Exemples. 


Wovon fpreben Sie? de quoi parles-vous? 
Wozu (ou zu was) bient bas? à quoi cela sert-il? 
oran (ou an was) denkſt bu? à quoi penses-tu? 

3) Toutes les fois que les questions directes se trans- 
forment en interrogations indirectes, les pronoms restent 
les mêmes; ils adoptent seulement le caractère de pro- 
noms relatifs, c'est-à-dire qu'ils exigent le verbe à la 
fin de la proposition (v. p. 134). Ex.: 


Question directe. Question indirecte. 
Wer bat bies gefagt? Wiſſen Sie, mer bies geſagt bat? 
Qui a dit cela? Savez-vous qui a dit cela? 
Was wünſchen Sie? Sagen Sie mir, mas Sie wün— 
Que désirez-vous? fen. 


| Dites-moi ce que vous désirez. 
Woran (ou an mas) benfen Sie? Ich meif, woran Gie denken. 


À quoi pensez-vous ? Je sais à quoi vous pensez. 
Worüber lat man? Ich begreife nidt, wotiber man 
De quoi rit-on? lacht. 


Je ne conçois pas de quoi l'on rit. 


4) Outre mer? et Was? les adechifs interrogatifs 
welder, melhe, welches? lequel, laquelle, et was für 
etn? quelle sorte de, s'emploient aussi comme pronoms 
interrogatifs absolus, c. à d. qu'ils ne sont pas joints 
à un substantif. Welcher ne change rien à sa déch- 
naison ordinaire (voyez p. 16 et 66, $ 2), w. f. ein se 
décline de la manière suivante. 


Singulier. 
masc. Jém. neut. 
X. was für einer was flir eine was für eines 
G. was für eines was für einer was für eines 
D. was für einem was für einer was für einem 
A. was für einen was für eine was für eines. 
Pluriel. 


was für (pour les trois genres). 
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Exemples. 
Daben Sie mein Bud gefunben? — Melbes? 
Avez-vous trouvé mon livre? — Lequel? 
Welcher von Ihren Söhnen bat ben Preis gemonnen ? 
Lequel de vos fils a gagné le prix? 
Gaben Sie einc Ubr getauft? — Was für eine? — Eine ſilberne 
2vez-vous acheté une montre?— Quelle (sorte de) montre? — 
Une montre d'argent. 


Vocabulaire. 
die Schere les ciseaux. gebäffig odieux. 
bie Brieftaſche le portefeuille. teuer cher. bart dur. 
der Bagen la voiture. ſchwarz noir. wabr vrai. 
bas Sreibbud le cahier. flopfen frapper. 


dite Lüge le mensonge. 
Exercice. 64. 

1. Welches ift Ihr Hut, biefer oder jener? Dieſer ift es. 
Bon welchem Hauſe fpredhen Sie? Mir fprehen von Dem (dem 
jenigen) des Herrn Gall. Diefer Garten und der meines Nad- 
bars finb zu verfaufen. Mein Haus ift neu, bas Ihrige (ou 
Ihres) it alt. Sein Kleid ift blau, Ihres (bas Ihrige) ift 
grün. Mer bat biejes Bud gebradt? Ich ſchreibe an meinen 
Bater, bu ſchreibſt an deinen (ben beinigen), Robert freibt 
an feinen. 

2. Mie finven Sie meinen Garten? Ich finde ibn grôfer 
als ben meinigen, aber fleiner als ben (benjenigen) meiner Tante. 
Bo fino Ihre Federn? Welche? Ihre Stablfebern. Sie find 
bei (avec) ben Sbrigen. Hier find einige Federn; welde wollen 
Sie? Ich will bie bärteften. Mas (ol id fagen? Welches von 
diefen Meſſern wollen Sie faufen? Bon was (wovon) fprehen 
Sie? Was iſt gebüffiger al8 die Lüge? Worüber beflagen Sie 
fiÿ (vous plaignez-vous}? Woran denkt Ihr Freund? You 
brauden Sie meine Sdere? Womit baben Sie ben Hund ge- 
fhlagen (battu ou frappé)? 

Thème. 66. 

1. Quel est votre cheval, celui-ci ou celui-là? Celui-ci 
est mon cheval, celui-là est à mon frère. Vous parlez de 
celui-ci et de celui-là. C’est bon. C’est mon père. Ce sont 
mes sœurs. Voici mon portefeuille et celui de mon père. 
Voici mes gants et ceux de ma sœur. Qui vient 1à? C'est 
moi. Laquelle de vos filles est fiancée (per{obt}? J'ai trouvé 
un anneau. Quelle sorte d'anneau est-ce? Votre manteau 
est vieux, le mien est neuf. Mon fils ne travaille pas beau- 
coup; le vôtre est toujours appliqué. 

2. Mon chapeau est aussi (ebenfo) beau que le sien. Vos 
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roses sont très belles, mais elles sont moins belles que les 
miennes. Votre voiture est aussi chère que la mienne, mais 
elle est moins chère que celle de l'Américain. De quoi parlez- 
vous? A quoi pensez-vous? Dites-moi à quoi vous pensez. 
Qui est-ce qui frappe à la porte? Est-il vrai que vous ayez 
vendu [l’Jun de vos chevaux? Oui, c’est vrai. Lequel? Le 
noir. Lequel de vos élèves est malade? C'est Frédéric. 


5. Pronoms relatifs. 
(Bezügliche Fürwörter.) 

Les pronoms relatifs représentent un mot qui 
précède. Ils exigent le verbe de la proposition incidente 
à la fin. Ce sont: 

welder, welche, welches 
der, die, das 
qui s'emploient indifféremment. Voy. Rem. 1. 


Déclinaison de welder, welde, weldes. 


qui, lequel, laquelle. 


Singulier. Pluriel. 
masc. fém. neutre. Pour tous les genres. 
N. welÿer welche welches qui welche qui 
G. deſſen deren deſſen dont deren dont 
D. welchem welcher welchem à qui welchen à qui 
4. welchen welche welches que. welche que. 
Déclinaison du pronom relatif der, die, bas. 
Singulier. Pluriel. 
masc. Jém. neutre. Pour tous les genres. 
NN. der Die bas qui Die qui 
G. deſſen beren beffen dont beren dont, desquels 
D. bem der bem à qui benen à qui 
A. ben die bas que. die que. 
Remarques. 


1) Welcher et ber ont à peu près la mème valeur; 
le premier, étant de deux syllabes, a l'avantage de 
l'emphase, l'autre, étant monosyllabique, celui de la 
brièveté. C’est donc l’euphonie qui doit décider. Cepen- 
dant après un pronom personnel il faut employer bert, 
bie, bas, et quand il y a deux pronoms relatifs dans une 
phrase, il ne faut pas employer deux fois le mème. Ex.: 

Dier ift ber Wein, ben (ou welchen) Sie verlangt baben. 

Voici le vin que vous avez demandé. 

Wo ift ber Mann, welder jou ber) ben Beutel bradte, ben 

(welchen) er gefunben bat? 

Où est l’homme qui a apporté la bourse qu’il a trouvée? 

Ich ſende Ihnen bie Taſchentücher, w el de ou bie Ste gefauft baben. 

Je vous envoie les mouchoirs que vous avez achetés. 
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Er, ber (et non welder) fo viel für mit gethan bat. 
Lui qui a tant fait pour moi. | 


Note. Deſſen, beren etc. n'étant que possessifs, dont, de qui, 
duquel, lorqu'ils n’ont pas ce sens, se rendent par von avec le 
pron. rel. au datif: welchem etc.; p. ex.: 

Der Mann (Das Bud) von welchem Sie fpreden. 

L'homme (le livre; dont vous parlez. | 

2) Quand le génitif dont beffen ou beren est ac- 
compagné d'un nom marquant l'être possédé, ce dernier 
se met immédiatement après beffen ou beren, et l'on sup- 
prime l'article défini du français. Ex.: 

Der Arbeiter, deſſen Grau gefteru geftorben ifi. 

L'ouvrier dont {a femme mourut hier. 

Der Grangofe, beffen Sobn Sie kennen. 

Le Français, dont vous connaissez le fils. 

3) Quand une préposition précède le substantif ainsi 
employé avec le génitif duquel, de laquelle etc., en 
allemand ce génitif bejfeu ou beren se place immédia- 
tement après la préposition et précède le substantif, qui 
perd l'article. Ex.: 

Le comte avec le fils duquel vous êtes arrivé. 

Der Graf, mit beffen Sobn Sie angekommen finb. 

Les domestiques à la probité desquels on peut se fier. 

Die Bebienten, auf beren Ehrlichkeit man fit verlaſſen fann. 

Note. L'accusatif welchen, welche, weldes, pl. wclde, s’emploie 
quelquefois pour rendre le français en (bavon). Il peut du reste 


être omis en allemand, ce qui est fréquent. (Voyez Remarque 1 
p. 141 & 142) Ex: — * — — 


Avez-vous du vin? Oui, j'en ai. 
Haben Sie Wein? Ja, ich habe, ou ich habe welchen. 
Voici des pommes; en voulez- Donnez-m'en, s'il vous plait. 
vous? Geben Sie mir (mwelde), menn es 


Hier find Äpfel, wollen Sie bas  Jbnen beliebt. 
von (ou welche?) | 
4) Quand les pronoms relatifs sont précédés d’une 
préposition et qu'ils se rapportent à une chose et non à 
une personne, la même contraction peut avoir lieu que 
pour le pronom interrogatif (voyez p. 132); p. ex.: 
womit, au lieu de mit welchem, mit mwelder, —en; 
worin, au lieu de in welchem, in welcher, in welchen; 
wovon dont, — wobutrd par quoi, — woran à quoi etc. 
Exemples. 


Der Schlüſſel, momit (mit welhem) id bie Thüre dffnete. 
La clef avec laquelle j'ouvris D — h ffnete 


Die Gläſer, woraus (ou aus welchen) wir getrunken haben. 
Les verres dans lesquels nous avons bu. 
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Das fleine — worin (ou in weldem) id ſchlafe. 
La petite chambre où je dors. 


Vocabulaire. 
der Schnee la neige. erleucdten éclairer. 
ewig éternel. öffnen ouvrir. 
bebedt couvert. die Sdadtel la boîte. 
erwärmen chauff:r. tot ou geſterben mort. 
die Sonne le so eil. achtungswert respectable. 
ber Dieb le voleir. | zerbrochen cassé. 
die Pflicht le devoir. zählen, v. rég., compter. 


Exercice. 66, on 

Hier ift ein armer Mann, welder (ou der) um ein Almofen 
bittet (demande l’aumône). Der Hut, welden (ben) Sie für 
Ihren Sobn gefauft baben, ift febr teuer. Ich fenne die Grau 
nidt, von mwelder Sie einen Brief erbalten baben. Kennen 
Sie den Gerrn, von weldem wir fprehen? Hier ift der Rnabe, 
bem id mein Bud gelichen babe, Es giebt (il y a) Berge, 
welde mit ewigem Sdnee bebedt find unb Die man Oletider 
(glaciers) nennt. Die Dame, deren Sobn Ihr Schüler ift, wird 
morgen anfommen. Die Sonne ift e8 (c'est), melde die Erde 
erleuchtet und erwärmt. 

Thème. 67. 

L'homme qui a pris (genommen) votre montre est un 
voleur. La maison que vous avez vue est vendue. Le livre 
que vous avez lu (gelefen) est très connu. La femme dont 
(de (von) laquelle) vous parlez est morte. Voici le mon- 
sieur à qui jai ouvert la porte. L'Espagne est un pays 
qui a beaucoup de hautes montagnes. Le pauvre qui remplit 
ses devoirs est plus respectable que le riche qui les néglige 
(vernadläffigt). On a trouvé la clef avec laquelle le voleur a 
ouvert la porte. La boîte dans laquelle était mon anneau est 
cassée. Avez-vous encore le domestique 1sur (auf) & 3pro- 
bité 2 duquel (9 3) vous comptiez? Non, je ne l'ai plus; 
il est mort. Où sont maintenant (jetzt) les amis sur Le se- 
cours (Qilfe) desquels nous comptions ? 


Pronoms corrélatifs. 


1) Les pronoms démonstratifs berjenige, berfelbe 2c. 
joints à un relatif, s appellent pronoms corrélatifs. Ce sont: 
Masc. berjenige, welcher (ber) ou ber, twelder celui qui. 

berjelbe, ebenber':{be, weler ou ber le même qui. 


Fém. biejenige ou bi, welche ou bie celle qui. 
biefelbe, ebenbiefeibe, melde ou bite la même qui. 
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Neut. das jenige, weles celui qui, ou bas, was ce qui. ce que. 
baëfelbe, ebenbasjelbe, weldes ou bas le même qui. 


Plur. biejenigen ou bie (fole), welche ceux ou celles qui. 
dieſelben, ebenbiejelben, iwelche ou bie les mêmes qui. 


Exemples. 
Derjenige (ou der), melder tugenbbaft if, wird glücklich fein. 
Celui qui est vertueux sera heureux. 
Dasjenige (v'est-à-dire Bud), weldes id eben gelefen Yabe. 
Celui que je viens de lire. 
Diejenigen, welche reid werben wollen 2c. 
Ceux qui désirent s'enrichir etc. 


SE (Tiere), welde im Winter ſchlafen ꝛc. 


eux (les animaux) qui dorment en hiver ete. 


2) L'un et l’autre doivent être déclinés selon le 
rôle qu'ils jouent dans la phrase. Ex.: 


Derjenige, bem id biefen Schlüſſel gebe 2c. 
Celui à qui je donne cette clef etc. 


Ich gebe es bemjenigen, welben id am meiften fiche. 
Je le donne à celui que j'aime le plus. 


Ich kenne denjenigen (acc.) uidt, ben (ou melden) Sie fennen. 
Je ne connais pas celui que vous connaissez. 


3) Ces pronoms corrélatifs sont quelquefois représen- 
tés par un seul mot, savoir: betjenige welcher par Ber, et 
basjenige welches ou bas was par Bas. Ils exigent éga- 
lement le renvoi du verbe à la fin. (Cette forme ne 
peut s'employer que lorsque les deux pronoms corrélatifs 
sont au même cas, généralement au nominatif ou à 
l'accusatif. Ex. 

DB er bie Tugenb liebt, ift glücklich. 
Celui qui aime la vertu est heureux. 


Bas geredt tft, verbient Lob. 
Ce qui est juste mérite des louanges. 


Was ſchön ift. ift nidt immer gut. 
Ce qui est beau n'est pas toujours bon. 
4) Bert et was sont quelquefois renforcés par l'ad- 
dition de au, ou immer, ou au immer. Ex.: 
Wer Sie aud ſein môgen qui que vous soyez. 


Wer aud ou Wer auch immer bies gefagt bat. 
Quiconque a dit cela. 


Was er au ou Bas er and immer verlangt. 
Quoi (que ce soit) qu'il demande. 


138 Lecon 26. 


5) La forme neutre ce qui, ce que, se rend par bag, 
was et non basjenige was. Ex.: 
Das, was ſchön ift, ift nidt immer gut. 
Ce qui est beau, n’est pas toujours bon. 
6) Tout ce qui (que) se rend par Alles was, et non 


Ales bas was. Ex.: 
Alles, was Sie wollen tout ce que vous voudrez. 


Vocabulaire. 
verchren adorer. Unredt tort. ſegnen bénir. 
bas Gewiſſen la conscience. die Arbeit le travail. 
unaufrieben mécontent. bas Geident le cadeau. 
bie Strafe la punition. bie Wahrheit la vérité. 
bie Gbrlidfeit la probité. die Meinung l'opinion. 
bie Lüge le mensonge. geborden obéir. 


Exercice. 68. 


Derjenige, welcher Gott fennt, verebrt ibn aud. MBelder 
Menſch it glüdliber: ber, welcher arm, aber zufrieden ift, oder 
ber, welder reid unb unerfüttlit linsatiable) ift? Derjenige, 
welcher reich ift, ift nidt immer zufrieden. Diejenigen, welche 
umufrieben find, find nidt glüdlib. Mer feine Pflicht (devoir) 
erfüllt, ift ein retihaffener Mann. Liebet die, bie eud ver: 
folgen; fegnet Die, bie eud baffen. Derjenige, welcher Ihnen 
dies (bas) gefagt bat, bat nidt bie Wahrheit gefagt. Oeben 
Gie biefes Bud bemjenigen, melder am fleifigften fein wird. 
Sagen Sie e8 benen (benjenigen), melde im Zimmer geblieben 
(restés) find. Cr fagte mir, was er wollte. Wer Unrecht thut, 
bat ein bôfes Gewiſſen. Mer feinen Eltern und Lehrern nidt 
gehorcht, verbient (mérite) eine Strafe. Alles, was id lefe, ift gut. 

Thème. 69. 

Celui qui vous a fait ce cadeau est très aimable. On 
n'a pas une bonne opinion de (vou) celui qui parle mal (Böſes) 
de ses amis. Ce qui est vrai est toujours bon. Ce que vous 
me dites là est un mensonge. Il parle de tout ce qu'il com- 
prend (verftebt}. Celui qui est content de (mit) peu est 
heureux. Celui qui travaille ne trouve jamais (nie) le temps 
long. Ceux qui sont mécontents sont malheureux. Ceux qui 
ont de l'argent ont aussi des amis. Je donnerai ce livre à 
celui qui sera le plus sage. Je vendrai tout ce que j'ai. 
Ceux qui n'aiment pas le travail s’ennuient (langweilen fid). 


Conversation. 
Iſt Ihr Sobn ülter als ber meinige? Mein, meiner ift jünger. 
Wie alt tft er? Gr ift 10 Jahre ait. 


Oier tft ein Hut; ift es ber Ihrige Mein, bas ift nidt der meinige; 
(ou Sbrer,? meiner ift gauz neu. 


Pronoms 


Sind bas Ihre Handſchuhe? 

Welches ſind die Pflanzen, wovon 
wir leben (vivons)? 

Bomit baft bu ben Knaben ge- 
ſchlagen (frappé)? 

ft dieſer Garten au verlaufen ? 


Was fagte Ihnen ber Bebiente? 
ue Menſchen find bie nnglüd: 
i 

Weſſen SDrtibbuch if dies? 

An (à) wen ſchreiben Sie dieſen 
Brief? 

Iſt das nicht mein Glas? 

Wer hat immer genug? 

Wen haben Sie Aie 

Was bofft ber Menſch am meiften 
(le plus)? 

Wer flopft an die Thüre? 


Was werden Sie thun? 
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Sa, bas find meine. 

Rartoffeln, Rorn (blé), Reis (riz) 
und viele anbere. 

Sd babe ibn mit meinem Stode 
geſchlagen. 

Nicht os aber Der meines Nach⸗ 
bars. 

Er ſagte mir, was er gehört hatte. 

Diejenigen, welche mit allem unzu⸗ 
frieden ſind. 

Es iſt das Ihres Schülers. 

Ich ſchreibe ihn an meinen Lehrer. 


Nein, es iſt das des Herrn Grün. 
Der zufriedene Menſch. 

Meine träge Schülerin. 

Das, was er wünſcht. 


Es iſt der Schneider, welcher Ihren 
neuen Rock bringt. 
Ich weiß nidt, was id thun ſoll. 


Vingt-septièmo Leçon. 


Pronoms et nombres indéfinis. 


I. Pronoms indéfinis. 
(Unbeftimmte Fürwörter.) 


Ces pronoms sont nommés tndéfinis, parce qu'ils 
ne désignent les personnes ou les choses que d'une 


manière vague et indéterminée. (Ce sont: 
Pan on. 
Giner un (seul); — Reine: ne — aucun. 


Einander l’un l’autre, l’une l'autre. 
Sebermann tout le monde. 


Jemand quelqu'un. 


Niemand ne — personne. 


Gelbft ... même. 


7 Etwas quelque chose. 


Nichts ne — rien. 


Gar nidts rien du tout. 


Remarques. 
1) Ginanber est invariable et s'emploie comme ré- 


gime direct ou indir.; 
n’est pas rendu. Ex.: 


mais avec lui le pron. réf. franc. 


Rarl unb Wilhelm trauen einanber (daf.) 
Charles et Guillaume se fient l’un à l’autre. 
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Die zwei Frauen lieben einanber (acc.). 
Ces deux femmes s'aiment l’une l’autre. 
2) Sebermaun tout le monde, prend un $8 au géni- 
tif; aux autres cas il reste invariable. Ex.: 
Gutes thun ift jebermanns Pflicht. 
Faire le bien, c’est le devoir de tout le monde. 


Gebt jebermann (dat.), was ibr (ibm) f@ulbig feib. 
Donnez à chacun ce que vous lui devez. 


3) Semanb et Niemand prennent e8 ou s au génitif; 
au datif et à l’accusatif, ils peuvent prendre en ou rester 
invariables. Ex.: 

Beneibet niemanbes Glüd. 
N'enviez le bonheur de pergonne. 


Mein Nachbar leibt niemanben inôn pas niemandem) Gelb. 
Mon voisin ne prête de l'argent à personne. 


Ich babe jemanb (ou jemanben) angetroffen. 
J'ai rencontré quelqu'un. 


4) Selbft est un adjectif indéclinable et suit les 
noms, comme en français lui-même, vous-même etc.; mais 
alors le pronom personnel joint à méme ne se traduit 
pas (Voy. p. 123 6 3). Ex.: 

Mon père lui-même mein Vater felbft. 


J'irai à Paris moi-même, 
Sd werbe felbft nad Paris geben. 


Vocabulaire. — 
der Meiſter le maître. begegnen rencontrer. — 
der Weiſe le sage. der Charakter le caructère. 
der Fehler le défaut, la faute. belfen aider. reif mûr. 
bas Gewiſſen la conscience. klopfen frapper. 
ber Preis le prix. höflich poli. befheiben modeste. 
verleumden calomnier. im ou ins Tbeater au théâtre. 
bie Stimme la voix. gelebrt savant. 


Exercice. 70. 

Man ift glücklich, wenn man gufrieven iſt. Dan gleubt 
es nidt, wenn man e8 nidt fiebt (voit). Solde Dinge fiebt 
man nicht jeben Tag. Einer ift unfer Meiſter. Keiner ift obne 
Debler. einer von uns bat ben Preis gewonnen (gagné). 
Jedermann wünſcht veid zu fein. Bezahlt jebermann was Ihr 
ſchuldig ſeid (devez)! Klopft jemand? Ich höre jemandes 
Stimme. Niemand iſt ſo gelehrt, daß er alles weiß. Der wahre 
Weiſe beneidet das Glück niemandes; er verleumdet niemand. 
Thut nie (ne faites jamais) etwas gegen euer Gewiſſen! Die 
Menſchen ſollen einander helfen. 
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Thème. 71. 

On chante, on joue et l'on danse. Tout le monde 
veut (will) être heureux. Soyez poli envers (gegen) tout le 
monde. Personne [ne] fut plus riche que Crésus (Kröſus), 
et personne plus modeste que Socrate. Avez-vous vu quel- 
qu'un dans ma chambre? Je n'y (barin) ai vu personne. 
Nous avons quelque chose de meilleur. Savez-vous ({wijjen 
Gie) quelque chose de nouveau? Nous ne savons rien. 
Nous n'avons rencontré personne. YŸ a-t-il (iſt) quelqu'un 
à la maison? Non, tout le monde est allé au théâtre. 
Nous nous aidons l’un l’autre. Ils s’aideront les uns les 
autres. Avez-vous quelque chose à me dire? Non, je n'ai 
rien à vous dire. On ne peut pas connaître le caractère de 
tout le monde. 


IT. Nombres indéfinis ou généraux. 


La plupart de ces mots sont déclinables; ils sont 
tantôt absolus, tantôt conjoints, c’est-à-dire qu'ils peu- 
vent s'employer sans substantif ou avec un substantif. 
Dans ce dernier cas ce sont des adjectifs indéfinis 
(voyez p. 68), dans le premier de véritables pronoms 
indéfinis. Dans ce chapitre nous ne les considérerons 
qu'à ce dernier point de vue. Les voici: 


Jeder, e, e8 ou ein jeber!) chacun. 

Œiner, e, e8 quelqu'un. 

Der eine — der andere, plur. bie einen — bie anberen l’un — 
l'autre, les uns — les autres. 

Gin anberer un autre. 

Ginige quelques-uns; anbere d’autres, autrui. 

Pander tel, maint homme, plur. manche. 

Beide l’un et l’autre, tous les deux. 

Mehrere plusieurs. — Die meiften la plupart. 

Siel beaucoup; plur. viele bien des gens. 

Wenig peu; plur. menige peu de gens. 

Ales tout; plur. alle tous. 

Der, bdie, bas nämlide le même, la même chose 

Reiner, e, es ne — aucun. | 

Irgend einer, e, e8 quelqu'un, une personne quelconque. 


Remarques. 


1) Il faut encore faire mention d'une expression, qui 
peut être regardée comme une espèce de nombre indéfini, 


1) Sebweber et ein jeglier sont moins usités. 
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c'est: welchen, welche, welches, signifiant einigen, einige, 
einiges, pour rendre le partitif fr. en. Ex.: 


Gaben Sie guten Wein? Sa, wir baben metre. 
Avez-vous de bon vin? Oui, nous en avons. 
Wollen Sie Bier baben? Ja, geben Sie mir mets 
Voulez-vous de la bière? Oui, donnez-m'en. ____ 
Berlaufen Site Tabak? Sa, id verkaufe Deiden- 
Vendez-vous du tabac? Oui, j’en vends. 
Daben Sie nod von biefen Gi: Sa, id babe no welche ou bavon 
garren? ou Ja, id babe no. 
Avez-vous encore de ces ci- Oui, j'en ai encore. 
. gares? 
Cependant le mot en ne se traduit pas toujours; on pourrait 
aussi bien dire simplement: Sa, wir baben, — Sa, id verkaufe 2c. 


2) Le pronom français quiconque se rend en alle- 
mand par: Seber, ber, quelquefois aussi par wer au 
nur ou wer aud immer. Ex.: 

Quiconque est riche peut faire de pareilles dépenses. 

Seber, der reid cit, fann ſolchen Aufwand machen 


Je le dis à quiconque veut l'entendre. 
Ich fage es jebem, ber es hören will. 


Vocabulaire. 
der Fehler le défaut. ebemals autrefois. 
bie Crfabrung l'expérience. der Ramerab le camarade. 
beneiben envier. abſchreiben copier. 
ftellen mettre. tanzen danser. fremb étranger. 
laen rire. Îpotten se moquer. beſchmutzen salir. 


anbüren écouter. bereit prèt. 
Exercice. 72. 

Der eine ift ein Franzoſe, ber anbere ein Amerifaner. 
Ginige find fleifig, andere finb träge. Beneide nidt bas Glück 
anberer. Mancher fauft und bezahlt nibt. Diefe gwei Rnaben 
baben einanber gefdlagen (battus). Unſer Sreund fpridt von 
allem. Jeder (ou ein jeber) bat feine Fehler. Mande haben 
bie nämlihe Erfahrung gemadt. Mehrere haben bas nämliche 
gejeben. Viele von meinen Sreunben find geftorben (morts). 
Spottet nicht über anbere. einer war bereit. 


Thème. 78. 

Chacun veut avoir raison (et). L'un était riche, 
l'autre était pauvre; l’un et l’autre étaient malheureux. Les 
unes dansaient, les autres jouaient. Ces deux frères 8e res- 
semblent {gleien) l'un à l'autre. Ne blèmez pas les travaux 
d'autrui. Tel rit aujourd’hui qui ne rira plus demain. Cha- 
cun a ses défauts. La plupart de ces pommes sont mûres. 
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Pardonnez à chacun ses faiblesses (Schwächen); car tout le 
monde a les siennes Quelques-unes de vos belles poires 
sont pourries {faul). Quelques-uns de mes camarades sont 
malades. La frère et la sœur sont [tous] les deux (ou l’un 
et l’autre) très aimables. J'ai tout vu. Tel est riche au- 
jourd'hui qui ne l'était pas autrefois, et tel est pauvre au- 
jourd’hui qui ne l'était pas encore hier. Y a-t-il (giebt es) 
des étrangers dans cette ville? Oui, monsieur, il y en a. 
Quiconque salira ses cahiers devra les copier de nouveau 
(nod einmal abfdreiben). 


Conversation. 
Wann (quand) iſt man reich? Wenn man zufrieden iſt. 
Iſt jemand da? Nein, es iſt niemand da. 
Wovon ſprechen Sie? Wir ſprechen von allem. 
Was ſagte Ihr Freund? Er ſagte nichts. 


Wie viele Schüler haben Sie? Ich habe mehrere. 
Gegen wen ſoll man höflich ſein? Gegen jedermann. 


Was machen dieſe Leute? Die einen leſen, die andern ſchreiben. 

Weiß dieſer Mann alles? Niemand weiß alles. 

Lieben die Brüder einander? Ja, ſie lieben einander. 

Wer iſt ohne Fehler? Keiner (Niemand). 

Wer will glücklich ſein? Jedermann will es ſein. 

Kennen Sie Herrn Braun oder Herrn Ich kenne beide. Sie wohnen beide 
Grün? in meinem Hauſe. 

Wohin ſoll ich die Bücher ſtellen? Stellen Sie jedes an ſeinen Platz. 

Wer hat das Geld bezahlt? Einige von uuferen Freunden. 

Darf man von andern Böſes (mal) Man ſoll von niemand (ou nie— 
reden? manben) Böſes reden. 

Was haben Sie gehört? habe alles gehört. 

Was haben Sie geſehen? ch habe nichts geſehen. 

de Sie Schillers Gebidte ge- dé ui einige gelefen, aber nidt 
ejen? 


Bon wem baben Sie biefen Brief — ni, ben Sie nidt fennen. 
erbalten ? 


Lecture. 


Gin teurer Kopf und ein wobifeiler. 
Une tête chère et une à bon marché. 


Als der Lette König von Polen nod regierte, brad (éclata) 
eine Empörung! gegen ibn aus. Einer von ben Empörern?, 
ein polnifher Fürſt, febte einen Preis5 von 20,000 Gulden? 
auf ben Kopf bes Königs, unb batte fogar (même) bie Frech— 
beit 4, e8 bem König felbft au fbreiben, um ibn zu erjdreden.5 

1) révolte. 2) rebelle. 3) un prix de ... florins. 
4) l'insolence. 5) effrayer. 
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Aber der König fhrieb6 ibm ganz faltblütig? folgende kurze 
Antwort: „Ihren Brief babe id empfangen® und gelefen. Es 
bat mir einiges Bergniügen gemadt. baf mein Ropf Ihnen noch 
fo viel wert® tft; id fann Sie verfihern10: für ben Sbrigen 
gebe id nidt einen Seller." 11 

6) écrivit. 7) de sang-froid. 8) reçu. 9) vaut. 10) as- 
surer. 11) liard. 


Vingt-huitième Leçon. 
Du verbe passif. 


Le passif de tous les verbes réguliers aussi bien 
que des irréguliers, se forme à l’aide du verbe auxi- 
liaire wer den, joint au participe passé du verbe actif. 
Ex. : 

geltebt merben être aimé. 


getabeft merben être blâmé. 
tegiert werden être gouverné. 


Tableau de la conjugaison. 


Gelobt werden être loué. 
Indicatif. 


Présent. 
Ich werde .. gelobt je suis loué 
bu wirſt gelobt tu es loué 
er wird gelobt il est loué 


wir iwerben gelobt nous sommes loués 
ne UV vous êtes loué(s) 
fie twerben gelobt ils o elles sont loués (louées). 


Imparfait. 
Ich wurde .. gelobt je fus ou j'étais loué 


bu wurbeft gelobt tu fus ou tu étais loué 
er wurde gelobt il fut où était loué 


wir wurden gelobt nous fûmes on étions loués 
IDE — DR vous fûtes un étiez loué(s) 


fie wurben gelobt ils (elles) furent ow étaient louéle)s. 


Futur. 
Ich werde gelobt merben je serai loué 
bu wirft gelobt werden tu seras loué 
et (fie) wirb gelobt werden il (elle) sera loué (louée). 
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wir werben gelobt werbe nous serons loués 
ihr würdet ou Sie merben gelobt werden vous serez loué(s) 
fie werben geiobt werben ils (elles) seront loués (louées). 


Parfait. 


Ich bin .. gelobt worden j'ai été loué 

bu bift gelobt worben tu as été loué 

ec ift gelobt worben il a été loué 

wir finb gelobt worben nous avons été loués 
dr get mo | vous avez dé ouéls 
fie finb gelobt worben ils (elles) ont été loué(e)s. 


Plus-que-parfait. 
Ich war gelobt worben j'avais (j’eus) été loué 


0 


bu warſt gelobt worden tu avais ieus) été loué etc. 


Futur antérieur. 


Id werde gelobt worben fein j'aurai été loué 
bu wirft gelobt worben fein tu auras été loué etc. . 


Subjonctif. 
Présent. Impar fait. 
Ich werbe gelobt Ich würde gelobt 
(que) je sois loué etc. (que) je fusse loué etc. 
bu werdeſt gelubt bu würdeſt gelobt 
er werde gelobt 2c. er würde gelobt 2c. 
Parfait. Plus-que-parfait. 
Ich ſei gelobt worben Ich wäre gelobt worden!) 
(que) j'aie été loué ete. j'eusse été loué etc. 
du Tei(e gelobt worben bu wäreft gelobt morben 
et fei gelobt worden 2e. ex wäre gelobt worden 2c. 
Conditionnel. 
Présent. 


Ich würde gelobt werben je serais loué 
bu würdeſt gelobt werben etc. 
ex würde gelobt werben. 

ꝛc. 


Conditionnel passé. 
Ich würde gelobt worden ſein ou ich wäre gelobt worden 
j'aurais été loué 
bu würdeſt gelobt worden ſein eto. 
er würde gelobt worden ſein. 
ꝛc. 


Impératif. 
Sing. werde (ou fei) gelobt sois loué 
Plur. werbet gelobt soyez loués. 


1) Si j'avais été loué — Wwenn id gelobt morben wäre. 
OTTO, Grammaire allemande. 10 
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Infinitif. 


Présent. gelobt werben ou gelobt zu werden être ou d'être loué, 
um gelobt zu werben pour être loué. 


Passé. 
été loué. 


gelobt worden fein ou zu fein avoir été loué ou d'avoir 


Participe. 


Futur. 


Tels sont : 


geftraft werden être puni. 
erwartet werben être attendu. 
belobnt werben être récompensé. 
verhindert werden être empêché. 
abgeichrieben werden être copié. 


au fobenb1} à louer, qui doit être loué. 


beleibigt werden être insulté. 
verbejfert merben être corrigé. 
gehaßt werben être haï. 
geactet werben être respecté. 
verborben werden être gâté. 


Remarque. Les prépositions de et par jointes à un verbe 
passif, se traduisent par Von. 


Vocabulaire. 


le maître de bie Sprache la langue. 
der Hof la cour. 
der Arbeiter l'ouvrier. artig sage. unartig méchant. 
ter Feind l’ennemi. nadlüffig négligent. 
ebr:id honnête. höflich poli. weil parce que. 
noch einmal encore une fois. getäuſcht werden être trompé. 
gerftürt détruit, —e. gefproden parlé. 
fie envoyer; gebeilt guéri. verbeffert corrigé. 


der Muſiklehrer 


musique. 


Exercice. 74. 


1. Ich merde von meinem Lebrer gelobt. Du wirſt nidt 
gelobt, benn (car) bu Bift nidt fleifig. Mer mirb geftraft? 
Der unaufmerkſame Knabe wird geftraft. Die artigen Knaben 
werden gelobt, aber die unartigen Knaben merben geftraft. 
Marie wird immer von ihrem Muſiklehrer getabelt, meil fie nad- 
faffig ift. Meine Couſine wird von jebermann geliebt, weil fie 
immer artig und höflich tft. Diejenigen, melde fleifig ſind, 
werden belobnt, und biejenigen, welche träge find, werben ges 
tavelt. Die Stabt murbe von den Feinden zerſtört. 

2. Die Aufgaben find von bem Lebrer verbeffert morben. 
Karl ift beftraft morben, weil ex unartig gewefen ift. Die Ubren 
finb nidt verfauft worben, weil fie zu fbledt maren, Diejenigen 
Mädchen find na Gaule gefbidt worden, welche ibre Aufgaben 
gemadt batten. Die Arbeiter find gut bezablt morben, weil fie 
viel gearbeitet baben. Iſt biefe Aufgabe verbeffert worden? Nein, 


1) En latin: laudandus, a, um. Ce participe s'ajoute en qua- 
lité d’adjectif à un substantif et se décline comme tel: eine ju 
{obenbe Handlung une action qui doit être louée (louable). 


Verbes passifs. 147 


fie ift nod nidt verbeffert morben. Gelobt werden ift beffer, als 
getabelt wmerben. Die Briefe müſſen nod einmal abgefhrieben 
werden. 

| Thème. 76. 

1. Je suis aimé de ma mère. Tu es aimé de ta mère. 
Ce père est aimé de ses enfants. Théodore est toujours loué 
de son maître, car (benu) il est très attentif et très appliqué, 
La langue française est parlée dans (an) toutes les cours des 
l'Europe. Hier je fus attaqué (angegriffen) par un voleur. 

lais-je attendu? Oui, monsieur, vous éfez attendu. Les 
écoliers furent punis. Mon voisin a éfé insulté par le jardi- 
nier du comte. 

2. Cet anneau lui a été donné par sa grand’ mère. Le 
malade a-t-il été soigné (gepflegt}? Oui, il sera guéri. Henri 
avait été attendu. Par qui cette lettre sera-t-elle copiée? 
Elle doit éfre envoyée à la (auf bie) poste. Tout le monde 
peut ére trompé. Ma montre a été volée (geftoblen). Votre 
thème aurait été (cond. passé) corrigé, si vous l'aviez apporté 
à temps (au vedter Seit). Il sera corrigé demain. J'aime 
mieux {id will lieber) éfre aimé que [d’Jétre haï. Par qui 
avez-vous élé appelé (gerufen)? J'ai é{é appelé par mon père. 


Remarques sur le passif. 

1j) Comme en français il n’y a qu'un seul verbe 
auxiliaire pour rendre les temps passés des verbes neu- 
tres (étre arrivé angetommen ſein) et du verbe passif iétre 
aimé geliebt werben), l'élève éprouve une certaine diffi- 
culté à distinguer exactement la différence qui sépare 
ces formes; pour lui la question est de savoir si le verbe 
être, joint à un participe passé, doit se traduire par 
fein ou par werben? Il faut à cet effet qu'il examine 
si le participe appartient à un verbe reutre ou à un 
verbe actif. Dans le premier cas, éfre se traduit tou- 
jours par ſein. Ex.: 

Je suis arrivé id bin angelommen. 


2) Quand le participe est celui d'un verbe actif 
(voyez p. 109), il se traduit, régulièrement, par werden. 
si le passif exprime une action reçue par le sujet. 
Le partic. passé de werden est geworden; mais quand, 
à la forme passive, il est jéint au partic. passé d'un 
autre verbe, il perd la syllabe ge qui sans cela lui sert 
de préfixe: er ift veid, @olbat gemorben). Ex.: 


10* 
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Forme active. __ Forme passive. 
Mein Vater liebt mid. Ich werde von meinem Vater ge. 
Mon père m'aime. liebt. Je suis aimé de mon père. 
Der Herzog baute biefes Schloß. Dieſes Schloß wurde von bem Gers 
Le duc bâtit ce château etc. zog erbaut. Ce château fut 


bâti par le duc etc. 


Die Geinbe baben bie Stabt nieber: Die Stabt ift von ben Feinden 
gebrannt. Les ennemis ont  niebergebrannt worden. La ville 
brûlé la ville. a été brûlée par les ennemss. 


3) Quelquefois la personne ou l'objet qui fait l’ac- 
tion reçue par le sujet n'est pas indiqué; alors il faut 
examiner si l’acte est déja accompli, ce qui marque 
l’éfat, ou s'il s'exécute alors, ce qui marque l'action; 
dans ce dernier cas il faut rendre le verbe éfre par 
werden. Par exemple la phrase: Vous dtes souvent 
blämé marque l'action, car en traduisant ce passif par 
le présent de l'actif, le sens reste le même: On vous 
blâme souvent. Il faut donc rendre cette phrase-là en 
allemand: Sie merben oft getabelt, maïs on dit aussi 
bien: Man tabelt Sie oft. 


Supposé au contraire la phrase: Je suis habillé signi- 
fiant: Je suis déja tout habhillé, et non pas: on m’habille 
maintenant où il faudrait dire: id werbe angefleibet, ce. à 
d., si le sens qu'on vert exprimer ne permet pas de 
rendre le passif par le inême temps de l'actif, il faut 
traduire éfre par fein et dire: je suis habillé id bin 
angeffeitet. En pareil cas le partic. est une espèce d'ad- 
jectif; 1l indique un éfat et non une action. Voici 
encore deux exemples. 

Les portes de la ville sont fermées ou se ferment tous les jours 
à 8 heures (on les ferme à huit heurces;. 


Die Thore der Stabt werden jeben Tag um 8 Uhr gefhloffen !), ou: 
Man jblieft bie Tbore .. um 8 Uhr; mais: 


Les portes de la ville sont déjà fermées (on les a déjà 
fermées). 
Die Thore der Stadt finb bon geſchloſſen?). 


Exemples sur werben. 


Cette maison est admirée de tout le monde. 
Diefes Gaus wird vou iebermann bemunbert. 
Alcibiade fut banni d'Athènes. 

Alcibiabes wurde aus Atben verbannt. 


1) En latin: lauduntur. — 2) En latin: clausae sunt 
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Cette leçon doit éfre apprise. 
Dieſe Hufgabe muß gelernt merben. 


Ces jeunes arbres ont été plantés au printemps. 
Diefe jungen Bäume ſind im Frühling gepflangt morben. 


Exemples sur les participes-adjectifs. 
Je suis disposé id bin geneigt. 
Je suis accoutumé id bin gewohnt. 
Nous étions étonnés wir maren erftaunt. 
Les bouteilles étaient vidées bie Flaſchen waren geleert (= feet). 
Le château est détruit bas Schloß tft zerſtört. 
Les cahiers sont salis bie Hefte find beſchmutzt (= ſchmutzig. 


Vocabulaire. 
ber Obeim (Onfel) l'oncle. ermorden assassiner. 
der Schmeichler le flatteur. eingelaben part. p. invité. 
bie Arbeit l'ouvrage. veradten mépriser. 
die Ernte la moisson. belobnen récompenser. 
tas Königreich le royaume. verdienen mériter. 
bie Regel la règle. bas Safter le vice. 
bas Soit le peuple. befiegen vaincre. 
verwunden blesser. früher autrefois. 
die Schlacht la bataille. vielleit peut-être. 
bilden former. entbeden découvrir. 
beleibigen offenser. grofmiitig généreux. 


ber Palaſt le palais. 
Exercice. 76. 

1. Mein Sobn Friedrich wird von feinem Lebrer geliebt. 
Diefe Mädchen merben gelobt und geliebt, weil fie fleifig und 
attig finb. Der Reiſende wurde von einem Räuber (brigand) 
ermorbet. Der Soldat ift in ber Schlacht verwundet morben. 
Sie merben morgen von meinem Oheim zum Mittageffen (diner) 
eingelaben merben. Ihr Setter Paul ift aud eingelaben wor- 
ben; aber er wird zu Saufe bleiben. Guſtav Adolf, König von 
Schweden, wurbe in ber Schlacht bei (de) Lützen getôtet. 

2. Mann ift dieſes Haus gebaut worden? Es ift vor (il y 
a) zehn Sabren gebaut worden. Die Ubr wird nicht verfauft 
werben. Der verlorene Ring ift wiebergefunben (retrouvé) 
worden. Diefer Mann wir) von jebermann geadtet. Er wurde 
früher nidt geatet. Die Schmeichler verbienen, von jebermann 
veradtet zu werden. Dieſe Arbeit ift viel bewundert worben. 
Die Arbeiten von Fräulein Roſa werben aud bemunbert merben. 
Wir fpreden von ber zu boffenben (à espérer) Ernte. 


Thème. 77. 
1. Je suis loué de mon maître. Nous sommes aimés 
de notre père. Vous êtes estimé de votre voisin. Ce palais 
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est admiré de tout le monde. La fille fut blâmée par sa 
mère. La maison fut vendue hier. Le jardin sera vendu 
aussi. Cent dix soldats furent tués et trois cents blessés. 
Votre sœur a-t-elle été invitée au bal (um all)? Non, 
madame, elle n’est pas ici. Elle aurait été invitée, si elle 
avait été ici. Le vice doit être hal. 

2. Charles aurait été loué, s’il avait été plus appliqué. 
Vous achetez des choses (Dinge) qui ne méritent pas d'être 
achetées. Ai-je été soigné (gepflegt}? A-t-elle été consolée 
(getrôftet}? César fut assassiné par Brutus et Cassius. Crésus 
fut vaincu par Cyrus et dépouillé (beraubt) de son royaume. 
Les langues ont été formées avant les règles. Le château 
fut bâti en 1520. Louis XIV fut aimé et respecté de tous 
ceux qui le connurent. Un prince juste et généreux sera 
toujours aimé de son peuple. 


Conversation. 


Bon wem wird Ihr Sobn geltebt? 


Iſt er aud belohnt worben? 

Wann wurde die Schlacht bei Gried- 
land geliefert (livrée)? 

Wer iſt beſiegt worden? 

Wann wird dieſes Haus verkauft 
werden? 

Wer hat es gekauft? 

Wird der Garten auch verkauft 
werden? 

Von wem iſt Karthago 
worden? 

Warum iſt dieſer Mann geſtraft 
worden? 

Bon wem iſt Cäſar ermordet wor— 
den? 

Von wem iſt die Verſchwörung 
Catilinas entdeckt worden? 

Sind die Arbeiten von Fräulein 
Louiſe ſchön? 

Iſt dieſes Haus ſchon alt? 


War Heinrich IV. von Frankreich 
ein guter König? 


Welches war ſein Ende? 


zerſtört 


Er wird von ſeinen Lehrern geliebt, 
weil er fleißig iſt. 

Ja, er hat einen Preis bekommen. 

Am 14. Juni 1807. 


Die Ruſſen ſind beſiegt worden. 
Es iſt ſchon geſtern verkauft worden. 


Ein reicher Kaufmann. 
Nein, dieſer wird nicht verkauft wer⸗ 


en. 

Bon bem römiſchen Konſul Scipio 
Africanus. 

Weil er eine goldene Uhr geſtohlen 
(volé) bat. 

Bon Brutus und Caſſius, unb 
einigen anbern. 

Bon dem rômijden Konſul Gicero. 


Sehr fbôn, fie werden von jeber- 
mann bemunbert. 

Es ift im Sabre 1741 erbaut wor⸗ 
ben. 

Gewiß; er wurde von feinen Unter⸗ 
thanen (sujets) wie ein Vater 
geliebt. 

Er wurbe von Ravaillac ermorbet. 
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Vingt-neuvième Lecon. 
Des verbes irréguliers. 
(Uuregelmafige Zeitwörter.) 


On appelle verbes irréguliers tous ceux qui s'écar- 
tent du modèle d'après lequel se conjuguent les verbes 
réguliers. En raison de la forme particulière que ces 
verbes suivent dans leur mode de conjugaison, les 
grammairiens allemands modernes leur donnent une autre 
dénomination. Ils les appellent verbes forts (tarte 3eit. 
wörter), tandis que les autres sont appelés verbes faibles 
(ſchwache Zeitwörter). Voyez p. 110. (Cette distinction 
n'offrant rien qui puisse guider les étrangers dans la 
conjugaison des verbes ou faciliter cette étude, nous 
avons préféré conserver l'ancienne dénomination de verbes 
trréguliers. 

La conjugaison des verbes appelés trréguhers diffère 
de celle des autres principalement à limparfait et au 
parhcipe passé. Tandis que dans les verbes réguliers on 
ajoute pour l'imparfait la terminaison te à la radicale, les 
irréguliers ne prennent aucune terminaïson, mais trans- 
forment la voyelle radicale; par ex. de geben — gab: de 
fließen — floß. Comme il y a quatre voyelles caractéris- 
tiques qui, de la sorte, viennent remplacer la voyelle 
radicale, savoir a, i (ie), 9 et u, nous les divisons ex quatre 
conjugaisons, de la manière suivante: Tous les verbes 
qui prennent a à l'imparfait, forment la première, ceux 
qui prennent i (ie) forment la seconde, ceux qui prennent 
o composent la troisième, enfin ceux qui prennent u 
composent la quatrième congugaison. Ex.: 

geben donner, gab = I. 
beifeu mordre, biß — II. 
ſchließen fermer, ſchloß — JIL 
tragen porter, trug — IV. 

Le participe passé de tous les verbes trréguhers est 
terminé en en: ——— geſchrieben, tandis que celui 
des verbes réguliers se termine en tou et Quant à la 
voyelle radicale, elle se modifie aussi dans la plupart 
des verbes irréguliers. Quelques-uns pourtant la re- 
tiennent, ce qui dans les trois premières conjugaisons 
donne lieu à des subdivisions ou classes. 
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Outre Z’impar fait et le participe passé, il y a encore 
d’autres formes irrégulières, savoir: les seconde et trot- 
sième personnes sing. du présent de l'indicatif, impératif 
au singulier, et Zimparfait du subgonctif. 

a) Si à la seconde et à la troisième pers. du singulier 
de l'indicatif on a la voyelle e, elle se change générale- 
ment en tou ie, Ex.: 

id gebe, bu giebft (gibſt), er gtebt (gibti. 

b) Si la voy. est a, elle s'adoucit en &: 

id fdlage, bu ſchlägſt, er ſchlägt. 


c) L'impératif (singulier) est régulier, sauf dans les 
verbes qui changent à la seconde personne l'e de la 
radicale en i. Ex.: 

de félagen, smpératif fblage (ſchlagen Sie), 
de fretben, : ſchreibe (ſchreiben Sie), 
de geben, — gieb (geben Sie). 

d) L'imparfait du subjonctif se forme par l'addition : 
d’un e à l'imparfait de l'indicatif, puis en adoucissant a, o 
et u en ä, ö, ü; dans quelques v. a se transforme en 
ö ou en ü. Ex.: 
de freiben, mparf. de Pind. id ſchrieb, subj. id ſchriebe, 
de geben, 5 mn 1% gab, „ich gäbe, 
de ſchließen, ⸗⸗ ” ” id ſchloß, ⸗ ich ſchlöſſe, 
de tragen, ï nn ich trug, „ich trüge. 

Toutes les autres formes du verbe sont régulières, 
et, l’imparfait excepté, les terminaisons des personnes 
sont les mêmes quaux verbes réguliers. Ainsi l'on 
conjugue : 


Présent. 
Indicatif. Subronctf. 
Ich gebe je donne Ich gebe (que) je donne 
bu giebft tu donnes bu gebeft (que) tu donnes 
ex giebt il donne ex gebe (qu )il donne 
wir geben nous donnons wir geben (que) nous donnions 
ea vous donnez AE (que) vous donniez 
fie geben ils (elles) donnent. fie geben (qu')ils (elles) donnent. 
Impar fait. 
Sd gab je donnais (donnai) Sd gäbe (que) je donnasse 
bu gabft tu donnais (donnas) bu gübeft (que) tu donnasses 
ex gab il donnait (donna) ec gûbe (qu’)il donnât 
wir gaben nous — eto. — — (que) nous donnassons 
ihr gabt vous donniez ou br gäbet . 
Sie gaben vous donnâtes Sie gäben | que vous donnassies 


fie gaben ils (elles) donnaient ow fie gäben (qu’)ils (elles) donnas- 
donnèrent. sent. 
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Parfait. 
Ich babe gegeben j'ai donné. 
Futur. 
Ich werbe geben je donnerai. 
Futur antérieur. 
Sd werde gegeben baben j'aurai donné. 
Conditionnel. 
Ich würde geben je donnerais etc. 


Remarques. 


Pour faciliter l'étude des verbes irréguliers, nous 
mettons en tête quelques indications générales, 

1) Les verbes irréguliers qui ont e pour radicale, ap- 
partiennent ou à la première ou à la troisième conjugaison, 
c'est-à-dire ques ont à l'imparfait ou a ou 0. S'ils 
prennent 9, le partic. a également 9. Les 13 premiers 
de la liste ont e au part. passé; tous les autres changent 
leur e en 0. 

geben — gab — gegeben, || fechten — focht — gefochten. 

2) La plupart des participes passés en 9 proviennent 
d'un verbe qui a pour radicale e ou ie. Ex.: 

geflodten de flehten tresser. 
gefloffen de fliefen couler. 

3) Tous les verbes irréguliers qui ont ei pour radicale, 
ont à l’imparfait et au participe soit t soit te. Ex.: 

beifien, biß — gebiſſen mordre. 
ſchreiben — ſchrieb — geſchrieben écrire. 

4) Ceux qui ont la voyelle a pour radicale, con- 
servent cette voyelle au participe; celle de l'imparfait 
doit être ou ie ou u (jamais 0). Ex.: 

blajen — blies — geblajen souffler. 
waſchen — wuſch — gemaiden laver. 

5) Tous ceux dont la syllabe radicale se termine en 
ind, ing et inf ont à l'imparfait a et au participe passé 
nu. Ex: 

finben — fanb — gefnnben trouver. 
trinten — tranf — getrunlen boire. 

Voici. maintenant la liste des quatre conjugaisons 
avec leurs différentes classes. Nous ne donnons de chaque 
verbe que l'infinitif, le présent, l'impératif, l'imparfait 
de l'indicatif et quelquefois celui du subjonctif, et le 
participe passé, tout le reste étant parfaitement régulier. 
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Première conjugaison. 
Imparfait en a. 
Première classe: Participe passé en €. 


Présent de l'indicatif. | Impératif. Impo. ait. Fart. api 


1. Geben donner. | 
Id gebe, bu giebft, er | giebtgib), | id gab, bu | gegeben 
giebt (gibt), wir geben, | geben ie | gabſt, er gab, donné. 
ihr gebet (Sie geben), | ou gebet. wir gaben ꝛc. 
fie geben. Sub. ich gäbe. 
Ainsi se conjuguent: aus geben!) dépenser, P. p. aus gegeben; 
vergeben pardonner; gurid'geben rendre, P. p. zurückgegeben. 


2. Eſſen manger. 


1 effe, bu tffeft, er | if, — effet, | id af. gegeffen 
Bt, wir effen, ibr effet, | effen Sie. | Sub. id äße. mangé. 
(Sie effen) fie effen. 


3. Freſſen dévorer, manger. 
Ich freſſe, bu friffeft, er | friß, | id fraf. gefreffen 
frißt, wir freflen ꝛc. freſſet. Suhyj. id fräße. mangé. 
4. Meſſen mesurer. 


Ich mefe, bu mifjeft, er | miB. meffet, | id maf. gemeffen 
mißt, wir meflen 2. | mefjen Sie. | Sub. id mäße. mesuré. 


De même: ab'meffen mesurer. 


5. Leſen lire. 


Ich leſe, bu lieſeſt, er lieft, | lies, lejet, | id las. | gelefen 
wir leſen, ibr lefet 20. | lejeu Sie. | Subs. id läſe. lu. 
De même : durch leſen parcourir (un livre). 


6. Sehen voir. 
Ich ſehe, du ſiehſt, er ſieht, ſieh, ſehet ich ſah. geſehen 
wir feben, ihr ſehet ꝛc. feben Sie. | Suby. id ſähe. vu. 
De même: ein ſehen voir; aus‘feben avoir l'air. 


1. + Treten?) marcher sur. 


Ich trete, bu trittſt, er | tritt, td trat. getreten 
tritt, wit treten ꝛc. tretet. Subj. id trüte. marché. 


De même: ab'treten céder; ein‘treten entrer. 


1) Pour les verbes composés voir les leçons 33 et 34. 
2) Les verbes marqués d'une croix + sont neutres et se con- 
juguent en général avec l’auxiliaire ſein, p. ex. id bin genejen. 
ous les autres, étant des v. transitifs, se conjuguent avec baben. 
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Présent de l'indicatif. | Impératif. | Ip — Part. FE assé. 
8. + Gencjfen guérir. 

Ich geneie, bu genefeft, er | genefe, td genas. | genefen 
geneſet, wir genejen 2c. | geneljet. Sub. id genäfe.| guéri. 
9. + Gefdeben se passer, arriver. 

Es geſchieht, (fie) gefeben. | — |es gefdab. | gefdeben. 
10. Vergeſſen oublier. 
Ich vergeſſe, du vergiſſeſt, vergiß, | id vergaß. | vergeffen 
ec vergißt, wir vergeſſen. | vergeffet. S. id vergüfe. oublié. 


11. Bitten prier, demander. 

Sd bitte, bu bitteft, er | bitte, | id bat. gebeten 

bittet, wir bitten 2c. bittet. Subj. id bäte. prié. 
12. + Giten!) être assis. 

Ich fite, du fibeft, er fist, ſitze, | id faf. | gefeifen 
wir fiten, ibr fitiet 2c. | fitet. Subj. id ſäße. assis. 
De même: befiten posséder; Parf. indéfins: id babe befeffen. 

13. +£iegen!) être couché. 

Ich liege, bu fiegft, er | liege, id lag. ee 
liegt, wir liegent ꝛc. lieget. Subj. id läge. couché. 
De même: +unterliegen succomber. 

14. + Stehen!) être debout.  \ 

Ich ftebe, bu ftebeft ou ftebft, | ftebe ifteb), | id ſtaud.!) | geſtanden 

ex ſteht, wir ſtehen 2c. | ftebet, ſteht. | Subj. td ſtände. debout. 


De même: befteben consister; +entfteben naître; verftehen com- 
prendre, P. p. verftanven. 
Nous ajouterons à cette classe le verbe thun qui présente ce- 
pendant plusieurs autres irrégularités : 


15. Tfnn faire. 


Ich thue, bu thuft, er thut, |thule),thu(e)t,| té that, bu thatft, | gethan 
wir thun, ihr thut, Sie |tbun Sie. er that. fait. 
thun, fie thun. Subj. ich thate. 


De même: auf‘thun ouvrir, bingu'tbun ajouter; weg thun enlever ; 
binein'thun y mettre. 


Vocabulaire. 
ein Thaler un écu. ter Turm la tour. 
bie Kirſche la cerise. bas Tuch le drap. 
Heu du foin. die Stimme la voix. 


bas Gras l'herbe. bie Leute les gens. 


1) Ces 3. v. se conjuquent volontiers avec babeit, sauf dans 
l'Allemagne méridionale; l’anc. forme de fiebeu est à l’imparf.: id 
ſtund, suby. id ſtünde. 
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ber Hafer l’avoine. ber Rabe le corbeau. 
der Bettler le mendiant. - bie Ubung l'exercice. 
der Ruden le gâteau. ſchwach faible. leife bas. 
die Leinwand la toile. fremb étranger. 


bie Œlle l’aune. 


Exercice. 78. 


1. Ich gebe Ihnen eine Mart. Du giebft mir einen 
Thaler. Mein Freund gab mir einige Briefe. Haben Sie ibm 
biefelben gmüdgegeben? Mod nidt (pas encore); id werde 
fe ihm morgen zurückgeben. Mas ißt dieſer Knabe Da? Er ißt 
Kirſchen. Der Mann aß zu viel (trop) Fleiſch. Der Ochſe 
frißt Gras und Heu. Die Pferde haben allen Hafer gefreſſen. 
Warum lieſt der Schüler fo (si) leiſe? Er bat eine ſchwache 
Stimme. Ich habe Ihr Buch geleſen. Der Blinde ſieht 
nichts. Sieh, hier ſind deine Bücher. Sahen Sie den Vogel? 
Ich ſah ihn nicht. Ich habe nie einen Elefanten geſehen. 

2. Jemand hat mir auf den Fuß getreten. Der Kranke iſt 
geneſen. Es geſchieht viel in der Welt, was man nicht verſtehen 
kann. Ich vergaß, Ihnen zu ſagen, daß ich Ihren alten Freund 
A. geſehen habe. Der Schüler hat das Wort vergeſſen. Der 
Bediente hat an der Thüre geſtanden; zwei Männer ſtanden bei 
ihm. Der Arme bat mich um ein Almoſen (l’aumône); ex bat 
fon viele Lente gebeten, ibm etwas zu geben. Der Rabe [af (12) 
auf einem boben Baum. Wo lag der Haſe? Er batte im Gras 
gelegen, aber jetit liegt er nidt mebr bort. Wer bat dies ge- 
than? Heinrich that es. Thun Sie e8 nidt mebr. Er wird 
es nidt mehr thun. 

Thème. 79, 

1. Mon père me donne une montre; ma mère me donna 
un anneau. Donnez-moi, s’il vous plaît {gefülligft), cette plume. 
Je vous la donnerai tout de suite (gleid . Je mange du pain, 
tu manges du gâteau; Albert mange des cerises. Hier nous 
avons mangé des pommes. Les bœufs mangent (3) du foin 
et de l'herbe. Le cheval a-t-il mangé l’avoine? Avais-tu 
mesuré la toile? Je la mesurai il y a (vor) quelques jours. 
Tu lis trop bas, mon fils. Lisez plus haut {lauter), mes 
enfants. Le chat a mangé (3) deux souris. Que lisez-vous 
12? Je lis une histoire. J'avais oublié de le (es zu) faire. 

2. Que vois-je? Que vois-tu? Ne voit-il pas cette 
tour-là sur la montagne? Qui veut faire cela? Je l'ai déjà 
fait. Avez-vous mesuré le drap? Combien d’aunes y a-t-il 
(find e8\? Trente aunes. (Cela arrive quelquefois. Voulez- 
vous éére debout (14)? Non, je veux m'asseoir (étre assis); 
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j'at été assez longtemps debout. Vous êtes assis trop bas (au 
niebrig\. Ne me donnes-tu rien? Que dois-je faire? Faites 
ce que vous voudrez (was Sie wollen). M. Richard a fait 
cela. Je ne le ferai plus. 


Conversation. 


Was effen Sie ba? Ich effe Fleiſch und Brot. 

Wer hat es Ihnen gegeben? Ich habe es mir gelauft. 

Gaben Sie meinem Bedienten dieſen Ja, id gab ibm denſelben vor (il 
Brief? a) einer Stunde. 

Haben Sie die Zeitung ſchon geleſen? sd babe fie geleſen; aber id babe 
Mas aiebt es Neues? nidts Neues barin gefunbeu. 

Haben Sie vergeffen, bie Wörter zu Va, id vergaß es. 
lernen ? 

Wo faf der Vogel? Er faf auf bem Baume. 

Lag bie Feder unter tem Stubl? Nein, fie lag unter bem Tiſch. 

Haben Sie Ihre Mutter geftern ge: Mein, id fab fie geftern nidt; id 


feben : fab fie bente. 
Iſt fie geneſen? Ja, ſie iſt geneſen. 
Was iſt geſchehen? Ein Unglück (accident) iſt geſchehen. 
Warum ſchreit dieſer Mann ſo ſehr? — — Dache gefallen (tombé 
u toit). 
Bas bat der Knabe gethan? Gr bat bas SButterbrot (beurrée) 
gegeflen. | 


Seconde classe: Zmpf. en a, Participe en 0. 


Présent de l'indicatif. | Impératif. | PAPAS ue pan 
16. Brechen rompre, casser, briser. 
Ich brede, bn bridft, er brich, id brad. gebrodijen 
bridt, wir brecen 2c. | brechen Sie. | S. id bräce. cassé. 


De même: ab'breden cucillir; burbreden percer; unterbreeit inter- 
rompre; gerbreden casser, briser. P. p. zerbrochen. 
17. Befehlen ordonner, commander. 


Ich befeble, bu befiehlſt, befiehl, | ich befahl. befohlen 
er befiehlt, wir befebien. | befeblet. 8. ich befähle ordonné. 
De même: empfehlen recommander. P. p. empfohlen. 


18. Bergen ou Berbergen cacher. 


Ich verberge, bu verbirgſt, | verbirg, | id verbarg. | verborgen 
er berbirgt,mir verbergen. | verberget. S. ich verbärge. caché. 


La racine bergen ne s'emploie qu'en poésie. 
19. +Serften crever. 


Ich berſte, du (birſt) berfteft, à birſt, | id barſt. geborften 
birſt (berftet), wir berften 2c.| berſtet. S. id börſte. crevé. 
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Présent de l'indicatif. | Impératif. | M Le is 


20. Drefden battre le blé. 
Ich dreſche, bu brifbeft, er driſch, Ru gedroſchen 


driſcht, wir dreſchen 2c. dreſchet. 8. ich dröſche. battu. 
21. + Crfdjreden s'effrayer. 
Ich erfbrede, bu erſchrickſt, erſchrick, ich erſchrak. erſchrocken 
erſchrickt, wir eridrets | erſchrecket. effrayé. 
ent ꝛc. 


NB. Quand erſchrecken est un verbe actif, = effrayer qn, il 
est réguler, ainsi que le verbe simple ſchrecken. 


22. Gelten valoir. 
Ich gelte, bu giltſt, er gilt, | gilt, | td galt. gegolten 
voir gelten àc. geltet. S. ich gälte. valu. 
De même: vergelten rendre. 


23. Gebüren accoucher. 
Ich gebüre, bu gebierft, fie | gebier, | id gebar. geboren né, 
gebiert, wir gebüren 2c. | gebüret. S. ich gebüre. accouchée. 


NB. Le participe passé geboren signifie aussi né, et le verbe 
naître est rendu par geboren merben: Prés. je nais id 
werde geboren; déf. je naquis td wurde geboren 2c. 


24. Helfen (dat.) aider, assister. 
Ich belfe, bu hilfſt, er bilft, | bilf, belfet, | id half. | gebolfent 
wir belfen 2c. belfen Sie. | S. id hälfe. aidé. 
25. Nehmen prendre. 
Ich nebme, bu nimmft, Inimm,nebmet| id nabm. genommen 
ecnimmt,wirnebmen. | nebmen Sie. | S. if nübme. pris. 


De même: ab'nebmen ôter; an‘nebmen accepter, aus nehmen excep- 
ter; heraus'nehmen sortir qch.; unternebmen entreprendre; 
weg‘nebmen enlever, ôter; gurüid'nebmen reprendre. 


26. Schelten gronder. 


+ ſchelte, bu ſchiltſt, er | fit, ich ſchalt. | gefbolten 
chilt, wir felten 2c. | fcheltet. S. ich ſchälte. grondé. 


27. Sprechen parler. 


Ich ſpreche, bu ſprichſt, er res ich ſprach. geſprochen 
ſpricht, wir ſprechen ꝛe. ſprechen Sie. | S. id ſpräche. parlé. 
De même: aus ſprechen prononcer; entfprecen répondre ; verſprechen, 

P. verfprodjen promettre; wiberfpreben contredire. 
28. Stechen piquer. 


Ich fleche, bu ſtichſt, er ſticht, | ſtich, ich ſtach. geſtochen 
wir ſtechen ꝛc. ſtechet. S. ich ſtäche. piqué. 
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Présent de lindicatif. | Impératif. | Imp “ol ait. P si ou 


29. +Steden être enfoncé, planté. 
Ich ftede, bu ftedft, er | ſteck e) | id ftat, ftedte. | geftedt 
fledt, wir fteden ꝛc. S. ich ſtäke, ſteckte. enfoncé. 
NB. Le verbe transitif fteden mettre, enfoncer est régulier. 


30. Gteblen voler. 


Ich fteble, bu ftiebift, er | ftiebl, id ſtahl. | geftoblen 
ftiebit, wir fteblen ꝛc. fteblet. S. ich ftäble. volé. 
31. +Sterben mourir. 


Ich fterbe, bu ftichft, ec | firb, | id ftarb. geftorben 
ſtirbt, wir fterben 2c. fterbet. S. id ſtürbe. mort. 


32. +Serderben!) gâter, se g 
Ich verderbe, bu al verdirb, | id verbarb. verborben 


er verdirbt, wir verberben 2c.| verberbet. S. id verdürbe. gâté. 
33. Werben enrôler. 
Ich werbe, bu wirbft, er | wirb, id warb. | geworben. 
wirbt, wir werben 2c. werbet. S. td würbe. 


De même: erwerben acquérir. P. p. erworben. 


34. Werfen jeter. 
Ich mwerfe, bu wirift, er | wirf, id warf. getvorfen 
wirft, wir werfen 2c. werfet. S. td würfe. jeté. 
De même : um'werfen verser, renverser; verwerfen rejeter; vor wer⸗ 
fen reprocher. 


| 35. Treffen atteindre, frapper. 
Ich treffe, bu triffft, er | triff, | ich traf. | getroffen 
trifft, wir treffen ꝛc. treffet. S. id trüfe. atteint. 


De même:ein‘treffen arriver; ibertreffen surpasser; Imp. übertraf; 
an‘treffen (acc.) et sufammen‘treffen (mit) rencontrer. 


36. Beginnen commencer. 
Ich beginne, bu beginnfi, | beginne, | td begann. begonnen 
ex begtnnt,wirbeginnen 2c. | beginnet. S. id begônne. | commencé. 


37. Gewinnen gagner. 
Ich gewinne, bu gewinnft. | gewinne. id gewann. | gewonnen. 
S. 14 gewönne. 


38. + Rinnen?) couler, ruisseler. 
Ich rinne, bu rinnft 2e. | rinne. td rann. | geronnen. 
S. ich ränne. 


De même: s'échapper entrinnen. P. p. entronnen. 


1) Dans le sens corrompre, perdre ce v. est transitif et volon- 
tiers Mer 

2) En parlant d'un vase fendu ou fêlé rinnen se conjugue avec 
l'auxiliaire haben. 
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Présent de l'indicataf. | Dnpératif. 
__ 89. +Ginnen!) réfléchir, penser. 
Ich finne, bu finnft 2. | finne. | iÿ faun. | gefonnen. 
De même: ſich befinnen réfléchir, se rappeler. 
40. Spinnen filer. 


Impar fuit. Part. passé. 
a D 


Sd ſpinne, bu ſpinnſt 2e. | fpinne. | id ſ — | gefponnen. 
S. id ſpönne. 
41. + Sdwimmen!) nager. 


Sd ſchwimme 2e. | ſchwimme. | ou * — — 
ö 


42. +Rommen venir. 


Ich fomme, bu fommft, er ! fomm. id fam. | gefomnren 
fommt ꝛc. S. id käme. venu. 
De même:+an‘fommen arriver; befommen recevoir. P. p. bekommen. 

Vocabulaire. 

bas Eis la glace. ber Gtein la pierre. bleich pâle. 

die Dauer le mur. die Biene l'abeille. 

bas Œafdentud le mouchoir. der Arzt le médecin. 

der Spiegel le miroir, la glace. das Ziel le but. ber Arm le bras. 

ber Nächſte le prochain. die Nation, bas Volt la nation. 

bas Rohr le roseau. bas grofie Los le gros lot. 

der Flachs le lin; als lorsque. angreifen attaquer. 

der Matroſe le matelot. fit biegen se plier. 

ber Mörder l'assassin. erlauben permettre. 

ber Dold le poignard. retten sauver. 

ber Mann, Gatte l'époux. finben trouver. 


Exercice. 80. 

1. Wer befieblt ben Soldaten? Die Offiziere befablen 
den Solbaten, anzugreifen. Der Rônig bat befoblen, einen neuen 
Palaft zu bauen. Id begann gerabe (justement) meine Arbeit, 
al8 (lorsque) ber Fremde eintrat. Der Oefangene batte fit 
binter eine Mauer verborgen Mein Sobn, marum verbirgft 
bu bein Geſicht (visage)? Das Eis ift geborften. Das Rohr 
biegt fi, aber e8 bridt nidt. Der Bediente bat die Theetaffe 
gerbroden. Die Grau erſchrak, als fie mit fab. Jeder⸗ 
mann wat bariber evf@roden. Mas gemannen Sie in ber 
Sotterie? Ich babe bundert Marf gemonnen. 

2. Wenn bu bdeinem Nächſten bilfft, fo bilft er dir aud 
Wwieber. Der Graf bat vielen Armen gebolfen. Das Rind bat 
bas Meffer genommen. Warum nabmen Sie e8 nidt weg (25)? 
Die Matroſen ſchwammen über ben Fluß. Die alte Frau bat 
Flachs gefponnen. Wovon baben bie Leute geſprochen? Sie fag- 
ten, daß ber Herzog von Wellington geltorben fei. Ein Unfall 


1) Ce verbe se conjugue aussi avec baben. 
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(accident) bat meinen Freund getroffen; er iſt vom Pferde ge- 
fallen und bat ben Arm gebroden. Wer bat biejen Stein ge— 
wotfen? Gin Knabe warf ibn in bas Genfter. ‘Der Kuchen 
war verbotben, al8 man ibn bradte. —F 


Thème. 81. 

Le général commande. Je lui commandai de faire cela. 
Qui est-ce qui a commandé cela? Où avez-vous caché mon 
mouchoir? Ne me cachez rien, mon ami. L'assassin cacha 
son poignard sous son manteau. ‘Tu casses le verre. Je ne 
le casserai pas. Votre frère parle-t-il français? Il parle 
français et anglais. Qui a cassé mon miroir? Jean l’a 
cassé; il casse tout ce qu'il prend dans les mains. Ne 
prenez rien ici. Aide ton prochain (dat.), quand il est dans 
le besoin {in ber Not). Les voleurs nous ont pris tout notre 
argent. Votre frère prend toujours ma plume. Je prendrai 
une de ces pommes, si vous le permettez (erlauben). 

RO. 

Monsieur R. me recommande {17) son fils. Le père m'a 
recommandé de veiller sur lui {über ihn zu wadjen). De qui 
Henri parle-t-11? IL parle de son cousin Frédéric. Nous 
avons parlé de tout. Marie a é/é (passif) piquée par une 
abeille. Le voleur vole tout ce qu'il trouve. Il m'a volé 
mes bottes, mes souliers et plusieurs de mes habits. La reine 
est née en {im Sabr) 1820. Qui a jeté la pierre contre la 
fenêtre? Je n'ai vu personne. Avez-vous atteint (35) le 
but? Mon voisin a gagné le gros lot. Je traversai la rivière à 
la nage (rad. nageai à travers (über) la rivière). Qui vient? 
C'est moi. Il vint chez moi. Elle n'est pas venue avant 
quatre heures. La viande était gâtée, nous ne pouvions pas 
1a manger. L'enfant est mort, le médecin n’a nu le sauver. 


Conversation. 
Wer bat Ihnen befoblen, bas Ge: Der Hauptmann bat mir befoblen, 
wehr zu laden? es zu thun. 
Hat dir (Ihnen) jemand geholfen? Niemand hat mir geholfen. 
Wovon haben Sie geſprochen? Wir haben von nnierer franzöſiſchen 
Aufgabe geſprochen. 
Iſt die Feder noch gut? Nein, ſie iſt verdorben. 


Hat Karl dieſen Stein geworfen? Nein, Heinrich bat ihn geworfen. 
Hat Ihre Schweſter etwas gewonnen? Ja, fie bat einen Preis (prix) ge 
| wonnen. | 

Haben Sie ben Lärm (bruit; gehört? Ja, id bin febr darüber erſchrocken. 

Wer bat Ihnen befoblen,meine Stiefel Niemand Éefabl es mir; id trug, fie 
zum Schuhmacher zu tragen * dahin, weil fie zerriſſen waren. 

Haben Sie Ihre Uhr nicht mehr? Nein, man hat ſie mir geſtohlen. 
OTTO. Grammaire allems de. 11 
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Wovon fprad bieler Mann? Gr fprad vom Rriege mit ben Ruſſen. 

Biſt bu verwundet? Hat bir je: Eine Biene bat mid in bie Mange 

mand etwas gethan? — Re und nun if fie 

Stedt der Stadel (le dard) no nn man bat ibn gleich beraus. 
darin? gezogen (retiré, arraché). 


Troisième classe: Participe passé en n. 

On reconnaît aisément les 18 verbes appartenant à 
cette classe, car ils ont tous ind, ing ou inf dans leur 
radical. ils ne présentent aucune irrégularité au pré- 
sent de l'indicatif ni à l'impératif. 


Présent de l'indicatif. | Impératif. | TOPAPAEN ERA 
43. Binden lier, attacher, relier. 
Ich binbe, bu binbeft, er | binbe, id band. | gebunden 
binbet, wir binben 2. | binbet. S. id bände. lié. 


De même: an‘binben attacher; verbinden obliger, panser (une bles- 
sure); los — détacher. 
. iubden trouver. 


Ich finde, bu finbeft, er | finbe. id fant. | gefunben 
findet, wir finben ꝛc. S. id fänbe. trouvé. 


De même: erfin den inventer; imp. erfand; p. p. erfunben; flatt' 
finben avoir :ieu; fit befiuden se porter. 
45. + ©djwinden disparaître, dépérir. 
Ich ſchwinde. Jſchwinde. | id ſchwand. Igeſchwunden. 
De même: Pverſchwinden disparaître. 
46. Winden tordre, tourner. 
Ich winbe. | winbe. | i@ wand. | gewunben. 
De même: fiberwinben surmonter. P. p. überwunden. 
47. +®riugen presser, insister. 
Ich bringe. | bringe. | id brang. | gebrungen. 
De même: + burdbringen pénétrer, percer; +ein‘bringen entrer, pé- 
nétrer. P. p. eingebrungen. 
48. +GOelingen réussir. 


(Impers.) Es gelingt mir | — es gelang mir | gelungen. 
Je réussis. — je réussis. 
+ J’at réussi e8 tft mir gelungen; miflingen manquer, échouer. 


49. flingen sonner, résonner. 


Ich klinge. Jklinge. | i@ klang. | geflungen. 
De même: +ertlingen résonner. 


Verbes irréguliers. I. Conj. 163 


Présent de l'indicatif. 


Impératif. | PAPER Part. — 


50. Ringen lutter. 
Ich ringe. ringe. | id rang. | gerungen. 
_ De même: erringen obtenir (en luttant). 
NB. Umringen entourer, est régulier, p. p. umringt. 


51. ©dlingen entrelacer, avaler. 


Ich ſchlinge. ſchlinge. | id ſchlang. geſchlungen. 
De même: verſchlingen dévorer; umſchlingen embrasser. 


52. ©djwingen brandir, osciller, vanner. 


Ich ſchwinge. | fdiwinge. | id ſchwang. geſchwungen. 
53. Gingen chanter. 

Ich finge. | finge. | id ſang. | gefungen. 
54. +©pringen sauter. 

Ich fpringe. | fpringe. | id fprang. | gefprungen. 


De même: +3erfpringen crever, se fendre. 


55. Sinken s’enfoncer, tomber. 
finte. | finte. | t@ fant. | gefunten. 
De même: +binabfinten, +verfinfen couler à fond, p. p. verfunlen. 
56. Trinken boire. 
Ich trinte. | trinte. | id trant. | getruufen. 
De même: +ertrinfen se noyer, ſich betrinfen s'enivrer. 
57. Zwingen forcer, contraindre. 
Ich zwinge. zwinge. | id zwang. Jgezwungen. 
De même: bezwingen vaincre; erzwingen forcer, extorquer. 
Les trois verbes suivants appartiennent aussi à cette 
classe ; maïs on s’en sert moins souvent : 
58. Dingen louer. Imp. rég. id bang ou dingte, paré. p. 
gedungen. 
59. Schinden écorcher. Imp. ſchund, part. p. geſchunden. 
60. Stinken puer, sentir mauvais. Imp. ſtank, part. p. 


geſtunken. 
Vocabulaire. 

ber Stock le bâton. bas £ieb la chanson. 
bie Rugel la balle. die Taſſe la tasse. 
die Bruft la poitrine. bie Taſche la poche. 
ber Rran la guirlande. der Affe le singe. 
der Gerechte le juste. die SBudbrudertunft l'imprimerie. 
ber Oraben le fossé. | Raffe trinfen prendre du café. 
bas Schiff le vaisseau. ſchwach faible. 
ber Strauf le bouquet. naben s'approcher. 
die Grengen les frontières. fit unterbalten s'amuser. 
bie Stednabel l'épingle. ſchmücken orner; bibid joli. 
der Budbinber le relieur. freiwillig volontairement. 


11* 
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Exercice. 88. | 

1. Der Gärtner bat das Bäumchen an einen Pfahl gebun: 
ben. Man verbanb bie Wunde des Solbaten. Unter der Re: 
gierung (règne) Rarls des VII. (Giebenten) drangen bie Eng: 
länber in Srantreid ein. Die Kugel ift dem Officier burd bte 
Bruft gebrungen. Ich fand bas Kind ſchlafend unter einem 
Baume. Berthold Schwarz, ein Deutſcher, bat ums Jahr 1330 
das Schießpulver erfunden (44). 

2. Sokrates trank ben Giftbecher (la coupe empoisonnée) 
und ſtarb den Tod des Gerechten. Hat er ihn freiwillig getrunken? 
Wer hat ihn gezwungen, dies zu thun? Das Pferd ſprang über 
einen breiten Graben. Das Schiff iſt geſunken. Wie haben 
Sie ſich geſtern abend unterhalten? Wir haben geſpielt, geſungen 
und getrunken. Die Mädchen haben Kränze gewunden, um die 
Häuſer zu ſchmücken. 

Thème. 84. 

l. Je trouvai ces violettes dans votre jardin et je les 
liai en un bouquet. La servante a trouvé une épingle d’or. 
On trouva une lettre dans la poche du prisonnier. Quel 
relieur a relié ce joli livre? Le même qui relie vos livres, 
M. Barry. L'ennemi a {ift) pénétré dans la ville. Tu nages 
mieux que moi. Comment! vous n'avez rien bu? On ne 
m'a rien donné à boire. Je n'ai (e8 tft mir ..) pas réussi. 
Je ne réussis jamais. 

2. Autrefois (ehemals) je chantaïs de jolies chansons ; 
maintenant je ne chante plus. J'ai trop chanté. Voulez-vous 
prendre une tasse de café? Merci, j'en ai déjà pris. Le chat 
sauta par-dessus (über acc.) la table. Deux vaisseaux ont 
coulé à fond. Un singe luttait avec un chien. Un Allemand 
a inventé (44) l'imprimerie. On a forcé ce jeune homme de 
se faire (qu werden) soldat. Le loup a dévoré (51) deux brebis. 


Lecture. 
Der hungrige Araber. L'Arabe affamé. 

Ein Araber batte fib in der Wüſte (désert) verirrt!, und 
ba er (n'ayant) feit mebreren Tagen nichts gegeffen batte, 
fürdtete er, vor (de) Sunger ju fterben. Endlich? kam er an 
einen jener Brunnen 3, wo bie Raramanen ihre Kamele“ tränten 5 
und fab einen lebernen Sad$ auf bem Sande? liegen. Er 
hobs ibn aufs und befüblte® ibn. „Gott ſei Dank!“ rief10 
er aus, ,ba8 fin Datteln ober Safelnüffe."11 In dieſer ſüßen 


1) s'égarer. 2) enfin. 3) puits. 4) chameaux. 5) abreuver. 
6) sac de cuir. 7) sable. 8) auf‘heben, verbe sép. 3. conj. ra- 
masser. 9) tâter. 10) s'écria-t-il. 11) noisettes. 
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Ooffnung beeilte er fit (il se hâta), ben Sad zu ôffnen; aber 
er fand fit in feiner Hoffnung getäufht.1? Der Sad war mit 
Perlen gefüllt. 

Da wurde er traurig !3 und ſank (tomba) auf feine Rniee 1 
und bat Gott, baf er ibn von feiner Not 15 erretten und ihm 
Hilfe 16 fbiden môdte. Sein Oebet’ 17 wurde erhört (exaucée); 
deun (car) fon nad einer Stunde kam ber Mann, ber den 
Gad verloren batte, auf einem Ramel veitenb (monté) zu⸗ 
rück, um ibn au fuden. Er war febr glüdiid, ibn mieber zu 
finben, batte Mitlein18 mit bem armen Araber, erquidte1® ibn 
mit Speiſe uud Trank, nabm ibn au fit auf fein Ramel und 
bradte ihn zu ber Raramane. 


12) trompé. 13) triste. 14) genoux. 15) misère. 16) du 
secours. 17) prière. 18) pitié. 19) rafraîchir, réconforter. 


Trentième Lecon. 
Deuxième conjugaison. 

Cette conjugaison se caractérise par la voyelle i à 
limparfait. Dans la première classe de cette conjugaison 
il y a à bref à limparfait et au participe passé; dans la 
seconde il y a i long, écrit ie, et dans la troisième, il y 
a ie à l'imparfait, puis au participe la voyelle de l'infinitif. 


Première classe: Zmparfait et Part. en i bref. 


Présent de l'indicatif | Impératif. | FRE ait. Part. ul 


61. SBeifen mordre. | 
Ich beige, bu beibelt, er | beife, | id bib. gebifien 
beißt, wir — ꝛc. beißet. S. id biſſe. mordu. 


Befleißen (fit) s'appliquer. 


Ich befleise mit, . Les | befleifie bi, 5 beflifÿ mich. | beflijjeu. 
fleifeft bib, er befleißt | befleifet euch. " befliſſe 
ſich, wir befleißen uns ꝛc. mich. 


Le verbe: ſich befleißigen s'appliquer, est régulier. 


63. +Crblei’den palir. 
Ich erbleide, bu erbleichſt, | erbleiche, td HAE erblichen. 
er erbleicht, wir erbleichen. erbleichet. S. ich erbliche. | 
De même: +verbleiden se ternir, se décolorer. 
Le verbe simple bleichen blanchir, est régulier. 


64. Greifen saisir, prendre. 
Ich greife, bu greifft. er | greife, id griff. gegriffen. 
greift, wir greifen 2c. greifet. S. id griffe. 
De même: begreifen comp e; ergreifen —— an greiſen attaquer. 
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Impératif. | Rp uit. hé peer 


Présent de Pindicatif. 


65. Gleiden (dat.) ressembler. 


Ich gleiche, bu gleichſt, er | — ich glich. | geglicen. 
gleit, wir gleichen 2c. | gleicet. S. ich glice. 
De même: vergleigen comparer: imp. id verglich; p. p. verglihen. 


66. +Oleiten, ausgleiten glisser. 


Ich gleite, bu aleiteft, er | gleite, | id glitt. 
gleitet, toit gleiten ꝛc. | gleitet. S. ich gfitte. 
NB. Begleiten accompagner, dérivé de geleiten est régulier. 


67. Kueifen pincer. 


Ich fneife, bu fneifft, cr | fneife, | ich fniff. 
fneift, wir kneifen ꝛc. fneifet. 

NB. Une autre forme fneipen pincer, est rég., mais inusitée. 

68. Leiden souffrir. 


Id leibe, bu leibeft, er | leibe, | id litt. 
leibet. S. id litte. 


leibet, wir leiden 2c. 

| 69. Pfeifen siffler. 
id pfiff. gepfiffen 
S. El pfiffe. | sifflé. 


geglitten 
| glissé. 


| gelniffen. 


gelitten 
souffert. 


| 


Ich pfeife, bu pfeifft, er | pleife, 
pfeifet. 


pfeift, wir pfeifen 2c. 
70. Reißen tirer fortement, arracher. 
Ich reife, bu reißeſt, er | reife, th tif. | gerifien. 
reifet. S. id riſſe. | 


reifit, wir reißen 2c. 
De même: zerreißen déchirer; p. p. zerriſſen; entreifen arracher. 


71. +Reiten aller ou monter à cheval. 


Ich reite, bu reiteſt, er | reite, id ritt. : | geritten. 


teitet, Wir reiten 2c. reitet. S. id ritte. 
De même: P vorbei reiten passer à cheval; +fpaieren reiten se pro- 


mener à cheval, p. p. ſpazieren geritten. 
72. PSchleichen aller furtivement, se glisser. 
| geſchlichen. 


Ich ſchleiche, bu ſchleichſt, | fhleide, ich ſchlich. 
er ſchleicht, wir ſchleichen. ſchleichet. 8. ich ſchliche. 


73. Schleifen aiguiser, repasser. 
Ich ſchleife, bu ſchleifſt, er ſchleife. ich ſchliff. | geſchliffen. 
ſchleift, wir ſchleifen ꝛc. | | 
NB. Le verbe ſchle i fen éruiner, raser une forteresse est régulier. 
74. Gtreiden frotter, étendre. 


Ich ſtreiche, bu ſtreichſt 2. | ftreice. | id ſtrich. | geftricen. 
De même: aus' ſtreichen rayer, effacer, p. p. ausgeſtrichen; au’ 
ftreiten peindre; unterfireigen souligner. 
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T Rene sn passé. 


Présent de l'indicatif. | Impératif. 


75. ©dmeifen jeter avec force. 
Ich ſchmeiße, bu ſchmeißeſt. | jhmeife. HWich ſchmiß. | gefmiffen. 
76. Schneiden couper, tailler. 
Ich ſchneide, bu ſchneideſt. ſchneide. | id ſchnitt. Jgeſchnitten. 
De même: ab'ſchneiden couper; zerſchneiden couper en morceaux. 
77. *Schreiten faire des pas, marcher. 


Sd ſchreite, bu ſchreiteſt ꝛc. | fbreite. | i@ f@ritt. | gefritten. 
78. Gtreiten combattre, disputer. 
Ich ftreite, bu fireiteft 2c. | ftreite. | id ftritt. | geftritten. 


De même: beftreiten contester. 


| 79. +Beiden céder, faire place. : 
Ich weiche, bu meidft x. | iweice. | iÿ wi. gewichen. 
De même: Pentweichen échapper, se sauver; +aus’: ou ab weichen 
dévier, s’écarter. 
NB. Beiden tremper, amollir, est régulier. 


| Vocabulaire. 
bas Sein la jambe. der dinge le doigt. 
bas Sager le camp. ber Kampf le combat. 
ber Hauptmann le capitaine. bas Beiden, Gignal le signal. 
ber Degen, bas Schwert l'épée. bie Uberfetung la version. 
ber Sturm la tempête. ber Sanbfireiher le vagabond. 
ber Af la branche. ber Krieg la guerre. 
berDrudfebler la faute d'impression. der Bad le ruisseau. 
der Binb le vent. vorbereiten rég. préparer. 


Exercice. 85. 

1. Ein Hund bat mid in bas Bein gebiffen. Der junge 
Mann Bat fit febr befliffen, Deutſch zu lernen. Warum bift 
bu fo fnell geritten? Das Mädchen glitt aus und brad 
ein Bein. Ich wäre auch ausgeglitten, wenn man mid nibt 
gebalten (tenu) bätte. Die Feinde batten bas Lager anges 
gtiffen (64). “Der Sauptmann ergriff feinen Degen. Die 
armen Gefangenen baben viel gelitten. Die Todter gleidt 
ibrer Mutter. | | | 

2. Der Sturm bat viele Aſte von ben Bäumen abgerifien. 
Meine Schuhe find zerriſſen. Unſere Solbaten haben mie Gelben 
geſtritten; fie finb aber enblid bem Feinde gemiden. Der Wind 
pliff burd bie Büume. Einige Drudfebler baben fit in das Bud 
eimgejdliden. Das Rinb bat fit in ben Ginger gejdnitten. Don 
Quichotte ſchliff fein Schwert und befabl bem Sancho Panſa, ſei⸗ 
nem treuen Diener, ſich zu einem neuen Kampfe vorzubereiten. 
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Thème. 86. | 

1. Le chien me mordit. Il mord tout le monde. Vous 
a-t-il aussi mordu? Non, il ne m'a pas mordu. Le jeune 
Français s'appliqua à apprendre l'allemand. Le tigre a dé- 
chiré un cheval. Je comparai ma version à (mit) la vôtre et 
je n’y trouvai pas de (feine) fautes. Mon frère n'avait pas 
autant à souffrir que moi. J'ai déja beaucoup souffert. 
Nous n'y (babei) souffrimes pas autant que nos adversaires 
(Gegner). 

2. Je voudrais qu'on eût saisi le vagabond. Ce village 
a bien (viel) souffert de la guerre. Voulez-vous donc (denn) 
que je souffre tout cela? Je ne le souffrirai plus. Qui a 
taillé ma plume? Ton frère l'a taillée. (Coupez-moi un mor- 
ceau de pain, s'il vous plaît. Léonidas a combattu comme 
un héros. Lequel de vous a sifflé? (C’est moi, monsieur, 
je sifflais sur mes doigts. Le lion marcha (77) lentement 
à travers le ruisseau. Pourquoi avez-vous rayé (74) ce mot? 


Seconde classe: Z'imparfait et le participe en ie. 


80. +Bleïben rester, demeurer. Prés. id bleibe. Imp. id blieb. 
Imp. du sub. id bliebe. Part. p. geblteben resté. 
même: zurück bleiben rester en arrière. 


Schreiben écrire. mp. id ſchrieb. Paré. gefdriebeu, écrit. 
— même : ab'ſchreiben copier ; beſchreiben décrire, dé peindre; unter⸗ 
ſchreiben signer. 


82. Reiben frotter. Imp. ich rieb. Part. gerieben, frotté. 
De même: auf'reiben écorcher, user, détruire; zerreiben broyer. 


83. Treiben pousser. mp. id trieb. Part. getrieben. 
. De même: vertreiben chasser, bannir; übertreiben exagérer. 


84. Meiden éviter, fuir. Imp. id mieb. Part. gentieben. 
De même: vermeiden éviter; p. p. vermicben évité. 


85. ©cheiden séparer, se s. Imp. id) fier. Paré. geſchieden. 
De même: entfdeiben décider; unterfeiben distinguer. 


86. + Gedeihen prospérer. Imp. id gebieb. Part. gebieben. 

87. Leihen prêter. Imp. it lieb. Part. gelieben prêté. 

88. Schreien crier. Imp. id fie. Paré. geſchrieen crié. 

89. Speien, aus’fpeien cracher. Imp. id ſpie. Part. gefpieen. 

90. Berzei’beu pardonner. Imp. id versieb. Paré. verziehen. 
NB. Le verbe simple 3etben accuser, est peu usité. 

91. Preifen louer. Imp. id pries. Part. gepriefen. 


92. Weiſen montrer. Imp. id wies. Part. gewiefen. 
De même: beweifen prouver; erweiſen montrer, rendre. 
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93. ©djeinen, 1) sembler, paraître, 2) luire. mp. id fdien. 
Part. geſchienen semblé, lui. 
De même: Perſcheinen paraître, apparaître; p.p. erſchieuen paru. 
94. Schweigen se taire. Zmp. id ſchwieg. Part. geſchwiegen tu. 
De même: verſchweigen celer, cacher, taire. 
95. +Steigen monter. Imp. id ſtieg. Paré. geftiegen monté. 


De même: +ab'fteigeu, +binab'fteigen ou berab'fteigen descendre; 
binauf'fteigen, erfteigen monter. 


96. Heißen, 1) v. a., ordonner, 2) v. n., s'appeler. Imp. id) 
hieß. Paré. gebeifen ‘irrég.). 


Vocabulaire. 
bas Raffechaus le café. bie Küſte la côte. 
bas Bert l’ouvrage. bie Geſellſchaft la société. 
ber Verfaſſer l'auteur. ber Banquier le banquier. 


ber Umgang le commerce, les ber Banb le volume. 
eine Seite une page. [relations. retter sauver. 


bie Stimme la voix. oft souvent. 
ver Bär l'ours. allein seul. 
bie Sonne le soleil. faut haut. 
die Dummbeit la sottise. beftig violent 


Exercice. 87. 

1. Wo bliebſt bu jo lange? Ich blieb zwei Stunben in 
dem Raffeebaufe. Wie lange ift Ihr Freund geblieben? Cr if 
nur eine Stunbe geblieben. Sd wollte (voudrais), daß bas Wet- 
ter während des gangen Monats fo ſchön bliebe! Mer bat jenes 
Bert geſchrieben? Ich kenne ben Verfaſſer nicht; fein Name 
iſt auf dem Titel nicht angegeben. Wie lange ſind Sie auf dem 
Bal geblieben? Wir blieben bis Mitternacht (jusqu'à mi- 
nuit). Venu Sie den Umgang dieſes Mannes vermieden 
hätten, ſo hätten Sie ihm kein Geld geliehen. Schreien Sie 
nicht ſo laut. Ich ſchrie, weil ich mich fürchtete (parce que 
j'avais peur), allein zu ſein. Ich habe drei Seiten geſchrieben. 

2. Der gerettete Mann pries Gott mit lauter Stimme. 
Der Reiſende war auf den Baum geſtiegen; als der Bär dies 
ſah, ſtieg er auch hinauf. Die Sonne ſchien ſehr warm, als 
(quand) wir ben Berg hinaufſtiegen (95). Mer bat Ihnen die— 
fes Geld geliehben? Mein Nachbar lieh e8 mir, unter der Bes 
dingung (à condition), daß id e8 ibn in adt agen jider 
gurüdgebe. Gin beftiger Sturm trieb unfer Schiff an die Riüfte. 
Wie beifen Sie? Ich beige Friedrich. Mie beift Ihre Mutter? 
Sie heißt Clifabeth. Wurde fie nidt Eliſa geheißen? Das mag 
fein, ich weiß e8 nidt. Wenn du geſchwiegen hätteſt, fo würdeſt 
du keine Dummheit geſagt haben. 
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Thème. 88. 

1. Il restera ici. Je restai toute la journée à lu 
maison. Où êtes-vous resté si longtemps ? J'évitais tou- 
jours la société de cet homme. Il n'a pas assez évité les 
cafés. Tout le monde le louait auparavant (juvor). Il me 
semblait trop faible. Écrivez-vous à monsieur votre père ? 
Pardon, monsieur, j'écris à mon ami à Francfort. Nous 
nous sommes (haben) écrit jusqu'à présent (bis jetit) tous 
[les] mois, mais il veut que je lui écrive plus souvent (ëfter). 

2. Avez-vous écrit à votre banquier? Non, pas en- 
core, je lui écrirai demain. Madame de Sévigné érivait 
gouvent à sa fille. Taisez-vousi Je me serais tu, si l’on 
m'avait laissé (gelaffen) tranquille. Le fils dit: Mon père, 
pardonnez-moi mes fautes; et le père lui pardonna. L'em- 
pereur parut très ému (gerührt). Ne vous ai-je pas prêté 
le troisième volume de cet ouvrage? Non, monsieur, le 
troisième volume n'a {ift) pas encore paru (93). 


Conversation. 


Was thut ber Hund? 

Hat er Sie aud gebiffen? 

Bon wem wurbe ber Reiſende ans 
gegriffen ? 

Wem gleicht biejes Mädchen? 

War Ihr Onkel lange krank? 


Können Sie reiten? 
Iſt jenes Haus alt oder neu? 


Ihr Finger (doigt) blutet (saigne), 
was haben Sie gemacht? 


Sind Sie lange in Paris ges 
blieben? 


Wer hat dieſen Brief geſchrieben? 

Wollen Sie ſo gut ſein (avoir la 
bonté), mir Ihr Wöorterbuch zu 
leihen? 

Warum ſchreit das Kind ſo ſehr 
(tant)? 

Wollen Sie mir vergeiben? 

Wer ift auf ben Baum geftiegen ? 

Wer bat Ihnen gebeifen bas zu 
thun ? 


Er beifit. 
Rein, er bat mit nicht gebiffen. 
Bon zwei Räubern (brigands). 


Sie gleicht ibrer Mutter. 

a, er bat viele Schmerzen ge 
litten. 

Ja, id bin biejen Morgen fpagieren 
geritten. 

Es ift alt; aber es if neu (à 
neuf) angeftrien. 

Sd babe miÿ (ou mir) in ben 
Singer geſchnitten. 

Ich bin brei Monate bort ges 
blieben. 

Meine Couſine hat ihn geſchrieben. 


Ich habe es nicht, ich habe es 
meinem Freund Ludwig geliehen. 


— ſchreit, weil es Hunger (faim) 
at. 

Ich habe Ihnen ſchon verziehen. 
Heinrich iſt hinaufgeſtiegen. 
Niemand, ich that es aus freien 


Stücken (de mon propre mouve- 
ment}. 
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Troisième classe : L'imparfait est en îe, le part. passé 
conserve la voyelle de l'infinitif. La seconde et la 


troisième personne sing. du présent de l'indicatif 
radoucissent la voyelle. 


Présent de l'indicatif. 


Impératif. | — — passé. 


97. Blaſen souffler. 


Ich blafe, bu bläſeſt, er | blafe, blas, | id blies. geblafen 
biäft, wir blajen, ibr | blafet. S. id bliefe. soufflé. 
blafet, fie blajen ꝛc. 

98. Braten rôtir. 

Ich brate, bu brätſt, er | brate, id briet. gebraten 
brât, wir brateu, Sie | bratet. S. id briete. rôti. 
bratent ꝛc. 

99. +ÿallen tomber. 

Ich falle, bu fällſt, er | falle, Le fiel. gefallen 

fällt, wir fallen 2. fallet. S. id fiele. tombé. 


De même: + berab‘fallen tomber (à terre); befallen attaquer; Pein— 


fallen se — +gefalfen?) plaire; +miffallen ?) déplaire; 
Hierfallen déchoir. 


100. Fangen attraper, prendre. 
Ich fange, bu fängſt, er | fange, | id fieug ou | gefangen 
fängt, wir fangen ꝛc. | fanget. fing. pris. 
De même: an‘fangen commencer; p. p. angefangen; empjangen 
recevoir. P. p. empfangen. 
101. Halten!) tenir. 


Sd balte, bu hältſt, er | baïte. | id bielt. gebaltent 
hält, wir balten 20. |, tenu. 


De même: abbalten empêcher; aufbalten, einbalten s'arrêter; bes 
balteu garder; erfalten recevoir, soutenir; p.p. erhalten. 
102. +@angen?) (ou hängen) pendre, être suspendu. 
Ich bange. bu hängſt 2. | bang(e). Lidbieng,bing.| gebangeu. 
De même: abbängen (von) dépendre. 
NB. Hängen pendre, v. actif, est régulier; p. p. gebängt. 
103. Laſſen laisser (faire). | 
Ich laffe, bu läſſeſt, er | laffe ou laß, | id fief. Fe 
läßt, wir laſſen ꝛe. laſſen Sie. laissé. 


De même: verlaffen quitter; p. p. verlaffen; sulaffen admettre; 
gurüdiafjen abandonner; binterlafjen (1nséparable) laisser. 
NB. Beranlaſſen causer, engager, est régulier. 


1) Halten, avec la préposition für, répond au français crotre 
gn qch., prendre ou tenir qn pour gch. Ex.: ich baite ihn für einen 
ehrlichen —* je le crois honnête homme. — 2) se conj. av. haben. 
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Part. passé. 


Présent de l'indicatif. « 


Impératif. | Imparfait 


104. Raten conseiller. 


Ich rate, bu rätſt, ex rät, | id ratie). id riet. geraten 
wir raten ꝛc. conseillé. 


De même: erraten deviner; abraten dissuader. 


105. ©dlafen dormir. 
Ich fblafe, bu ſchläfſt, er | fblai(e). | id ſchlief. geſchlafen 
ſchläft, wir ſchlafen 2c. dormi. 
De même: +ein‘iblafen s'endormir; p. p. eingeſchlafen endormi. 


106. +Sanfen courir. 
Sd laufe, bu läufſt, er | lauf(e). | id lief. gelaufen 
läuft, wir laufen 2c. couru. 
De même: +entlaufen échapper, s'enfuir; +nadlaufen courir après. 


107. Hanen couper, tailler. 


Ich haue, bu baulejft ꝛe. | bau(e). | id hieb. | gebauen. 
De même: ab'hauen couper; nieber'hauen tailler en pièces. 


108. Gehen aller, marcher. 
Ich gebe, bu gehſt, er gebt, | gebe. | | id gieng ou | gegangen 
ir gehen ꝛc. ging. allé. 
De même: +ausgeben sortir, + bineingeben entrer; + vergeben périr, 
passer ; + vorbeigeben passer, +aurüdgeben rentrer, retourner. 


109. ©tofen pousser. 
Ich ſtoße, bu ftübeft, er | ftofe. | id ftief. geftofen 


ſtößt, wir ſtoßen ꝛc. poussé. 
De même: anftofen heurter, verftofen repousser, rejeter. 


110. Rufen appeler. 


Ich rufe, bu rufſt, er ruft ꝛc. rufe. | id rief. | gerufen. 
De même: anrufen implorer;, ausrufen proclamer, zurückrufen 
rappeler. 
| Vocabulaire. 
ber Koch le cuisinier. bie Schildwache la sentinelle. 
der Speck le lard. ber Bad le ruisseau. 
der Fuchs le renard. die Gerechtigkeit la justice. 
bas Jets (pl. Netze) le filet. die Mäßigung la tempérance. 
ber Rat l'avis. | bie Angel l'hamecon. 
bas Haupt la tête. wilb sauvage, féroce. 
Ropfweb mal à la tête. befreien délivrer, tot mort. 
ehemals autrefois. fanft doux, doucement. 


der Hirſch le cerf; vob cru. tochen cuire, bouillir. 
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Exercice. 89. 

1. Der Wind bläſt nicht ſtark; geftern blies er ftärter. 
Der Rod bat bas Fleiſch nidt gut gebraten, e8 ift nod balb 
vob. Der Bogel fiel tot vom Baume. Mit Sped fängt 
mau Mäuſe. Ein Löwe wurde in einem Netze gefaugen. Für 
men bältft. (prends) bu mit? Der Jäger bielt ben Fuchs 
bei ben Obren. Ein Sdmert bing über dem Haupte des Das 
mokles. Was rätſt bu mir: foll id bleiben oder geben? Dan 
riet ibm, ba gu bleiben. Der Herr rief feinen Diener. Lie 
fer fragte feinen Herrn: Haben Sie mid gerufent 

2. Das Kind ſchläft fanft. Der Tote lag ba, wie wenn 
(comme si) er fdliefe. Haben Sie die vorige (passée) Nacht 
gut geflafen? Sd babe nur wenig geſchlafen, weil id Kopfweh 
batte. Wenn ber Rnabe ncd einmal (encore une fois) an ben 
Tiſch ſtößt, [fo] 2wird 1er beftraft merben. Warum läuft bas Volt 
biejem Manne nad? Er ift ein Dieb; er bat eine goltene Ubr 
geftoblen; man läuft ihm nad, um (pour) ibn zu fangen. Sind 
Sie aud gelaufen? Ich lief mit ber Menge (foule). Man ließ 
die Grau nidt abreifen, wetl fie zu ſchwach war. 

Thème. 90. 

1. Le vent souffle très fort. La viande est-elle rôtie? 
Non, elle est bouillie. Votre chapeau me (dat.) plaît, mais 
votre parapluie me déplaît. (Ce qui (was) a plu une fois, 
ne plaît pas toujours. On croit (p. 171, note) les éléphants 
les animaux les plus prudents. Autrefois on prenait les feux 
follets (bie Irrlichter) pour [des] revenants (Gefpenfter). Mon 
chapeau est tombé dans l’eau. La plupart des poissons sont 
(passif) pris dans des filets. 

2. Avez-vous bien dormi cette nuit? Je dors toujours 
bien. L'enfant dormait sous un arbre. Qui est-ce qui m'a 
poussé? Je vous ai poussé {émprf.); car vous n’entendiez 
pas que votre frère vous appelait. Pourquoi n’êtes-vous pas 
allé au théâtre avec les autres? Je suis allé (:mprf.) au 
jardin avec ma tante. Le voleur a été pendu. D'où vient 
(— e8) que vous avez couru si fort? Laissez-moi tranquille. 
On la laissa seule à la maison. J'ai conseillé à sa mère 
de ne plus faire cela. 


Lecture. 
Koszinskos Pferd. Le cheval de Kosciussko. 
Kosziusko, ber eble Pole, mollte einft (un jour) einen Oeift: 
lichen! in Solothurn (Soleure) einige Flaſchen quten Weines 
1) ecclésiastique. | 
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ſchicken. Er wählte bayu ? einen jungen Mann, Namens Seltner, 
und überließ? ihm für bie Jeife? fein eigenes (propre) Reit— 
pferb. Als Seltner zurückkam, fagte er: , Mein Feldherrs, id 
werbe ihr Pferd nidt mwieber reiten, menné Sie mir nicht? 
gugleid Ihre Börſe mitgeben.“ — 

„Wie meinen Sie bas (comment cela)?" fragte Rossiuste. 

Beltner antwortete: „Sobald? ein Armer auf der Gtrages 
feinen Qut abnabm?, und um ein Aimojen 19 bat, ftanb!1 bas 
Pferd ftilii und ging!? nidt eber von der Stelle 12, bis der 
BPettler13 etwas empfangen hatte; und als mir enblid bas 
Geld ausging {vint à me manquer), fonnte id bas Pferd nur 
dadurch zufrieden ftellen 14 unb vorwärts bringen 15, baf id mid 
ftellte (en feignant), als wenn id bem Bettler etwas gäbe. 


2) à cet effet. 3) fiberlaffen confier. 4) la course. 5) général. 
6) wenn .. nidt : — que. 7) aussitôt que. 8) route. 9) ôter. 
10) l'aumône. ) ftill fteben s'arrêter. 12) von ber Stelle geben 
avancer, ne gr mendiant. 14) satisfaire. 15) faire marcher. 


Trente-unième Leçon. 
Troisième conjugaison. 


La troisième conjugaison prend à l’imparfait et au 
part. passé l'o comme voyelle caractéristique. 


Première classe. 


Présent de Pindicatif | Impératif. | a A ai. ue maté. 
111. Biegen plier. 
Ich biege, bu biegft, er | biege. 5: bog. | gebogen 
biegt, wir biegen ꝛc. S. ich Sage. plié. 


112. Sieten offrir. 


Ich biete, bu bieteft, er | biete. | td bot. | geboten 
bietet, wir bieten 2c. S. ich bôte. offert. 


De même: an‘bieten offrir; p. p. angeboten; verbieten défendre, 
p. p. verboten; gebieten ordonner. 
113. P Fliegen voler. 


Ich fliege, bu fliegit, er | fliege. 5 flog. | gefloge 
fliegt, wir fliegen 2e. ich flöge. é. 


De même: +fort'fliegen et ——— s'envoler. 
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Présent de l'indicatif. | Impératif. Imp A aus: lee — se 
114. +@liehen fuir. 
Ich fliehe, bu fliebft, er | fliebe. id floh. gefloben 
Act wir flieben 2c. | | S. ich flöhe. | fui. 


De même: +entflieben s'enfuir. 
115. +@liehen couler. 

Ich fliefe, bu fliefeft, er | fliefe. id flo. gefloffen 
ALT wir fliefien 2c. | | S. ich flöſſe. | coulé. 
De même: +verfliefien s'écouler. | 

116. Frieren avoir froid, geler. 


Sd friere, bu frierft, er | friere. id fror. | gefroren 
friert, wir frieren ꝛc. | | S. id fröre. gelé. 


De même: +gefrieren geler; +erfrieren mourir de froid. 
117. Geniefen jouir. | 

Ich geniefie, bu genieGeft, er | geniefe. id genof. genoffen 

geniefit, wir geniefient 2c. S.id genÿffe.] joui 
118. Gießen verser. 

Ich giefe, bu gießeſt, er gieße. id gof. gegoffen 
giefit, wir gießen ꝛc. | S. id gôffe. vergé. 
D: même: aus'giefien verser; vergiefien répandre. 

119. Glimmen brûler sans flamme. 

Ich glimme, bu glimmft, | glimme. | id gfomm | geglommen 
er glimmt, — glimmen. ou glimmte. | ou geglimmt, 

119a. +Slimmen grimper ; imp. id klomm; p. p. geflommen. 

120. +Sriedjen ramper. 

Ich krieche, bu friedft, er | krieche. | td kroch. gefroden 
kriecht, wir kriechen 2c. S. td kröche. rampé. 
121. Riechen sentir par l'odorat. 

Ich riede, bu riechſt, er | rieche. | id ro. gerochen 
riedt, wir riechen ꝛc. S. id röche. senti. 

122. @djiefen tirer (une arme à feu). 

Ich ſchieße, bu ſchießeſt, er | ſchieße. ich ſchoß. geſchoſſen 
ſchießt, wir ſchießen ꝛc. | S.i@fhüffe.| tiré. 
De même: befdiefen bombarder; erſchießen fusiller. 

123. Schließen fermer (à clef), conclure. 

Id ſchließe, bu fbliefeft, er | ſchließe. id ſchloß. eſchloſſen 
ſchließt, wir ſchließen ꝛc. | S. etre. : fermé. 
De même: befdliefien terminer, conclure, résoudre ; ein ſchließen en- 


fermer; aus ſchließen exclure; verſchließen serrer, former à 
clef, auf'idliesen ouvrir; au‘idliefen fermer. 
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Tnparfait. | Part. passé. 
D D 


Présent de l'indicatif. | Impératif. 


124. Verdrießen vexer (surtout imperson.) 


Ich verbrieñe, bu verdrießeſt, | verdriefe. id verbrof. | verbroffen. 
es verdrießt mich jesuis vexé Siboerbrôiiel vexé. 
125. SBerlieren perdre. 


Ich verliere, bu verlierft 2c. | verlicre. id verlor. | verloren. 
S.igoerlôre. 
126. Wiegen peser act. ou n. se conj. avec baben). 
Ich wiege, bu miegft 2. | twiege. id wog. | gewogen. 
S. ich wöge. 
Le verbe actif wä gen peser, se conjugue à l'imparf. et au 
part. passé de la même manière. 
Un autre verbe actif wiegen bercer, est régulier. 
127. Ziehen tirer, traîner; +marcher. 
Ich ziehe, du ziehſt ?c. ziehe. ich zog. | gezogen. 
S. id zöge. 
De même: an“ziehen mettre (un habit); ausziehen ôter, +dé- 
ménager, p. p. ausgezogen; vor'aichen préférer. 


Il y a encore les verbes suivants qui suivent cette 
conjugaison : 
128. ©djieben pousser. Imp. id ſchob. Part. geſchoben poussé. 
129. Sieden (rég. et irr.) bouillir. Imp. id) fott. Part. ges 
ſotten bouilli. 
130. +Sbpriefen bourgeonner. Imp. — ſproß. Part. gefproffeu. 
131. +@tieben se disperser rapidement [verbe défechf). 
Imp. et ftob. Port. geftoben. 
132. Triefen (rég. et irr.) dégoutter. Imp. ich troff. Part. 


qetroffen. 
Vocabulaire. 

ber Sanarienvogel le serin (de bas filogramm le kilogr. 

Canarie). verlangen demander. 
bas Vaterland la patrie. ber Grant (pl. —eu) le franc. 
der Hirſch le cerf. bie Sruppen les troupes. 
bie Luft l’air. ber offer la malle. 
bas Pulver la poudre à canon. mutig courageusement. 


tie Rartoffel la pomme de terre. 
Exercice. 91. 

Bieviel bot der Jude Ihnen für Ihr Pier? Er bat mir 
nur bunbert Mat geboten. Haben Sie meinen Ranarienvogel 
nidt geſehen? Ja, er iſt über das Haus geflogen. Vor einigen 
Jahren war der Rhein zugefroren. Man ſagt von einem Solda— 
ten, der nie im Kriege war: Er hat noch kein Pulver gerochen. 
Die jungen Leute zogen mutig in die Schlacht; ſie wollten ſiegen 
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{vaincre) oder fterben. Ziehet eure ©tiefel an. Wir baben 
fon unfere Schuhe angezogen. Ich wünſchte, daß ibr euere 
Gtiefel anzôget. Wieviel verlor Ihr Obeim im Spiel? Er bat 
nur einige Mark verloren. Wieviel wiegt biefer offer? Er 
iſt noch nicht gewogen worden; aber ich glaube nicht, daß er 
25 Kilogramm wiegt. Sind die Kartoffeln ſchon geſotten? Nein, 
ſie ſieden noch; in zehn Minuten werden ſie geſotten ſein. 
Thème. 92. 

Le marchand demanda douze francs; je lui en offris 
dix. Le juif m'a offert 800 francs pour mes deux chevaux. 
Avez-vous fermé la fenêtre? Non, j'ai fermé la porte. Les 
troupes ont fui au lieu de (anftatt .. 3u) défendre leur patrie. 
Le cerf fuit. Qui.a tiré (122) sur le cerf? Je tirai plu- 
sieurs fois en l'air. Combien pesiez-vous l’année passée? 
Je pesais 65 kilogrammes. On na pas encore pesé ma 
malle. Le malheureux chien rampa jusqu'aux (bis zu ten) 
pieds de son maître. Avez-vous perdu quelque chose? 
Oui, j'ai perdu mes gants. Le char de Romulus fut traîné 
par quatre chevaux blancs. Pourquoi avez-vous ôté vos 
bottes? Elles me serraient (briüdten) trop. 


Conversation. 
Was bat man Sbnen für Ihr Ein Jude bat mir 500 Grant(en) 
Pferd geboten ? eboten. 
Darf man bier eintreten (entrer)? Mein, es iſt verboten. 
Gat man Sie verbrofjen ? Sa, — hat mir verboten, auszu⸗ 
gehen 
Wo haben Sie Ihren Vogel? iſt fo — 
Iſt es kalt bente? Ja, das Waſſer iſt gefroren. 
Wer hat das Waſſer ausgegoſſen? Ich habe Ihre Blumen begoſſen. 
Wo iſt mein Hund? Er iſt unter das Bett gekrochen. 


Waren Sie auf der Jagd? Haben Ja, ich habe zwei Haſen geſchoſſen. 
Sie etwas geſchoſſen? 

Warum hatten Sie Ihre Thüre ges Weil — mich ankleidete (m'ha- 
ſchloſſen? billa 

Hat kleine Knabe kein Taſchen- Nein, hat es verloren. 
tuch? 


Deuxième classe. 


Présent de l'indicatif. | Impératif. Imp an ait. | JPurt. — case: 
133. Bewegen engager. 
Ich bewege, bu bewegft, er | buivege. | id bewog bewogen 
bewegt, wir bewegen ꝛc. j'engageai. engagé. 


NB. Ce verbe se conjugue régulièrement lorsqu'il signifie mou- 
voir physiquement, mettre en mouvement, où émouvoir. 


OTTO, Grammaire allemande. 12 
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Présent de l'indicatif. | Impératif. | Nu fs | Part. — 


134. Beklemmen serrer le cœur. 
Es bellemmt (impers.). — Jes beklomm. | beffommen. 


135. Betrügen tromper, décevoir. 


Ich betrlige, bu betrügſt, er | betrüge. | ich betr og. betrogen 
betrigt, wir betrilgen ꝛc. S. id betrôge. trompé. 


NB. Le verbe simple trigen ne s'emploie qu’au présent. 


136. +Crlüfdjen s’éteindre. 


Ich erlöſche, bu erlifcheft, | erliſch. | id erlof. erloſchen 
er erliſcht, wir erlöſchen. S. id erlöſche. éteint. 


NB. Les verbes actifs löſchen et auslöſchen éfeindre sont: 
‘ réguliers. 
137. +Crfdallen résonner. 


Ich erſchalle, bu erſchallſt, | erfhalle. | id erſcholl. | erſchollen. 
er erſchallt, wir erſch. ꝛc. 


NB. Le verbe simple ſchallen sonner est régulier. 


138. Sedten faire des armes, combattre. 
Ich fete, bu fibtft, er | fit. | id focht. | gefochten. 
e. 


ficht, wir fechten 2c. 8. ich föcht 
139. Flechten tresser, entrelacer. 
Ich flechte, du flichtſt, er | flidt. | id flot. | geflochten. 
flicht, wir flechten ꝛc. S. id flöchte. 
- 140. Gären fermenter. 
Ich gäre, bu gärft, er | güre. id got. gegoren. 
gärt, wir güren ꝛc. | 8. ich gôre. | 


NB. Ce v. est aussi régulier. 


141. Heben lever. 


be, bu bebft, bt, be. i b. 
Ich hebe, du hebſt, er he hebe ss F 
€. 


gebober 
wir beben 2. 


evé. 


De même: auf‘hbeben lever, ramasser; part. passé aufgehoben; 
erheben élever. 


142. £ügen mentir. 


Sd lüge, bu lügft, er | füge. ich (og. gelogen 

luügt, wir lügen ꝛc. | | S. ich löge. menti. 
143. Melken traire. 

Ich melle, bu melfft, er | melle. | id moft. gemolfen 

melkt, wir mellen ꝛc. trait. 
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Impératif. | se di | Part. Pure 
l 


Présent de l'indicatif. 


144. Saugen sucer. 


Ich jauge, bu faugft, er | jauge. ich ſog. | gefogen 
faugt, wir faugen ꝛc. (aussi faugte). (gefaugt). 


NB. jäugen allaiter est régulier. 
145. ©djeren tondre. 
Ich jdere, ſcherſt (chierſt), | M ich for. | gefdoren 


ſchert (fbiert), ſcheren ꝛc. S. td ſchöre. tondu. 
146. +©dmelzen se fondre. 
Ich ſchmelze, bu ſchmilzeſt, | ſchmilz. id ſchmolz. geſchmolzen 
er ſchmilzt, wir ſchm. 2c. S. id ſchmölze. fondu. 


NB. Comme v. actif ſchmelzen fondre est régulier. 
147. +©dwellen s'enfler, se gonfler. 


Sd ſchwelle, bu ſchwillſt, | ſchwill. | ich ſchwoll. Jgeſchwollen 
er ſchwillt, wir ſchw. ꝛec. S. id ſchwölle. enflé. 


NB. Comme v. actif ſchwellen gonfler est régulier. 
148. Schwören jurer. 


Ich ſchwöre, bu ſchwörſt, Jſchwöre. ich ſchwor (ou | geſchworen 
er ſchwört, wir ſchw. ꝛc. mieux ich ſchwurſ) juré. 
| S. it foire. 
De même: bef@iwôren conjurer. 
149. Weben tisser. 
Ich webe, bu webſt ꝛc. | webe. | té wob ou gewoben ou 
webte. gewebt. 


Il y a encore les verbes suivants qui suivent cette con- 
jugaison. 
150. Pflegen entretenir. Imp. id pflog. P. p. gepflogen. 


NB. Pflegen est régulier, quand il signifie 1) prendre soin de 
gn ou 2) avotr coutume. 


151. + Onellen sourdre. Imp. id quoll. Part. gequollen. 
152. @anfen!) boire. Zmp. id foff. Paré. gefoffen. 

153. Schnauben?) renifler. Imp. id ſchnob. Paré. gefbnoben. 
154. Grfüren élire, choisir. Zmp. ich erkor. Part. erkoren. 


Vocabulaire. 
bas Betragen la conduite. ber Schnee la neige. 
bas Feuer le feu. * verlaffen quitter, abandonner. 
der Friede la paix. linf gauche. 
der Rorb le panier. tapfer vaillamment. 
verbienen mériter. voriges Jahr l’année passée. 


1) Saufen ne se dit que des animaux. — 2) aussi régulier. 
12* 
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Exercice. 98. 

Mas bewog ben Dialer, bieje Stadt zu verlafflen? Ich 
weiß nidt, mas ibn bagu bemogen bat. Ein Srember bat mid 
betrogen. Das Feuer iſt er loſchen. Die Athener (les Athéniens) 
haben in der Schlacht bei Marathon tapfer gefochten. Dieſer 
Korb iſt ſchlecht (mal) gefhochten. Können Sie dieſen Stein 
heben? Ja, ich habe ihn ſchon aufgehoben. Der Schnee iſt 
auf den Bergen geſchmolzen. Voriges Jahr ſchmolz er im 
Monat Juli. Ihr Betragen hat mich verdroſſen. Die Flüſſe 
ſind von dem ſtarken Regen geſchwollen. Dieſes Tuch iſt ſehr 
gut gewebt. | 

Thème. 94. 

La guerre nous a engagés à quitter notre pays. Je l'en- 
gageai à aller avec moi. La neige est fondue. Qui a ra- 
massé mon crayon? Charles l'a ramassé. Ce panier n’est pas 
bien tressé. Il paraît que le feu est éteint. Ce héros com- 
battit comme un lion. Mon ami me conjura de rester auprès 
de lui (bei ibm). Mon voisin m'a trompé: il trompe tout le 
monde. Cette toile est mal tissue. (Celui qui a menti une 
fois, ne mérite plus qu’on le croie (ibm glaube). Ne jurez 
pas. Les soldats jurèrent de ne pas quitter leur général. 


Lecture. 
Die Erfindung des Glaſes. L'invention du verre. 


Einft (un jour) lanbeten die Phönizier (les Phéniciens) an 
der Nordküſte! Afrikas, wo bas Flüßchen Belus fib in bas 
Meer ergoß?. Eine meite Sanbflihes [ag vor ibren Augen. 
Sie fudten Steine, um ibre Reffel und Pfannen + über benfelben 
aufauftellen; aber ba fie feine fanben, belten fie aus thren 
Schiffen Salpeterfteine5, bie fie als Ladung (cargaison) mit fit 
fübrten. Schnell prafjelte $ bie [uftige Damme, und fie genoffen 
ihr einfaches Mabl7. 

Aber o Wunders! Von der Gewalt (force) des Feuers 
waren die Salpeterſteine geſchmolzen und hatten ſich mit der 
Aſche und bem glühenden Sand vermijt®, und als bie flüſſige 
(liquide) Maſſe fait gemorben mar, 3ogeu 10 fie eine belle, durch— 
fidrige 11 Maſſe hervor, Die auf der Evbe lag — bas mar Ofas. 
— Go wurben bie Phönizier bie Erfinder biefes unſchätzbaren 12 
Gegenftanbes, der uns vie grôfiten Dienfte leiftet (rend). 

1) la côte septentrionale. 2) se jeter. 3) une plaine de sable. — 


4) 1. chaudrons et 1. poëles. 5) pierres de salpêtre. 6) pétiller. 7} repas. 
8) prodige. 9) mêler. 10) retirer. 11) transparent. 12) inestimable. 
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Trente-deuxième Leçon. 
Quatrième conjugaison. 


Elle contient neuf verbes dont la radicale est a. Ici 
la voyelle caractéristique est u à l'imparfait. Le participe 
conserve l’a de l'infinitif. A la seconde et à la troisième 
personne sig. du présent de l'indicatif l’a ne se radoucit 
que dans quatre ou cinq verbes. 


Présent de l'indicatif. | Impératif. Fnp af aus l Part — qe 
155. Baden cuire au four. 

Ich bade, bu badft ou | bade. ib bufourég.| gebadeu 
bäckſt, er badt ou bäckt, ich backte. cuit au four. 
wir baden. 

156. +%aÿren aller en voiture!) (en bateau etc.). 


Ich fabre, bu fährſt, er | fabre. 4 fubr. gefabrert 
fäbrt, wir fabren ꝛc. | S. id fibre. | allé. 


De même: +aus’ fabren, fpagieren fabren se promener en voiture, 
ab‘fabreu partir; erfabren apprendre. 
NB. Bilfabren accorder une demande est régulier (voy. p.188). 


157. Graben creuser. 
Ich grabe, bu gräbſt, er | grabe. id grub. | gegraben 
gräbt, wir graben àc. S. id grübe. creusé. 
De même: begraben enterrer, p. p. begraben ; ein'graben graver sur. 


158. Saben charger. 
Ich labe, bu labeft ou lädſt, | labe. | id fu b ou fa: | gelaben 
et labet ou lädt, wir laden 2c. deteſt. chargé. 


De même: ab'laben décharger; aus‘laben désembarquer; belaben 
charger; eîn‘laben inviter. P. p. eingelaben. 


159. ©djaffen et erfdaffen créer. 
Ich ſchaffe, bu ſchaffſt, er | ſchaffe. | id ſchuf, | geſchaffen, 
ſchafft, wir ſchaffen ꝛc. id erſchuf. Jßerſchaffen. 
NB. Schaffen, dans le sens de travailler, est régulier; de 
même verſchaffen et an ſchaffen procurer, et ab'ſchaffen abolir. 
160. Schlagen battre, frapper, sonner. 
Ich ſchlage, du régi, À ſchlage. ſchlug. | geſchlagen 
er ſchlägt, wir ſchl S. ich ſchlüge. frappé. 
De même : ab’ —— abattre, 2) refuser; erſchlagen assommer; 
aus ſchlagen refuser; gerjblagent briser. 


1) fabren veut dire aussi conduire (les chevaux) et prend baben. 
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EE 
Présent de l'indicatif. | Impératif. | Imp ast. | Part. —— 


161. Tragen porter. 
Ich trage, bu trügft, er | trage. id trug. getragen 
trägt, wir tragen ꝛc. S. id trige. porté. 
De même: ab'tragen user; ertragen supporter; ſich betragen se con- 
duire; bei‘trageu contribuer. 
162. Waſchen laver, blanchir. 


Ich waſche, bu wäſcheſt, Jwaſche. ich wuſch. | gewaſchen 
er wäſcht, wir waſchen ꝛe. S. ich wüſche. lavé. 


De même: ab'waſchen laver; aus waſchen rincer, laver. 
163. + Wachſen croître, grandir. 
Ich wachſe, bu wächſeſt, er | wachſe. | 14 w u 8. | gewachſen 


wächſt, wir wachſen ꝛc. S. ich wüchſe. crû. 
Vocabulaire. 
ber Büder le boulanger. ber Kutſcher le cocher. 
bas Mebl la farine. ber Wagen la voiture. 
bas Dambfboot le bateau à va- der Oraben le fossé. 
peur; geredt juste. ber Anfang le commencement. 


ble Gifenbabn le chemin de fer. die Piſtole le pistolet. 
eine Sôble une tanière, caverne. ber Zimmt la cannelle. 


ber Totengräber le fossoyeur. unattig méchant. 

bas Grab la tombe. ſchmutzig sale; tief profond. 

die Laſt la charge. unfdulbig innocent. 

der Gegner l'adversaire. pflangen planter; nur ne — que. 


Exercice. 95. 
| 1. Heute haben wir Ruden gebaden. Warum backt ber 
Bäcker kein Brot mebr? Weil er fein Mehl bat. Die nächſte 
Mode wird er wieber baden. Der Rônig fährt mit ſechs Pfer- 
ben. Wohin“ fährſt bu? Ich fabre nach Straßburg. Oeftern 
fuhr mein Freund auch dahin (y). Iſt ex mit (par) dem 
Dampfboot gefahren? Nein, mit der Eiſenbahn. Der Fuchs 
gräbt ſich eine Höhle. Der Totengräber hat ein Grab ge— 
graben. Man belub (158) ben Eſel mit vielen Säcken. Das 
Holz wurbe auf einen Wagen gelaben. | 
2. Diefe Rleider find abgetragen. Warum ſchlägt die Mutter 
bas Kind? Weil e8 fo ſchmutzig ift; e8 bat ſich nicht gewaſchen. 
Pilatus wuſch fit die Hände und ſprach: Ich bin unſchuldig an 
bem Tode dieſes Gerechten. Die Theepflanze (le thé) wächſt im 
China. Ehemals wuchs der Tabak nicht in Deutſchland; aber 
jetzt wird viel gepflanzt. Dieſer Jüngling iſt ſehr gewachſen, ſeit 
(depuis que) ich ihn nicht mehr geſehen habe. Am Anfang 
ſchuf Gott Himmel und Erde. Die Welt iſt von Gott aus nichts 
geſchaffen worden. 


Verbes irréguliers. IV. Conj. 183 


Thème. 96. 

1. Le boulanger a-t-il cuit du pain aujourd'hui? Non, 
il n'en cuit pas tous [les] jours. Le cocher va (conduit) trop 
vite. Nous sommes allés en voiture à Francfort. Le prince 
allait dans une voiture magnifique à (mit) quatre chevaux. 
Les ennemis creusèrent un fossé très profond, dans lequel 
ils enterrèrent leurs morts. La voiture était trop chargée. 
L'officier chargea son pistolet et attendit son adversaire. Êtes- 
vous invité au bal? Non, pas moi, mais mon frère est invité. 

2. Dieu a créé le ciel et la terre. Il créa le monde 
en six jours. Quelqu'un a-t-il porté ma lettre à la poste? 
Je l'y (bin) ai portée il y a (vor) une demi-heure. Mes 
mouchoirs sont-ils lavés? On les lave à présent. La meilleure 
cannelle croît dans (auf) l’île de Ceylan. Le café ne croissait 
autrefois qu'en Arabie; maintenant 2il icroît aussi en 
Amérique. Pourquoi avez-vous frappé mon chien? Parce 
qu'il (weil ex) m'a mordu. Le petit Robert est un méchant 
petit garçon; il bat tous les animaux. 


Lecture. 
Die Biene und die Taube. L’abeille et le pigeon. 
Gin Bienden fief in einen Bach.! 
Dies fab von oben eine Taube; 
Sie brad ein Blättchen von der Laube 2 
Und warf's ibr ju. Das Bienden ſchwamm barnad, 
Und halfs fit glücklich aus bem Pad. 
Mad kurzer Zeit ſaß unfre Taube 
In Frieden wieder auf der Laube. 
Ein Jäger batte ſchon den Gabnt auf fie geſpannt; * 
Mein Bienchen kam; pick! ſtach's ibm in die Gand, 
Puff! ging der Schuß daneben. 
Die Taube fhog bavon.$ — Wem dankte' fie ihr Leben? 


1) ruisseau. 2) berceau. 3) se tirer. 4) chien (du fusil). — 
5) armé le fusil. 6) s’envola. 7) banten au lieu de verbanten devoir. 


Liste alphabétique des verbes irréguliers. 


No. No. 
Baden, but, gebaden . . . .. 155 befinnen, beſann, befonnen . . 39 
befeblen, befabl, befublen . . . 16 befiten, beſaß, befeffenn . . . . 13 


befleifen, beflif, befliffen . . . 62 betriigen, betrog, betrogen. . . 135 
beginnen, begann, begonnen . 36 bemegen, bewog, bemogen . . 133 
beifen, big, gebiffen . . . .. 61 biegen, bog, gebogen . . . .. 111 
betlemmen, betlomm,betiommen 134 bieten, bot, geboten. . . . . 112 
Bergen, barg, geborgen . . . . 17 binben, banb, gebunben . .. 43 
+berften, barft, geborften . . . 18 bitteu, bat, gebeten . . . . . . 11 
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No. No. 
blafen, blies, geblafen. . . .. 97 gleichen, glich, geglichen. . . 65 
+bleiben, blieb, geblichert. . 80 +qgleiten, glitt, geglittenr 66 
braten, briet, gebraten. . . .. 98 glimmen, glomm, geglommen 119 
breden, brad, gebroden . 19 graben, grub, gegraben . . . . 157 
*brennent), brannte, gebrannt — greifen, griff, gegriffen . . .. 64 
“bringen, bradte, gebracht . . — Halten, bielt, gebaiten . . . . 101 
*Denten, badte, gebadt . .. — bangen, bieng, gehangen . . . 102 
bingen, bang ou bingte, ge: bauen, bieb, gebauen . . . .. 107 
US RER ES 58 beben, bob, geboben. . . . .. 141 
dreſchen, brafd ou droſch, ges beifen, bief, gebeifen. . . .. 96 
JJJ 26 helfen, half, geholfen . . . .. 24 
+bringen, brang, gebrungen . 47 »@ennen, kannte, gefannt — 


Empfangen, empfing, empfangen 100 


empfehlen, empfahl, empfohlen 16 
+erbleiden, erblich, erblichen . 63 
erküren, erkor, erkoren . .... 154 
+erlôfen, erloſch, erloſchen .. 136 
+erfhallen, erſcholl, erſchellen. 137 
eridreden, erſchrak, erſchrocken 21 
erwägen, erwog, erwogen . . . 142 
effen, af, gegefflen . . . . .. 8 
+@abren, fubr, gefabren . . . 156 
+fallen, fiel, gefallen . . . .. 99 
fangen, fieng, gefangen . . . . 100 
fechten, fodt, gefodten . . . . 138 
finben, fanb, gefunben . . . . 44 
flehten, flcht, geflodten . . . 139 
+fliegen, flog, geflogen . . . . 113 
+flieben, flob, gefloben . . . . 114 
+fliefen, floß, gefloffen . . . . 115 
freffen, fraÿ, gefreffen . . . .. 3 
frieren, fror, gefroren . . . .. 116 
Gären, gor, gegoren . . ... 140 
gebären, gebar, geboren 23 
geben, gab, gegebert. . . . .. 1 
gebieten, gebot, geboten. . . . 115 
+gebeiben, gebieb, getieben . . 86 
gefallen, gefiel, gefallen . . . . 99 
+geben, ging, gegangen. . . . 198 
+gelingen, gelang, gelungen . 48 
gelten, galt, gegolten . . . .. 22 


+genefen, genas, genefen . .. 8 
geniefien, genof, genoſſen. . . 
+geraten, geriet, geraten . .. 
+geideben, geiab, gefeben . 9 
gewinnen, gewann, gewonnen 
gießen, gof, gegoſſen 


ꝓPtlimmen, klomm, geklommen 1194 


klingen, klang, geklungen . . . 49 
fneifen, Iniff, gefniffen . . . . 67 
+fommen, fam, gekommen . . 42 
+frieden, kroch, gekrochen . . . 120 
Laben, (nb, gelaben. . . . .. 158 
faffent, lief, gelafjer . . . .. 103 
Flaufen, lief, gelauien . . . . 106 
leiben, litt, gelitten. . . . .. 68 
letben, lieb, gelichen . . . .. 87 
lefen, las, gelejen. . . . . . 5 
liegen, lag, gelegenr . . . . . . 13 
lügen, log, gelrgen. . . . .. 142 
Meiden, mieb, gemieden . . . 84 
melken, molf, gemolken . . . . 143 


meffen, maf, gemeſſen . . . . 4 
miffallen, miffiel, miffallen . 99 
Nehmen, nabm, genommenr. . 25 
*nennen, nannte, genannt . . — 
Pieifen, pfiff, gepfiffen . . . . 69 
pflegen, bflog, gepflogen. . . . 150 
preifen, pries, gebprielen . . . . 91 
+Quellen, quel, gequollen . . 151 
Naten, riet, geraten . . . .. 104. 
retben, rieb, gerieber . . . .. 82 
reifen, vif, geriſſen. . . . .. 70 
+teiten, ritt, geritten . . ; . . 71 
*trennen, rannte, gerannt . . — 
riechen, rod, gerocen . . . . . 121 
ringen, rang, gerungen . . . . 50 
+rinnen, rann, geronnen . . 38 
rufen, rief, gerufen . . . . .. 110 
Saufen, foff, geioffen. . . .. 152 
jaugen, ſog, geſogen . . . .. 144 


1) Les verbes marqués d’un astérisque sont demi-irréguliers et 


se trouvent à la page 118, 8 7 et 8. 


Ceux marqués d’une + sont 


les neutres conjugués avec feit éfre iv. pour les détails Leçon 36). 
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No. No. 
ſchaffen, ſchuf, geſchaffen . . . 159 ſtehen, ftant, geftanben . 14 
ſcheiden, fbieb, gefhieben . . . 85 fiblen, ftabl, geftoblen . 30 
(einen, fien, geſchienen. . 93 +fteigen, ftieg, geftiegenr . . . . 95 
ſchelten, fat, gefolten . .. 26 +ftcrben, ftarb, geftorben .. 31 
ſcheren, ſchor, gejdoren . . . . 145 +fticben, ftob, geftoben . . . . 131 
idieben, ſchob, geſchoben ... 128 ftinten, ftant, geftunten . .. 60 
ſchießen, ſchoß, gefboffen . . . 122 ftofen, fief, geftofien . . . .. 109 
fdinben, ſchund, gefbuinben . 59 ftreiden, ſtrich, gcfirihen . 74 
es pire — — ſtreiten, firitt, geftritten . .. 78 
agen, ug, geſchlagen . . 160 Thun, that, getban. . . . .. 
Hétiden, MO, geidliden : 72 Rogue, pag PE 2 161 
fdlitfen, ſchliff, geſchliffen. . 73 treffen, traf, getroffen : . : 35 
ſchließen, ſchloß, gefbiofjen . . 123 treiben, trieb, getricben . . . . 83 
f@lingen, félang, geſchlungen. 51 frein, trat, getreten. 7 
ſchmeißen, ſchmiß, geidmiffen . 75 triefen, trof, getroffeir . . . .. 132 
Fidmelen, ſchmolz, geſchmolzen 146 rinten, trant, gctrunten 56 
ſchnanben, ſchnob, geſchnoben 153 trügen, trog (betrogen) . . . . 113 
fneiben, fbnitt, gefhnitten . 76 8. 5 * 17 
ſchreiben, ſchrieb, gefrieben. . 81 Berrergen, berbarg, verborgen 
verbieten, verbot, verboten . . 115 
ſchreien, ſchrie, geihrieen . . . 88 vetberbent, terbarb. verboré 39 
+idreiten, fritt, gefbrittm. . 77 — —* QUE, 152 
ſchweigen, ſchwieg, geſfchwiegen 94 verdrießen, verdroß, verbroffen 
ſchwellen, ſchwoti, geſchwcllen 117 vergeſſen, vergaß, vergcffen . . 10 
Hide „Ichwon geſch verlieren, verlor, verl 125 
Héwimmen, ſchwamm, ge— ——— —— per: 
féiwmommen . . ....... 41 —— RATS 5 
pſchwinden, ſchwand, geſchwunden 45 ſchwun RE RE. 
féroingen, frrang, gefbtoungen 52 berzeiben, verzieh, verziehen . 90 
— ſchwor, geſchworen 148 ——— gewachſen. 
ehen, fab, geïeben . . . . .. 6 agen, wog, gen. . . .. 
“fenben, fandte, geſandt. . . — waſchen, wuſch, gewafden. . . 162 
— AREA ——— 129 Hs — —— — 
fingen, ſang, geſungen .... 53 7weichen, wich, gewichen .. 
+finten, faut, gefunfen . 55 weiſen, wies, gewieſen. . . .. 92 
finnen, fann, gejonnen . . .. 39 — —— as ue 
, ſaß, effen . . . . .. 12 erben, warb, gemorben 
Poe ea 89 werfen, warf, gemorfen . . 34 
\pinnen, fpann, gefponner . . 40 wiegen, wog, gemogen 126 
ſprechen, ſprach, geſprochen. ..27 winden, wand, gewunden ... 46 
ſprießen, ſproß, geſproſſen. .. 130 *wiſſen, wußte, gewußt.... — 
+ipringen, ſprang, geſprungen 54 Zeihen, zieh, geziehen..... 90 
ſtechen, ftad, geftohen. . . .. 28 ziehen, zog, gezogen. . . . .. 127 
+feden, fat, geftedt . . ... 29 zwingen, zwang, gezmungen. . 57 


Trente-troisième Leçon. 


Des verbes inséparables. 
(Untrennbare Zeitwörter.) | 


La plupart des verbes allemands prennent comme 
préfixes une ou plusieurs particules pour modifier 
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leur sens. Ces particules sont ou tnséparables, c’est-à- 
dire quelles sont toujours liées au verbe, ou séparables, 
eest-à-dire qu'elles sont tantôt avant le verbe, tantôt 
après. Les verbes de la première classe sont appels 
verbes inséparables. Ce quils offrent de particulier, c'est 
1) que la particule leur reste attachée comme préfixe, 
2) quelle n'a jamais l'accent, 3) que leur partic. passé 
ne prend pas la syllabe augmentative ge. 
Les particules trséparables sont les onze suivantes: 
be, emp, er; eut, ver, 3er; 
ge, mif, voll, binter et wiber. 


1. Conjugaison d’un verbe inséparable. 
Bedecken (rég.) — bededte — bededt, couvrir. 


Présent. 
Ich bebede je couvre wir bebeden nous couvrons 
bu bebedft tu couvres ihr bebedt vous couvrez 
er bebedt il couvre fie bebeden ils couvrent. 
Imparfait. 
Ich bebecdte je couvrais; bu bebedteft, er bedeckte 2c. 
Futur. 
Ich werbe bebeden je couvrirai; bu wirſt bebeden 2c. 
Passé indéfin:. 
Ich babe bebedt j'ai couvert; bu baft bebedt ꝛc. 2c. 
Participes. 
Prés. bebedenb. Passé. bedeckt. 
Ainsi se conjuguent : 
Infinitif . Présent. Participe. 
be: belobnen récompenser ich belobne belobnt. 
bebalten garder id bebalte bebalten. 
emp: empfinden sentir, ressentir ich empfinde empfunden. 
empfangen recevoir ich empfange empfangen. 
er: erhalten recevoir ich erhalte erhalten. 
+erfdeinen apparaître id erſcheine erſchienen. 
ent: +entgeben échapper td entgebe entgangent. 
entfernen éloigner i ue entfernt. 
vert: verlaffen quitter id verlaffe verlaffen. 
verlieren perdre id verliere verloren. 
ser: zerſtören détruire id zerſtöre zerſtört. 
zerreißen déchirer ich zerreiße zerriſſen. 
ge: gehorchen obéir F ich gehorche gehorcht. 
gefallen plaire ich gefalle gefallen. 


miß: mißſallen déplaire mißſalle mißfalien. 
mißbrauchen abuser ich mißbrauche mißbraucht. 
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vol: vollbringen accomplir id vollbringe vollbracht. 
vollziehen exécuter ich vollziehe vollzogen. 
wider: widerſprechen contredire ich widerſpreche widerſprochen. 
widerſtehen résister ich widerſtehe widerſtanden. 
hinter: hinterlaſſen laisser ich hinterlaſſe hinterlaſſen. 
hintergehen tromper ich hintergehe hintergangen. 


Nota. Les préfixes durch, über, unter et um, qui sont tantôt 
séparables tantôt inséparables, se trouvent expliquées, p. 197. 


2. Verbes inséparables dérivés. 


Les particules exposées ci-dessus s'ajoutent quelque- 
fois à des verbes dérivés de substantifs ayant eux aussi 
un préfixe, et rendent le tout 1#séparable. La première 
particule reste inaccentuée. 


Infinitif. Présent. Participe. 
beau:  beantragen, rég. proposer id beautrage  beantragt. 
beant: beantwotten, , répondre id beantworte  beantmortet. 
besun: beunrubigen, , inquiéter id beunrubige beunrubigt. 
benad: benadridtigen, , informer id benachrichtige benadridtigt. 
beob:  beobacten, observer id beobachte beobadtet. 
besur:  beurteilen, » Juger id beurtetle beurtetlt. 
verab: verabicheuen, détester id verabſcheue  verabfeut. 
verur:  verurfachen, » Causer id verurſache  veruriadt. 

» n  verurteiler, , condamner id verurteile verurtetit. 
veran: veranlaffen. … engager id veranlaffe veranlaßt. 
vernach: vernachläſſigen,, négliger id vernachläſſige vernadläffigt. 
mißver: mibuerfteben, se méprendre | id mißverſtehe mißverſtan— 

sur, mal comprendre. ben. 


Nota. Le verbe bevot'fteben menacer, composé de bevor et 
ftb:n, se trouve parmi les séparables composés p. 193, 2. 


3. Verbes inséparables, composés d’adjectifs etc. 


Ces verbes restent également inséparables, mais 
ayant l'accent sur la première syllabe, ils prennent au 
participe la syll. augmentative ge. Ils sont tous réguliers. 


Infiniuf. Présent. Participe. 
frübftüden déjeuner id frühſtücke gefrühſtückt. 
antworten répondre ich antworte geantwortet. 
urteilen juger ich urteile geurteilt. 
rechtfertigen justifier ich rechtfertige gerechtfertigt. 
liebkoſen caresser id liebloſe geliebkoſt. 
argwöhnen soupconner. ich argwöhne geargwöhnt. 

Sjagen présager, prédire td weisſage gemeisfagt. 
tatidiagen délibérer id ratſchlage geratſchlagt. 
mutmaßen conjecturer ich tale J——— 
wetteifern rivaliser ich wetteifere gewetteifert. 
handhaben maintenir ich handhabe gehandhabt. 


brandſchatzen mettre à contribution 


id brandſchatze 


gebrandſchatzt. 
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Infinihf. Présent. Parhcipe. 
wetterleudten faire des éclairs es wetterleudtet gewetterleuchtet. 
liebäugeln faire des yeux doux id liebäugle geltebäugelt. 
wallfabritienr faire un pèlerinage id mwallfabrit)e gemallfabrt(et). 


Remarque. Les deux verbes inséparables mi{[fabr'en accorder, 
et froblod'en pousser des cris d'allégresse, ayant l'accent sur la 
seconde syllabe, n'admettent pas l’augment ge au part. passé. Ex.: 
Er bat mir willjabrt il a accordé ma demande. 


Vocabulaire. 
ber Einwohner l'habitant. bie Atfidt l'intention. 
ter Auffeber l'inspecteur. jcgleid tout de suite. 
bas Land le pays. günftig favorablement. 
bas Geſchäft l’atfaire. gewôbuiid ordinairement. 
bas Glück la fortune. gänzlich, gang entièrement. 
bas Betragen la conduite. ber Sieg la victoire. 
ercbern conquérir. bie rage la question. 
verſtehen comprendre. ter Mind le moine. 
befolgen suivre, bunfel sombre.  ber Gebanfe la pensée. 
verſprechen promettre. tie Landſchaft le paysage. 
begieïen arroser. bebauen cultiver. 
entiagen abdiquer. geborden obéir. 
erfennen reconnaître. verſchieben remettre. 
bie Stubien pl. les études. verſchlingen dévorer. 
erraten deviner. vermuteit supposer. 
artig sage; bod pourtant. begünſtigen favoriser. 
ergreifen saisir. erfinben inventer. : 


Exercice. 97. 

1. Der Schnee bebe dt im Winter die Erde. Die fleißigen 
Schüler werden belohnt. Diefe Büder gefallen mir nibt. 
Die Feinde eroberten bie Start. Ich erfannte Sie nibt fo 
gleid, weil e8 bunfel mar. Bebalten Sie, mas Sie haben. 
Saft bu mich verſtanden? Sa, id verfprede Ihnen, Ihren 
Rat zu befolgen. Mein Herr, Ihr Betragen bat mir febr 
miffallen. C8 mißfällt jebermann. Widerſprechet mir, 
fo [ange (tant que) ihr wollt; am Ende /fin) werbet ihr doch 
fagen, daß id recht gebabt babe. Dieles Schloß ift von ber 
Gräfin F. bemobnt. 

2. Der Gärtner hat vergeſſen, meine jungen Pflanzen zu 
begießen. ‘er König bat zu Gunſten (en faveur de) ſeines 
Sohnes bem Throne entfagt. Herr Walter bat mein Bud febr 
günftig beurteilt. Die rechtſchaffenen Menſchen verabiheuen bas 
Lafter. Die Nachricht von bem Siege ber Feinde bat unter den 
Einwohnern einen grofien Sdreden (frayeur) verurfadt. Der 
Aufſeher hat feine Geſchäfte ganz vernadläffiat. Ich babe feinen 
Brief nod nidt beantwortet. Der Sobn des Lord À. bat feine 
Gtubien gänzlich vernachläſſigt. 
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Verbes inséparables. 


Thème. 98. 


1. L'eau couvre le pays. La neige couvrait les mon- 
tagnes. Vous perdrez votre argent. Je n'ai pas recu votre 
lettre du six avril. Les enfants sages abéissent à leurs 
parents. Ce jeune homme était favorisé de la fortune. Les 
paysans cultivent les champs. Ne remettez rien à demain. 
Le tigre dévore tous les animaux qu'il peut saisir. Ne faut- 
il (muf man) pas admirer ce paysage magnifique? Nous 
l'avons déjà admiré et nous l’admirons encore Qu'avez-vous 
perdu? J'ai perdu ma bourse. Vous avez deviné ma pensée. 

2. A quelle heure déjeunez-vous? Nous déjeunons 
ordinairement à neuf heures; mais aujourd'hui 2nous avons 
déjeuné à huit heures et demie. Répondez-moi, s’il vous 
plaît (gefälligft). Je vous aurais déjà répondu, si j'avais 
compris votre question. La guerre a causé beaucoup de 
dommage (@daben) aux habitants de ce pays. Monsieur 
Charles a justifié sa conduite; on l'avait mal {falid) jugé; 
on s'était entièrement mépris sur ses intentions. Pourquoi 
ne m'avez-vous pas informé de (von) la mort de votre grand- 
père? Je supposais que mon frère vous en (bavou) avait 
informé. La poudre à canon {bas Schießpulver) a été inventée 
par un moine allemand. 


Conversation. 


Was thaten die Feinde? 

Von wem wird jenes Schloß be— 
wohnt? 

Iſt er reich? 

Iſt er ein Deutſcher oder ein Fran⸗ 
zoſe? 

Warum hat der Gärtner die Blumen 
nicht begoſſen? 

Was verſprach der Knabe? 

Wer von euch hat mir 
ſprochen? 

Hat dieſer Mann ſein Geſchäft be— 
ſorgt (fait) ? 

Haben Sie einen Brief von Ihrem 
Freunde erbalten ? 

Haben Sie viele Freunde? 


wider⸗ 


Was thun die Bauern? 

Können Sie meine Gedanken er—⸗ 
raten? 

ts Die Feinde bie Stabt 3ers 


Haben Sie den Brief Ihres Freun—⸗ 
des ſchon beantwortet? 


Sie eroberten die Stadt. 
Von bem Grafen F. 


Man vermutet, daß er ſehr reich iſt. 
Keins von beiden, er iſt ein Ruſſe. 


Er wird ſie dieſen Abend begießen. 


Er verſprach, zu gehorchen. 

Niemand von uns hat Ihnen wi— 
derſprochen. 

Nein, er bat es gänzlich verras 
[à (fiat 

Ich He oft Briefe von ihm. 


Ich babe bie meiflen Frenunde vers 
foret. 

Sie bebauen bie Gelber. 

— ſie oft erraten, aber nicht 


Dei, fie baben fie nicht zerſtört. 


Ich werde ibn (y) in einigen Tagen 
beantworten. 
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Wiſſen Sie, wer biefes Glas 3er- Nein, mein Gerr, id weiß es nidt; 


brochen hat? ich habe es nicht zerbrochen. 
Hahen Sie meine Worte recht ver- Im Gegenteil (au contraire), id 


ſtanden? habe ſie ganz mißverſtanden. 


Trente-quatrième Lecon. 


Des verbes séparables (ou composés). 
(Trennbare Zeitwörter.) 


Conformément à la. définition des mots composés, 
donnée à la page 9, les verbes composés sont ceux qui, 
utre les syllabes dont est formé l'infinitif du verbe 
mple, ont encore en tête, comme préfire, une 
préposition ou un adverbe, par ex. aus⸗gehen sortir. 
Cette particule est quelquefois détachée et placée à la 
fin de la proposition, p. ex.: 


Ich gehe dieſen Abend aus. 


Cette séparation a lieu au présent, à l'imparfait de 
l'indicatif et à l'impératif, toutes les fois que le verbe 
se trouve dans une proposition principale. 

La particule reste en tête du verbe: à l'infinttif et 
naturellement aux temps qui en sont formés, ensuite 
aux deux participes. Il faut seulement observer qu’au 
participe passé, l'augment ge se place entre la particule 
et le verbe (au8-ge-gangen sorti, an-ge-fangen commencé . 
Il en est de mème de la préposition zu à l'infinitif, 
quand elle est exigée: auszugehen de (à) sortir, anguz- 
fangen de (à) commencer. 

Quant à l'accent, il y en a deux, l'un sur la pai- 
ticule séparable et l'autre sur le verbe. 


Conjugaison du verbe séparable: ab'‘{dreiben. 
Présent de l'indicatif. 


Siagulier. Pluriel. 
Ad ſchreibe — ab je copie wir ſchreiben — ab nous copions 
bu ſchreibſt — ab tu copies ihr fdreibt — ab vous copies 
ex f@reibt — ab il copie fie ſchreiben — ab ils copient. 
Imparfait. 
S. Ich ſchrieb — ab je copiais ou PI. wir ſchreiben — ab 
bu friebft — ab [copiai ihr ſchriebet — ab 
er ſchrieb — ab fie ſchrieben — ab. 
Futur. 


Ich werde .. abfreiben je copierai. 


Verbes séparables ou composés. 191 


Passé indéfini. 
Ich babe .. abgefrieben j'ai copié. 
Plus-que-parfait. 
Ich hatte .. abgefhrieben j’avais copié. 
Futur antérieur. 
Ich werbe .. abgejdrieben baben j'aurai copié. 


Conditionnel. 
Présent. 
Ich würde .. abſchreiben je copierais. 
Passé. 
Ich würde .. abgedrieben baben j'aurais copié. 
Impératif. 
Schreibe — ab copie. Schreiben wir — ab copions. 
S retben Sie — ab copiez. Schreibt — ab copier. 
Infinitif. 
Abſchreiben ou abzuſchreiben copier, de (à) copier. 
Participes. 
Pr. Abſchreibend copiant. P. Abgeïdrieben copié. 
Subjonctif. 
(sans séparation). 
Présent. 
Daf id abſchreibe, baf bu abſchreibeſt 2e. 
Imparfait. 


Daf id abſchriebe, daß bu abſchriebeſt 2c. 


Voici la liste des particules séparables : 


1. Particules séparables simples. 


1) ab: +ab'reifen partir. Prés. id rveife .. ab. Part. p. abgereift. 
De même : ab’nebmen ôter, ab'ſchlagen refuser, +ab'meidet. 
dévier. 

2) au: “+an‘fommen arriver. Prés. id fomme .. an. Part. p. ange 

lommen. | 
De même: an‘fangen commencer, an‘nebmen accepter, 
an ziehen mettre, an‘fleiben habiller. 

3) auf: en Ge se lever. Prés. if fiebe.. auf. P.p. aufgeftanben. 
e même: auf’bôren cesser, auf'balten retenir. 

4) aus: —— sortir. Prés. id gebe..aus. Part. p. ausgegangen. 
e même: au8'geben dépenser, aus‘laffen omettre, aus's 
fprece prononcer, aus ſetzen exposer. 

5) bei: +bet'fleben assister. Prés. id ftebe .. bei. Part. p. beige. 

flanben. De même: bei’tragen contribuer. 
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6) Dar:  bar'ftellen représenter, bar‘bringen offrir. 
7) ein:  ein‘fübren introduire, ein laden inviter. 


8) fort:  fort'tragen emporter, fort'bauern durer, fort'fahren v. n. 
continuer, fort'feteu v. act. continuer, poursuivre. 


9) her:  berbringen apporter, her führen amener. 

10) heim: +beim‘febren retourner à la maison. 

11) fin:  bin'ftellen (y) mettre, poser, bin'geben (y) aller. 
12) los:  Tos'inffen lâcher, los reißen arracher. 


13) mit:  mit'teilen communiquer, mit‘wirfen coopérer, mit‘nebmen 
prendre avec soi, mit’brisigen amener. 


14) nad:  +uad'laufen courir après, +nad'fvigen suivre, succéder. 
15, nieder: nieber‘legen déposer, mettre à terre. 


16) vor:  vor'ftellen présenter, vor'lejen lire à qn, vor'geben pré- 
tendre, feindre, vor'legen servir (à table). 


17) weg:  weg'uebmen enlever, weg werfen jeter. 
18) wieber:1) mieber‘lejen ‘ou wieder lejen) relire. 


19) zu: zu laſſen admettre, zu'geben concéder, zu hören écouter, 
zu'ſchließen fermer (à clef), zu bringen passer. P. p. zu⸗ 
gebracht. 


Remarque. Pour les verbes composés des prépositions durch, 
fiber, unter et um, voyez la lecon suivante. 


Vocabulaire. 
bas Anerbieten l'offre. ausziehen ôter. 
ber Sturm la tempète. auftreiden peindre, enduire. 
bie Speiſen les mets, plats. bie Speiſen abtragen desservir. 
bie Wahrheit la vérité. wild féroce. 
+austreten déborder. frifd adv. nouvellement. 
angreifen attaquer. zuhören dat. écouter. 
bas Gewiſſen la conscience. aufmerkſam attentivement. 


Exercice. 99. 

Ich ſchreibe biefe Aufgabe ab. Wer ſchrieb biefen Brief 
ab? Karl bat ibn abgefdrieben. Wann fingen Sie an, ibn 
abzuſchreiben? Sd babe fon geftern Abend angefangen und 
dieſen Morgen fortgefabren. Wir find um balb fes Ubr anges 
fommen. ‘Das Mädchen ſchloß vie Hugen zu. Ich nebme mit 
Vergnügen Ihr gütiges Anerbieten an. Stebet auf, Rinber! Es 
ift Zeit, aufzuſtehen. Ich ging nidt aus, ba id fvant mar. Man 
bat mir biefe Nachricht mitgeteilt. Fürchtet nidts, id ftebe eud 
bei! Leſen Sie mir dieſes Gedicht vor. Oeben Sie Adt (prenez 
garde), bie Thüre ift friſch angeftriden. Die Speifen find ſchon 


. . I) Un seul verbe composé de wieder est inséparable, savoir: 
Wwieberbolen répéter; voyez p. 199, Remarque. 


Verbes séparables ou composés. 


abgetragen. 
fleibet fie an. 
bat aufgebürt. 


Sind bie Rinber angekleidet? 
Weichet nie von der Wahrheit ab. Der Sturm 
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Thème. 100. 
Sortez-vous? Oui, je sors. Je sors tous les jours. Je 
suis aussi sorti hier. Mon frère est parti pour (na) Londres. 


Le concert commence à sept heures. 


Je n'ai pas encore 


(nod nidt) commencé mon travail. L’honnète homme expose 
sa vie, mais non sa conscience. Les bêtes féroces attaquent 


les hommes et les animaux. 
Cette année le Rhin n'a {if 
encore habillé. 


4 


sers toujours à 


Pourquoi avez-vous ôté vos bottes? 
bons élèves écoutent attentivement leurs maîtres (dar.). 
table. Vous ne servîtes pas hier. 
m'avez pas servi un bon morceau. 


Le Nil déborde tous les ans. 
pas débordé. Je n'étais pas 
Les 
Je 
Vous ne 
Celui qui se lève tard 


perd beaucoup de son temps. Je vous présenterai au comte; 
vous serez invité au (zum) bal. Présentez-moi, s'il vous plaît. 


Conversation. 


Haben Sie Ihre Uberietung fhon 
abgefdrieben? 

Um wieviel Ubr geben Sie bieien 
Abend aus? 

Sind Sie geftern and nidt ausge— 
gangen ? 

Wer bat das Rind ausgelleitet ? 

Soll ich mid antieiben ? 

Wer bat meine Zeichnung (dessin) 
weggenommen? 

Wird der Offizier heute hier vorbei— 
reiten? 

— gebt (se lève) die Sonne 
auf? 

Bann gebt fie nnter (se couche'? 

Wann —* Das Theater au? 


Wer bat Ihnen dieſe Nachricht mit—⸗ 
geteilt? 


Ich ſchreibe ſie eben ab. Ich werde 
auch die von geſtern abſchreiben. 
Heute gehe ich nicht aus. 


Nein, id hatte keine Zeit, auszu—⸗ 
ehen. 

Die Mutter bat es auxgetieitet. 

a, kleiden Sie fid an. 

Niemand nimnit bier etwas weg. 


Bermutlid, benn er reitet jeben 
Tag bier vcrbet. 

Im Sommer gebt fie um 3 Ubr bes 
Morgens auf. 

Um 8 Ubr Abends 

Es fangt im Winter um 6 Uhr, im 
Sommer um 7 Uhr an. 

Mein Neffe Ludwig teilte fle mir 
mit. 


2. Particules séparables composées. 


Ce sont des adverbes qui se lient intimement aux 
verbes pour en modifier le sens d'une manière plus po- 


sitive. 

bevotr’: “<+bevorftehen menacer. 
babei’: +babeifteben se tenir près. 
daher“: +vabertomme s'approcher. 


OTTO, Grammaire allemande. 


L'accent est sur la seconde syllabe. 
Prés. e8 ftebt bevor’. 


Prés. ich ſtehe .. dabei. 
Prés. ich komme baber. 
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dbabin’: 
baran’: 
barauf': 
bavon’: 
bavotr’: 
dazu: 


dazwiſſchen: 


einher“: 
entgegen: 
entzwei: 


bernn'ter: 
binun‘ter: 
— 
herzu“: 
Joss 
umber’: 
bervor': 
bintan’: 
binweg': 
binzu‘: 
iberein': 
umber’: 
voran’: 
voraus“: 
vorber': 
vorbet': 
vorib'er: 
zu rück: 


zuſammen: 


Note 1. 


Ces particules, tant les simples 
peuvent être ajoutées à des verbes — es. 
se fait alors d'après les mêmes règles. 


Lecon 34. 


Prés. id reifie .. babin. 
Prés. id binde daran. 


dabinreifen emporter. 
daranbinden attacher. 
barauflegen imposer. Prés. id lege barauf. 
+bavonlaufen s'enfuir, se sauver. Prés. id laufe bavon. 
bavorftellen placer devant. Prés. id ftelle bavor. 
dazuthun ajouter. Prés. id thue dazu. 
dazwiſchenlegen interposer. Prés. id lege dazwiſchen. 
+einbergeben aller, marcher. Prés. ich gehe einber. 
+entgegengeben aller au-devant. Prés. id gebe entgegen. 
entzweiſchlagen mettre en pièces. Pres. id ſchlage entzwei. 
LS +binabfteigen descendre. Prés. id fteige 
erab. 
beranfommen s'approcher, Prés. id femme beran. 
+berauffteigen,+binauffteigen monter. Prés. id fteige herauf. 
beraufbringen porter en haut. Prés. id bringe .. herauf. 
binaustragen, beraustragen porter “ehors. 
berau&rufen appeler (dehors). Prés. id rufe .. berans. 
Dr +bineingeben entrer. Prés. id komme 
erein. 
beriiberwerfen jeter de ce côté-ci; biniüberfübren con- 
duire ou transporter de l'autre côté. 
Hberunterfliefen, +binunterfliesen couler en bas. Prés. 
e8 fließt berunter. 
+berbeilaufen accourir, berzurufen appeler. Prés. ich 
laufe berbet etc. 
berumtragen porter (autour). 
ou umber’. 
bervorbringen produire. Prés, id bringe .. bervor, 
bintanjeten négliger. Prés. id jette .. bintan. 
binwegnebmen ôter, enlever. Prés. ich nehme.. hinweg. 
+bingueilen accourir. Prés. id eile .. hiuzu. 
Hibereinfommen convenir. Prés. id fomme .. überein. 
+umberfdiweifen courir cà et là, rôder. 
+vorangeben précéder. Prés. id gebe .. voran. 


Prés. ich trage .. berum 


‘vorausjeten supposer, vorberfagen prédire. 


vorberfeben prévoir. Prés. id febe vorber. 
+vorbeigeben passer, vorbeifahren passer en voiture. 
*vorüberziehen P. p. vorbeigefahren. 
+auridtebren retourner, zurückbegleiten reconduire, jus 
tüd'geben rendre, zurückſchicken renvoyer. 


+Hufammentommen s'assembler, zuſammenbringen amas- 


ser, zuſammenſetzen composer. P. jujammengefett. 
ue les composées, 
La séparation 
<:: 


an‘vertrauen confier. Prés. id vertraue — an. P. p. an vertraut. 


auf'erlegen imposer. 
voraus'be;ablen payer d'avance. 
P. ich babe — vorausbezahlt. 


Part. Ar te 
és. ich bezahle — voraus. 


Note 2. Les expressions suivantes se trouvent quelquefois im- 
primées en un seul mot, dans ce cas, elles doivent être traitées 
comme des verbes composés séparables : 
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Prés. Part. 
-fehlſchlagen échouer. id ſchlage fehl. fehlgeſchlagen. 
freiſprechen acquitter. ich ſpreche .. frei. freigeſprochen. 
Igleichkommen équivaloir. ich fomme.. gleich. gleichgekommen. 
feſtſetzen fixer. id ſetze .. feſt. —533 — 
ſtillſchweigen se taire. ich ſchweige ſtill. ſtillgeſchwiegen. 
ſtattfinden avoir lieu. ich finde ſtatt. ſtattgefunden. 
hochſchätzen estimer. ich ſchätze .. hoch. hochgeſchätzt. 
+inne werden ich werde inne. inne geworden. 


g'apercevoir. 


Wwabrnebmen id nebme .. wabr. wabrgenommen. 


Remarques. 


1) La séparation de la particule n'a pas lieu dans 
les propositions ?rcidentes, c'est-à-dire dans celles qui 
sont régies soit par un pronom relatif, soit par une con- 
jonction transpositive 1) voyez la 41. Leçon. Ex.: 

Der Bricf, welchen id abſchreibe. 

La lettre que je copie. 

Sd wünſche, baf Sie beute nidt ausgeben. 

Je désire que vous ne sortiez pas aujourd'hui. 

Als id in Paris ankam, 2. 

Quand j'arrivai à Paris. 

Wenn ber Regen nidt aufhört, ꝛc. 

Si la pluie ne cesse pas. 

2) Les particules composites de her (p. ex.: hevein, 
herauf, berab, herüber 1.) indiquent toujours un mouve- 
ment opéré vers la personne qui parle, tandis que celles 
composées de bin expriment un mouvement qui éloigne 
de la personne qui parle. 

Kommen Sie berein, mein Herr entrez, monsieur. 

(La personne qui parle est duns la chambre.) 

Rommen Sie gefalligft berauf montez, s’il vous plait. 

(La personne qui parle est en haut — mouvement vers elle.) 

Geben Sie binauf montez. 


Der Vater ſprach: Steige binab in bas Thal. ꝛc. 
Le père dit: Descendez dans la vallée 


Vocabulaire. 
der Bübler l'électeur. ber Weiſe le sage. 
die Unternebmung l’entreprise. abbrennen être consumé par le feu. 
bie Geredtigleit la justice. ber Ball le bal. 
der Boben le sol. zurücktreiben repousser. 
bie Legion la légion. wählen élire; ausrufen s'écrier. 


ber Oegenftaub l’objet. vermutli@ probablement 


1) Telles sont entre autres: daß que, wenn si, weil parce 
que, af8 lorsque, ba comme, obſchon quoique. (41. Lecon, III., 
: 13* 
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Exercice. 101. 


Der Dieb ift bavon gelaufen. Der Raufmann reifte im 
gangen Sanbe umber (berum). ‘Das babe id vorausgefagt. Der 
Arzt ift vor einer Stunde vorbeigegangen. Wer gebt unferm 
Freunde entgegen? Sarl ift ibm entgegengegangen. Kommen 
Sie berunter: id babe Ihnen etwas zu fagen. Ich fann nidt 
binunterfommen, die Thüre iſt zugeſchloſſen; können Sie nidt au 
mir heraufkommen? Ich ſehe voraus, daß Ihre Unternehmung 
fehlſchlagen wird. Die Nachricht, welche id Ihnen geſtern mits 
teilte, war falſh. Wenn bu morgen ausgehſt,!) komm 
ein wenig zu mir. Die Wähler kamen überein, den Abgeordneten 
(député) nicht mehr zu wählen. Wir haben unſere Freunde 
zurückbegleitet. 

Thème. 102. 

Entrez, monsieur. Les Romains accoururent et repous- 
sèrent l'ennemi. Je n'ai pas [le] temps de vous lire cette 
histoire. Le sol produisait des fruits et des arbres de toute 
espèce (allerlei rite). Rends-moi mes légions, s’écria Auguste. 
La justice veut qu’on rende un objet trouvé. Le prisonnier 
a élé acquitté. Le bal n’a pas eu lieu hier; il a lieu au- 
jourd'hui. Le voleur s'est enfui, et je n'ai pas envie (Quft) 
de courir après lui (ibm). Tous ces verbes sont composés. 
L'eau coule en bas. Le prince a passé en voiture ce matin. 
Si vous descendez!) ici, vous arriverez plus tôt (friber). Si 
le vent ne cesse pas, 2je 3ne 1sortirai pas. On descend 
plus facilement une montagne qu’on [n’y] monte. Je désire 
que vous copiiez !) votre thème. Thalès, l’un des sept sages 
de la Grèce, prédit le premier (zuerſt) une éclipse de soleil 
(eine Sonnenfinfternis). 


Conversation. 


Iſt der Bebiente fon zurückge⸗ 
fommen ? 

Hat das Konzert geftern ftattgcfunben? 

Wie baben Sie Ihren Abend zur 
gebrat ? 


IA der Gefangene verurteilt morben ? 


IN Ihre Tante nod frant? 

Hat ber Schneider meinen Rod mit: 
genommen ? 

Mer gebt bem Oheim entgegen? 


Mein, er bleibt immer fo (ange weg. 


Mein, es finbet beute ftatt. 
Id war mit einem Greunbe über⸗ 
eingefommen, auf ben Ball zu 


gehen. 

Im Gegenteil, er iſt freigeſprochen 
worden. 

Ja, das Fieber dauert noch fort. 

Er hat ihn mitgenommen, aber noch 
nicht zurückgebracht. 

Karl und ich gehen ihm entgegen. 


1) Voyez Remarque 1, p. 195. 
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Konnte man bies vorberfeben? Gewiß, es war leibt vorher zuſehen. 
Wollen Sie ein wenig berauf: Id babe jetzt keine Zeit binaufs 
kommen? zugehen. 
Können Sie morgen herüber- Ja, ich werde einen Augenblick bin 

kommen? überkommen. 
JA es erlaubt, hinein zu gehen? Ja, mein Herr, treten Sie nur her⸗ 
ein. 


Bringt man meine Sachen herauf? Sie ſind ſchon oben (en haut). Ich 
habe ſie hinanfgetragen. 


Trente-cinquième. Lecon. 


Verbes tantôt séparables, tantôt inséparables. 


Les prépositions burd, über, unter et um sont 
tantôt séparables, tantôt inséparables, selon la 
signification du verbe. C'est l'accent tonique qui indique 
de quelle espèce ils sont. Toutes les fois que ces quatre 
prépositions sont sans accent, le verbe est irséparable ; 
mais quand l'accent tonique repose sur la préposition, 
alors c'est un verbe séparable, et dans ce cas il faut 
vbserver toutes les règles données pour les verbes sépa- 
rables. 

L'usage de ces verbes étant assez difficile pour ceux 
qui ne connaissent pas encore bien l'allemand, nous 
allons ajouter quelques indications. En général on peut 
remarquer ceci: Quand cest sur le verbe quel'on insiste 
dans la composition, alors c'est un verbe inséparable: 
mais lorsque c'est la préposition modifiant le verbe qui 
est le mot essentiel, qu'elle conserve son sens propre et 
n'est pas prise au figuré, le verbe est séparable. 

Quant à la conjugaison de cette classe de verbes, 
il faut observer que tous les 22séparables sont actifs et 
se construisent avec baben. Des verbes séparables la 
plupart sont neutres et se con]. volontiers avec fein; ils 
sont marqués d'une +. 


1. Verbes composés avec durch. 


a) Inséparables (actifs : 


burreifen parcourir. burd blättern feuilleter. 
burbreden se faire jour. burdfteden percer, passer à 
: travers. 
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burbringen pénétrer. burfuden fouiller. 
burd bobren percer, trouer. 


Ex.: Ich burbreifte gangs Deutſchland je parcourus toute 
l'Allemagne. 


Parf. it babe gang Deutſchland burdreift. 
b) Séparables : 


+burreijen passer par. bur@f@neiben couper par le 
durchſtreichen rayer. milieu. 

(+)b u rchziehen pes par. +burcfabren traverser en voi- 
bur@bringen dépenser. ture ou en bateau. 


Ex.: Der Rônig veift oft bier burd le roi passe souvent ici. 
Der König ift geftern bier burdgereift le roi a passé 
hier par ici. 
2. Verbes composés avec über. 


a) Inséparables (actifs: 


überieten traduire. überfallen surprendre. 
übergehen passer, omettre. überliefern livrer, remettre. 
überhäufen combler. | überze ugen convaincre. 

über bringen remettre. überge ben rendre, présenter, re- 
überſchwemmen inonder. mettre. 

überwinben surmonter. überlefen repasser. 

übertreffen surpasser. üibernebmen se charger de qch. 


Ex.: Ich überfeue Schillers Milbelm Tell je traduis Guillaume 
Tell de Schiller. 


Ich babe ſchon bie Hälfte (la moitié) überſetzt. 
b) Séparables: 


+üiberlaufen1) déborder. +üibergeben passer (à l'ennemi). 
+ Über fabren faire le trajet, passer +ilberfeten passer une rivière. 
la rivière. Übertwerfen jeter par-dessus. 


Ex.: Die Milch läuft iber le lait déborde. 
Die Milch ift ibergelaufen. 


3. Verbes composés avec unter. 


a) Inséparables (actifs): 


unterfu gen examiner. uuterbriüden opprimer. 
unternebmen entreprendre. unterbalten entretenir. 
unter jochen subjuguer. unterrichten instruire. 


unterſchreiben signer, souscrire. 
Ex.: Unterjuden Sie jene Kiſte examinez cette caisse. 
Ich babe fie ſchon unterfudt je. l'ai déjà examinée. 


1) Il Î a très peu de verbes séparables de cette sorte. Le 
plus grand nombre des verbes composés de über sont snséparables. 
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| b) Sépurables : 
+untergeben périr, se coucher (du soleil). 


+unterfteben se mettre à couvert. 
uuterbringen placer, mettre à couvert. 


Ex.: Die Sonne gebt unter le soleil se couche. 
Gercufanum und Pompeji ſiud untergegangen, Hercu- 
lanum et Pompéi ont péri. 
4. Verbes composés avec um. 


a) Inséparables (actifs. : 


umarmen embrasser. umſchiffen doubler (un cap). 
umringen | entourer. umiwôülten couvrir de nuages. 
umgeben environner. umge'hen éviter, contourner. 


umbitflen envelopper. 


Ex.: Umarme mich, mein Sohn embrasse-moi, mon fils. 
Der Sobn bat ven Vater umarmt. 


b) Séparables : 


+umiommen périr. +umfinten se laisser tomber. 
+umfallen tomber (par terre). umiwenben (retourner. 
um werfen renverser. +um'geben en user (bien ou mal) 
unficiben changer d’habits. avec qn, fréquenter qn. 
untbringen tuer, assassiner. +umiebren (se) retourner. 
Ex. Der Schiffer tam um le batelier périt. 
Alle Pajjagiere find umgekommen. . 


Remarque. Quelques grammairiens ajoutent à cette 
classe les verbes composés de wieder, mais à tort, car 
sauf le verbe mieberbolen répéter (prés. ich wieberbole), 
tous les autres verbes, composés de wieder, sont séparables, 
p. ex. miebevfommen revenir. Voyez la note au bas de la 
page 192. 


Vocabulaire. 
der Polizeidiener le sergent de police. bas Brett la planche. 
Die Taſche la poche. ber Band le volume. 
bie Sebne le nerf, tendon. die Überſetzung la traduction. 
die Seitung la direction. der Tyrann le tyran. 
Übertreten enfreindre ber Barbar’ le barbare. 
die Gebulb la patience. ber Damm la digue. 


Die Schärfe la pénétration, finesse. ber anal le canal. 

der Serftaub l'esprit, la raison. plübfid tout à coup. 
der Schiffer le batelier. fuen tâcher, chercher. 
der Scriftftclier l’auteur. opfern immoler. 


Exercice. 108. 

1. Der Kaiſer von Ofterreih bat die ganze Provinz dur 
veift. Oeftern ift er bier Durgereift. Die Römer baben viele 
Völker unter jocht. Der Poligeidiener bat bas ganze Haus durds 
fudt. Man batte bem Pferde die Sebnen bur d gefhnitten. 
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Mer bas Geſetz übertritt, wird beftraft merden. Mein Sobn 
bat bie Seitung tes Geſchäftes übernommen. Ihre Worte 
baben mid von der Wahrheit ber Sade überzeugt. In biejer 
Schule werben bie Rnaben bis zum 14ten Sabre unterridtet. 
Wie fonntet ihr e8 unternebmen, dies zu thun? 

2. C8 regnet ſtark, laßt uns unterfteben. Schiller über: 
trifft alle beutiden Didter an Liefe des Gefühls (profondeur, 
force du sentiment); aber ex wird von Goethe übertroffen an 
Schärfe des Berftandes. Geſtern ift Jemand im Walde u m gebrabt 
Wworben. Iſt dies ber Soiffer, welcher uns übergeſetzt bat? 
Kennen Sie den Schriftſteller, welcher Lamartines Schriften ins 
Deutſche über ſetzt bat? Nach einer Stunde ſind wir u mgelebrt. 
Wenden Sie das Blatt um. Plötzlich ſahen wir uns von den 
Feinden umringt. Ich bitte Sie, bald wieder zukommen. Mit 
Geduld ſetzt man Alles durch. Warum haben Sie das Papier 
unterſchrieben? Man hat mich gebeten, es zu unterſchreiben. 

Thème. 104. 

J'ai parcouru tous les pays de l'Europe. L'empereur 
a-(ift)t-il passé 1) par ici?. La balle a percé (troué) la planche. 
Que faites-vous 12? Je feuillette ce livre; c’est le second 
volume : hier j'en ai feuilleté le premier. Je ne puis trouver 

.mon canif. Æouillez?) vos poches et vous le trouverez. Je 
les ai déjà fouillées ; il n’y (barin) est pas. Il faut (Sie müſſen) 
rayer ce mot. (Celui que vous avez rayé était bien (redt). 
Que traduisez-vous là? C'est un thème que je traduis en 
allemand ſins Deutjhe). Qui a traduit Shakespeare en alle- 
mand? Plusieurs l’ont traduit, mais la traduction de Schlegel 
est la meilleure. Avez-vous le temps de traduire ce livre 
allemand en lins) français? Si j'avais le temps, je ne le 
ferais pas; Car c'est un mauvais livre. 

1) burd'reifen, sép. 2) durchſuſchen, insép. 
105. 

Êtes-vous venu par lüber) le pont? Non, monsieur, nous 
avons {find) passé !) la rivière. Je suis convaincu que vous avez 
tort. Je tâcherai de vous en {bavon) convaincre. Qui vous 
a remis cette lettre? Elle est venue par (mit) la poste. (Celui 
qui entreprend trop, ne réussit en rien{fett nidts burd). Her- 
cule a fait mourir?) les deux tyrans Diomède et Busiris. Avez- 
vous signé votre nom? Je ne l'ai pas encore fait, mais je 
signerai tout de suite (ſogleichſ. Qui instruit vos enfants? C’est 
M. Bérat. Il a aussi instruit mon neveu Charles. Repassez) 
votre thème, et corrigez les fautes. Les eaux du canal per- 

1) Über'fabren, sép. 2) um'bringen, sép. 3) liberlefen, snsép. 
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cèrent 1) la digue et inondèrent ces belles campagnes (Felder). 
Il pleut, metons-nous à couvert.?) La ville est entourée de for- 
tifications (Befeftigungen); il est impossible de la surprendre.ÿ) 
1. burdbreden, insép. 2) unterfteben, sép. 31 überrumpeln, 
tnsep. DR 
Lecture. 
Der Giroffo. Le Siroco. 

Eine der grôfiten Plagen! für ganz Italien, befonbers für 
Neapel und Gicilien, ift der Sirokko. In Afrika beift er 
Samum, in der Schweiz Föhn. In Neapel und in andern 
Teilen Italiens weht? er nicht fo beftig$ wie in Sicilien, welches 
Afrita näber liegt (est plus près de), büft1 aber mebrere Wochen 
an4 und verbreitets Mutloſigkeits und Niebergefhlagenbeit 7. Er 
webt? in Neapel im Juli jo beif, daß Die Menſchen gang erfhlaffts 
und entnerot8 werden. Alle Thätigkeit in bem Menſchen erftixbt, 
und bie gefährlichſten Folgen? wirben baraus entiteben !°, wenn 
ex in Gicilien langer als 30 big 40 Stunden webte und nidt von 
einem Nordwinde begleiteti! mûre, ber Die Menſchen wieber ftarit. 

Gobalb al8 (dès que) der Sirokko zu weben anfängt, zieht 12 
fit Jebermann in die Häuſer zurück, madt Thüren und Fenſter 
zu ober bebängt'#, in Grmangelung (faute de) von Fenſterſchei— 
ben 14, bie Senfter und andere Offuungen mit naſſen Tüchern und 
Matten.15 Auf ben Straßen fiebt man keinen Menjhen. Au 
in ben Feldern ridtet (fait) ber Sirokko häufig großen Scha— 
ben16 an unb verfengt!7 bie Gräſer und Pflangen fo, baf man 
fie zu Pulver gerreiben 18 fann, als menn (comme si) fie aus 
einem heißen Ofen 1% kämen. Wenn ein Menſch von dieſem Winde, 


welcher Alles durchdringt, überfallen wird, ſo kommt er um. 
1) fléau. 2\ souffler. 3) aussi fort. 4 durer. 5) répandre. 


+ 


6) le découragement. 7) abattement. 8) abattus et énervés. 9! les 
suites, conséquences. 10) résulter. 11) suivi. 12) se retirer. 
13) tendre. 14) vitre. 15) de nattes. 16) ravages. 17) brûler. 
18) broyer, pulvériser. 19) four. | 


Trente-sixième Lecon. 


Verbes neutres ou intransitifs. 
(Sntranfitive Zeitwörter.) 


Les verbes qui n'expriment que l'étut du sujet ou 
une action qui ne peut passer à un complément ou 
régime diréct, s'appellent verbes neutres ou intransi- 
tifs. Ex.: 

Giten être assis; fommen venir; fdaben nuire 
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La conjugaison des verbes neutres ne diffère point 
de celle des verbes actifs, excepté dans les temps com- 
posés, où ils se cor. ‘‘:suent. du moins pour la plupart, !) 
avec le verbe auxiliaire fein,?) éfre. Ils sont, comme 
les autres: réguliers ou irréguliers. Nous donnons ci- 
après un exemple dun verbe neutre régulier et dun 
irrégulier. 


1. Reifen voyager. 


Indicatif. Subjonctif. 


Prés. Ich reiſe je voyage. Ich reife (que) je voyage. 
Impf. Ich reifte je voyageais. Ich reifte (que) je voyageasse. 
Fut. Sd werbe reifen. Daß id reiſen mwerbe. 

Cond. Ich würde reiſen. — — 


Passé indéfini. 


Sd bin gereift j'ai voyagé Sd ſei gereift (que) j'aie voyagé 


bu bift gereift tu as voyagé bu feift gereift 

er ift gereift 11 a voyagé er ſei gereift 

wir finb gereift nous avons voyagé wir feien gereiſt 
ihr feib gereift | vous avez ihr feiet geveift 
Sie find gereift voyagé Gie feien gereijt 
fie finb gereift ils ont voyagé. fie feien gereiit. 


Plus-que-parfait. 
Sd war gereift j'avais voyagé Ich wäre gereiff (que) j’eusse 
bu warft gereift 2. bu wäreſt gereift [voyagé 
ex War gereift 2C. er wäre gereift ꝛc. 


Futur antérieur. 
Sd merde gereiff fein j'aurai Id werde gereift ſein 
bu wirſt gereift fein [voyagé bu iwerbeft gereift fein 
2C. ꝛc. ꝛc. x. 


1) Le nombre des verbes neutres qui se construisent avec 
baben, n'est pas grand; tels sont p. ex.: 


atmen respirer 
bellen uboyer 
blühen Meurir 
bluten saigner 
dauern durer 
fechten combattre 
handeln agir 
krähen chunter 
lachen rsre 
leben vivre 
rauchen fumer 


ruhen se reposer 
fdlaien dormir 
fdreien crier 
ſchweigen se faire 
fiegen vaincre 
ſprechen parler 
tanzen danser 
wachen vesller 
weinen pleurer 
wohnen demeurer 


et quelques autres. 


2) Pour ceux qui marquent une transition à un autre état, à 
un autre lieu on peut être sûr qu’ils prennent fein étre. Voyes 


la liste p. 203 et 204. 
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Conditionnel passé. 
Ich würde gercift fein ou id wäre gereift 


j'aurris voyagé. 


bu würdeſt geveift fein ou bu wäreſt gereift. 


2C. 


2C. 


2. Gehen aller. 


Indicatif. 


Prés. Ich gebe je vais. 
Imparf. Sd ging j'allais, j 
Futur. Id werde geben j rai. 

Cond. Ich würde gebent j'irais. 


’allai. 


Subjonctif. 
Ich gebe (que) j'aille. 
Sd ginge. 
Ich werde gehen. 


Passé indéfini. 


Ich bin gegangen je suis allé 
bu bift gegangen tu es allé 
er ift gegangen rc. 


wir ſind gegangen 
ihr ſeid gegangen 

Sie ſind gegangen 
ſie find gegangen. 


Plus-g.-p. Ich war gegangen J'étais allé. 
Futur ant. Id werde gegangen fein. 


Ich ſei gegangen 
du ſeiſt gegangen 
er ſei gegangen 
wir ſeien gegangen 
ihr ſeiet gegangen 
Sie ſeien gegangen 
ſie ſeien gegangen. 
Ich wäre gegangen. 
Ich werde gegangen ſein. 


Cond. pussé. Ich würde gegangen ſein ou id wäre gegangen. 
ꝛc. 


x. 
Remarque. 


Naturellement les verbes neutres n'ad- 
mettent pas la forme passive. 


Il y en a cependant 


quelques-uns qui s'emploient à la 3. pers. du sing. — 


mais comme impers on. 


, par ex. 


es wird gefprocheu, 


wird gelacht, es wird geftoblen, es wird gegeffen 2€. on —— 
on rit, on vole, on mange etc. 


Liste des verbes neutres 
qui prennent en allemand pour auxiliaire: fein. 


ablaufen (Seit) expirer. 
abfallen tomber. 
abweichen dévier. 
Rabreijen!) partir. 
anfommen arriver. 
aufftchen se lever. 
Raufwaden s'éveiller. 
Raugarten dégénérer. 
ausgleiten glisser. 
Rbegegnen rencontrer; 

arriver, se passer. 
bleiben rester. 


1) R signifie verbe régulier 


impers. 


berften — éclater. 
davonlaufen | , 

entlaufen s'échapper. 
Reilen courir. 

einbringen pénétrer. 
einfdlafen s'endormir. 
euttommen, eutflieben échapper. 
erbleichen pâlir. 

erſcheinen (ap)paraître. 
erſchrecken s'effrayer. 
ertrinten se noyer. 

fabreu aller en voiture 
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fallen tomber. 

Rfaulen pourrir. 

Rflattern voltiger. 

fliegen voler. 

flieben fuir. 

flicfen couler. 

Rfolgen suivre. 

(geifriereu geler. 

gebeiben prospérer. 

gebeu aller. 

gelingen, geraten réussir. 
geneſen recouvrer sa santé. 
geraten (in ou unter) tomber. 
gerinnen se cailler. 

eſchehen arriver, se passer. 
eu seben, ‘ftigen monter. 
binuntergeben 
binabfteigen 
Rklettern grimper. 
fommen venir. 

frieden ramper. 
Rlanden aborder. 
{aufen courir. 
Rmarſchieren marcher. 
teiten monter à cheval. 


descendre. 


Rrennen courir. 

Rrollen rouler. 

Rtoften rouiller. 

Rfcheitern faire naufrage. 
ſchleichen se glisser. 

ſchmelzen se fondre. 
ſchwimmen nager. 

fiufen s’enfoncer. 

jpaieren geben se promener. 
fpringen sauter. 

ftebenn être debout. 

fteigen monter. 

ſterben mourir. 

Rftiryen se précipiter, tomber. 
übereinfommen convenir. 
umkommen périr. 

Rverdorren se sécher. 
Rverwelken, verbliben se flétrir. 
verſchwinden disparaître. 
vorbeis ou voribergeben passer. 
wadfen croître, grandir. 
Riwanbern aller. 

weiden céder. 

werben devenir, se faire. 
zurückgehen 


revenir, retourner. 


Rreiſen voyager. zurückkehren 


De plus, la plupart de ces mèmes v. composés avec 
d’autres préfixes que be. (Voyez ci-après & 3.) 


Note. Quelques-uns de ces verbes prennent le verbe baben, 
lorsqu'on les emploie dans une signification particulière. Ex.: 


Ich habe gefabren j'ai conduit (les chevaux); 
er bat nidt gefolgt il n'a pas obéi; 

id habe gefroren j'ai eu froid, 
tandis qu'on dit: La plante est gelée bie Pflange iſt gefroren. 

3) La plupart des verbes neutres deviennent actifs 
et prennent haben, quand on les fait précéder de la 
syllabe be; p. ex.: du verbe neutre leben vivre, on forme 
beleben, qui prend la signification: ranimer, vivier. 
Tels sont p. ex.' 

actifs. 
befommen recevoir. 
Rbemaden surveiller. 
Rbewobnen habiter. 
Rbefolgen suivre. 
beſitzen posséder. 
Rbeantworten répondre à qch. 
beiteigen monter. 
Rbereijen voyager (en). 


neutres. 


de fommen venir. 

de Rwachen veiller. 

de Rwohnen demeurer. 

de Rfoigen suivre. 

de fiten être assis. 

de Rantiworten répondre. 
* de fteigen monter. 

de Rreifeu voyager. 
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4) De verbes neutres on forme également des verbes 
actifs avec une signification causalive, en changeant la 
voyelle radicale ou une consonne. Ces verbes, ainsi 
que tous les dérivés sont réguliers et se conjuguent avec 
baben. Nous marquons les dérivés d'un astérisque. 


Tels sont: 
neutres. actifs et réguliers. 
biegen se plier. *beugen plier, ployer. 
einſchlafen s'endormir. *einfhläfern endormir. 
fallen tomber. *füllen couper, abattre. 
fließen couler. *flößen faire flotter. 
bangen pendre têtre suspendu). *hängen pendre, suspendre. 
liegen être couché. *{egen poser, coucher. 
ſaugen sucer. *ſäugen allaiter. 
fiten être assis. *feten placer, mettre. 
fpringen sauter ineutr.). *iprengen faire sauter (act.). 
ſchwimmen nager. *ſchwemmen (de l'eau) charrier, 
entraîner de la terre. 
finten s’enfoncer, déchoir. 4 *fenten plonger. 
fleigen monter. *fteigern enchérir, augmenter. 
verſchwinden disparaître. *veridwenben dissiper. 
Rwachen veiller (prend haben). “weden éveiller 
wiegen peser (neutre), , , *wägen peser (P. gewogen). 
Tränken abreuver s'est formé de même de trinfen boire. 
Vocabulaire. 
ber Wächter le garde. bas Sofa le sofa. 
der Mitbirger le concitoyen die Mannſchaft l'équipage. 
der Holzhauer le fendeur de bois, ber Matroſe le matelot. 
bûcheron bas Unglück le malheur. 
bie Gide le chêne. bie Friſt le délai. 
das Neſt le nid. etjieben élever. 
bie Küſte la côte. betbei‘eilen accourir. 
bie Ladung la cargaison. bas Unternebmen l'entreprise. 
die Achtung l'estime. botlänbifé hollandais. 


Thème. 106. 

1. Das Bud liegt auf bem Life. Ich ſchlief unter einem 
Baume. Der Waächter bat am Thore geftanden. Die Mädchen 
finb in ben Garten gegangen, un (pour) nach ibren Roſen zu 
feben. Wir find geftern vom Lande zurückgekehrt, mo wir brei 
Wochen geblieben waren. Mein Freund ift in England geboren 
(né). aber er tft in Frankreich erzogen mworben. Auf (à) bie 
Nadridt von ber Krankheit [eines Sobnes ift ber Vater berbei- 
geeilt. Der Krieg gwifhen biefen gmei Völkern bat noch nidt 
begonnen. Was iſt ibm gefteben? Er ift gefallen. 

2. Das grofe Unternebmen des Herrn Dubois ift nibt 
gelungen. Diefer Mann ift in ber Adtung feiner Mitbürger 
febr gefunfen. Der Soldat ift an (de) feinen Wunden geftorben. 
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Der Schnee ift geſchmolzen. Dieles Fleiſch ift nicht genug ge- 
braten (rôtie). Der Holzhauer bat die Gide gefällt. Gin Nef 
ift beruntergefallen. Siele Arten (espèces) von Tieren find von 
ber Erde verſchwunden, welde in fritberen Seiten darauf gelebt 
baben. Ein holländiſches Schiff ift an ber Küſte Ufrifas ge- 
feitert; Die gange Labung ift gefunfen. Der grôfte Teil der 
Mannſchaft ift umgekommen; nur einige Matroſen find bem Tobe 
entgangen. 


Thème. 107. 


1. J'ai beaucoup voyagé. L'année passée je voyageai 
en France. Avez-vous aussi voyagé? Non, monsieur, je 
n'ai jamais voyagé. Où est votre frère? Il est sorti. Nai 
glissé. Le délai est expiré. Nous avons marché toute la 
nuit pour arriver avant huit heures. J’ai demeuré deux ans 
à Lyon; maintenant j'habite Paris. Voici ce qui (Gclgenbes) 
est arrivé. Je les (dat.) at suivis de loin (von weitem). Le 
vaisseau est-il arrivé? Le garcon & grimpé sur un arbre 
(ace.). Quand vous êtes-vous levé? Je me suis levé à sept 
heures. Je me suis endormi très tard. 

2. Nous sommes venus au (zum) déjeuner. Votre oncle 
est parti avant-hier, et il est revenu ce matin. L’officier a 
passé devant notre maison. L’ennemi a cédé. Le vaisseau 
a fait naufrage. Êtes-vous déja monté à cheval aujour- 
d’hui? Non, je suis allé à pied. Quel malheur vous est-17 
arrivé? Les soldats qui avarent fui furent sévèrement (ftreng) 
punis. Les hommes onf une fois péri par les eaux (sing.), 
et l'on croit qu'ils périront un jour {einft) par le feu. Je 
me suis endormi à onze heures. Il faut qu'on endorme 
l'enfant. La jeune femme était couchée sur le sofa. Mettez 
ces livres sur ma table, J'ai veillé toute la nuit. Pour- 
quoi m'avez-vous éveillé? Jean n'a pas encore abreuvé les 
chevaux. 


Conversation. 


Was ift gefheben ? Es if etwas Midtiges gefheben. 

Um wieviel Ubr find Sie von Frank⸗ Mir finb um halb ſechs abgereift. 
furt abgereift ? 

Unb wann finb Sie angelommen? Gegen zebn Ubr. 

Bann fteben Sie des Morgens Gewöhnlich um 6 Uhr; aber bente 
auf? bin id erft (ne — que) um 7 Ubr 

aufgeftanbent. 

Warum find Sie fo eribroden? Wir baben einen fürchterlichen Anal 
. | : (bruit, détonation) gebôrt. 

Sind Ste gang allein nad ©. ges Mein, mein Bruber ift mitgegangen. 
gangen ? | 


Verbes neutres. 


Iſt es wahr, baf ein Sklave ents 
laufen iſt? 

Wollen Sie ein wenig mit uns 
ſpazieren gehen? 

Iſt der Schnee auf den Bergen ge— 
ſchmolzen? 

Wann if Ihr Freund zurückge— 
kehrt? 


Wie kommt es, daß dieſer Baum 
umgefallen iſt? 

Warum liegt die Karte auf dem 
Boden ſplancher)? 

Wer hat ſie dahin gelegt? 

Hat man die Pferde getränkt? 
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Nicht nur einer, zwei ſind ent: 
laufen. 

Wir danken Ihnen, wir ſind heute 
Morgen ſchon gegangen. 

Nein, es iſt noch zu kalt. 


Vor drei Wochen; aber er iſt nicht 
hier geblieben; er iſt wieder ab— 
gereiſt. 

Der Holzhauer hat ihn gefällt. 


Vielleicht iſt ſie heruntergefallen. 


Ich kann es nicht ſagen. 
Ja, der Stallknecht (valet) hat ſie 


eben (vient de les) getränkt. 


Lecture. 
Der danfbare Lüwe. Le lion reconnaissant. 


Ein armer Sklave, Der au8 dem Gaule ſeines Herrn ent 
floben war, wurde zum Tode verurteilt!. Man fübrte ibn auf 
einen großen Plat, mweldher mit Mauern (de murs) umgeben 
war, und fief? einen furdtbaren Löwen auf ibn los?. Tauſende 
von Menſchen waren Zeugen? biefes Sdaufpiels 4. 

Der Löwe fprang grimmig 5 auf den armen Menſchen zu; 
aber plôtlid 6 blieb er fteben, mebelte 7? mit Dem Schweife, büpfte 8 
voll Freude um ibn berum und ledte ® ibm freunblid bie Hände. 
Jedermann verwunberte fit und fragte den Sklaven, wie bas 
fomme. 

Der Sklave erzählte Solgenbes 10: „Als id meinem Gerrn 
entlaufen war, verbarg id mit in eine Sôble 11 in der Müfte!2. 
Da fam auf einmal6 biejer Löwe berein, mwinfelte15 und zeigte 
mir feine Tate (patte), in ber ein großer Dorn!“ flat (était 
enfoncée). Ich 30g ibm ben Dorn beraus, und von ber Zeit an 
verforgte 15 mid ber Löwe mit Bilbbret 16, und wir lebten in der 
Höhle frieblid 17 beifammen. Bei der letten Jagd wurden wir 
gefangen unb von einanber getrennt 18. Nun freut ſich bas gute 
Lier, mid Wwieber gefunben zu haben." 

Alles Volk mar über (de) die Dankbarkeit 19 dieſes wilben 
Tieres entzückt 20, unb bat laut um Onave2! für ben Sklaven 


1) condamner. 2) foslaffen lâcher. 3) témoin. 4) spectacle. 
5) avec fureur. 6) soudain, tout à coup. 7) remuer la queue. 
8) sauter, bondir. 9) lécher. 10) ce qui suit. 11) caverne. — 
12) désert. 13) pousser des cris plaintifs. 14) épine. 15) pour- 
voir. 16) de gibier. 17) paisiblement. 18) séparer. 19) recon- 


naissance, 20) enchanté. 21) grâce. 
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unb ben Löwen. Der Sklave wurbe freigelaffen und erbielt viele 
Geſchenke. Der Löwe folgte ibm wie ein. treuer Hund und blieb 
immer bei ibm, obne jemanb ein Leid (mal) zu thun. 


Trente-septième Lecon. 
Des verbes impersonnels. 
(Unperſönliche Zeitwörter.) 
Les verbes qui sont impersonnels de leur nature 
n'ont, comme en français, que l'infinitif, le participe 
passé et la troisième personne du singulier à tous les 


temps. Ce sont pour la plupart les mêmes dans toutes 
les langues. En voici la liste: 


Infinitif. Présent. 
reguen pleuvoir. e3 regnet il pleut. 
fdneien neiger. e8 ſchneit il neige. 
bageln grêler. e3 bagelt il grêle. 
donnern tonner. e3 bonnert il tonne. 
bliten faire des éclairs. e3 blitzt il fait des éclairs. 
frieren (gefrieren) geler. e3 friert (gefriert) il gèle. 
tauen dégeler. e3 tant il dégèle. 
reifen faire de la gelée blanche. es reift il fait de la gelée blanche. 
gcheu y avoir. es giebt (gibt) il y a. 


Ils se conjuguent régulièrement, excepté e8 friert et 
e8 giebt. Tous ont le verbe haben dans les temps com- 
posés: e8 bat geregnet, e8 bat gebounert, e8 bat geblitt ac. 


Tableau de conjugaison. 


Infinitif. 
1. Schneien neiger. 
Indicatif. 
Frésent. e3 ſchneit il neige. 
Imparf. e3 f@neite il neigeait, il neigea. 
Futur. e3 wirb fneien il neigera. 


Cond. prés. es würde fneien il neigerait. 


Parf. ind. es bat gefbneit il a neigé. 
Plus-q. pF. es batte geſchneit il avait neigé. 
Fut. antér. es wird gejdneit haben il aura neigé. 


Cond. païsé. e3 würbe geſchneit baben 


ou es bâtte geſchneit il aurait nelgé. 
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Subjonctif. 
Présent. daß es ſchneie qu'il neige. 
Imparÿfait. daß e8 idueite etc. 
Futur. daß e8 fneien werde. 


Purfait. daß es geſchneit babe. 
Plus-g.-pf. bai es geſchneit bütte. 


2. Es giebt (gibt) il y a. 


Présent. es giebt il y a. 

Impurfuit. es gab il y avait, il y eut. 

Futur. es geben il y aura. 

Cond. prés. es würde geben (e3 gäbe) il y aurait. 


Parfait. es bat gegeben il Ÿ a eu. 

Plus-g.-pf. es batte gegeben il y avait (eut) eu. 
Futur antér. es wird gegeben baben il y aura eu. 
Cond. passé. es würde gegeben baben il Ÿ aurait eu. 
AInfinitif. (es mag ou fann) geben (il peut) y avoir. 


Remarques. 


1) ZZ y a doit se rendre par es giebt, quand on ne 
fait pas mention d'un endroit ou que l'endroit n’est in- 
diqué que vaguement. L'objet est à l'accusatif. Ex.: 

Es giebt Leute, welche bie Schönheit ber Tugeub vorziehen. 
Il y a des gens qui préfèrent la beauté à la vertu. 


Es giebt Vegelneſter, 1) welde eßbar finb. 
11 y a des nids d'oiseaux qui sont mangeables. 


Ras giebt es Neues? qu'y a-t-il de nouveau? 


2) Mais il faut traduire 27 y a par e8 ift, es finp. 
a y avait, e8 War, e8 Wwaren etc., toutes les fois que 
l'endroit est strictement déterminé. Ex.: 


Es ift ein Vogel in bem Käfig. 

1l y a un oiscau dans la cage. 

Es finb zwei Vögel in biefem Rüfig. 
11 y a deux oïseaux dans cette cage. 
Es mar kein Waſſer in bem Olas. 
Il n'y avait pas d'eau dans le verre. 


Es ift fein Plats mebr bier il n'y a plus de place ici. 


4 Dans ce dernier cas, le pronom es est supprimé, 
quand la proposition est tnferrogative ou inverse. Ex.: 


1) La phrase: Il y a en Amérique (ou dans les Indes) des 
nids d'oiseaux que sont mangeables, doit néanmoins être traduite: 
Es giebt in Amerika Bagelnell ter etc., parce quon n'indique pas de 
place strictement déterminée. 


OTTO, Grammaire allemande. 11 
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Iſt Mein in dieſer Flaſche? 


V a-t-il du vin dans cette bouteille ? 


Waren viele Leute im Romert? 
Ÿ avait-il beaucoup de monde au concert? 


4) Pour indiquer le temps et l'heure, on dit: es ift, 
es war etc. Ex.: 


Was für Wetter ift es? quel temps fait-il? 
ES ift ſchönes Better il fait beau temps. 
ES war fhlebtes Better il faisait mauvais temps. 


e8 ift fait il fait froid. es ift ſpät il est tard. 

e8 ift warm il fait chaud. es ift nat il fait nuit. 

e8 iſt milbe il fait doux. es ift mittag il est midi. 

es ift minbig il fait du vent. e8 ift balb ſechs Ubr il est cinq 
e8 ift buufel il fait sombre. heures et demie. 


5) Outre ces verbes impersonnels proprement dits, 
il y a d'autres verbes qu'on emploie accidentellement 
a la forme impersonnelle. Voici une liste des plus 
usités : 


e8 fbeint il semble. es nütt il est Aer Me 
es betrifit il concerne. e8 ſchadet il nuit, il n'est pas 
e8 folat il s’ensuit. es hört auf il cesse. (prudent. 
e8 febit ou feblen il manque. e8 fängt an il commence. 
es geſchieht il arrive. e8 fommt barauf an il s’agit, l’im- 
es genügt il suffit. portant est de. 
e8 läutet on sonne, es ift fein Sweifel il n'est pas 
e8 barert il dure. douteux. e8 bebarf il faut. 
e8 beift on dit. e8 ift beffer il vaut mieux. 
e8 erbellt il paraît, résulte. | 
Vocabulaire. 
bie Erzählung le récit. ber Schmeichler le flatteur. 
ter Betrüger le fourbe. | tegieren gouverner. 
die Brille sing. les lunettes. ſchrecklich affreux. 
der Hafen le port. die Gegend la contrée. 
die Wolken les nuages. das Klima Île climat. 
ewig éternel. weiſe sagement. 


Exercice. 108. 

Schneit es? Mein, e8 fdneit nidt, e8 regnet. Es wird bald 
bageln. Es wäre gut, wenn es fdneite. Es würde ſchneien, 
wenn es nicht ſo kalt wäre. Eben hat es (il vient de) gedonnert. 
Es wird noch mehr donnern. Die Kälte iſt vorbei (passé), es 
taut. Ich glaube, daß es morgen tauen wird. Es fängt an, 
hell zu werden. Was nützt es Ihnen, ſo viele Bücher zu kaufen, 
wenn Sie ſie nicht leſen? Es erhellt aus Ihrer Erzählung, daß 
der Kaufmann ein Betrüger iſt. Es fehlen heute drei Schüler. 
Es giebt ein ewiges Leben. Wenn es kein ewiges Leben gäbe, 
[fo] wären die Menſchen unglücklicher als die Tiere. Es giebt 
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Brillen für alle Augen, folalit (donc) wird e8 aud eine (en) 
für vie Sbrigen geben. Es mar ein frediihes Better, als wir 
ben Hafen verließen; bod bauerte (dura) e8 nidt lange, big bie 
Sonne burd bie Wolken drang (percer). | 
Thème. 109. 

Il pleut. Je crois qu'il pleuvra demain. J'entends tonner. 
En effet (wirklichſ, il tonne. Il vaut mieux qu'il pleuve. Il 
est deux heures. Neige-t-il? Il a neigé toute la nuit, mais 
à présent il ne neïge plus. Quel temps fait-il? Il fait froid ; 
hier il fit très froid. Il a gelé. Y a-t-il encore du vin dans 
cette bouteille? Non, il y a de l’eau dedans (batin). Il y a 
des hommes qui sont toujours mécontents. Il fait chaud; 
il faisait trop chaud dans votre chambre. Il n'y avait ni 
hommes, ni femmes, ni enfants. YŸ avait-il beaucoup de 
monde (Ÿeute) au concert? Oui, il y [en] avait beaucoup. 
Il y aura cette année beaucoup de cerises. Il y a eu de 
(qu) tout temps des flatteurs. Il y a un Dieu qui gouverne 
tout sagement. Il fait rarement (felten) beau, au printemps, 
dans ces contrées où le climat est si variable (veränberlid). 
Il pleuvait, il neigeait, un vent violent hurlait (heulte) à 
travers (burd) les arbres, en un mot, il faisait un temps 
affreux, quand mes affaires (Oefdäfte) me forcèrent à me 
mettre en route (mid auf ben Weg zu maden). 


Verbes impersonnels réfléchis. 

6) Il y a aussi des verbes impersonnels qui ad- 
mettent les pronoms personnels à l'accusatif (mi, pic, 
ibn, fie, uns, Gie, fie), qui, de cette manière, peuvent 
être appliqués aux trois personnes : 

*es freut midi) je suis bien es verbrieft mi il m'ennuie, je 


aise. suis peiné. 

e8 reut mich je me repens. e8 verlangt mit il me tarde. 

e8 ſchmerzt mid je suis peiné, *es ſchaudert mich je frissonne, je 
désolé, navré. frémis. 

*es friert mid j'ai froid. e8 befrembet mich je trouve 

e8 jammert mi j'ai pitié. étrange. 

e8 efelt mit il me “pe *es bungert mit j'ai faim.?) 

e8 dünkt mich (ox mir) il me semble. *es birftet mit j'ai soif.?) 


*e8 wunbert mid je m'étonne. 


1) Ceux qui sont marqués d’un astérisque s’emploient aussi 
aux autres personnes comme verbes complets: id freue mit, id 
friere, id tounbere mid, ich ſchaudere, id bungere ꝛc. 

2; On dit de préférence: Ich bin hungrig ou id fabe Huuger; 
id bin durſtig ou id babe Durit. | 

14* 
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Exemple de conjugaison. 
Es freut mid je suis bien aise. 
es freut bit tu es bicn aise. 
es freut ibn (fie) il (elle) est bien aise. 
es freut uns nous sommes bien aixes. 
es freut eud (Sie) vous êtes bien aïise(s). 
es frent fie ils (elles) sont bien aises. 


7) ll en est d’autres qui s'emploient avec un pronom 


au dutif : 
es ift mir leib je suis fâché. 
es tbut mir leib | je regrette. 
es gefällt mir je me plais. 
e3 beliebt mir il me plait. 
es mißfällt hs : ne déplaît. 
e8 wird mir ſchwindlich 
es féminbelt mir la tête me tourne. 
es efelt mir j'ai du dégoût. 
es geziemt mir il me convient. 
es abnt mit j'ai un pressentiment. 
es bünft mir 
e8 fommt mir vor 
es fällt mir ein je m’avise, je me rappelle. 
es gelingt mir je réussis. 
e8 miflingt mit je ne réussis pas, j'échoue. 
es if mir angft j'ai peur. 
es ift (wirb) mir übel je me trouve mal. 
es ift mir wobl je me porte bien 
es ift mir warm (—falt) j'ai chaud (—froid). 
es trüumte mir j'ai rêvé. 
es liegt mir baran il m'importe. 
Ces verbes se conjuguent de la manière suivante: 
e3 ift mir leib je suis fâché. 
es ift bir leib tu es fâché. 
es ift ibm (ibr) leib il (elle) est fâché{e). 
es ift uns leib nous sommes fâchés. 
es ift euch (Ihnen) leid vous êtes fâché(s). 
e8 ift ibnen leib ils (elles) sont fâché(e)s. 
Was fallt Ihnen ein? se traduit: de quoi vous avtisez-vous ? 
Mie gebt es Ihnen? se traduit: comment celu va-t-1l? 
Mas febit Ihnen? se traduit: Qu'avez-vous ? 
8) Les suivants n’admettent que le pronom in- 
déclinable {i®: 
es ſchickt fi es begiebt fit : : 
es (gehiemt fi il convient. es —* zu il arrive. 
es gebührt fit e8 verftebt fit il est entendu. 
9) L'impersonnel 67 faut se rend en allemand par 
müſſen et, quand il a un objet, par brauden qui ont 
toutes les personnes. 


a) il faut travailler mat muf atbeiten. 
il me faut travailler id muf arbeiten. (Voir p. 85.) 


il me semble. 
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il nous faut étudier wir müſſen ftubieren ꝛc. 
il faut que vous restiez ici Sie müſſen bier bleiben. 
il faut que le garçon écrive ter Ruabe muf fhreiben. 


il me faut ... id braude, — il nous faut wir brauchen. 
il te faut bu braudft, — il vous faut Sie brauden ꝛc. 
il me faut de l'argent id braude Geld. 

combien vous en faut-il wieviel brauden Sie? 


c) sl s'en fuut (de) beaucoup se traduit es feblt viel. 

peu s'en fulluit e8 feblte weuig ou nidt viel. 

10) On peut donner à tout verbe actif ou neutre la 
forme impersonnelle, en faisant précéder le participe par 
la forme passive: e8 wird, e8 wutbe 2.; cela se fait 
surtout pour remplacer l'actif fr. avec on. 

Es wird in Deutſchland viel gefungen und getanst. (Dan fingt 


und tanzt viel in Deutidlanb.) 
En Allemagne on chante et l'on danse beaucoup. 


Es murbe viel gelacht unb geſcherzt. 
On riait et plaisantait beaucoup. 


Es ift viel gegeffen, aber nod mebr getrunfen worden. 
n a beaucoup mangé, mais on a bu davantage. 


11) Enfin le verbe prend quelquefois la forme 
impersonnelle au singulier et au pluriel, selon le nombre 
du sujet, lorsque par inversion ou transposition ce 
dernier se met après le verbe et se trouve alors rem- 
placé en tête de la phrase par le pronom e8. Cette 
forme s'emploie de préférence en poésie. 

Es trat ein Mann berein. 

Il entra un homme etc. 


Es bieten (pl.) fit oft Gelegenbetten bar. 

Il se présente souvent des occasions. 

ES gingen brei Jäger auf bie Jagd. 

Trois chasseurs allèrent à la chasse. 

Es fielen Hagelkörner, fo groß wie Taubeneier. 

11 tomba des grêlons gros comme des œufs de pigeon. 
Es ſchlug zehn Ubr dix heures sonnaient. 


b 


— 


Vocabulaire. 
die Höhe la hauteur. bie Geſellſchaft la société. 
bas Holz le bois. bie Rechnung le compte. 
bie Bebarrlidleit la persévé-  ber Magne't l’aimant. 
rance. der Rilometer le kilomètre. 
überwinben surmonter. wenben tourner. 
die Sdwierigieit la difficulté. wachſen croître. 


Exercice. 110. 
Es freut mid, daß Sie fib fo wobl befinben. Es thut mir 
leid, daß Sie nidt gefommen find. CS veut mid, baf id geftern 
nidt nad Det gegangen bin. Es wird did) reuen, wenn bu das 
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Pferd nibt faufft. Mie gefällt e8 Ihnen in Paris? Es gefällt 
mir febr wobl. Es ſchwindelt mir auf dieſer Höhe. ES wunbert 
mit, daß Sie nod bier ſind. Es ftant ein Wagen vor bem 
Gaufe. Es ging alles gut. ES verdrießt mid, daß id nidt da 
gewefen bin. Kommt e8 Ihnen nidt vor, als ob (que) ein 
Teil von biefem Holz geftoblen worden wäre? C8 febit ibm an 
Geld. Es fällt mir nidt ein, fo etwas von Ihnen zu glauben. 
Es efelt mir vor allem. Es reut mi, meine Uhr verfauft zu 
baben. Mit Pebarrlidieit gelingt e8 uns, alle Schwierigkeiten 
au überwinden. Es gefiel mir febr wobl in ber Geſellſchaft der 
jungen eute. | 
Thème. 111. 

Je suis bien aise de vous voir. Je me repens d'avoir 
dit cela. J'ai froid, faites du feu. Nous étions fâchés de 
ne pas le trouver à la maison II faut partir. Il vous faut. 
partir. Il nous fallait finir à quatre heures. Il fallait venir 
plus tôt (frither). Ne faut-il pas lui pardonner? Il faut 
que Charles reste à la maison. Il me fallut lui donner de 
l'argent. Il faut que les enfants obéissent à l'instant 
(augenblidlih). Il a fallu qu'elle payât son compte. S'il n’y 
avait pas de fer, l'aimant ne se tournerait pas vers lui. 
Il croît (pl.) de beaux arbres dans ce jardin. Combien de 
kilomètres y a-t-il (find e8) d'ici à Francfort? Il y a quatre- 
vingt-dix kilomètres. Combien de temps (wie lange) y a-t-il 
que vous apprenez l'allemand? Il y a six ou sept mois 
que je l’apprends. 


Conversation. 
Donnert es? Sd babe nidts gebôrt. 
Gaben Sie bliten feben ? Ga, e8 bat febr ftart geblibt. 
Glauben Sie, daß es beute nat Ich glaube nicht, baf e8 frieren wird; 
frieren wird? aber e8 wird ſchneien. 


Mie gefallt es Ibnen in Lonbon? Es gefallt mir febr wohl. 
Gat es Ihrem Bruber in Amerika Es fdeint, daß es ibm nidt febr 


gefallen ? efallen bat. 

Iſt es kalt? Nein, es iſt nicht mehr kalt. 

Fehlt etwas an dieſem Gelde? Ja, es fehlen drei Mark. 

Glauben Sie, daß das Wetter ſich Es ſcheint mir ſo; wenigſtens fängt 
ändert? es an, warm zu werden. 

Was liegt Ihnen daran? Es liegt mir ſehr viel daran. 

Wird es dieſes Jahr guten Mein Die Weinbauer (vignerons) ſagen, 
geben? daß es ſehr viel Wein geben wird 
Genügt es, ben Namen zu unter: Nein, Sie müſſen and bas Datum 

freiben ? beifügen (ajouter la date). 
Was feblt ibm? Es feblen ibm Kleider und Geld. 
Was folgt daraus? Es folgt daraus, daß ich betrogen 
(dupé) bin 


Was iſt Ihnen begegnet? Es ſchwindelt mir. 
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Warum finb Sie fo traurig? Es ſchmerzt mid, taf it meinen 
Hund verloren babe. 
Iſt nod Plats für mich auf biefer Mir werben Ihnen Plat maden. 
Bant (banc)? oo 
Giebt es etwas Neues? Ich weiß nichts, als (si ce n'est) 
daß Herr B. geſtern geſtorben iſt. 


Trente-huitième Leçon. 


Des verbes pronominaux ou réfléchis. 
(Zurückbezügliche Zeitwörter.) | 


Quand l’action du verbe retombe sur le sujet lui- 
même, on l'appelle verbe réfléchi ou pronominal. Ces 
verbes se conjuguent donc avec deux pronoms de la même 
personne, l’un au nominatif, l'autre à l'accusatif, quelque- 
fois au datif, par ex.: ich befinbe mic je me porte; id 
verfchaffe mir je me procure. Ils prennent tous l’auxiliaire 
baben,!) par ex.: id Babe nid befunden Je me suis porté. 

Il y a des verbes essentiellement pronominaux, c’est- 
à-dire qui ne s’emploient jamais sans le second pronom, 
p. ex.: fich eiubilben s’imaginer; fid iweigern refuser: mais 
la plupart proviennent de verbes actifs qui adoptent la 
forme réfléchie, comme en français. Ex.: 

rächen (actif) venger — fid rächen se venger. 
rühmen (acéif) vanter — ſich rühmen se vanter. 
bertcibigen (actif) défendre — fit verteibigen se défendre. 

Quelquefois cependant la forme réfléchie change 
entièrement de sigmfication, p. ex.: ftellen mettre, — fit 
ftellen feindre; verlaffen quitter, — fi verlaffen se fier. 


1. Modèle de conjugaison. 
Sid frenen se réjouir. 


Indicatif. 

Présent. Imparfait. 
Ich freue mid je me réjouis Ich freute mid je me ré- 
bu freu(e)ft bid tu te rejoui bu freuteft bic [jouissais 
ex freut fit il se réjouit er freute ſich etc. 
fie freut fit elle se réjouit fie freute fic 
wir freuen uns nous n. réjouissons wir freuten uns 
ihr freut euch vous v. réjouissez ihr freutet euch 


Sie freuen ſich Sie freuten ſich 
fie freuen fit ils, elles se réjouissent. fie freuten ſich. 


1) La seule exception est: fit bewußt fein se sentir..., lequel 
a au p. indéf. id biu mir bewußt gemefen (le mot bewußt étant 
un adjectif). | | 
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| Futur. Conditionnel. 
Ich werde mid freuen Ich würde mit freuen 

je me réjouirai je me réjouirais 
bu wirſt bid freuen bu würdeſt bid freuen 
er wird fit freuen ꝛc. er würde fi freuen 2e. 

Parfait. Plus-que-parfait. 

Ich babe mich gefreut je me suis Ich batte mit gefreut 
bu baft bid gefreut (réjoui bu batteft bid gefreut 
er bat fit AA ꝛc. er hatte ſich gefreut ac. 


Futur antér. Ich werde mich gefreut haben je me serai réjoui. 
Cond. passé. Ich würde mich gefreut haben je me serais réjoui. 


Subjonctif. 
Présent. Imparfait. 
Daß id mid freue Daf id mid freute 
ue je me réjouisse. que je me réjouisse. 
daß bu bid freueit 2c. baf du dich freutrft 2c. 
Parfait. Plus-que-parfait. 
Daf id mid gefreut babe Daß id mid gefreut hâtte 
que je me sois réjoui. que je me fusse réjoui. 
Impératif. 


Freue dich réjouis-toi. 
freuen wir uns réjonissons-nous. 
freuet euch, freuen Sie ſich réjouissez-vous. 


Forme interrogative. 


: Présent. Imparfait. 
Greue id mib? est-ce que je me Freute id mid? est-ce que je me 
réjouis? réjouissais ? 
jreuft bu bib? freut er ſich? 2c. freuteft bu Did? ꝛc. 


Forme négative. 
Présent. Ich freue mid nidt je ne me réjouis pas. 
Imparfait. Freute id mid nidt? est-ce que Je ne me réjouissais pas? 
Parfait. Ich babe mid nidt gefrent je ne me suis pas réjoui. 


: Habe id mit uidt gefreut? ne me suis-je pas réjoui? 
Tels sont : 
fit bebienen (gén.) se servir. ſich befinben se porter. 


fid beeilen se hâter, se dépêcher. fit befleifigen s'appliquer. 
fié beflagen (über) se plaindre. fi erinnern (gén.) !) se sou- 


fit beidäitigen mit) s'occuper. venir. 

fit bemühen s'efforcer, se donner fid gewöhnen (an) s’accoutumer. 
la peine. fid tirren se tromper. 

fib benebmen se conduire ſich nähern (dat.) s'approcher. 

fid betragen se comporter. fiÿ ſetzen s'asseoir. 


1) ou avec la préposition an (ucc.). 


Verbes réfléchis. 


fit entbalten (gén.) s'abstenir. 

fit entſchließen se résoudre, se 
décider. 

fit ergeben se rendre. 

fi erfälten se refroidir, 
rhumer. 

fit erfnubigen (nad) s'informer 

* de qch. 


g'en- 
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fit unterbalten s’entretenir, s'a- 
muser. 

fit verirren s'égarer. 

fit verlaffen (auf) se fier à. 

fid wuubern (über) s'étonner (de). 

fi) zutragen 

ſich ereignen 


se passer, arriver. 
fib zurückziehen se retirer. 


2. Verbes réfléchis avec le datif. 


Plusieurs verbes réfléchis prennent le second pro- 
nom au dutif, et non à l'accusatif, par ex.: 


Inf. fiÿ einbilben s'imagirer. 


Prés. S bilbe mir ein 
bu bilbeft dir ein 
ec (fie) bilbet fi ein 


wir bilben uns ein 
ihr bilbet eu d ein 
Sie bilben fi ein 
fie bilben jid ein 


je m'imagine 

tu t'imagines 

il (elle) s’imagine 
nous nous imaginons 
vous vous imaginez 


ils (elles) s'imaginent. 


P. indéf. Sd babe mir eingebildet je me suis imaginé. 


Tels sont: 


ſich vorſtellen se figurer. 

fit verſchaffen se procurer. 

ſich bewußt ſein savoir, avoir 
conscienceo. 

ſich ſchmeicheln se flatter. 

fit vornetmen se proposer. 


fiÿ getranen oser. 

fit aumaßen s'arroger. 

fit ausbitter demander qch. 

ſich die Mühe geben se donner la 
peine. 


8. Verbes réfléchis en allemand qui ne le sont 
pas en français. 


le aufbalten séjourner. 

fid bebantfen remercier. 

ſich bemühen tâcher. . 

fit befinne réfléchir. 

fit erbarmen oi avoir Com- 
assion, pitié. 

fi fürten(vor)avoir peur, craindre. 

Fe adt nebmen prete 

id getrauert (garde. 

fig unterfteben — 


ſich ſchämen avoir honte. 

ſich ſiellen (als ob) feindre, faire 
semblant. 

fit verftellen dissimuler. 

ſich weigern refuser. 

ne se arriver, se passer. 

fit (dut) bie rcibeit nehmen 
prendre la liberté. 


4. Verbes réfléchis en français qui ne le sont 
pas on allemand. 


s'arrêter fteben bleiben, anbalten. 
s'en aller fortgehen. 
se baigner baden. 


s'endormir einſchlafen. 
s'éveiller erwachen, aufwachen. 
s'enfuir entfliehen. 
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s'écrier ausrufen. 

s'appeler heißen. 

se moquer, 8e rire de quelqu'un 
über einen fpotten. 

se taire ſchweigen. 

se passer gefeben, — de entbebren. 

s'envoler wegfliegen. 

se douter vermuten. 

s'apercevoir merken. 


Lecon 38. 


se reposer ausruben. 

se coucher flafen geben. 

se lever auffteben. 

s’écouler verfliefen. 

se fier trauen. 

se promener fpagieren geben. 

se repentir bereten (accus.). 

g'évanouir obnmäctig werben, vers 
ſchwinden. 


5. Phrases formées de verbes réfléchis. 


Mie befinben Sie fi? Comment vous portez-vous? 

Bemiüben Sie fib nidt ne vous donnez pas la peine. 

Geben Sie ſich die Mühe donnez-vous la peine. 

Sd erinnere mid feiner nidt je ne me souviens pas de lui. 

Gie rüdten fiÿ an ibren Feinden ils se vengèrent de leurs en- 


nemis. 


Ich babe mid erfältet je me suis enrhumé. ; 
Herr Ebuarb bat fid qgut betragen ou benommen monsieur Edouard 


s’est bien conduit. 


Die Stabt bat fit ergeben (übergeben) la ville s’est rendue. 
Wir baben uns gut unterbalten nous nous sommes bien amusés. 
Sie ivren fit, mein Herr, vous vous trompez, monsieur. 
Er bat fit febr veränbert il a bien changé. 

Das Better bat ſich geïnbert le temps a changé. 

Der Wind legt fit le vent s'abat, tombe. 

Sd begebe mid nach Frankfurt je vais à Francfort. 

Sd eutbalte mich des Meines je m'abstiens de boire du vin. 
Es ereignete fi il arriva, il se passa. 

Mir ſchätzen uns glüidiid nous nous estimons heureux. 

Die Thüre öffnete fit la porte s'ouvrit. 

Nebmen Sie fit in adt prenez garde. 

Die Feinde zerftreuten fib les ennemis se dispersèrent. 


Vocabulaire. 


der Sdritt le pas. 

bas Giüd le bonheur. 

die Gite la chaleur. 

der Gbrift le chrétien. 

der Auftrag la commission. 
bie Sufriebenbeit la satisfaction. 
vollbringen achever. 
unſchuldig innocent. 

bas Betragen la conduite. 
ber @brift le chrétien. 

ber Sanbel le commerce. 
der Put le courage. 

der Gebraud l'usage. 


umfonft en vain. wirklich en effet. 
bas Gefiÿt la figure, le visage. 
bereiern enrichir. 

erwerben acquérir. 

fit verirren s'égarer. 

vermunben blesser. 

beweiſen prouver. 

überzeugen convaincre. 

aufgeben renoncer. 

unteridreiben signer. 

vollziehen exécuter. 

bettelu mendier. ber Arm le bras. 
bie Dummbeit la bêtise, sottise. 


Exercice. 112. 
1. Sie irren fit, mein Herr; id bin nidt der (celui), 


den Sie fucen. 


Verzeihen Sie, id babe mit wirklich geirrt. 
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Miltiades bat fit durch die Schlacht bei Marathon, Themiſtokles 
durch die Schlacht bei Salamis großen Ruhm erworben. Ge— 
wöhne dich, früh aufzuſtehen. Der Wolf näherte ſich mir bis 
auf zehn Schritte. Die Karthager (les Carthagipois) verteidig- 
ten ſich mit vielem Mute gegen die Römer. Wenn du dich über 
das Glück Anderer freuſt, ſo beweiſt dies, daß du ein gutes 
Herz haſt. 

2. Wir haben uns bemüht, ihn von ſeinem Unrecht (tort) 
zu überzeugen; aber umſonſt. Der König weigerte ſich, das 
Dekret zu unterſchreiben. Sie würden ſich beſſer befinden, wenn 
Sie ſich gewöhnten, häufiger in der friſchen Luft ſpazieren zu 
gehen. Warum find Sie geſtern nicht ſpazieren gegangen? Es 
war zu kalt; ich fürchtete, mich zu erkälten. Stellen Sie ſich 
nicht fo unſchuldig. Getrauſt bu dir, dieſen Auftrag zu vollzie⸗ 
hen? Ich werde mich bemühen, alles zu Ihrer Zufriedenheit 
zu vollbringen. Ich würde mich ſchämen, ſo etwas zu thun. 


Thème. 118. 

1. Je me trompe. Tu te réjouis. Il se vante. De 
quoi (woriber) vous plaignez-vous? Je me plains de la 
chaleur. Pourquoi voulez-vous vous fi) venger? Un bon 
chrétien ne doit pas se venger. Les Anglais se sont enrichis 
par le commerce. Démosthène s’est tué lui-même, en pre- 
nant du poison {inbem er Gift nabm). Accoutumez-vous à 
faire un bon usage de (von) votre temps. Il y a très long- 
temps que nous ne nous sommes vus. Approchez-vous, 
monsieur. Je me réjouis beaucoup (febr) de la voir. Mi- 
thridate se défendit avec beaucoup de courage contre les 
Romains. 

2. Vous vous trompez, si vous croyez que je me 
couche tous les soirs à dix heures. Vous êtes-vous baigné 
ce matin? Non, je me baïignerai ce soir. Retirons-nous 
un peu dans le jardin. Pourquoi vous ennuyez-vous? Je 
n'ai rien à faire. L'enfant s'est-il lavé la figure? Non, il 
s'est lavé les mains. (Charles s’est blessé avec son canif. 
Les ennemis se sont rendus; s'ils ne s'étaient pas rendus, 
ils auraient éfé tous tués. Mon bon monsieur, ayez com- 
passion de moi {meiner). Ayez honte de mendier, quand vous 
avez des bras pour travailler. Taisez-vous, vous dites des 
sottises. 

Conversation. 


Ich freue mid, Sie zu feben, Ich danke Sbnen, id befinde mi, 
mein Herr, wie befinben Sie Gott fei Dank! rebt wobl. 


ſich? 
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Mie befindet fit Ihr Bruber, ber 
Herr Kapitän? 

Haben Sie ſich entſchloſſen, 
Reiſe zu unternehmen? 


die 


Auf wen verlaſfen (comptez) Sie 
ſich? 
Werden Sie Ihr Haus verkaufen? 


Glauben Sie nicht, daß ich Langes 
weile haben werde? 
ſich 


Vor wem fürchten 
denn? 

Bilden Sie ſich ein, allein gelehrt 
zu ſein? 

Schämt ſich dieſer Jüngling nicht 
ſeines Betragens? 

Haben Sie Luſt (envie) mit mir 
ins Theater zu geben ? 

Wie wcit bat fit ber Wolf bem 
Jäger genähert? 

Haben Sie ſich verwundet? 


Sie 


Wie hoch belief ſich (se monta) 
die Rechnung Ihres Wirtes 
(hôte)! 

Womit beſchäftigen Sie fit gegen- 
wärtig (à présent)? 

Wird Ihre Tante balb hierherkom— 
men? 

Warum ſind Sie nicht früher ge— 
koͤmmen? 

Darf der Chriſt fit an ſeinen Fein— 

den rächeu? 

Über was (worüber) beklagen Sie 
ich? 


Lecon 39. 


Er us filé nidt wobl, er bat 
fi erkältet. 


Ich babe mit noch nidt entſchloſ⸗ 
jen, aber id werbe mid beute 
rod entſchließen. 


Ich verlaſſe mich auf die Güte des 
Kaiſers. 4 


Sie irren fib, 
verfaufen. 
Menn Sie arbeiten, mwerben Sie 

leine Laugeweile baben. 


Sd fürchte mid vor dieſem Gunbe. 


id werde es nidt 


Mein, aber id glaube, bie Sache 
beffer au verfteben ais Sie! 

ES fdeint, daß er fit ſchämt, ba er 
nigt mebr zu uns fommt. 
Ja, wenn Sie warten mwollen, bis 
(que) id mich angetleibet babe. 
Er bat ſich ibm bis auf zehn Schritte 
genähert. 

Ja, meine Hand blutet (saigne; id 
habe mich geſchnitten. 

Sie belief ſich auf drei und achtzig 
Mark. 


Sd leſe Schillers Lib von der 
Glocke“ (cloche!. 


Ich erwarte ſie; ich wundere mich, 
daß ſie noch nicht hier iſt. 
Wir haben uns im Walde verirrt. 


Mein, er ſoll ſogar même) ſeine 
Feinde lieben. 

Wir beklagen uns über das Betragen 
Ihres Vetters. 


Trente-neuvième Leçon. 


Des adverbes. 
(Son ben Umitanbatwärtern.) 


1) Les adverbes sont des mots indéclinables qui 
servent à modifier les verbes, les adjectifs et mème 
d'autres adverbes, ou qui expriment des circonstances 


particulières, par ex. 
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[ange bleiben rester longtemps: 
id gebe fangiau je marche ‘enfement; 
wir veifen beute ab nous partons aujourd’hui. 

Ïls marquent principalement: /a manière, l'ordre, le 
temps, la place, lu quantité, la qualité, l'interrogation, 
l'affirmation, la néguton, le doute. 

2) La plupart des adjectifs allemands s'’emploient 
également comme adverbes, tant au positif qu'au com- 
paratif et au superlatif, sans prendre une autre termi- 
naison. Ex.: 

Der Diener wurbe reich belobnt. 

Le domestique fut richement récompensé. 
Diefer Brief ift gut tou ſchön) geſchrieben. 
Cette lettre est bien écrite. 


Mein Brief ift ſchöner geſchrieben als Ihrer. 
Ma lettre est mi-ux écrite que la vôtre. 


3) Au superlatif cependant les adverhes ne peuvent 
pas prendre l'article, ber, bie, bas, ils sont précédés de 
am ou aufs, par ex.: 


Am bôdften ou aufs höchſte le plus haut. 
Am ftärtften ou aufs ftärfftc le plus fortement. (V. p. 98, Note.) 


4) Quelques adverbes forment leur superlatif. en ajou- 
tant simplement jt, d’autres, en ajoutant fteus. Ex.: 


a) höchſt, äußerſt extrêmement. 
gütigft avec la plus grande bonté. 
läugſt depuis longtemps. 
eiligft en très grande hôûte. 
allerliebft charmant. 


bôdfteus tout au plus. 
fpäteitens au plus tard 
meiftens pour la plupart. 
beſtens au mieux. 
weuigftens pour le moins. 


b 


— 


Voici la liste des adverbes allemands!) classés 
d'après leur signification : 


1. Adverbes de lieu. 
wo? & w 2 d'où? 
Hwobin ?2, pu —— * 


1) Il ne faut pas oublier ce qui a été dit plus haut p. 74, 
Rem. 4, que, si un adverbe commence la proposition, Le verbe 
précède le sujet. 

2) Ceux qui sont marqués d’une petite croix s’emploient avec 
les verbes de mouvement et répondent à la question wobin? où == 
vers quelle place? 
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+bierber ici, par ici. 
— d'ici, de là. 
ba, dort ; 

pan | l 5. 

+babin, Pdorthin y. 

barin y. 

aufen, braufen dehors. 
+von aufbe de dehors. 
auswenbig en dehors. 

innen, drinnen en dedans. 


inivenbig à l’intérieur. 
oben en haut. 
brobeir { là-haut. 


+binauf en haut. 

binteu, dahinten (par) derrière. 
Faufwärts en montant. 
Fabwärts en descendant. 
Frückwärts | en arrière. 
+rüidiings | à reculons. 
+vormärts en avant. 
unten, drunten en bas. 
+berunter, berab | là-bas. 
vorn par devant. 
auswärts au dehors. 
ꝓſeitwärts 1) de côté. 


+predts à droite. 

+tlints à gauche. 
++biesfeité de ce côté-ci. 
+tjenfeits de l’autre côté. 
daueben à côté. 

brüben de l’autre côté. 


gegenüber en face. \ 
an derswo 
randerswohin ailleurs. 
irgen dwo 

rirgendwohin quelque part. 
OS nulle part. 

übera 

allenthalben PATIQUE 
ringsum 

Lund betum tout autour. 
eiſammen 

uſammen ensemble. 
weit, fern loin. 

weithin 


weit und breit au loin. 


unterwegs en chemin. 
er à la maison. 


Remarque. Les adverbes berein, binein, beraus, binaus 
sont souvent précédés d’un substantif avec la préposition ju. Ex.: 


Er fam zu ter Thüre berein il entra 


ar la porte. 


Ich fab zum Fenſter binaus je regardai par la fenêtre. 
(Pour la différence entre bin et ber, voyez p. 195, Remarque 2.) 


2. Adverbes de temps. 


wann? quand? 
eben justement. 
jetzt, nun à présent. 
gegenwärtig | maintenant. 
jemals ou je jamais. 

niemals ou nie ne — jamais. 
He le plus souvent. 
onft, ehedem ; 
ebemals, vormals autrefois. 
früber, eber plus tôt. 

vor'ber auparavant. 

nad'ber après cela. 

fpât tard: ſpäter plus tard. 
früber ober fpater tôt ou tard. 
einft, einfimals 
einmal 


un jour. 


Da tout de suite. 


anfan 8 
va d'abord. 
aulett enfin, à la fin. 

bisber jusqu'à présent. 
wicber de nouveau. 

erft ne — que, seulement. 
enbiid enfin. 
bamals alors. 

immer toujours. 

auf ou für immer à jamais. 
einftweilen en attendant. 
fon, bereits déjà. 

nod encore. 

nod nidt pas encore. 


1) Les adv. marqués de deux + s'emploient tantôt pour le mouve- 
ment, tantôt pour le repos; tous les autres marquent le repos et 


répondent à la question mo? où? 


Adverbes. 


neulid l’autre jour. 
kürzlich, jüugſt 
unlängſt 

in kurzem sous 
in Zukunft, hi tig à l'avenir. 
mandmal 
zuweilen 
bisweilen 


dann und wann quelquefois. 
oft, oftmals souvent. 

häufig fréquemment. . 

felten rarement. 

von nun an | désormais. 
von jett an | dorénavant. 


feitbem depuis ce temps. 
balb bientôt. 


dernièrement. 


| quelquefois, parfois. 
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beute aujourd'hui. 

gtftern hier. 

vorgeftern avant-hier. 

motgen demain. 

morgen früh demain matin. 
Ho après-demain. 
lang(e), lange 3cit longtemps. 
taglich par jour. 

jährlich par an, tous les ans. 
allmählig 
nach und nach 
plötzlich zubitement, soudain. 


peu à peu. 


- auf der Stelle sur-le-champ. 


augenblicklich dans le moment. 


ſtracks | directement. 
flugs ( vite. 


Locutions adverbiales de temps. 


Voici les plus usitées: 


im Jahr en, l'an. 
im Sommer en été. 


am Morgen ou des Morgens le 
matin. 


früh morgens de grand matin. 
mittags ou um Mittag à midi. 
am Tag, bei Tag le (de) jour. 
bei Nacht, bes Nachts, in ber Nacht 


la nuit, de nuit. 
beut zu Tage de nos jours. 
nächſter Tage un de ces jours. 
um (an) Oftern à Pâques. 
gegen 11 Uhr vers onze heures. 
bei Tagesanbruch à la pointe du 
jour. 
vor 8 Tagen il y a huit jours. 
vor 14 agen il y a quinze 
jours. 


Drei age lang pendant trois 
jours. 


zweimal bes Tages deux fois par 
jour. 

einen Tag um | tous les deux 

den anbern jours, de 2 jours 

alle zwei Tage l'un. 

alle Tage 


jeben Tag tous les jours. 


vormittags l'avant-midi. 
nadmittags l'après-midi. 
am Abend ou bes Abends ]la 


80 
zur * chten Zeit 
beizeiten 
um 1 (ein) Uhr à une heure. 
im Anfang au commencement. 


am Ende à la fin. 


am 10ten Mai 
ben 10ten Mai 


biefen —— ce matin. 
eines Tag(e)8 (einft) un jour. 


eines Abends un soir. 

den gangen Tag toute la journée, 

bite gange Nacht toute la nuit. 

beute Über act Tage ———— 
en huit. 

heute über vierzehn Tage aus 
d'hui en quinze. 

Tag für Tag journellement. 

auf einige Zeit pour quelque 
temps. 

eine Seitlang pendant quelque 
temps. 

von Seit zu Zeit de temps en 
temps. 

von Tag zu Tag de jour en jour, 


à temps. 
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Sonntags le dimanche. vorjeiten jadis. 

am foigenbenn age), am anbern obue Verzu : 
re le lendemain. — sans délai. 

zum erften Malie) pour la pre- unaufbôrlié sans cesse. 
mière fois. nädftes Sabr l'année prochaine. 

zur Zeit Alexanders du temps lettes Sabr l'année dernière, 
d'Alexandre. voriges Sabr | l’année passée. 

Vocabulaire. . 

aubôren écouter. bas Beifpiel l'exemple. 

ber Silugling le jeune homme. aubringen passer. 

auffagen accuser. einwilligen consentir. 

bie Arznei la médecine. verfieben renvoyer, différer. 

bai Sprüchwort le proverbe. roßmütig généreux. 

bie Handlung l’action. bis gai, gaiment. 

ber Dienft le service. bie Nadtigall le rossignol. 

ter Branntiwein l’eau-de-vie. raid) rapidement. 

der Zeuge le témoin. ſchnell promptement. 

ter Neger le nègre. leidenſchaftlich passionnément. 

die Schnecke le limaçon, laugſam lentement. 

ter Löffel la cuiller. teinliÿ proprement. 


ſtreng sévère. 
Exercice. 114. 

1. Das Rinb bôrte aufmerkſam (adv.) zu. Der Knabe 
ſchreibt nicht ſchön. Er zeidnet bejfer. Meine Zante ift ge 
fährlich krank. Mein Muſiklehrer ift ungerecht angeflagt morbeu. 
Woher fommen Sie? Id fomme von Paris. Der Mann, wel: 
den Sie fuden, wobnt nidt bier; er wobnt weit von bier. Ich 
begegnete bem Raufmann untermegs. Der Rnabe fiel rücklings 
in ben Fluß. Ich ſaß ausmenbig bei dem Kutſcher; die Damen 
fafen inmenbig im Omnibus. Ringsum maren Seinde. Man 
fiebt bieje gmei SJünglinge immer beiſammen. Mein Haus fianb 
rechts. das Ihrige links. Der Herr ift nidt zu Hauſe, ſuchen 
Sie ihn anderswo. Das Dorf liegt (est situé) ſeitwärts. Iſt 
Ihre Mutter unten (drunten)? Nein, ſie iſt oben. Soll ich 
hinaufgehen und es ihr ſagen? Wenn ſie ſo gut ſein wollen. 

2. Der Kranke muß ſtündlich einen Löffel voll (de) Arznei 
nehmen. Wir haben den Tag aufs fröhlichſte zugebracht. An⸗ 
fangs wollte ich nicht, aber zuletzt willigte ich ein. Von jetzt an 
werde ich fleißiger ſein; bisher habe ich nicht viel gearbeitet. 
Niemals werde ich jene Stadt vergeſſen. Mein Diener erhält 
monatlich fünfzehn Mark, alſo jährlich zuſammen hundert und 
achtzig Mark Neulich war ich Zeuge einer großmütigen Hand— 
lung. Vormittags arbeite ich; nachmittags gehe ich ſpazieren. 
Unſer Arzt iſt manchmal ſehr ſtreng. Sie müſſen auf der Stelle 
die Stadt verlaſſen. Mau geht leichter und ſchneller den Berg 
hinab als hinauf. 
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Thème. 115. 

1. Le temps passe (verflieft) rapidement. Agissez gé- 
néreusement envers (gegeni les faibles. Mon fils apprend 
facilement l'anglais. Qui (wer) 2donne ipromptement donne 
deux fois. Votre lettre est très mal écrite. Les nègres 
aiment passionnément l’eau-de-vie. Les exemples instruisent 
plus facilement que les règles. Où demeurez-vous à présent? 
Je demeure ici. Où est ma canne? La voilà (ba ift er.) — 
Pourrez-vous bientôt venir ici? Je serai à l'instant à votre 
service. Ne renvoyez jamais à (auf, demain ce qui peut être 
fait aujourd'hui. Ce jeune homme est plus souvent au café 
(im Raffeebaus) qu'à la maison. C’est le livre le plus facile 
que j'aie jamais lu. Il veut toujours avoir raison, et il a 
presque toujours tort. 


2. L'âne va plus lentement que le cheval. Le limaçon 
va le plus lentement. De tous les oiseaux le rossignol chante 
le plus agréablement. Le temps est beau ; sortons à présent. 
Si vous vous décidez à partir, venez me voir auparavant. 
Vous êtes arrivé bien (febr) tard. Je me promenais souvent 
au bord de la mer {am Meeresufer). On perd trop de temps 
pour des bagatelles (mit Rleinigleiten). Partez tout de suite. 
Il mécrivit l’autre jour une longue lettre. Mon cousin est 
enfin arrivé. Vous n'êtes pas habillé proprement, habillez- 
vous plus proprement. Travaillez d'abord, ensuite jouez. 
L'avez-vous connu autrefois? Oui, monsieur, je le connais 
depuis longtemps. On le voit rarement. Je le vois de temps 
en temps à la fenêtre. 


8. Adverbes de quantité et de comparaison. 


wie? comment? hinlänglich suffisamment. 

wieviel, wie febr? combien? genug assez. 

viel beaucoup. beinahe, faft presque. 

mebr plus, avantage. nur, blof, allein seulement. 

am meiften le plus. höchſtens tout au plus. 

Er — très, fort, bien. wenigſtens pour le moins. 

zu ſehr trop. anders 

zu viel, allzu viel trop. ſonſt ———— 

nichts rien. ſo, ebenſo si, aussi. 

gar nichts rien du tout. eben jo febr autant, 
etwas quelque chose. eben fo wenig pas plus — que, pas 
wenig peu. davantage, tout aussi peu. 
weniger moins. mebr ober weniger plus ou moins. 
ein wenig un peu. ebenfalls, gleichfalls également. 

zu wenig trop peu. gleibfam pour ainsi dire. 


OTTO, Grammaire allemande. 15 


226 


fogar, ſelbſt même. 

uit einmal pas seulement. 

faum à peine. 

einigermafen en quelque sorte. 

nod cinmal encore une fois. 

que assez, 

um vieles 

bei — de. beaucoup. 

um bie Gülfte de moitié. 

nngefäbr, etwa, beiläufig à peu 
près. 

gerabe précisément. 
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um fo mehr d'autant plus. 

um fo weniger d'autant moins. 

gang tout à fait. 

gänzlich entièrement, complète- 
ment. 

vollenbs complètement. 

teilweife en partie. 

befonbers surtout. 

insbeſondere particulièrement. 

bauptiä@lid principalement. 

überhaupt en général, 

im allgemeinen — 


4. Adverbes d’affirmation, de doute et de négation. 


ja, ja bo, bo oui, si. 

ja wohl oh oui! 

allerdings certainement. 
jedenfalls en tout cas. 
gewif assurément. 
ſicherlich | à coup sùr. 
freilih il est vrai. 

fürwahr, wahrlich en vérité. 
wirklich réellement. 

in ber That en effet. 
Rai is probablement. 
zufällig par hasard. 

vielleicht 
etwa 
ſchwerlich il n'est guère probable. 
ohne Zweifel sans doute. 

durchaus absolument. 


peut-être. 


vergeblid 
vergebens 
umſouſt | 
gewiffermafen en quelque sorte. 
gern(e) volontiers. 

ungern à regret, à contre-cœur. . 
nein non. 

nicht ne — pas. 

keineswegs aucunement. 

auch nidt non plus. 

a | : 

ns nicht pas(point)du tout. 
nicht einmal pas même. 
niemals ne — jamais. 

nicht mehr, nimmer ne — plus. 
nimmermehr jamais. 

im Gegenteil au contraire. 
etre eber plutôt. 


en vain. 


5. Adverbes d’interrogation. 


wann (wenn) quand ? 
warum pourquoi? 
—— pour quelle cause? 
tie comment ? 

wie fo comment cela? 

Wwieviel combien ? 


wie weit jusqu'où? 

wie lange combien (de 
y a-t-11? 

wo où? — wobin’ où? 

twober’ d'où? 

woburd par quoi? 

wozu à quelle fin? 


temps} 


6. Adverbes d’ordre. 


erſtens, fürs erfte premièrement. 
zweitens secondement. 

brittens troisièmement. 

viertens quatrièmement etc. 
barauf là-dessus. 

bernad ensuite. 

dann, ſodann puis. 


zuerſt abord. 

endlich | enfin. 

ulett ( à la fin. 
brigens au reste. 
einmal une fois. 

zweimal deux. fois. 
dreimal trois fois etc. 
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7. Degrés de comparaison. 


Outre les adjectifs employés comme adverbes qui 
admettent les degrés de comparaison, les adverbes sui- 
vants les admettent également, mais d’une manière plus 
ou moins irrégulière. 


Comparañf. Superlatf. 
wohl am beſten ou aufs Beſte 
gut bien, Hs —— (pour) le mieux. 
balb bientôt, k ue plus tôt, Bab le plus tôt. 
gern volontiers, lieber plus volontiers, am liebften le plus volont. 
oft souvent, Bfters plus souvent, am häufigſten le plus 

. souvent. 
ſehr très, D EL extrêmement. 
übel mal, ärger pis, am ärgſten le pis. 
viel beaucoup, — plus, am meiſten le plus. 
weniger am wenigſten 
wenig peu, (minber) moins. (am minbeften) le moins. 
Remarques. 


1) Les expressions aimer, aimer mieux ou préférer, aîmer 
le mieux avec un verbe à l’infinitif se rendent en allemand 
par gern, lieber, am liebſten, joint au verbe d'action, 
mis au temps ou était aimer etc., par ex.: 

Id fpiele gern j'aime à jouer. 
Ich fpiele Tieber j'aime mieux jouer etc. 


Ich fpiele am liebjten Schach c'est aux échecs que j'aime le 
mieux jouer. 


2) Il y a encore une autre manière de former des ad- 
verbes allemands, c'est par l'addition du mot ,weïfe“ à quel- 
ques substantifs ou à tel adjectif mis au gén. fém. Ex.: 


teilweife en partie. !) tropfentweife par gouttes, goutte à 

ſtückweiſe par morceaux. berbentweife par troupeaux. [goutte. 

haufenweiſe par troupes. einfältigerweiſe stupidement. 

maſſenweiſe en masse. glüdiiberwetfe heureusement. 

ſtromweiſe par torrents. unglücklicherweiſe malheureusement. 
Vocabulaire. 

ber Nebel le brouillard, fich verpflidten s'engager. 

bas Oefibt le visage. thöricht sot, fou, ss 

der Affe le singe. gefbidt habile. 

bas Verſprechen la promesse. (au Mittag) ſpeiſen dîner. 

often coûter. angreifen attaquer. 


verſchwinden disparaître. ftillen apaiser. 


1) En latin: partim, minutatim, acervatim, gregatim etc. 
15* 
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treufi fidèlement. unmöglich impossible. 
häßlich laid. blinb aveugle. wild sauvage. 
tidtig correctement. tapfer vaillant. 


Exercice. 116. 

1. Wie baben Sie gejdlajen, mein Herr? Sehr gut, id 
banle Sbnen. Wieviel Geld haben Sie? Id babe nidt viel, 
id babe febr menig. Ein deutſches Spridwort fagt: „Zu wenig 
und zu viel, verbirbt (gâte) alles Spiel.“ Weiß ber Anabe ge- 
nug? Cr weif gar nidts. Der Oeneral ift ebenjo grofmütig 
als tapfer. Derjenige wird ben Preis erbalten, welder am beften 
lejen und am beften freiben fann. Der Nebel ift nad und nad 
verfdwunben. Man bat mir nidt einmal geantmortet. Das ift 
durchaus unmôglih. Rein Menſch fann immer glücklich fein. 
Werden Sie morgen mit uns (zu mittag) fpeifen? Morgen 
fann id nidt, aber ibermorgen merbe id fommen. Geben Gie 
rechts, id werde links geben. 

2. Der kluge Mann fehlt ſelten; der unvorſichtige fehlt oft; 
der thörichte fehlt am häufigſten. Der Geſchickteſte wird am mei- 
ſten gelobt werden. Wir haben lange gewartet. Sie hätten (vous 
auriez dû) noch länger warten ſollen. Wenn der Fuchs die wilden 
Bienen angreift, ſo werfen ſie ſich haufenweiſe auf ihn. Mehr 
als einmal gelang es bem Kolumbus, bas Murren (les murmures) 
ſeiner Schiffsmannſchaft zu ſtillen; aber bald nachher begannen ſie 
von neuem zu murren; endlich verpflichteten fie ſich, noch drei 
Tage zu gehorchen. Am dritten Tage fab man glücklicherweiſe 
Land, und ſchon nach einigen Stunden ſtiegen ſie ans Land und 
nahmen Beſitz (possession) von der Inſel im Namen des Königs 
von Spanien. 

Thème. 117. | 

1. Mon jardin est de moitié plus petit que le vôtre. 
Le prince est aussi sage que vaillant. Autrefois les hommes 
vivaient plus longtemps qu'aujourd'hui {de nos jours). Com- 
bien de lièvres a-t-on tués? On en a tué à peu près cin- 
quante. Sa santé est tout à fait ruinée (verborben). Il est 
complètement aveugle. Tout ce qu'il dit est en vain. L'ani- 
mal qui ressemble le plus à l'homme par (in Anjebung des) 
le corps, c’est le singe. Ce cheval n’est aucunement aveugle. 
Si vous cherchez bien, vous le trouverez sans doute. Nous 
l'y trouverons probablement. Pourquoi pleurez-vous? D'où 
venez-vous? Où allez-vous? Je vais quelque part. 

2. Agissez généreusement envers les pauvres et les 
faibles, Cette fille écrit bien, mais ce garçon écrit encore 
mieux. Cette maison est très mal bâtie. Je l'ai averti 
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(gewarnt) trois fois, mais il n'a pas écouté. Votre chapeau coûte 


moins que le mien; 


celui de mon cousin coûte le moins. 


On 


le trouve le plus souvent au café. La pluie tombe goutte à 


goutte. Heureusement nous n’étions pas encore partis. 
ennemis s'approchèrent en masse. 


mieux. 
honnête homme. 


Les 
Je me porte maintenant 


En général on peut dire que c’est (qu'il) est (un) 
Louise écrit moins bien que sa cousine 


Emma ; elle écrit le moins bien de toutes mes élèves. 


Conversation. 


Woher fommen Sie, mein Freund? 

Haben Sie tiefe Reife au (à) Fuß 
ober zu Wagen gemadt? 

Sft Sbre Schweſter au Hauſe? 

Wo ift Ihr Bruder? 

Wann kommt er zurück? 

Ich habe Sie (ange nidt gefeben ; 
wo waren Sie’ 

Gebt ber Knabe gern (aime-t-il) 
in bie Schule? 


Mie viele Wörter ſoll id lernen? 

Warum ift dieſer Mann immer krank? 

Wie — Sie das Haus des 
Herrn B.? 

Wollen Sie auf mich warten (m'at- 
tendre)? 

Diefer Buief ift nat ſchön geſchrieben. 
Wie kommt es? 

Spricht dieſer Mann engliſch? 

Wann erwarten Sie Ihren Freund? 

Wird er allein kommen? 


Eſſen Sie geru(e) Schinken aimez- 


vous le —— 


Ich komme von Rotterdam. 

Nein, zu Waſſer; ich reiſe lieber 
zu (par) Waſſer als zu Lande. 

Nein, ſie iſt ausgegangen. 

Er iſt heute nach Frankfurt gereiſt. 

Sd hoffe, heute über acht Tage. 

Ich war immer ju Hauſe, deun id 
war krank. 

Des Morgens geht er gern in die 
Schule, aber nachmittags ſpielt 
er lieber. 

Wenigſtens zwei Seiten (pages). 

Er ißt gewöbhnlich zu viel. 

Es iſt inwendig ſehr ſchön, aber ans 
wendig iſt es häßlich. 

Gin wenig, aber nicht lange. 


Ich babe ibn in der Eile (à la hâte) 
geſchrieben. 

Er ſpricht es vortrefflich. 

Iv erwarte ibn biejen Nachmittag. 

Er wird PIEDS jeinen Sohn mits 
bringen 

Ja, aber. id effe lieber Braten 
(le rôti). 


Lecture. 
Die goldene Tabaksdoſe. La tabatière d'or. 


Ein preußiſcher Oberſt! zeigte einft ben Offigieren, die bet 
ibm fpeiften, bei Tijd eine neue, gofbene Dofe. Einige Beit 
nadber wollte ex eine Prife nebmen, fudte in allen Taſchen unz 
fagte beftürat2: „Wo ift meine Doje? Sehen Sie bod etnmal, 
meine Herren, ob (si) nidt etwa einer in Gedanken? fie in feine 
Taſche geftedt4 Hat.” Ale ſtanden fogleid auf und wenbeten 5 
tbre Taſchen ums, aber bie Doje fam nirgends zum Vorſchein.“ 


1; — 
tourner. 


2) consterné. 3! par distraction. 4) mise. 


: gum Vorſchein forms) reparaitre. 


5) re- 
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Nur ein Fähndrich? blieb in fidtharer 8 Berlegenbeit fiten und 
fagte: „Ich wende meine Taſchen nidt um; mein Ebrenwort, baf 
id die Dofe nicht babe, fei genug.“ Die Offiziere gingen kopf⸗ 
fbüttelnb ? auseinanber, und jeber bielt ihn für ben Dieb. 

Am andern Morgen ließ ber Oberſt ibn rufen und fprad : 
“Die Dofe bat ſich wiebergefunden: in meiner Taſche mar eine 
Nabt 10 aufgegangen 11 und bie Dofe mar zwiſchen bem Futter 12 
binabgefallen. Nun fagen Sie mir aber, warum Sie Ihre 
Taſchen nidt zeigen wollten; während (tandis que) bod alle anberen 
e8 gethan haben.“ Der Fähndrich erwiberte : „Ihnen allein, Gerr 
Oberſt, will ich e8 gerne bekennen.!“ eine Eltern find febr 
arm ; id gebe ibnen baber meinen old 14, unb effe nichts Warmes. 
Als id zu Ihnen eingelaben wurbe, batte id mein Mittageffen 
fdon in ber Taſche; und ba hätte id mid ja fhämen müſſen, 
wenn beim Umwenden meiner Taſche ein Stück fwarzes Brot 
nebft einer MBurft 15 berausgefallen wäre.“ 

Der Oberſt fagte gerührt (ému): ,Sie find ein febr guter 
Gobn. Damit Cie Ihre Eltern befto leichter unterftiten 16 können, 
follen Sie von nun an täglich bet mir effen.” Er fübrte ibn im 
ben Speiſeſaal und lberreidte ihm vor ben anmefenben 17 Offi- 
gieren, als einen Beweis 18 feiner Sobhadtung 19, die goldene Doje. 

7) enseigne. 8) embarras visible. 9) en hochant la tête. — 
10) couture. 11) défaite. 12) doublure. 13) avouer. 14) gages. 


15) saucisse. 16) secourir. 17) présent. 18) preuve. 19) haute 
estime. 


Quarantième Lecon. 


Des prépositions. 
(Bon ben Sorwbrtern.) 

Les prépositions sont des mots invariables qui ser- 
vent à marquer le rapport qui existe entre deux autres 
mots, surtout entre un verbe et un substantif. Elles 
régissent différents cas, savoir l'accusatif, le datif ou le 
génitif. (Voyez aussi la huitième Leçon, p. 37.) 


1. Prépositions qui gouvernent l’accusatif. 


Dur par, à travers. obne sans. 
für pour. um ... (berum) autour de. 
gegen !) contre, envers, vers. wider contre. 


1) I existe une forme vieillie ,gen* dans l'expression Gen 
Himmel vers le ciel. 
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De plus: | 
binburd au travers de, durant.  binunter, binab en descendant. 
binauf en montant. entlang le long de. 

qui se placent après leur substantif. 


Exemples. 
Dur bas Thor par (à travers) la porte. 
Durch welches Mittel par quel moyen? 
Für deine Schweſter pour ta sœur. 
Gegen mid contre (envers) moi. 
Gegen bas Gebirge vers la montagne. 
Obne einen Seller sans un denier. 
Um bie Stabt autour de la ville. 
Wider feinen Willen contre sa volonté. 
Geben Sie bie Stiege binauf montez l'escalier. 
Den Fluß entlang le long de la rivière. 


2. Prépositions qui régissent le datif. 


Aus de, par. nächſt, zunächſt proche, auprès. 
aufer hors (de), excepté. nebft, fammt avec, joint à. 
bei près de, chez, à. ob à cause de (vieilli). 
binnen dans l’espace de, en. ſeit depuis 
mit avec. von de, de chez. 
uad après, d'après, à. ben .. an dès. 
au à, chez. 
De plus les suivantes qui suivent leur substantif: 
entgegen au-devant de. gufoige !) conformément. 


gegeniiber vis-à-vis, en face de. zuwider contre. 
gemäf, selon, suivant. 


Exemples. 
Aus Dem Hauſe, — aus bem Garten de la maison, — du jardin. 
Außer Gefabr hors de danger. 
Bei meinem Freunde chez mon ami. 
Bet unierer Ankunft à notre arrivée. 
Binnen acht Tagen en huit jours. 
Nach der Schlacht après la bataille. 
Mad?) biefer Regel d’après cette règle. 
Nächſt (aunädft) bem Giügel auprès de la colline. 
Nebſt (ſammt) meinen Kindern avec (accompagné de) mes 
enfants 
Geit jener Beit depuis ce temps-là. 
Ich fprede von mein en Gltern je parle de mes parents. 
Von meiner Rinbbeit an dès mon enfance. | 
Er fam zu mir il vint chez moi. 


1) Bufolgc, dans sa position régulière avant son régime, gou- 
verne le — (voir le n° 3), mais quand on le met après son 
substantif, il gouverne le datif. Ex.: Aufolge Sbres Auftrags (Be- 
febis) ou Sbrem Auftrag sufolge conformément à votre ordre. 

2) Rad — d'après, se place qlqfs après le substantif. Ex.: 
Der Regel nat d'après la règle. 
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Bu Gaufe à La maison. — Su Waſſer par eau. . 

Id gehe meinem Sohn entgegen je vais au-devant de mon fils. 
Dem Rathaus gegenüber vis-à-vis de l'hôtel de ville. 
Ihrem Wunſche gemäß selon (suivant) votre désir. 

Das ift bem Anftanbe zuwider c'est contre la bienséance. 


Vocabulaire. 
ber Wald la forêt. | ber Befehl l'ordre. 
höflich poli. tie Grlaubnis la permission. 
die Seele l'âme. : der — la paix. 
bte Strafie la route, rue. bie Rinbbeit l'enfance. 
bte Œreppe l'escalier. beobadten observer. 
bite Œifenbabn le chemin de fer. fit verbeiraten se marier. 


der Buchhäudler le libraire. bas Mort le mot. ſtumm muet. 


Exercice. 118. 


1. Sd ging burd ben Wald. Mari bat einen Stein Dur 
bas Senfter gemorfen. Seien Sie höflich gegen jebermaun. Die 
neue Strafe führt um bie Stabt (berum). Ohne einen Freund 
ift man nidt glücklich. Mein Sobn ift wider (ou gegen) meinen 
Willen nad Berlin gegangen. Gehen Sie bie Lreppe binab 
(ou binunter). Mir gingen bie Cifenbabn entlang ſpazieren. 

2. Woher fommen Sie? Ich fomme aus bem GOarten, 
und id gebe jebt zu meinem Lehrer. Bei wem wobnt er? Er 
Wwobnt bei bem Budbänbler, ber Poft gegeniber. Ermarten Gie 
mid binnen einer Stunde. Sarl ging feinem Vater entgegen. 
Der Diener baubelte meinem Befehle gemäß. Ib babe meinen 
Freund ©. feit zwei Jahren nidt geleben. Diefer fleine Knabe 
ift von (feiner) Rinbbeit an blinb. 


Thème. 119. 

1. Je passai (ging) par la rue. Ce livre est pour mon 
frère. L'amitié est un besoin {ein Bedürfnis) pour l'âme. 
Nous poussâmes contre la porte, mais nous ne pûmes l'ouvrir. 
Le voleur se dirigea (wanbte fi) vers la forêt. La terre 
tourne (dreht fid) autour du soleil, et la lune tourne autour 
de la terre. Pourquoi êtes-vous sorti sans ma permission ? 
Je me promenai le long du chemin de fer. Je l'observai 
à travers la fenêtre. 


2. D'où venez-vous? Nous venons du jardin. Ne sortez 
pas de la chambre. Il n’y avait personne hors mon frère. 
M. Richard loge chez mon oncle. Il a dîné hier chez nous. 
J'aurai fini mes études dans un an. La poste est vis-à-vis 
de l’église. Après la guerre vient la paix. Après la lecon 
(Stunte) nous jouerons. Il fut malade dès son enfance. Je 
le connais depuis cinq ans. A (bei) ces mots, je restai muet. 
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J'irai à (nad) Paris ou à Londres. Il agissait selon mes 


ordres. Le jeune homme se maria contre la volonté de 
ses parents. Le malade est hors de danger. 


8. Prépositions qui régissent le génitif. 


Ynftatt ou ftatt au lieu de. läng8!) le long de. 
auferbalb hors de (Zreu). oberbalb au-dessus de. 
biesfeits en deçà de. untecpaib au-dessous de. 
jenjeits au delà de. . cot!) malgre. 


innerhalb en, dans l’espace de. um — willen pour l'amour de, à 
unbeiabet sauf, sans préjudice Je. cause de, dans intérêt. 


ungeadtet malgré. vermittelft (ou mittelft} moyennant. 
uniweit (unfern) non loin. während pendant, durant. 
vermüge sn vertu de: Wegen?) à cause de. 


laut, fraft aufolge suivant, conform ‘ment. 
NB Il y a encore balber et balben, à cause de, qui sont 
vieillis. Ils se placent toujours après leur régime, comme willen, 
p. ex.: Alters balben à cuuse de l’âge. Quand ils se joi:snent au 
génitif d'un pronom persoi:nel, on substitue la lettre t à li. lettre rt. 
x.: meinetbalben à cose de mor, deinethal ben à cause de toi, 

feinetwegen à cause de lui, um meinetwillen pour mo: etc. 


Exemples. 


Anſtatt eines Briefes an lieu d’une lettre. 
Außerhalb ber Stabt hors de la ville. 

Diesfcits des Fluſſes en ‘lecà de la rivière. 
Jenſeits des Meeres au derà de la mer. 

Innerhalb eines Jahres dans l’espace d'une année. 
Oberbalb ber Bride au-dessus du pont. 

Um meiner bre willer pour mon honneur. 

Um Gottes willen pour l'amour de Dieu. 

Während bes Winters pendant l'hiver. 

Wegen bes frieges 


Des Rrieges wegen?) à cause de la guerre etc. 


4. Prépositions qui gouvernent tantôt le datif, 
tantôt l’accusatif. 


Il y en a neuf de cette catégorie, savoir: 


ant à. über sur, au-dessus. 

auf sur, à. unter sous, parmi, au-dessous. 
binter derrière. vot avant, devant, il y a. 

in dans, en, à. zwiſchen entre. 


neben à côté. 


1) Längs et trot se mettent aussi avec le datif, p. ex.: länge 
bes Fluſſes ou längs bem Fluſſe; trot feiner Drobungen ou troy 
feinen Drobungen malgré ses menaces. 

2) wegen peut se placer aussi après. le substantif. 
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Ces prépositions gouvernent le datif, quand elles dé- 
signent le repos, ou même une action accomplie dans un 
lieu où l'être se trouve déjà; la question est en quel 
endroit, par ex.: Das Bud liegt auf bem Tiſch de livre 
est sur la table. Ceci a toujours lieu avec les verbes 
qui marquent un repos. — | 

Mais elles régissent l’accusatif, quand elles dépen- 
dent d'un verbe qui marque un mouvement ou une direc- 
tion d'un endroit vers un autre, p. ex.: Ich gebe in ben 
Garten je vais au jardin; id [ege bas Bud auf ben 
Tijd ve mets le livre sur la table. 


Exemples. 
Wir fteben an bem Fuße (dat.) des Berges. 
Nous sommes au pied de la montagne. 
Stellen Sie fih an bie (ace.) Thüre. 
Placez-vous à la porte. 
Er batte ben Qut auf bem Ropfe. 
Il avait le chapeau sur la tête. 
Setzen Sie fih auf dieſen Stubl. 
Mettez-vous sur cette chaise. 
Der Feind ftebt binter ber Dauer. 
L’ennemi est (est placé, derrière le mur. 
Hänge ben Rorb binter bie Thüre. 
Pends le panier derrière la porte. 
Die Fiſche leben in bem (im: WBaffer. 
Les poissons vivent dans l’eau. 
Das Kind ift in bas (ins) Baffer gefallen. 
L'enfant est tombé dans l’eau. 
Der Gof ift neben bem Hauſe. 
La cour est à côté de la maison. 
Ich legte bas Bud neben bas Puit. 
Je mis le livre à côté du pupitre. 
Uber ber Thüre war gefhrieben: 
Au-dessus de la porte était écrit: 
Bir fetten über ben Fluß. 
Nous passâmes la rivière. 
Der Hund liegt (fpielt) unter bem Tifch. 
Le chien est couché (joue) sous la table. 
Die Rate frod unter bas Bett. 
Le chat rampa sous le lit. 
Vor bem Auigang!) ber Sonne. 
Avant le lever du soleil. 
Vor einem SJabr. 
Il y a un an. 


1) Vor joint à un temps, gouverne toujours le datif. 


Prépositions. 9335 


Die Truppen rückten bis vor bie Gtabt. 

Les troupes s'avancèrent jusque devant la ville. 

Das Haus liegt zwiſchen bem Hügel und bem Bad. 

Lea maison est située entre la colline et le ruisseau. 
Remarque. 

Comme dans presque toutes les autres langues, en alle- 
mand aussi, les prépositions sont chose difficile à s’appro 
prier. Leur usage particulier dépend généralement de la 
signification du verbe qui domine la proposition: dans un 
grand nombre de cas, l’emploi de telle ou telle préposition 
doit être considéré comme idiomatique. En conséquence, 
pour ne pas embarrasser l'élève par surabondance, nous 
préférons renvoyer ces expressions idiomatiques à la seconde 
partie du livre (Lecon 52). 


Vocabulaire. 
der Gperling le moineau. fpagieren geben se promener. 
fiettern grimper. ſich verſammeln s’assembler, 
ruhen se reposer. betradten regarder. 
der Schatten l'ombre. vollenden achever. 
der Zugvogel l'oiseau de passage. der Einfluß l'influence. 
der Pfau le paon. der Hebel le levier. 
die Köchin la cuisinière. der Se le séjour. 
bte weife Rübe la rave. bie Poft la poste. 
der Schuß le coup de fusil. der —3* le plancher. 
erfabren apprendre. ber Hahn le coq. 
der Gefäbrte le compagnon. fwer pesant. 


Exercice. 120. 

1. Gin Sperling faf auf bem Baume. Der Rnabe ift auf 
ben Baum geflettert. Der Hirſch rubte im Schatten einer Gide. 
Joſeph ift während einiger Zeit Slave bei Potiphar gemefen. 
Die Zugvögel verlaffen uns im Herbſt (automne) und febren im 
Frühling zu uns zurück. Die Hamilie des Orafen B. wobnt auf 
dem Lanbe. Der Pfau ift ber fhônfte unter ben Vögeln. Der 
Hund lief einige Dale um bas Haus (berum) und fudte {einen 
Herrn. Die Köchin bat gelbe Rüben (carottes) gefodt anftatt 
weifer Rüben. In der Nacht hörte id einen Schuß; am anbern 
Morgen (le lendemain) erfuhr id, daß mein Nachbar ſich er- 
ſchoſſen (tué) hatte. Der Knabe ſprang im Zimmer herum. 

2. Die Damen ſind längs des Fluſſes ſpazieren gegangen. 
Vor ſechs Uhr werde ich nicht nach Hauſe kommen; warten Sie 
lieber bis morgen. Wegen des widrigen (contraire) Windes 
konnte das Schiff den Hafen nicht verlaſſen. Bei Tagesanbruch 
(à la pointe du jour) gingen Kolumbus und ſeine Gefährten ans 
Land und nabmen Befit (possession) von ber Inſel im Na— 
men des Königs von Spanien. Während dieſer Geremonien 
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verfammelten fid Die Indianer um Die Spanier und betradteten 

balb (tantôt) bie fremden weißen Männer, balb bie ſchwimmen⸗ 

ben Häuſer, auf welden fie über bas Deer gefommen waren. 
Thème. 121. 

1. J'ai pris le couteau au lieu du canif. Je loge hors 
(de) la ville, Le château est situé [liegt) en deça du Rhin. 
Notre ami s'est établi (niebergelaffen) au delà de la mer. Nous 
sommes allés au-devant de notre père. L'ouvrage doit être 
achevé dans l'espace d'un mois. Les étoiles sont au-dessus des 
nues (Wolken). On a planté des arbres le long de la route. 
Le jeune homme obtint la place (die Gtelle) par l'influence de 
son oncle. Moyennant un levier, on peut lever les fardeaux 
(Lafteu) les plus pesants. Je lui écrivis plusieurs fois pendant 
mon séjour à Francfort. J'ai tout fait à cause de toi. 

2. Qui est à la porte? C’est un mendiant. Affichez 
(beften Sie) cette carte à la porte. Votre chapeau est sur la 
chaise. Il a jeté son manteau sur le lit. La cour est ordi- 
nairement derrière la maison. Les ennemis se placèrent der- 
rière les murs de la ville. Où est votre mouchoir? Il est 
dans ma poche. Portez cette bouteille dans ma chambre à 
coucher. Mon maître de musique demeure à côté de la poste. 
Mettez ce livre à côté de l'autre. Les nues planent ({dimeben) 
sur nos têtes. Ne jetez pas vos habits sur le plancher. J'ai 
trouvé mon cahier parmi vos livres. Que portez-vous sous le 
(dat.) bras? C'est un tableau que je porte chez (zu) mon 
maître. La voiture est devant la maison. Le coq chante 
(kräht) avant le jour. 

Conversation. 


Seit wanniwobnenSie in biefer Stabt? 

Welches ift der ſchönſte unter ben 
Vögeln? 

Wo leben die Löwen und Affen? 

Wo ſaß der Kanarienvogel? 

Wohin' flog er nachher? 

Wann verlaſſen die Zugoögel Europa? 


Wohin gehen ſie? 


Was hat die Köchin gekocht? 

Ti Sie meinen Hund nicht ges 
ehe 

Wo ſind Sie dieſen Morgen geweſen? 


Wann hörten Sie den Schuß? 
Bo ſind Sie bem Herrn N. bes 
gegnet? 


Ich wohne ſchon vier Jahre hier. 

Der Pfau iſt der ſchönſte unter den 
Vögeln. 

In den heißen Ländern. 

Er ſaß auf dem Dache. 

Er flog auf einen Baum. 

Im Herbſt, vor dem Anfang des 
Winters. 

In — Länder, meiſtens nach 


Afrita. 

Gelbe Rüben flatt Rartoffein. 

Do, er ift eben um bas Gaus 
berumgelaufen. 

Ich babe einen Spaiergang längs 
bes Fluſſes gemacht. 

Mitten in (au milieu) ber Nacht. 

Außerhalb der Stabt, gegenüber tem 
Babubof (la gare). 
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Wohin gebt ber Roc? Er gebt auf ben Markt. 


Wohin gebt ber Graf? Cr gebt auf bas Land. 
Wo lebt Ihre Tante! Sie lebt im Sommer auf bem Laube, 


int Winter in ber Stabt. 


Lecture. 
Das zerbrochene Hufeiſen. Le for à cheval cassé. 


Ein Bauer ging mit feinem Sobne, bent fleinen Thomias, 
in bie Stadt. „Sieh,“ fagte er unterwegs zu ibm, ,ba liegt ein 
Gtüd von einem Hufeiſen auf ber Erde, bebe! e8 auf unb ftede 
e8 in beine Taſche.“ — „Bah“, verjette Thomas, „das ift nidt 
der Mühe wert?, daß man fit dafür büdt."3 Der Vater er- 
widerte uidts, nabm bas Cifen und ftedte e8 in feine Taie. 
Im nächſten Dorfe verfaufte er e8 Dem Schmied“ für drei Seller 5 
und faufte Kirſchen bafir. 

Gierauf fetsten ſie ihren Weg fort. Die Sonne mar brennenb 
[beig]. Man fab meit und breits weber Haus, nod Wald, nod 
Quelle (source). Thomas verging’ faft vor (de) Durſt und fonnte 
feinem Vater nur mit Mühe folgen. 

Da ließ biefer, mie durch Zufalls, eine Riride fallen. Tho— 
mas bob! fie fo gierig® auf, al8 wenn e8 Gold mûre, und ftedte 
fie fbnell in ben Mund. Einige Schritte (pas) meiter ließ der 
Vater eine zweite Kirſche fallen, welde Thomas mit bderjelben 
Gierigfeit 0 ergriff. Dies bauerte forti1, bis er fie alle auf 
geboben batte. 

Als er die Lette verzebrt 12 batte, wandte der Vater ſich zu 
ihm bin unb fagte: „Sieh', wenn bu bit ein einziges Dal hätteſt 
büden wollen, um bas Sufeifen aufzuheben, fo würbeft bu nidt 
nôtig gebabt baben, e8 bunbert Mal für die Kirſchen zu thun." 


1) aufbeben ramasser. 2) il ne vaut pas la peine. 3) se baisser. 
4) forgeron. 5) liard, centime. 6) au loin. 7) vergeben mourir. 
8) hasard. 9) avidement 10) avidité. 11) continuer. 12) ava- 
ler, manger. 


Quarante-unième Leçon. 


Des conjonctions. 
(Son ben Bindewörtern.) 


Les conjonctions sont des mots invariables qui ser- 
vent à lier tantôt des mots, tantôt des propositions pour 
les mettre en une certaine relation. Nous les divisons 
en quatre classes selon l'influence qu'elles exercent sur 
la position du verbe dans la phrase. 
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I. Classe. Conjonctions coordonnantes. 


Ce sont celles qui ne changent pas la construction 
de la phrase. Il y en a six: 


unb et _ aber ou allein mais. 

ober ou. fonbern mais (après une négation). 

denn car. ſowohl — als ainsi que. - 
Exemples. | 


Ich muß au Hauſe bletben, benn id bin frant. 
Il faut que je reste chez moi, car je suis malade. 


Der Strauf bat Gligel, aber er kann nicht fltegen. 
L'autruche a des ailes, mais elle ne peut pas voler. 


Remarques. 


1) Aber se trouve quelquefois placé après le sujet. Ex.: 
Der Vater aber fagte mais le père dit etc. 


2) Gonbern indique le contraire de ce qui a été nié 
dans la proposition précédente; il ne peut donc être employé 
que quand une négation précède. Cet emploi cependant a 
seulement lieu quand la proposition est elliptique, c’est-à-dire 
quand après mais 1l n'y a pas de verbe au mode fini. Ex.: 

Ich balte ibn nidt für bosbaft, fonbern für närriſch. 

Je ne le crois pas méchant, mais fou. 

Sd nannte nidt feine Todter, fonbern feine Nichte. 

Ce n'est pas sa fille que je nommai, mais sa nièce. 

Dans tous les autres cas, mais se traduit par aber ou 
allein. Ex.: 

Ich babe ibn nicht gefeben, aber id babe tbm gefrieben. 

Je ne l'ai pas vu, mais je lui ai écrit. 


Er wollte auffteben, aber (allein) er fonnte nidt. 
Il voulut se lever, mais il ne pouvait pas. 


Er ift nod nidt angelommen, aber wir ertwarten ibn jeben 
Hugenblid. 
Il n’est pas encore arrivé, mais nous l’attendons à tout moment. 


ll. Classe. Conjonctions adverbiales. 


Ainsi que d'autres expressions adverbiales (v.p.74, 4.), 
les congonctions adverbiales exigent l'inversion du verbe 
et du sujet. Les voici: 


Alſo donc. ferner en outre, puis, de plus. 
aud aussi. inbeffen cependant. 
auferbem en outre, d’ailleurs. faum à peine. 


balb — balb tantôt — tantôt. foïglit | donc, 
ba, bann alors. mitbin | par conséquent. 
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Conjonctions. 
bagegen au contraire nid t nur fontern } non BUT 
bingegen : nicht allein lement 
baber, deswegen | c'est pourquoi, nicht bios —, mais. 


darum, besbalb | par conséquent. 
bemnad d’après cela. 
bennod pourtant. 

beffenungeadtet malgré cela. 
besgleiden de même. 


nichtsdeſtoweniger néanmoins. 
(nod ni.) 

nun alors, donc, or. 

fo ainsi. 

ſonſt autrement, sans quoi. 


deſto d'autant plus (avec un teils — teils soit — soit. 
um ſo comparatif). liberbies d'ailleurs. 
bo, jebod | cependant, librigens du reste. 
gleichwohl toutefois. weder — nod ini) — ni. 


vielmebr plutôt. 
zwar à la vérité. 
Exemples. 

Meine Schweſter ift franf, alfo (ou besbalb, deswegen, darum, 
baber, mitbin, folalid) kann fie nidt abreifen. 

Ma sœur est malade, donc (ou par conséquent, c’est pourquoi) 
elle ne peut pas partir. 

Kaum batte er biefes Mort geiproden. 

À peine eut-il prononcé cette parole. 

Doch (jebod, inbeffen) mar es fon ſpät geworden. 

Cependant il s'était fait tard. 

Ferner batte es viel geregnet. 

De plus, il avait beaucoup plu. 

Zwar fonnten wir nidt feben, mer e8 mar; aber (allein) wir 
etlannten die Stimme. 

IT est vrai que nous ne pouvions voir qui c'était; mass nous 
reconnûmes la voix. 

Vocabulaire. 
bettein mendier. 

der Narr le fou. 
bie Ginfamfeit la solitude. 
bie Geſellſchaft la société. 
bequem commode. 
der Vorwurf le reproche. 


Exercice. 122. 

1. Ich babe ben Brief gefrieben und mein Bruder bat ihn 
abgefrieben. Sie müſſen mir mein Bud zurückgeben oder ein 
anberes faufen. Ich fann Sie nidt bexablen, benn id babe jetst 
lein Gelb. Sowohl der Bater als die Dutter haben ben Sobn 
gelobt. Der geredte Mann ſchadet (ne nuit) meber bem Reichen 
nod bem Armen. Die Obfen bdienen uns nidt nur zur Nah— 
tung. fonbern aud zur Arbeit. 

2. Das Klima biefes Lanbes ift meber febr warm, no d 
febr kalt. Gie finb unwobl, alfo (folglich) fünnen Sie beute 
nidt ausgeben; liberbies ermarten Sie ven Beſuch Ihres Greun- 
des. Die Aufgabe ift zwar febr fbwer; inbeffen (jebod) 


entweber — (ober) ou — (ou). 


bie Nahrung la nourriture. 
die Arbeit le travail. 

bas Klima le climat. 

der Bejud la visite. 

bte Armut l’indigence. 
vexſchwenden dissiper. 
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merbe id fie maden; fonft werbe id eine Strafe bekommen 
(j'aurai). Kaum war er abgereift, (fo) fan ein Brief von 
feiner Schweſter an. 

l'hème. 128. 

1. Je ne sortirai pas, car j'attends mon beau-frère. Ne 
méprisez personne, car tous les hommes sont frères. Les 
anciens ne connaissaient ni le café ni le thé. Ainsi la chose 
est convenue (ausgemadt). Non seulement il a dissipé son 
bien (Vermögen, n.), mais il a encore volé celui des autres. 
Je vous (dat.) aiderais volontiers; mais mon indigence ne 
me le permet pas. Ou il est fou, oui) il est sur le point 
(im Begriff) de le (e8) devenir. | 

2. Cet homme ne peut pas travailler; mais il ne veut pas 
non plus mendier. L'homme a été créé — non pour l'oisi- 
veté (ber Müßiggang), mais pour le travail; non pas pour 
la solitude, mais!) pour la société. Ou il périra, ou [moi] 
(je périrai). (Cette maison n'est pas grande; mais elle est 
commode.. Vous {vous} aimez l’une l’autre, et cependant vous 
vous faites des reproches. (Charles est malade; néanmoins 
il continue son travail. | 


II. Classe. Conjonctions transpositives. 

1) Toutes les conjonctions éranspositives, qu'elles 
soient simples ou composées (voyez p. 244), exigent le 
verbe fini à la fin de la proposition, qui sera précédée 
d'une virgule ou d'un autre signe de ponctuation; si le 
verbe est composé, l’auxiliaire vient en dernier lieu. 


a) Simplrs. 


X182) lorsque, quand. nacdbem' après que. 

bevor, ebe avant que. ob si 

bis jusqu'à ce que. jeit ou feitbem depuis que. 

ba3) comme, puisque. obgleich‘ obſchon“ 

daß que. obwobl' wiewohl·Auoique. 
bamit pour que, afin que. jobalb (als) dès que, aussitôt que. 
falls, im all en cas que. jo lange (ais) tant que. 

gleichwie comme, ainsi que. fo oft (als) toutes les fois que. 


nbem’ en (avec le participe prés.). ungeadÿtet quoique, bien que. 
wäbrend pendant que, tandis que. weil parce que. 

wann, wenn (sens général) quand, wie comme. 

wenn si. [lorsque. wofern si, en ce que. 


1) oder et fonberx appartiennent à la premuëre classe. 

2) avec un temps passé. | 

3) Ce da ne doit pas être confondu avec l’adv. ba = là, qui 
n’exige pas le verbe à la fin, mais seulement, comme tous les ad- 
verbes, l’inversion du sujet. ÆEx.: Da femmt er. 
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Warten Sie, bis id meinen Brief vollenbet babe. 

Attendez que j'aie achevé ma lettre. 

2) Dans les propositions qui commencent par une 
conjonction transpositive, la séparation de la préfixe n'a 
pas lieu voyez p. 195, Remarque 1). 

Es war vier Ubr, als bie Sonne aufging. 

Il était quatre heures, quand le soleil se leva. 

3) Observez en outre que, lorsque la phrase com- 
mence par une conjonction trunspositive, le second 
membre subit l'inversion, c'est-à-dire que le verbe se 
place avant le nominatif: 

Judem er in das Ziummer eintrat, fing er an 3u weinen. 

En entrant dans la chambre, il se mit à pleurer. 

Ra bem wir miteinanber gefrübftidt batteu, gingen wir 

(non pas wir gingen) ſpazieren. 

Après avoir déjeuné ensemble, nous allâmes nous promener. 

Während wir Karten fpielten, laſen unfere Freunde (non 

unfere Freunde laien) die Seitungen. 

Pendant que nous jouions aux cartes, nos amis lisaient les 

journaux. 

Nota. Le second membre de la phrase commence quelque- 
fois par fo, qui ne s'exprime pas en français. Ex.: 

Obgleid es regnet, (fo) gebe id bot aus. 


Remarques sur les conjonctions. 
AIS lorsque, quand, comme, que. 


1) Cette conjonction a des significations différentes. 
Quand elle commence une proposition, elle marque le femps 
passé et rend le français lorsque ou quand; le verbe se met 
alors à la fin, p. ex.: 

Als ber Prinz in bas Zimmer trat — 
Lorsque le prince entra dans la chambre — 
2) Après un comparatif, ou après fo, ebenfo, elle répond 
à la conjonction que. Ex.: 
Karl ift größer als Ludwig. 
Charles est plus grand que Louis. 
Sd bin nidt fo gelebrt al 8 bu. 
Je suis moins savant que toi. 

3) Après un adverbe de négation comme nidt8, ou 

après niemand etc., que se traduit également par als: 


Nichts als bie Wahrheit rien que la vérité. 
Niemand als Ybre Sante nul autre que votre tante. 


OTTO, Grammaire allemande. 16 
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4) Als marque aussi une condition et signifie en qualité 
de, en. Ex.: 


Als Chriſt en qualité de chrétien. 
Er banbelte als Vater il agissait en père. 


Obgleich, obfdon, obwohl quoique, bien que. 

Ces trois conjonctions signifient la même chose. Elles. 
ne régissent pas le subjonctif. La première syllabe ob ne peut 
être séparée de la 2. que si l’on met un ou deux pronoms entre 
les deux parties; mais il vaut mieux ne pas la séparer. Ex.: 

Obgleit ich ibn nidt fenne bien que je ne le connaisse pas. 
Obgleid id arm bin ou ob id gleich (bon) arm bin. 

Quoique je sois pauvre. 

Obſchon er mid (ob er mid gleib) fennt. 


_ Bien qu’il me connaisse. 


_ Nota. Ces trois conjonctions, ainsi que wenn (wann), wenn 
glei® et quelquefois ba, ont ordinairement le second membre de 
phrase précédé de fo, qui n'est pas rendu en français. 


os ec erft breigig Sabre alt ift, fo bat er bed fon graue 
aare. | 
Quoiqu'il n'ait que trente ans, il a déjà les cheveux gris. 


Ob er gleit felbft arm war, fo unterftitite er doch die Armen. 
Quoiqu'il fût pauvre lui-même, il assistait les pauvres. 


Wann, wenn, ob quand, si. 
1} La conjonction française quand? se traduit en alle- 
mand par wann? quelquefois par meun. Ex.: 
Mann werben Sie fommen quand viendrez-vous ? 
Wann Sie wollen quand vous voudrez. 


Sagen Sie mir, wann Sie fommen werden (wollen). 
Dites-moi quand vous viendrez. 


Penn es regnet, gebt man nicht ſpazieren. 
Quand il pleut, on ne va pas se promener. 

2) St, au commencement d'une proposition, avec sens 
conditionnel, se rend en allemand par menn. Quand le verbe se 
trouve au présent ou au passé indéfini, on emploie l'indicatif : 

Benn id frant bin, Liebe id feine Beſuche. F 
Si (quand) je suis malade, je n'aime pas les visites. 


Wenn ich heute einen Brief erhalte, reiſe ich orge ab. 
Si je reçois une lettre aujourd'hui, je partirai demain. 


Wenn du nicht fommen fannft. 
Si tu ne peux pas venir. 


3) Mais lorsque, après s conditionnel, le verbe cst 
à l'imprft ou au pl.-q.-prft il est d'ordinaire au subjonchf. Ex.: 
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Wenn er nidt fommen könnte. 

S'il ne pouvait pas venir. 

Wenn er mir bies friber gefagt hätte. 
S'il m'avait dit cela plus tôt. 

4) Si, formant une question indirecte, après les verbes 
qui marquent un doute ou une incertitude, tels que fragen, 
wiſſen, gmeifeln etc. (voyez p. 132, 3), se traduit par 06. Ex.: 

Wiſſen Sie, ob Gerr Miller angefommen ift? 
Savez-vous si monsieur Muller est arrivé? 
Ich weiß nidt, ob ex ibm geantwortet bat. 

Je ne sais s’il lui a répondu. 


Vocabulaire. 
ber Arbeiter l’ouvrier. die Grofmut la magnanimité. 
der Stern l'étoile. bie Stärke la force 
der Gipfel le sommet. dienen servir. gubringen passer. 
bas Gewitter l’orage. berannaben approcher. 
der Kauf le marché. ausweichen éviter. 
bie Leutſeligkeit l'affabilité. iiberfallen surprendre. 
ber Übelthäter le malfaiteur. ftéren troubler, déranger. 
die Aube la tranquillité. losbrechen éclater. 
bas Gefängnis la prison. libergeben {insép.) remettre. 
bic Sierbeit la sécurité. pliünbern piller. 
bie Seibnung le dessin. feblen manquer à ses devoirs. 
öffentlich public. gegenwärtig présent. | 
bas Andenken la mémoire. wilb féroce. teuer cher. 


| Exercice. 124, | 

1. Da ber Arbeiter febr fleigig war, (fo) wurde er gut 
bezahlt. Man weiß nidt, ob bie Sterne bewohnt find oder nicht. 
Ich ſchlief noch, als mein Bedienter ins Zimmer trat. So— 
bald (als) id ben Brief empfangen hatte, reiſte ich ab. Kaum 
hatten wir den Gipfel des Berges erſtiegen (gravi), als das 
Gewitter losbrach. Die Soldaten plünderten die Stadt, bis der 
General ihnen ein Biel (fin) ſetzte. CS iſt ein leichter Kauf, 
wenn ÿreunbe burd Leutſeligkeit gewonnen werden. 

2. Die gegenmärtige Zeit ift die befte, weil fie unfere eigene 
(le nôtre propre) ift. WBenn man bie Gefabr berannaben fiebt, 
fo kann man ihr ausweichen; aber wenn fie uns fblafenb überfällt, 
[fo] wirb fie uns fiberlid verberben. Ehe man ein neues Kleid 
amiebt, muf man bie Hände rein mafden. So [ange al8 bie 
Menſchen gefunb find, benfen fie felten [baran], daß fie aud krank 
werben fünnen. Die Ubelthäter merben in die Gefängniſſe gebradt, 
damit fie bie ôffentlibe Rube und Sicherheit nidt mehr ftüven. 

Thème. 125. 

1. Je vous assure que je suis votre ami. Apportez- 

moi vos dessins, lorsque vous viendrez (venez). Tout le monde 
16 * 
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sait que Crésus était riche. Vous ne sortirez pas, parce que 
vous êtes malade. Si le garçon n'avait pas trop mangé, il 
ne serait pas malade. Vous chantiez, pendant que nous tra- 
vaillions. Si vous voulez être heureux, aimez la vertu et 
fuyez le vice. Il faut pardonner à ses ennemis, parce que 
Dieu l’ordonne. La mémoire d'Henri IV sera toujours chère 
aux Français, parce qu'il cherchait à les rendre heureux. 

2. Le lion joint (vereinigt) la magnanimité à la fierté 
(ntit bem Stolze) et à la force, tandis que le tigre est féroce 
et cruel. Il faut que vous (Sie müſſen, diniez avec nous, 
avant de quitter (avant que vous quittiez) notre ville. Vous 
devriez travailler au lieu de passer (que vous passez) votre 
temps à (mit) ne rien faire. Lorsqu'il vint, je lui remis le 
paquet (bas Päckchen). Comme |ba) il a manqué à ses devoirs, 
il sera puni. Quoique nous soyons riches, nous ne pouvons 
faire ces dépenses (Ausgaben). Quoiqu'il suit pauvre, il est 
cependant (un) honnête homme. Après avoir déjeuné (érad. 
après que j'eus déj.), je partis pour (nad) Paris. 


b. Congonctions transpositives composées. 


Ces conjonctions consistent en deux mots séparés. 
Nous les traitons ici à part, uniquement pour ne pas 
trop embarrasser la mémoire des élèves, et pour en faci- 
liter l'emploi. Ce sont: 


ais ob’ | fo … auch tout ..… que. 

als Weun où À Pnnerf 5 fo febr … and — que. 
ie wenn imparf. suhj). Lie auch / (voir Rem. 2.) 
als daß pour que, sinon que. fo wie ou gieid wie ..…, fo ainsi que. 
auftatt baf au lieu que. wofern …. nicht à nas are 
— J oi ce que. +wenn … pi de 
m Fall baf en cas que. wenn . au . . 

je — (befto) plus us Pwenn …. gleich lbien que.quoique, 
j: nachdem selon que. oenn …. fou q : 
vhne daß sans que. ven … nur pourvu que. 

fo baf de sorte que. um ... ju (avec l'infin.) pour. 


Nota. Les conjonctions auf baf pour que et e8 ſei denn, daß à 
moins que ont vieilli. | 
Remarque. 

1) Les conj. marquées d’une croix veulent le sujet 
ainsi que les pronoms personnels entre les deux termes de la 
conjonction. Ex.: 

Wenn er auch alt ift bien qu'il soit vieux. 

Bofern er mid nicht bezahlt. 


A moins qu'il ne me paie etc. 
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Benn der Raïier ibu nur begnabigt. 
Pourvu que l’empereur lui fasse grâce. 


2) Les locutions quelque ...que, si... que, tout... que 
avec un adjectif se rendent en allemand par fo ou mie suivi 
de l'adjectif, puis du mot aud. Les pronoms, s’il yena, 
se placent également entre ces deux termes. Ex.: 

Bite gelebrt aud Ihr Vater fein mag. 


Quelque (ou si) savant que soit votre père. 


So reich er au tft, fo ift er bo nibt glückiich. 


Tout riche qu'il est, il n’est pas heureux. 


So fhôn fie au ſein mag. fo gefällt fie mir bod nidt. 
Quelque (ou si) belle qu'elle soit, elle ne me plaît pas. 


3) So wie ou gleid wie correspond au mot français 
de même que, ainsi que. Ex.: 

So wie bie Sonne ihre Strablen auf bie Erbe fenbet, ꝛc. 

De même que le soleil envoie ses rayons sur la terre etc. 


Der Neid, fo wie jebe anbere Leivenidait — 
L’envie. ainsi que toute autre passion etc. 


IV. Classe. Conjonctions relatives. 


Tous les adverbes d'interrogation prennent dans les 
questions indirectes le caractère de congonctions relatives 
et exigent le verbe à la fin de la proposition ; si : > verbe 
est composé, l'auxiliaire vient en dernier lieu. Ce sont: 


Warum, wie lange, worin, 
Wesbalb, wo, woran, 
weswegen, woher, wobei, 
wann, wobin, wovon, 

wie, wodurch., worauf, 
wieviel, womit, worunter ꝛc. 


(Voyez p. 226, 5 et p. 132, 2.) 
Ich weiß nicht, warum er meinen Brief nidt beantwortet Bat. 
Gagen Sie mir, wie lange Sie auf bent Balle geblieben ſind. 
it bies bas Gaus, wovon Sie g.ftern geſprochen baben? 
Fragen Sie ibn, wann id ibn zu Hauſe finben merbe. 


Vocabulaire. 
Die Unrube l'inquiétude. liftig rusé. verrückt fou. 
ungefbidt maladroit. nidt wiffen ignorer. 
laſterhaft vicieux. ſtolz fier. 
bie Beleivigung l'insulte. der Befebl l'ordre. 
bas Stillſchweigen le silence. der Lefer le lecteur. 
beobadten observer, garder. ermüden fatiguer. 
erlan ex obtenir. bas Ende la fin. 
bas Löſege!d la ronson. bie Berebjamfeit l'éloquence. 


Droben sauver. 'nirarit peser. einwilligen consentir. 
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Exercice. 126. 

1. Es fheint mir, als ob id biefen Herrn ſchon gefeben 
bâtte. Dieſer junge Menſch ift ſehr ungeſchickt; er nimmt nie 
etwas in bie Gand, obne baf er es 3erbriht. Mir können biefe 
Aufgabe nicht machen, menn Sie uns nidt belfen. Du wirit 
belobnt werden, je nadbem bu fleifig bift. Je lafterbafter bie 
Menſchen find, deſto mebr Unrube baben fie. Diefe Beleidigung 
it qu grof. als baf id bas Stillſchweigen beobachten könnte. 
Er bat mir nidbts gefbrieben, als daß (sinon que) feine Oe- 
fdüfte gut geben. 

2. Der Gefangene wird feine Freiheit nidt erlangen, es 
fei benn, baf er ein bobes Löſegeld bezahle. Je kälter die 
Luft ift, befto mebr wiegt fie; je wärmer fie ift, befto leidter 
ift fie; deswegen firebt (tend) bie warme Luft immer auf: 
wärts (à monter). ein Feind bat mit zu febr beleibigt, als 
daß id ibm vergeiben fôünnte. Wie groß au d ber Ruhm biefes 
Fürſten fein mag, der feines Vaters mar nod grôfier. Je mebr 
Gie mir broben, befto weniger werbe id Ihnen geborden. 

Thème. 127. 

1. Ia l'air (fiebt aus), de vouloir (traduisez: comme 
s'il voulait) me tromper. L'enfant mort était couché (lag) 
sur son lit, comme s’il dormait. Il m'a trop offensé, pour 
que je puisse lui pardonner. Quelque rusé qu'il puisse être, 
il n'en est pas moins trompé. Tout savant que vous êtes, 
vous ignorez encore bien des choses. Il parlait comme s’il 
était fou. Plus il est savant, plus il devient fier. Bien 
qu’il soit encore très jeune, il y a cependant lieu (Grund) 
d'espérer qu'il fera de bonnes affaires. Il est venu pour 
vous payer votre argent. 

2. Je vous ai appelé, non pas pour me contrarier {um 
mix zuwider au handeln), mais pour obéir à mes ordres (daé.). 
Quand même il a tort, il ne veut pas en convenir (e8.. ein: 
gefteben). La plupart des lecteurs lisent et se fatiguent, 
jusqu'à ce qu'ils soient arrivés à la fin. Le duc admirait 
l’éloquence de son fils; »pourvu qu'il n{’en] dise pas tropx, 
pensa-t-il cependant. Je ne l’accompagnerai pas, à moins 
qu'il ne vienne prendre congé (um Abſchied zu nebmen). Nous 
ne vous laisserons pas partir, à moins que votre père n’y con- 
sente. Je veux bien lui donner de l'ouvrage, pourvu qu’il 
me serve (bebient) bien. 

Conversation. 


Können Sie dieſe Arbeit vollbringent Nicht obne daß Sie mir belfeu. 
Bird ber Arbeiter belobnt merben? Ja, menn er fleifig ift. 


Conjonctions. 


Wurde der Gefangene freigegeben ? 


Sind Sie geftern fpagieren gegangen? 
Iſt Oerr D. ein gelebrter Mann? 


Warum ſoll id dieſe Aufgabe no 
einmal ſchreiben? 
Kennen Sie mich? 


Iſt es geſund (sain), lange zu 
chlafen? 

Wird der Lehrer ihm verzeihen? 

Haben Sie mich hier erwartet? 


Wird der Fürſt hier bleiben? 

Soll ich Ihnen Ihr Bud zurück— 
ſchicken? 

Iſt der Kranke aufgeſtanden? 


Wiſſen Sie, warum er nicht kommt? 
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Ja, nadbent er ein hohes Löſegeld 
bezahlt hatte. 

Ja, obſchon es geregnet hat. 

Er iſt ſehr gelebrt, deſſenungeachtet 
iſt er nicht ſtolz 

Damit du ſie —*5— lernſt. 


Nein, aber es ſcheint mir, als ob 
ich Sie ſchon geſehen hätte. 
Nein, je länger man ſchläft, deſto 
träger wird man. 

Nicht eher, als bis er ſich beſſert. 

Keineswegs; um ſo mehr freue ich 
mich, Sie hier zu finden. 

Ich zweifle, ob er hier bleibt. 

Je eher Sie es thun, deſto ange— 
nehmer wird es mir ſein. 

Ja, ungeachtet der Arzt es ibm ver—⸗ 


boten hatte. 
Er hat es mir nicht geſagt. 


Lecture. 
Alexander in Afrifa. Alexandre en Afrique. 


Alexander der Große fam einft in eine entlegenet, golbreide 
Gegend von Afrila; bie Einwohner gingen ibm entgegen unb 
brachten ibm Schalen? bar, voll golbener Apfel und Früchte. — 
„Ißt man dieſe Früchte bei euch?“ ſprach Alexander; „ich bin 
nicht gekommen, eure Reichtümer zu ſehen, ſondern von euren 
Sitten (mœurs) zu lernen.“ — Da führten fie ibn auf den 
Markt, wo ihr König Gericht? hielt?. 

Eben trat ein Bürger vor und ſprach: „Ich habe, o Ris, 
von dieſem Manne ein Grunbftüdt gefauft, und als id ben 
Boden durchgrub 5, fanb id einen Schatz; biefer ift nidt mein; 
benn id babe nur bas Grundſtück gefauft, nidt ben darin ver- 
borgenen Schatz, und bod will ibn ber Verkäufer nidt wieber 
nebmen." — Und fein Gegners antwortete: , Id bin eben fo 
gemiffenbaft7, als mein Mitbürgers. Ich babe ibm bas gange 
Feld verfauft und aljo aud ben Schatz.“ 

Der König wiederholte ibre Morte, bamit fie fäben, ob er 
fie vet verftanben bûtte. Dann fprad er: „Du baft einen 
Sohn, Freund?“ — „Ja.“ — „Und bu eine Tochter?“ — „Ja.“ — 
„Eure Kinder lieben ſich?“ — „O ſehr!“ — „Nun wohl! ver: 
beivatet® eure Kinder, und gebet ihnen den gefundenen Schatz 
zur Heiratsgabe 10! Das iſt meine Entſcheidung 11!" 


1) éloigné. 2) coupe. 3) rendre la justice. 4! champ, terre. 
5) bêcher, “fouiller. 6) — 7) consciencieux. 8) con- 
citoyen. 9) marier. 10) dot. 11) décision. 
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Alexander erftaunte, da ex biejen Ausſpruch hörte: ,Sabe 
id) unredjt (mal) geridtet 12," {prad Der König, .baf bu aljo es 
flaunft?" „O nein,“ antmottete Alexander, ,aber in unſerem 
Lande wirbe man anders richten.“ — ,Unb wie benn?" — ,Die 
Wahrheit zu gefteben 13," antwortete Alexander, „wir würden ben 
Schatz für ben König in Befit 14 genommen haben." 

Da wunberte fit der Rônig und fprad: „Scheint!s benn 
bei eud aud die Soune? Und läßt der Himmel aud auf .eud 
regnen?“ — Alexander antwortete: „Ja.“ — ,Tann!6 muf es,“ 
fuhr er fort, „der unſchuldigen Tiere wegen ſein, die in eurem 
Lande leben; denn ſolche Menſchen verdienen keine Sonne und 
keinen Regen.“ | 

12) juger. 13) avouer. 14) possession. 15) luire. 16) alors. 


Des interjections. 


Les interjections sont des mots invarialles qui ser- 
vent à rendre brièvement les sentiments vifs et subits 
de l'âme. La plupart consistent en des sons naturels; 
mais il y a, en outre, comme en français, des locuttons 
tnlerjectives. 


ab! ad! ei! ah! ha! oh! ſachte! doucement! 

ag! ah! hélas! weg ba' arrière! gare! 

be' be ba! ei! hé! eh! ohé! fort! va-t’en! 

au! ah! aïe! ouf! è pots! dame! peste! 

bu! ha! pottaufeub! | parbleul 

bab! bah! ft! ftil! silence! chut! 

oh! bo! oh! ho! leiber! hélas! 

ob wehe! ouais! aïe! hélas! oh! wie! was! hein! hem! 

pfuil fil fi donc! beija! judbe! hourra! eh! à guél 
halt! halte — là! bm! hein! 

bolla! holà! nun bôrt! ah càl! 

Ya wobl! oui — dà! Gottlob! Dieu soit loué! 
wohlan! eh bien! allons! recht fo! bien! 

auf! auf benn! }alerte! vorwärts! en avant! 

Achtung! gare! au Hilfe! au secours! 

o Wunder! miracle! Himmel! ciel! 

Sieh ba! tenez! o ber Schande! oh! quelle honte, 
Heil! vive! salut! Gliüd ju! courage! 

Wehe! aïe! malheur! Poſſen! bagatelles! 


Feuer! au feul 


— — — — —— ——— — 
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L Questions et réponses faciles. 


L: 

Avez-vous un frère? J'ai deux frères. — Avez-vous 
aussi une sœur? Non, je n'ai pas de sœur. — Où est votre 
livre? Le voici (bier ift e8). — Où est Charles? Il est à 
l'école. — Est-il attentif? Oui, il est très attentif. — Le 
_ jardin est-il grand? Le jardin est très grand. — La maison 
est-elle neuve? La maison n'est pas neuve, elle est vieille. 

2. 

Qui est bon? Le père est bon; la mère est bonne. — 
Qui est appliqué? L’écolier est appliqué ; l’écolière est aussi 
appliquée. — Qu'est-ce que (Mas ift) la terre? La terre est 
un globe (eine ugel). — Quelle forme a-t-elle? Elle est 
ronde. — Qu'est-ce que le soleil? Le soleil est un globe de 
feu. — Le chien qu'’est-il? Le chien est fidèle. — Et le 
chat qu'est-il? Le chat est faux (falid). — Qu'est-ce que 
Dieu? Dieu est le créateur (ber Schöpfer) du monde. 


3. 

Le cheval est-il beau? Oui, il est très beau. — A qui 
est cette canne? Elle est à mon frère. — Votre père a-t-il 
un chien? I] a deux chiens. — Les cerises sont-elles mûres? 
Oui, elles sont mûres. — Cette pomme est-elle mûre? Elle 
n’est pas encore mûre. — Quels (welches) sont les quatre 
éléments (Glemente)? Les quatre éléments sont le feu, l’eau, 
la terre et l'air. — Comment est l'hiver? L'hiver est 
froid. — Comment est l'été? L'été est chaud. — Quelles 
sont les quatre saisons ?? Les quatre saisons sont le prin- 
temps, l'été, l'automne 3 et l'hiver. 

1) bie Luft. 2) Jabresgeiten. 3) der Gerbft. 

4. 

Comment est la tour! de l’église? Elle est très haute. 
Comment est la cour du château? Elle est large et carrée 
(vieredig). — Quel est le roi des oiseaux? C'est l'aigle. — 
Qui était Mercure? Mercure était le messager [der Bote) 
des dieux et le dieu des marchands ?. — Comment appelle-t-on 
la jeunesse? On l'appelle le printemps de la vie. — Et la 
vieillesse, comment l’appelle-t-on? On l'appelle l'hiver de la 

D ber & der Œurm. 2) Raufleute. 3) bie Jugent. 


1) 1) On pe — intercaler successivement ces Exercices à partir de 
la 23ième Leçon. 
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vie. — Votre thème est-il difficile? Je ne le trouve pas dif- 

ficile. — Avez-vous un canif? Non, je n’en ai pas (fein8). — 

Que fait (tbut) la nourriture? Elle fortifie (ſtärkt) le corps.5 
4) Nahrung. 5) Körper, m. 


Es-tu malade, Henri? Non, je ne suis pas malade, 
mais je suis très fatigué, — Pourquoi es-tu si triste? Mon 
père est malade. — Votre voisin est-1/ riche? Il était riche 
autrefois; maintenant 2il 1est pauvre. — M. Martin est-ÿ 
arrivé? Oui, monsieur, il est arrivé. — Quand est-il ar- 
rivé? Il est arrivé hier (au) soir. — A (um) quelle heure? 
A six heures. — Qu’avez-vous là? J'ai une plume d'acier 
(Stablfeber). Votre frère qu’a-t-il? Il a un crayon. — Qu'avez- 
vous acheté? J'ai acheté une paire? de gants. 

1) müde. 2) ein Paar. 

6. 

Avez-vous beaucoup d'amis? J'ai peu d'amis. — Avez- 
vous du vin? Non, je n'ai pas de vin. — Qu'avez-vous 
donc? J'ai un verre d'eau. — Avez-vous envie (Quft) de 
jouer? J'en ai bien envie, mais pas [le] temps. — Auras- 
tu une paire ge souliers? J'aurai une paire de souliers et 
une paire de bottes. — Ai-je raison!? Oui, vous avez rai- 
son. — Qui a eu tort?? Frédéric a eu tort. — Qu'avez- 
vous à faire? Je n'ai rien à faire. — Avez-vous quelque 
chose à faire? J'ai mon thème à faire. — Votre frère qu'a- 
t-il à faire? Il a une lettre à écrire. — Avez-vous trouvé 
votre anneau%? Je l'ai trouvé. — Où était-il? Il était 
sous l'armoire (Schrank). Que voulez-vous acheter? Je veux 
acheter une caune. — Qui est heureux? Celui qui est con- 
tent. — Qui est malheureux? Ceux qui sont mécontents. 

1) Redt. 2) Unrecht. 3) Ring, m. 4) unaufrieben. 
7. 

Avez-vous acheté quelque chose? J'ai acheté du thé. — 
Combien coûte la livre? La livre coûte cinq marcs. — Je 
trouve cela très cher. — C’est à bon marché!.— Avez-vous 
vendu votre cheval? Je ne l'ai pas encore vendu. — Le 
vendrez-vous? Je le vendrai peut-être. — Pourquoi voulez- 
vous le vendre? Parce que j'ai besoin ? d'argent. — Voulez- 
vous boire du vin? Je préfère 5 de l'eau fraîche. — Que dites- 
vous? Je ne dis rien (rien du tout4)}. — A qui {mit wem) 
parlez-vous? Je parle à mes enfants. — Qu'es/-ce-qui (was) 
relève (erbôbt) la beauté du corps? La beauté de l'âme. — 

1) wohlfeil ou billig 2) j'ai besoin id braude (acc.). 3) id ziehe . . 
vor. 4) gar nidts. 5) @eele, F. | 
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Comment divise i-t-on l’année? On la divise en douze 
mois. — Combien d'années font un siècle (Sabrhunbert, n.)? 
Cent ans font un siècle. — D'où la terre recoit 2-elle sa lu- 
mière$? La terre recoit sa lumière du soleil. — Pour qui 
achetez-vous ce jeu? Je l’achète pour mes petites cousines. — 
Les portes‘ de la ville sont-elles fermées 5? Oui, elles sont 
fermées. — A qui appartient (gebürt) cette casquette? Elle 
appartient à ce petit garçon-là. — Les riches sont-ils tou- 
jours heureux? La richesse6 ne donne pas le bonheur. — 
Une bonne éducation $ est-elle un bienfait®? Elle est le plus 
grand bienfait. — Est-ce que tous les livres sont bons? 
Non, il y a de bons : de — livres. — 

1) teilt. 2) erhält. 3) Licht, n. 4) die Thore. 5) geſchloſſen. — 
6) der Reichtum. 7) Glück, n. 8) die —E 9) “anbltbal F. 

9. 

Que voyez-vous au-dessus de vous (über Ihnen)? Je 
vois le ciel et les étoiles. — Que voit ?-on dans ce pays? 
On y voit de larges rivières, de grands lacs et de hautes 
montagnes. — Les champs sont-ils fertiles 4? La plupart 
des champs sont fertiles. — Les paysans allemands sont-ils 
laborieux5? Ils sont très laborieux. — Que produit {bringt 

.. bervor) un bon arbre? Un bon arbre produit de bons 
fruits. — Où trouve-t-on des fleurs odoriférantes 6? On les 
trouve dans les jardins et sur les montagnes. — Que dit-on 
de (von) la mauvaise compagnie7? La mauvaise compagnie 
rend (macht) le bon méchant, et le — pire 8. 

1) Stern, m. * ſicht. 3) Seeen, Fe 4) frudtbar. 5) arbeitfam. 
6) woblriedenb. 7) Geſellſchaft, jf. 8) félinmer. 

10. 

Cet homme a-t-il beaucoup d'esprit? IL a beaucoup 
d'esprit, mais peu d'argent. — Ai-je des fautes dans ma 
version 1? Vous avez beaucoup de fautes dans votre version. 
Où est le cahier de Ferdinand? Il est sur la table. — A 
qui est cette balle?? Elle est à Jules ou à Henri. — Con- 
naissez-vous ce fruit? C’est un gland3, — De quel arbre 
est-ce le fruit? Le gland est le fruit du chène (Gide, j.). — 
Le temps est-il aussi précieux 4 que l'or? Le temps est plus 
précieux que l'or et l'argent. — L’oiseau-moucheÿ est-il 
— ou petit? C'est le plus petit oiseau. 

1) ũberſetzung, f. 2) Ball, m. 3) Cidel, f. 4) koſtbar. 5) ber Rolibri. 

11. 

N e mangeras-tu pas cette poire? Non, je ne la mangerai 

pas. — Aviez-vous de bonnes plumes? Nos plumes étaient 
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très bonnes. — N'aviez-vous pas d'encre? Non, nous n'avions 
pas d'encre. — Avez-vous déjà dîné? Oui, monsieur, 
j'ai dîné. — Quand êtes-vous arrivés? Nous sommes arrivés 
hier matin. — Pourquoi ne bois-tu pas? Je n'ai rien à boire, 


et je n'ai pas soif. — Veux-tu me prêter ton canif? Je l'ai 
perdu. — Combien d'argent vous faut-il (brauden Gie}? Il 
me faut huit marcs. — Qui a cassé ces carreaux !? La 
servante les a cassés. — Êtes-vous contents de vos enfants? 
Oui, ils sont très appliqués. — Que ferais-tu à ma place 2? 
Je partirais tout de suite, si j'étais à votre place. 

1) Scheibe, F. 2) bie Stelle, F. 3) gli. 


12. 

Ai-je la grammaire de Frédéric? Oui, vous l'avez. — 
Avez-vous ceueilli (gepflüdt) des fleurs? Oui, j'ai cueilli des 
roses et des œillets !. — As-tu mangé une pomme ou une 
_ poire? J'ai mangé une poire. — La petite fille a-t-elle un 

chapeau? Oui, elle a un chapeau de paille (Gtrobs). — Les 
enfants ont-ils eu du pain? Ils ont eu du pain et des ce- 
rises. — Où est votre père? Il n’est pas ici; mais ma mère 
est ici. — L'arbre est-1/ haut? Oui, il est très haut; il est 
shaut [de] 1trente 2 mètres. — Les noix seront-eles bientôt 
mûres? Elles ne seront pas mûres avant un mois: mais les 
raisins? sont déjà mûrs. — Les chapeaux de vos frères sont- 
ts noirs? Non, ils sont grisÿ. — Vos thèmes sont-ils tou- 
jours faciles? Non, ils sont quelquefois# très difficiles. 

1) Nellen, pl. 2) Trauben. 3) grau. 4) mandgmal. 


13. 

Quel est le premier devoir {flidt, ÿ.) de tous les 
hommes? C'est de serviri Dieu. — En quoi consiste? la vraie 
gloire de l’homme? Elle consiste dans la vertu. — Quel 
est le meilleur remède # contre l'ennui (Langeweile, f.)? C’est 
l'occupation 5. — Comment appelle-t-on l'Italie? On l'appelle 
le jardin de l'Europe. — Que faut-il éviter6? Tout ce qui 
est nuisible? à la santé. — Comment la terre ferme est- 
elle divisée? Elle est divisée en cinq parties qu'on appelle 
les cinq parties du monde. — Quels animaux sont indis- 
pensables (notwendig) à l’homme pour l'agriculture? Les 
chevaux, les vaches et les bœufs. 

1) bieneu. 2) beftebt: 3) Ruhm, m. 4) Mittel, n. 5) Beſchäfti⸗ 
gung, f. 6) vermeiben. 7) ſchädlich. 8) bas feftianb. 9) Aderbau, m. 

Da” La suite de ces »Exercicesæ 8e trouve à la fin de la Se- 
conde parties du livre. 


——00/0e-—— 


SECONDE PARTIE. 


— — — — 


SYNTAXE. 


Quarante-deuxième Lecon. 
Emploi spécial de l’article. 


L'emploi de l'article n'étant pas toujours le même 
dans les deux langues, nous donnons ci-après les règles 
particulières à la langue allemande. 


l. L'article défini s'emploie en allemand: 


1) quelquefois devant — noms propres voye⸗ la 
treizième leçon p. 59, 11). 
2) devant les noms da mois, des saisons, des jours, 
et des rues: 
Der Dezember war febr falt décembre fut très froid. 
Im April au mois d'avril, en avril. 


Der Sonntag ift ber Nubetag. 
Dimanche est le jour de repos. 


Ich wohne in der Königsſtraß⸗ Nr. (Nummer) 20. 
Je demeure rue Royale n° 20. 
3) devant les nombres et les épithètes ajoutés aux 
noms de princes : | 
Napoleon ber Dritte Napoléon trois. 
Karl ber Große Charlemagne. 
Dex beilige Ludwig Saint Louis. 
4) l'article se place en allemand avant les mots Herr 
et Frau monsieur et madume ; de mème avant fout. Ex.: 


Der Herr Profeſſor Monsieur le professeur. 
Die Grau Baronin Madame la baronne. 
Das ganze Haus toute la maison. 


5) après les verbes: ernennen nommer: maden 
faire; erwählen élire, on emploie 30; au singulier cette 
prép. se contracte avec l'article indéfini — zum. Ex.: 

Der Oberft À. wurde zum General ernannt. 
Le colonel A. fut nommé général. 


Der König bat ton gum Hauptmann gemadt. 
Le roi l'a fait capitaine. 
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6) On met l'article défini dans les expressions sui- 
vantes: 

Unter der Bebingung à condition. 

Unter Dem Vorwand sous prétexte. 

Rad ber Natur zeichnen dessiner d’après nature. 

Vom Pijerbe fleigen descendre de cheval. 

Sn den agen fteigen monter en voiture. 

Huf die Kniee fallen tomber à genoux. 

Den Put verlieren perdre courage. 

Der Deinuug fein être d'avis. 

Son ber Politif ꝛc. ipreben parler politique etc. 

Sid an ben Tifd (zur Tafel) feten ꝛc. se mettre à table. 


Il. On omet l’article en allemand: 

1) devant les noms de pays, de villes et d'îles. 
(Voyez la 14ïème Jecun,; sont exceptés: die Schweiz et 
bie Türkei. 

2) devant les quatre points cardinaux, quand ils 
sont précédés de la préposition gegeu. ÆEx.: 

gegeu Norden vers le nord; — gegen Weſten vers l’ouest. 

3) devant les noms qui marquent une dignité, suivis 
du nom propre: toutefois plus rarement: 


(Derit) Dottor Miller Ze docteur Muller. 
(Der) Rônig Friedrich Wilheim le roi Frédéric Guillaume. 
(Der: Kaiſer Napoleon l’empereur Napoléon. 


Nota. Il vaut mieux dire: der König Gr. W, ber Kaiſer N. ꝛc. 


4) devant le substantif placé après le génitif possessif: 
Des Königs Bille la volonté du roi. 
Der Tugend Lobn lu récompense de la vertu. 
Des alten Vaters eingige Freube Punique joie du vieux père. 
_ 5) après les pronoms relatifs deſſen et beren, dont: 
Der General, beffen Name fo gefirbtet mar. 
Le général dont le nom était tant redouté etc. 


Die Dane, deren Tochter Sie fennen. 
La dame dont vous connaissez la fille. 
6) dans le sens parttif, tant au singulier qu'au 
pluriel (voyez p. 48 et 49,. Ex.: 
Ich effe Brot je mange du pain. 
Trinken Sie Bier ober Bein? 
Est-ce de la bière ou du vin que vous buvez? 


Papier, Hebern und Bleiftiite. 
Du papier, des plumes et des crayons. 


1} Les mots mis ici entre () peuvent être employés ou omis. 
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7) On omet souvent l’article surtout dans les pro- 
verbes devant les mots abstraits et les noms de matière 
employés dans un sens général. Ex.: 


Armut ift leine Schande pauvreté n’est pas vice. 
(Die) Beſchäftigung ift bas beſte Mitrel gegen Langemeile. 


L'occupation est le meilleur remède contre l'ennui. 


8) On ne met point d'article non plus dans les ex- 
pressions suivantes : 

Gie bat blaue Augen elle a les yeux bleus. 

Rad franzöſiſcher Mode à Za (mode) francaise. 

Geien Sie willfemmen soyez le bienvenu. 

Id lerne Franzöſiſch j'apprends le francais. 

Id babe nicht Zeit je n'ai pas le temps. 

Er bat einen Seller il n'a pas le sou. 

Gaben Sie Kopfweh avez-vous mal à la tête? 

Nein, id babe Zahnweh non, j'ai mal aux dents. 

Gegen Abend vers Le soir. 

Bergangene (letite) Woche la semaine passée. 

Boriges Jabr l’année passée (ou dernière). 

Nächſtes Jahr l’année prochaine. 

Sd wünſche Ihnen Glid je vous félicite. 

Sd wünſche Ihnen guten Tag je vous souhaite le bon jour. 

Frieden fbliefen faire la paix. 

Bioline, Flöte ꝛc. fpielen jouer du violon, de la flûte etc. 

Rlavier fpielen toucher Ze {du) piano. 


9) On ne répète pas volontiers l’article quand plu- 
sieurs sulstantifs au pluriel se suivent. Ex.: 


Die Wälder und (bie) Felber les forèts et les champs. 
Die Männer und Frauen les hommes et es femmes. 


II. On met l’article indéfini au lieu de l’article défini: 


quand on décrit au singulier l'extérieur d'une per- 
sonne ou d'un animal. Ex.: | 


Gr bat eine bobe Stirn il a le front haut.. 
Er bat einen fleinen Munb elle a {a bouche petite. 


IV. On met l’article indéfini en allemand, tandis qu’on 
l’'omet en français: 


1) dans Z'apposition, c’est-à-dire, quand un sub- 
stantif sert à expliquer celui qui précède; cette règle ne 
sapplique cependant pas aux noms propres de personnes. 
Exemples : | 

OTTO, Grammaire allemande. 17 
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Nürnberg, eine!) Stabt in Baiern. 
Nuremberg, ville de Bavière. 


Der Geizige, ein Luftfpiel von Molière. 
L’Avare, comédie de (par) Molière. 

Mais on dit: 

Guftav Adolf. Rônig von Schweden (non pas ein König 2c.). 

2) dans les expressions suivantes : 

Ein Mittel finben trouver moyen. 

Gin Seihen geben faire signe. 

Gin Geident geben faire présent. 

Gin Ende maden mettre fin. 

Eine Schlacht liefern livrer bataille. 
Einen Dienft leiften rendre service etc. 

3) après le verbe éfre quand l'attribut est un sub- 

stantif marquant un état ou un nom de nation. Ex.: 
Mein Vater ift (ein) Art mon père est médecin. 
Diefer junge Mann ift ein Franzoſe. 
Ce jeune homme est Français. 
Exercice. 128. 

1. Der Juni war febr warm. Mein Oheim wobnt in ber 
Friedrichsſtraße. Heinrich ber Vierte war ein vortrefflider König. 
David wurde zum König von Israel gefalbt (oint). Die Ver— 
ſammlung bat mit gum Präfibenten ermäblt. Der Herr Oraf 
ift abgereift. Die Fürſten fin Menfhen und fünnen nidt immer 
belfen. Die Frau Gräfin ift auf ben Ball gefabren. Ich babe 
jetzt nicht Zeit, biefes Bud ju lefen; and babe id ein wenig 
Ropfweb. Ende gut, alles gut. (Die) Trägheit it eme böſe 
Eigenſchaft. Gemalt gebt vor (passe) Recht. Greiſe, Männer, 
Frauen, Rinber, alle wollten ibn feben. 

2. Ein Mann, bdeflen guter Ruf verloren tft, ift febr uns 
glücklich. Aſien liegt gegen Oſten. Hier ift das Bud, deſſen 
Verfaſſer Sie fo febr verebren. In Italien ift ber Januar nicht 
falt; bagegen ift der Juli febr beig. Ich babe fhon Englifé 
gelernt, id werbe aud Stalienif lernen. Wir werven gegen 
ſechs Uhr einen Spaziergang maden. Der Oeneral madte ber 
Plinberung ein Enbe. Iſt biefer junge Mann ein Amerifaner? 
Rein, er ift ein Irländer, aber feine Mutter ift eine Ameri⸗ 
fanerin. Gbriftoph Rolumbus, ein Oenuefer, bat Amerika entredt, 

Thème. 129. 

1. Sous le règne d’'Auguste. Juillet fut très chaud. 

Mars est le troisième mois de l’année. Je suis arrivé lundi 


1) Observez que l'apposition se met au même cas que le sub- 
stantif auquel elle se rapporte. Ex.: Er lebt tn Nürnberg, einer 
Stadt (dat.) Deutſchlands. 
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(am Montag). Où demeurez-vous à prèsent? Je demeure 
rue [du] Théâtre n° 25. Frédéric second était roi de Prusse. 
Pierre premier fut surnommé le Grand. Charles XII était 
roi de Suède. Monsieur B. a été nommé préfet (Präfekt) et 
M. L., conseiller d'État (@taatsrat). Pharaon nomma Joseph 
gouverneur! d'Égypte, quoiqu'il fût Hébreu.? 

2. Madame la baronne est allée au théâtre. La France 
est plus fertile que la Suède. L'Amérique est située (ftegt) 
à l’ouest” de l’Europe. Connaissez-vous le docteur Berg? 
Dans Ze jardin de mon grand-père (Il, 4) il y avait (ftanb) 
un vieux chêne# dont Ze tronc était tout creux. Voici le 
petit garçon dont & père a été tué. Je ne connais pas le 
nom de cette plante dont & beauté est tant admirée. En {Dans 
la) Suisse il y a des rivières, des lacs, de beaux villages, 
de belles villes et de hautes montagnes. 


1) gum Otattbalter. 2) ein Gebrüer. 3) weftlit von E. 4) Gide, F. 
5) Stamm. 6) gang bobl. 0 


En hiver nous tremblons souvent de (vor) froid. Tou- 
chez-vousi du piano ou jouez-vous de la flûte? Ni l’un ni 
l'autre (feing von beiben), je joue du violon. Êtes-vous in- 
disposée, madame? Oui, j'ai mal aux dents et mal à la gorge 
(Gal8-). Cette femme a la bouche (III) petite et Les yeux 
bleus. J'apprends /’allemand. J'apprends aussi [à] dessiner 
d'après nature. Mon frère lit Hamlet, tragédie? de (von) 
Shakespeare. Ésope était de Phrygie, province de l'Asie 
Mineure.4 Notre mère est veuve. Mon domestique est 
Allemand, mon cocher est Anglais. Le général était d'avis 
de livrer bataille. Elle sera heureuse{,) de pouvoir vous 
rendre service. On trouvera moyen de procurer? une place 
à ce jeune homme. 

1) fpielen. 2) Trauerfpiel. 3) Provins J. Voyez la note au bas 
— * page 258. 4) Klein-Aſien. 5) Witwe. 6) Kutſcher. 7) vers 

affen. 


Lecture. 
Montanſier. Montausier, 


Der Herzog von Montaufier zeichnete fit frühe burd feine 
Tapferkeit und durch feine Rlugbeit aus. Seine ftrenge Recht⸗ 
fhaffenbeiti madte, daß er erwählt? wurbe, um bie Erziehung? 
des Dauphins, des Sobnes Ludwigs des Vierzebnten, zu leiten.{ 
Er fprad immer mit biefem Pringen als tugenbhafter Mann, der 

1) probité. 2) choisi. 3) l'éducation. 4) conduire, diriger. — 

17” 
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alles ber Wahrheit mb ber Vernunft aufopfert.s In einer von 
ibren Unterrebungen$ bilbete fit der Prinz ein, von feinem Er⸗ 
zieher? einen Schlag erbalten zu baben: „Wie, mein Herr,“ fagte 
ex, „Sie flagen mit! Man bringe mir meine Piſtolen.“ — 
„Bringt meinem gnädigſten? Herrn feine Piftolen,” verfette® ber 
Herzog fait. Er läßt (fait) fie ibm in bie Hände geben: ,Be- 
denken Sie, was Sie thun wollen!" Der Prinz fällt auf feme 
Rniee. — ,Seben Sie, wobin die Leibenfhaften 10 führen!“ 


Einſt fitbrte er ben Dauphin in eine Bauernhütte.!! „Sehen 
Sie, mein gnädiger Herr, unter biefem Strobbad, in biefer arm⸗ 
feligen Stube!? mobnen ber Vater, bie Mutter unb bie Rinber, 
welde obne Aufbôren 13 arbeiten, um bas Geld zu bezahlen, wo 
mit Sbre Palüfte geſchmückt fino, und welche Hungers ſterben, 
um die Roften!4 Ihrer Tafel au beftreiten.“11 


AIS er bas Amt eines Erziehers niebergelegt batte, fagte 
ex zum Dauphin: „Gnädigſter Herr, wenn Sie ein tugenbbhaîter 
Mann ſind, fo merben Sie mit lieben, ſind Sie e8 nidt, fo 
werben Sie mid haſſen,!s und id werde mid darüber trôften."16 


5) sacrifier. 6) entretien. 7) gouverneur. 8) Monseigneur. 


9) — 10) les passions. 11) chaumière. 12) chambre. 13) sans 
cesse. 14) subvenir aux frais. 15) haïr. 16) consoler. 
Conversation. 


Wodurch zeichnete fid der Herzog 
von Montauſier frühe aus? 

Was bewirkte ſeine ſtrenge Recht⸗ 
ſchaffenheit? 

Wer war der Dauphin? 

Wie ſprach M. immer mit dem 
Prinzen? 

Wem opferte er alles? 

Was bildete ſich der Prinz einmal 
ein? 

Welche Genugthuung wollte er da⸗ 
für haben? 

Was ſagte der Herzog zu ihm? 


Wie machte der Prinz dieſen Fehler 
wieder gut? 

Wohin führte Montauſier einmal 
den Prinzen? 

Was ſprach er zu ihm? 


Durch Tapferkeit und Klugheit. 


Sie bewirkte, daß er zum Erzieher 
des Dauphins erwählt wurde. 

Der Sohn Ludwigs XIV. 

Als tugendhafter Mann. 


Der Wahrheit und der Bernunit. 


Einen Schlag von Moutaufier er: 
balten ju baben. 


Er ließ fit Piſtolen bringen. 


„Bedenken Gie, 
wollen.“ 

Er fiel auf ſeine Kniee und bat 
ſeinen Lehrer um Verzeihung. 

In eine Bauernhütte. 


was Sie thun 


„Sehen Sie, gnädiger Herr, unter 
dieſem Strohdach wohnt die ganze 
Familie, welche ꝛc.“ 
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Rapport et régime des substantifs. 


Lorsque deux substantifs entrent en un rapport im- 
médiat, de sorte que l'un détermine l'autre, ce rapport 
es être exprimé de différentes manières, savoir: 1) par 
e génitif, 2) par le nominatif-udjoint, 3) par la préposition 
von 4) par une autre préposthion. 


I. Emploi du génitif. 

1) Le rapport de possession et de dépendance s'ex- 
prime ordinairement par le génitif, pourvu que le sub- 
stantif déterminé ne soit pas pris dans le sens partitif. 
Exemples : 

Der Hund des Gaürtners le chien du jardinier. 

Das Dad des Hauſes le toit de la maison. 

Die Farbe ber Blume la couleur de la fleur. 

Der Fleiß eines Schülers l'application d'un écolier. 
Souvent alors on a l’inversion, quand le génitif est 
un nom de personne: 

Des Gärtners Hund Le chien du jardinier. 

Des Fürſten Wunſch le désir du prince. 

Des Kaiſers Rüte les conseillers de l’empereur. 

NB. Cette inversion ne s'emploie guère avec des noms féminins. 
Exemples : 
Die Räte der Raiferin, plutôt que ber Raiferin Räte. 
Der Wunſch ber Mutter, mieux que ber Mutter Wunſch. 


2) On peut comprendre dans cette catégorie les sub- 
stantifs composés, formés fréquemment d'un substantif 
déterminé par un génitif ou par un autre complément, 
mis comme préfixe sans terminaison caractéristique de- 
vant l'autre substantif.!; Ex.: 

Die Milchſuppe la soupe au lait. 
Die Sauétbire (pour Banfes-tbitre) la porte d'entrée. 
Der Sdullebrer (au lieu de Schnlelehrer) le maître d'école. 
NB. Nous renvoyons les élèves à la dixième lecon où nous 
avons donné un petit nombre d'exemples de toutes les déclinaisons; 
le nombre de ces mots composés est illimité; mais l'étranger en- 
core novice doit éviter d'en former de nouveaux. 


3) Celui qui entre le premier dans la composition 
allemande est toujours le second en français. Ainsi: 
Der Raubvogel l’oiseau de proie. 
ber Obfthbaum signifie l'arbre fruitier, mais: 
bas Baumobft fruits d'arbre. 


1) Pour le genre se rappeler que le dernter mot domine. 
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Der Dibaum l'olivier. 

bas Baumöl l'huile d'olives. 

Die Dausarbeit le travail domestique. 

bas Arbeitshaus la maison de correction. 

4) Il faut observer encore que dans la composition 

il entre quelquefois une lettre ewphonique (8, n ou e). 
Exemples: 

Der Geburtstag le jour de naïssance. 

Die Wahrheitsliebe l'amour de la vérité. 

Die Tajdenubr la montre. 

Eine Roſenknoſpe un bouton de rose. 

Der Suppenlöffel la cuiller à soupe. 

Das Schweinefleiſch la viande de porc. 


I. Emploi du nominatif-adjoint. 


Le rapport de deux substantifs s'exprime aussi par 
l'addition immédiate du second substantif au nominatif: 


1) quand les noms de pays, d'îles, de villes, de vil- 
lages, de mots etc. sont joints à leur nom commun. Ex.: 
Das Rônigreib Spanien le royaume d'Espagne. 

Die Inſel Malta l’île de Malte. 

Die Stabt Paris la ville de Paris. 

Die Univerfität Heidelberg l’université de Heidelberg. 
Der Monat Mai le mois de mai. 

2) lorsqu'un mot est employé partitivement après un 
nom qui exprime une mesure, un poids, un nombre ou 
une quantité. Ex.: 

Œine Flaſche Wein une bouteille de vin. 
Zehn Dieter Leinwand dix mètres de toile. 
Gin Glas Waſſer un verre d’eau. 
Œin Kilo Butter une kilo(gramme) de beurre. 
Gin Regiment Solbaten un régiment de soldats. 
Gin Stück Sol; un’ morceau de bois. 
Eine Serbe Safe un troupeau de moutons. 
Gin Paar Handſchuhe une paire de gants. 
Œin Dutzend Semben une douzaine de chemises. 
Nota. Quand le second substantif est accompagné d'un ad- 
jectif, il faut employer le génitif. Ex.: eine laide guten Beines. 
ans la conversation familière il est, cependant, permis de sup- 
primer la terminaison du génitif et de dire: eine Flaſche guten Bein. 


Exercice. 181, 

Die Lage des Schloſſes ift prächtig. Des Raifers Bille 
muf gefheben.t Der Rnaben Fleiß ift belobnt worben. Bringen 
Sie mir eine Raffeetaffe, einen Theelöffel und einige 
Weingläſer. Ich babe einen goldenen Uhrſchlüſſel verloren. 
Bel eine ſchöne Roſenknoſpe!? Es ift eine Moosrofe.s Ich 
babe biejen Morgen zwei Paar Handſchuhe unb fünf Peter ſchwarzes 


1) se faire, s’accomplir. 2) bouton de rose. 3) rose moussue. 
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Tuch gefauft. Hier find drei Flaſchen Bier und ein Stück Brot. 
Die Stabt Lonbon ift grôfer als bie Stadt Paris; fie bat itber 
vier Dillionen Einmobner. Die Haustiere“ find von großem 
Nuten.5 Die Univerfität Heidelberg iſt berühmt. 


4) les animaux domestiques. 5) utilité. 


Thème. 182. 

L'application! de l'élève est constante.? Le bec5 de 
l'aigle est crochu, (gebogen) comme les becs des oiseaux de 
prote.*) Les enfants aiment beaucoup les œufs de Pâques. 
Cette misérable chaumière 4 est la demeure d’une famille de 
pécheurs.5 La reine d'Angleterre avait épousé f le prince Albert 
de Saxe-Cobourg. La ville de Rome est très ancienne. Une 
goutte d'eau contient un grand nombre d'animalcules.? Le 
véritable 8 Bonheur de la vie consiste dans une bonne con- 
science.Ÿ La réfraction (die Brechung) des rayons du soleil 
produit 10 les couleurs de Z'arc-en-crel.ii  Apportez-moi un 
morceau de boïs. Le jeune homme a perdu une grande 
somme {? d'argent. Voulez-vous prendre une prise (eine Prife) 
[de] tabac? Je vous remercie, je ne prends pas de tabac 
(id fénupfe nidt). Une foule!3 d'enfants joyeux 1# jouaient 
dans la cour et au jardin. Le bottier a apporté trois paires de 
souliers, deux paires de bottes et une paire de pantoufles. 15 

1) ber Fleiß. 2) beftänbig. 3) ber Schnabel. 4) bie Gütte. 5) le 
pêcheur ber Fiſcher. 6) beiraten. 7) Tierden. 8) wahr. 9) Ge 


Wiffen, #. 10) bervor‘bringen. 11) ber Rregenbogen. 12) Summe. — 
13) eine Menge. 14) frôblid. 15) Pantoffein. 


I. Emploi de von. 


Le rapport immédiat entre deux substantifs rendu 
en français par de, s'exprime par bou: 


1) après les mots qui marquent un titre, un rang: 
Der König von Schweden le roi de Suède. | 
Die Rônigin von England la reine d'Angleterre. 

Der Herzog von Malafoff le duc de Malakoff. 
Der Freiherr von Rôberer le baron de Ræderer. 


2) devant tous les nombres cardinaux. Ex.: 


Ein fRnabe von zwölf Jabren un garçon de 12 ans. 
Eine Œntfernung von ſechs Rilometer une distance de 6 kilomètres. 
Œine Linge von bunbert Peter une longueur de 100 mètres. 


*) Dans ce thème, les mots imprimés en tfaliques doivent être 
rendus par des mots composés. 
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3) pour exprimer la matière dont une chose est 


faite. Exemples: 
Gin Haus von Stein une maison de pierre. 

Gin Ring von Golb un anneau d'or. 

Œine Bildſäule von Marmor une statue de marbre. 

Nota. Pour exprimer la matière, on se sert aussi souvent 
d'adjectifs: ein fteinernes aus, ein golbener Ring, eine mar⸗ 
morne Bildſäule 2. Pareillement on dit aussi: bie bollänbifde 
Leinwanb Zu toile de Hollande; ber ruſſiſche Gefanbte l'ambassadeur 
de Russie; bas franzöſiſche Geld l'argent de France, etc. 


4) quand le mot déterminé se trouve employé dans 
le sens partitif et que l'autre n'est pas un terme de 
quantité. Ex.: 

Die Nähe von Stübten le voisinage de villes. 

Der Verkauf von Büchern la vente de livres. 

Eine Sammiung von Gemälben une collection de tableaux. 

Eine Reihe von Bäumen vne allée d'arbres. 

Eine Sade von Bert un objet de valeur. 

Gin Freund von Blumen un amateur de fleurs. 

Gin Mann von Berbienft un homme de mérite. 


5) après les pronoms démonstratifs, relatifs et indé- 
finis Von emploie ordinairement la préposition von, quel- 
quefois cependant aussi le génitif. Ex.: 
Derjenige von Ihren Schülern!), welcher ꝛc. 
Celui de vos écoliers qui ete. 
Welches von dieſen Pferden iſt das Ihrige? 
Einige von meinen Freunden ou meiner Freunde. 
Die meiſten ſeiner Gemälde ou von ſeinen Gemälden. 
Nota. Après un superlatif ou un nombre ordinal on peut mettre 
le génitif ou von, souvent aussi unter, suivant l'euphonie. Ex.: 
Die f@ônfte aller Franen ou von (ou unter) allen fGrauen. 
Der erfte meiner Unterthanen ou von meinen Unterthanen (sujets). 
6) dans les expressions suivantes : 


Ein Englänber von Geburt un Anglais de naissance. 

Gin Mann von Stanbe un homme de bonne famille, qualité. 
Die Einwohner von Briffel les habitants de Bruxelles. 

Gin Pferb von brauner Farbe un cheval de couleur brune. 
Gin Mann von Ihrem Schlage un homme de votre trempe etc. 


IV. Substantif lié à l’aide de différentes prépositions. 
Les substantifs qui sont dérivés d'un verbe ou d'un 
adjectif et qui sont susceptibles de prendre un complément, 
demandent ordinairement la mème préposition que le 
verbe ou l'adjectif dont ils sont formés. Ex.: 


Det Gebante an ben Tod la pensée de la mort (de benten an). 
Die Furcht vor ber Gefabr la crainte du danger. 


1) Derjenige Ihrer Schüler, welcher — serait trop dur. 
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Aus Mangel an Gelb faute d'argent. 

Der Reidtum an Renntnifien la richesse en connaissances. 
Die Sorge für bie Kinder la sollicitude pour les enfants. 
Die Anbänglidteit au ben König l'attachement au roi. 


Exercice. 188. 

Der Matroſe! batte ein Kleid von wmollenem Œude. Der 
Marſchall Peliffier erbielt vom Kaiſer Napoleon den TLitel eines 
Herzogs von Malatoff und eine jährliche Kente von 100,000 
dranfen. Die Königin von England ift ſtolz? auf ibre Marine. 
Wir ermarten jeden Tag einen Brief von Herrn P. - Die Liebe 
zum Seben ift allen Menſchen angeboren 3, bagegen die Furcht vor 
bem Tode ift ibnen anerzogen.4 Das VerlangenS nad Reichtum 
veranlaßte biefen Mann, fo grofartige Unternebmungen? zu 
maden. Welcher von biefen Anaben bat den erften Preis er: 
balten? Es war Julius; er war ber erfte von fünfzig Schülern. 
Man baut jett ganze Schiffe von Eifen. SJ bdiefer Ring von 
Gold oder von Silber? Er ift von Gold. 

1} le matelot. 2) fière. 3)inné. 4) inculquée par l’éducation. 
5) le désir, l'amour. 6) pousser. 7) entreprise. 8) prix. 

Thème. 134. 

Une rangée ! de dents blanches embellissait encore son 
joli visage.? Faute d'argent, j'ai remis (verfdoben) mon 
voyage à$ Paris à (auf, acc.) la semaine prochaine. Son 
attachement à la reine était si grand qu'elle ne voulait pas 
la quitter. Une jeune fille de vingt ans sacrifia { sa vie pour 
sauver ÿ son père. Nous aperçûmes une petite maison de 
bois à (in) une distance de deux kilomètres. L'empereur 
partit avec une armée de 80,000 hommes (Mann, sng.). La 
vente du poison est interdite.? Mon professeur est (un) 
Allemand de missance. Votre chaîne 8 de montre est-elle d'or 
ou d'argent? Elle est d’or. Combien de kilogrammes de 
sucre voulez-vous? Donnez-moi deux kilogrammes de sucre 
et un kilo{gramme) de café. Une de nos sœurs est morte. 

1) Retbe (von). 2) Gefidt. #7. 3) nad, voir (pag. 62, 6). — 
4) opfern. 5) retten. 6) bas Gift. 7) verboten. 8) Kette, F. 


Lecture. 
Alfons der Fünfte. Alphonse V. 
Alfons ber Fünfte, König von Arragonien, mit bem Bei- 
namen (surnommé) der Orofmitige,! war ber Gelb feines 


Jahrhunderts; 2 er badte nur barauf, anbere glüdlid zu maden. 
1) généreux. 2) siècle. | 
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Dieler Fürſt ging gerne obne Gefolge (suite) und au Fuß durch 
bie Strafen feiner Hauptſtadt. Als man ibm einft Vorſtellungen? 
über die Oefabr machte, welder er feine Perſon ausfette ,4 fo 
antwortete er: „Ein Vater, welcher mitten unter feinen Rinbern 
umber'gebt, bat nidts au fürchten.“ — Man fennt folgenden 
Bug$ von feiner Sreigebigleit$: Als einer von feinen Schatz⸗ 
meiftern 7? ibm eine Summe von taufenb Dufaten bradte, fo fagte 
einer von feinen Offisieren, welcher eben zugegen 8 mar, ganz leife 
(bas) zu jemand: „Wenn id nur biefe Summe hätte, würde id 
glücklich ſein.“ — ,Da Sie ein Mann von Ropf und Herz find, 
jo verbienen Sie, e8 zu ſein!“ fprad ber König, welcher es ge- 
bôrt batte, und fief ihn dieſe tauſend Dukaten mit ſich nehmen. 

Auch der folgende Zugs gibt einen Beweis (preuve) von 
ſeinem edlen Charakter: Eine mit Matroſen und Soldaten be— 
ladeneꝰ Galeere ging unter; er befiehlt, ihr Hilfe zu leiſten; 10 
man zögert!! aus Furcht vor der Oefabr.12 Da ſpringt Alfons 
ſelbſt in ein Boot, indem er (en disant) zu denen, welche ſich 


vor der Gefahr fürchteten, ſagte: 


„Ich will lieber 13 der Gefährte 


ais der Zuſchauer!˖ ihres Todes ſein.“ 


3) remontrance. 4) exposer. 


7) trésorier. 8) présent. 9) chargée. 
14) spectateur, témoin. 


12) danger. 13) j'aime mieux. 


5) trait. 
10) porter secours. 


6) libéralité, générosité. 
11) hésiter. 


Conversation. 


Wer war Alfons ber Fünfte? 

Welchen Beinamen hatte er? 

Worauf war er nur bedacht? 

Wie ging er gern durch die Straßen 
der Stadt? 

Welche Vorſtellungen machte man 
ihm deshalb? 

Was antwortete er darauf? 


Was 5 ihm einmal ſein Schatz⸗ 
meiſter? 

Wer war gerade zuge 

Was ſagte dieſer — leiſe in 
ſeiner Gegenwart? 

Wieviel war dieſes Geld? 

Was ſagte darauf der König? 


Wie bewies er ein anderes Mal 
ſeine Drenfenfreunblid test (hu- 
manité)? 

Unb als niemanb helfen wollte, 
vas that er? 

Welche eblen Morte fpraÿ er bei 
Diejer Gelegenheit? 


Er war Rônig von eo 
Er bief der Großmütige. 
Andere glücklich zu machen. 
Ohne Gefolge und zu Fuß. 


Daß er ſeine Perſon einer Gefahr 
ausſetzte. 

Ein Vater hat unter ſeinen Kindern 
nichts zu fürchten. 

Eine Summe Geldes. 


Ein Offizier. 

„Ich würde glücklich ſein, wenn ich 
dieſes Geld hätte.“ 

Es waren tauſend Dukaten. 

„Wenn dieſe Summe bic glüclich 
macht, ſo ſollſt du ſie haben.“ 

Als eine mit Soldaten beladene Ga⸗ 
leere unterſank, befahl er, ihnen 
zu Hilfe zu eilen. 

Er ſprang ſelbſt in ein Boot und 
ruderte (rama) ihnen zu Hülfe. 
Er ſagte: Ich will lieber der Ge⸗ 
fährte als der Zuſchauſer ihres 

Todes ſein. 
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Quarante-quatrième Leçon. 


Remarques sur les auxiliaires modificatifs. 
(Voyez la 19ème Lecon.) 


Ces verbes étant plus nombreux en allemand qu'en . 
français, leur emploi exige une attention particulière. 
Nous croyons donc devoir fournir de plus amples ex- 


plications. 
J. Können. 

1) önnen exprime une possibilité physique, et ré- 
pond aux verbes français pouvoir, être en état (im ſtande 
jein). Ex.: 

Gin Labmer lann nidt geben (ift nidt int ftanbe, au geben). 

Un paralytique ne peut pas marcher. 

2) Il ne faut pas confondre l'imparfait de l'indicatif 
fonnte avec le subjonctif fünnte, qui, comme bürfte 
et d'autres, s'emploie souvent en allemand après wenn 
si, et dans le discours indirect (voyez la 47°% Lecon, 
sur le subjonctif III, 6 4). Ex.: 

Ich würde es thun, wenn id fünnte. 

Je le ferais, si je pouvais. 

Et fagte, er könnte nidt fommen. 

Il disait qu'il ne pouvait pas venir. 

3) En parlant de langues, d'arts et de capacités 
qu'on acquiert par le travail, le verbe français savoir se 
rend par fünnen. Ex.: 

Savez-vous le français bönnen Sie Franzöſiſch? 

Non, je ne sais pas le français, mais je sais l'anglais. 

Rein, id kann nicht Franzöſiſch, aber id kann Engliſch. 

Mon frère ne sait pas monter à cheval. 

Mein Bruber fann nidt reiten. 


Ce garçon sait lire, écrire et dessiner. 
Dieſer Knabe lann lejen, ſchreiben unb zeichnen. 


Nota. Ich kann nicht se traduit souvent je ne saurais, et 
td lann nidt umbin’ ju je ne puis m'empécher de. 


IL Mögen. 


1) Môgen exprime une possibilité concédée par 
celui qui parle, soit une permission, une concession. Pour 
rendre ce verbe, il faut se servir en français du verbe 
pouvoir. En allemand aussi, il est quelquefois remplacé 
par können. Ex.: 
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Sie môgen (fônnen) berein fommen vous pouvez entrer. 
Du magft ben Stod bebalten tu peux garder la canne. 
Sie môgen den Bricf lefen vous pouvez lire la lettre. 
Es mag wahr fein cela peut être vrai. 

Et mag ein ehrlicher Mann fein. 

C'est peut-être un honnête homme. 

2) Môgen exprime aussi qu'une personne ame 
quelque chose, et se rend par aimer et vouloir. Je vou- 
drus bien se rend par ich möchte gern. Ex.: 

Ich mag biefen Mein nidt je n'aime pas ce vin. 

Mag fie uit tanzen? ne veut-elle pas danser? 

Ich hätte bas Geſchenk nidt annebmen môgen. 

Je n'aurais pas voulu accepter le présent. 

3) Môgen sert à exprimer un vœu et répond au 
subjonctif du verbe pouvoir (puissé-e etc.). Ex.: 

Möchte id Sie bald wiederſehen! 

Puissé-je vous revoir bientôt! 


Möchten Sie glücklich ſein! puissiez-vous être heureux! 


III. Laſſen. 


1) Laſſen signifie laisser : 

Ich will ibn fblafen 1affen je veux le laisser dormir. 

Laffen Sie mid geben (ou in Rube) laissez-moi tranquille. 

Laffen Sie mir tas Bud laissez-moi le livre. 

2) Laſſen devant un infinitif signifie le plus sou- 
vent faire: 

Er ließ mid eine ganze Stunbe warten. 

Il me fit attendre une heure entière. 


Laffen Sie ibn bereinfommen faites (-le) entrer. 
Ich ließ fie bereinrufen je les fis appeler. 


Ich babe bem arme Manne ein Paar Stiefel maden [affen. 
J'ai fait faire une paire de bottes au pauvre homme. 


Der Ridter ließ ben Dieb feftnebmen. 

Le juge fit arrêter le voleur. 

3) Laffen sert aussi à former la première personne 
du pluriel de l'impératif: 

£affet uns fingen chantons. 

Laffen Sie uns fpasieren geben allons nous promener. 

Laffen Sie uns eine Taſſe Raffee trinfen. 

Prenons une tasse de café. 

4) Laſſen joint au pronom réfléchi ſich exprime 
l'idée de possibilité (en français se peut, c'est à ...): 

Das läßt fit nidt begreifen cela ne se conçoit pas. 

Das ließ id vorausieben c'était à prévoir. 


Darüber häßt [id vieles fagen. 
y a beaucoup à dire là-dessus. 
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Exercice. 158. 

Rannft bu mir fagen, marum bein Bruber morgen nidt zu 
mi fonimen fann? Dieſe Männer find im ftanbe, uns zu 
belfen. Der Rnabe fann bas Bud bebalten,! id braude e8 uit 
mebr. Wenn unſere Solbaten die Stabt bebaupten fünnten, fo 
wäre der Sieg nidt gmeifelbaft.? Können Sie Deutfh? Mein, 
id kann es nod nicht, aber id lerne e8. Sd hätte bort fein 
môgen. ir ließen die Rinber bis adt Ubr fdiafen. Ich werde 
e8 von bem Schreiner? maden [affen. Wer bat diefes Haus bauen 
faffen? Mein Nadbar bat e8 für feinen Sobn bauen laffen. 
Laÿ + ben Rutier anfpannen (atteler).t “Der Nidter lief bie 
Gefangenen vor fit fommen. Mein Gerr, Sie baben lange auf 
fid warten laſſen. Der Lebrer bat feine Schüler eine englifde 
Uberfetung niaden laffen. 


1) garder. 2) douteux. 3) menuisier. 4} Dites au cocher 


d’atteler. 
Thème. 186. 

Pouvez-vous venir demain au lieu d'aujourd'hui? Non, 
monsieur, je ne peux pas. Vous pouvez rester où vous 
êtes. Je ne pouvais pas apprendre ma lecon, car je n'ai 
pu trouver mon livre. Je voudrais bien travailler, si je pou- 
vais. Savez-vous lire? Oui, je sars lire et écrire. Ma sœur 
sait très bien l'italien. Puisse-t-elle être heureuse! Puissions- 
nous voir arriver (erleben) ce jour! N'aimez-vous pas ces 
prunes?! Non, je ne les aime pas. Laissez-moi faire ccla. 
On lui ft dire tout ce qu’il avait vu. Le prince se fait peindre.? 
Ne vous laissez pas tromper $ par cet homme. Il se fera 
faire une autre paire de souliers. Sortons d'icil Essayons 4 
de sauver le pauvre enfant. Il n’y a rien (baran läßt ſich 2c.) 
à changer à cela. 


1) bie Pflaume, Swetide. 2) malen. 3) betrigen. 4) verfuden. 
5) änbern. 


IV, Sollen et müfjen. 


1) Gollen exprime un devoir; müſſen une nécessité 
physique ou morale; il se rend part devoir, être obligé 
ou il faut. Exemples: 

Rarl ſoll fleifig fein Charles doit être appliqué. 

Du ſollſt nidt fteblen tu ne voleras point. 

Diefer Herr folite feine Schulden bezablen. 


Ce monsieur devrait payer ses dettes. 


Ou bätteft beine Leftion (Aufgabe) lernen ſollen. 
Tu aurais dû apprendre ta leçon. 
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Der Prin muß um vier Ubr abreifen. 
Le prince est obligé de partir à quatre heures. 


2) On remarquera surtout le changement de con- 
struction dans l'emploi du verbe impersonnel français il 
faut : 


Sie müſſen zu Gaule bleiben. 
11 vous faut rester ou il faut que vous resties à la maison. 


Die Schüler müſſen aufmerffam fein. 
Il faut que les écoliers soient attentifs. 


Ich werde bie Rechnung bezablen müſſen. 
Il me faudra payer ou il faudra que je paie le compte. 


3) Gollte, après wenn, exprime quelquefois une 
possibilité vague ou un hasard, et répond à l'expression 
française venir à. Ex.: 

Wenn Sie (etwa) nicht zu Hanſe fein foliten. 

Si par hasard vous n'étiez pas à la maison. 


Wenn ibm bas Geld ausgeben (feblen) folte. 
Si l'argent venait à lui manquer. 


4) Gollen répond quelquefois à on dit, on croit etc. 
(en latin dicitur etc). Ex.: 
Sie ſoll reich fein. 
On dit qu'elle est riche. 
Der Dieb ſoll aus bem Oefängniffe entfommen fetn. 
On dit que le voleur s'est échappé de la prison. 

5) Sollen marque quelquefois un ordre et remplace 
ordinairement la troisième pers. du singulier et du pluriel 
de l'impératif, ainsi que le subjonctif français. Ex.: 

Gr ſoll tommen qu'il vienne. 

Sie fol bie Wahrheit fagen qu'elle dise la vérité. 
Er befabl, daß man binausgeben follte. 

T1 ordonna qu'on sortit. 

6) Sollen est quelquefois employé elliptiquement, 

de sorte qu'il faut sous-entendre un verbe. Ex.: 
Hier ift Sobann, was ſoll er? 
Voici Jean, que doit-il faire? 
Was follen biefe Thränen? 
Que signifient ces larmes? 


7) Quand on emploie en français l'izfinihf après 
que, comment, où etc., de préférence à un mode per- 
sonnel, il faut le compléter en allemand par le verbe 
follen. Ex.: 

Où fuir? Wohin fſoll id flieben? 

Je ne sais que faire. Ich weiß nicht, was id thun foll. 
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8) Dussé-je se traduit par unb ſollte id ou müfte 
id aud. Ex.: 
Und follte (müßte) id auch umkommen dussé-je périr! 


V. Dürfen. 


1) La signification propre de dürfen n'est pas, 
comme on le traduit souvent, oser, mais avoir la per- 
mission ou pouvoir. Ex.: 

Die Kinder dürfen bielen Abend ſpazieren gehen. 

Les enfants pourront (ont la permission de) sortir ce soir. 

Heinrich barf bas Bud nicht bebalten. 

Henri ne peut pas (On ne permet pas à H. de) garder le livre. 

2) Employé négativement, il signifie quelquefois ne 
pas devoir, n'avoir pas besoin. Ex.: 

Du barfft nidt ausgeben tu ne dois pas sortir. 


Mir burften für nidts forgen, alles war bereit. 
Nous n'avions à nous inquiéter de rien; tout était prêt. 


Sie birfen fit nicht darüber bekla qe 
Vous n'avez pas lieu de vous (Vous ne devez pas vous) en 


plaindre. 
Exercice. 187. 

1, Dir follen Gott und bie Menfben lieben, Du foift 
beinem Nächſten! nichts Böſes nadreben [médire). Ihr ſolltet 
Gott danken, daß ihr aus dieſer Gefahr gerettet worden ſeid. 
Wir ſollen durch die Fehler anderer lernen, unſere eigenen zu 
verbeſſern. Wilhelm muß ben ganzen Tag zu Hauſe bleiben. 
Du hätteſt nicht mit dieſem Manne umgehen? ſollen. Caligula 
befahl, daß die Römer ibm göttliche Ehre? erweiſen“ ſollten. 
Der Graf ſoll auf der Jagd ſein. Morgen ſoll der König in 
die Stadt kommen. Was ſoll dieſe ernſthaftes Miene? Was 
ſollen alle dieſe Komplimente? 

2. Ich werde ihn retten, und ſollte ich auch mein Leben 
opfern.$ Sd darf keinen Wein trinken. Sie dürfen dieſen Brief 
leſen, wenn Sie Luſt haben. Der Gefangene durfte ſein Weib 
und ſeine Kinder nicht mehr ſehen, bevor er auf bas Schiff ge⸗ 
bracht wurde. Man darf ibm nur ins Geſicht? ſehen, fo erkennt 
man den Dieb. Darf ich Sie morgen beſuchen? Dieſe Mädchen 
werden heute nicht auf den Ball gehen dürfen, wenn ihre Mutter 
nicht beſſer wird. Darf man fragen, woran Sie denken? 

1) prochain. 2) fréquenter. 3) honneur divin. 4) rendre. — 
5) sérieux. 6) sacrifier. 7) en face. 8) se porter mieux. 
Thème. 188. 

1. Dois-je rester? Non, vous devez partir. Elle ne 

devrait plus penser à lui. Il faut vous (fi) battre. Il faut 
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que vous soyez ici à quatre heures. Il faut que les hommes 
travaillent, s'ils veulent vivre. Il faut penser avant toutes 
choses à son devoir.i Qu'il avoue? ses fautes! Dites-lui 
qu'il vienne. Qu'on m'apporte un verre d'eaul On dt que 
le roi est dangereusement malade. On dit que le testament 4 
est faux. A quoi bon toutes ces plaintes?5 Il voulait que 
je partisse tout de suite. Que faire dans cet embarras?( 
Quel parti? prendre? Je ne sais lequel prendre. J'irai, 
dussé-je y (babei) perdre la viel 

2. Puis-je (darf id) sortir? Oui, je vous permets de sortir. 
Puis-je savoir [ce] que votre frère vous a écrit? Vous pouvez 
lire la lettre vous-même. Le malade ne doit pas boire du vin, 
mais il peut boire de l’eau sucrée.$ Monsieur, vous ne payerez 
pas (devez pas payer) le diner, je m'en charge (übernebme e8). 
Si votre maître venait à savoir ® que vous êtes ici, il vous gron- 
derait 10 joliment (tüchtigſ. On df que la paix! est signée. 

1) die Pflidt. 2) gefleben. 3) gefährlich. 4) Leftament, n. 5) bie 
Rlage. 6) bie Berlegenbeit. 7) prendre un parti einen Entſchluß faffen. 
8) Zuckerwaſſer. 9) erfabren. 10) ausfelten. 11) ber Frieden. 


Lecture. 
Die feds Wörtlein. Les six mots. 


Sechs Wörtlein nebment mid in Anſpruch! jeben Tag: 

Ich ſoll, id muß, id fann, id will, id darf, id mag. 
Ich [oil ift bas Geſetz, von Oott ins Herz geſchrieben, 

Das Ziel, nad welchem id bin von mir felbit getrieben.2 

Ich muß, bas ift die Schrank's, in welcher mid die Welt 
Von einer — die Natur von andrer — Seite hält. 

Ich kann, das iſt das Maß der mir verlieh'nen Kraft, 

Der That, der Fertigkeit“, der Kunſt und Wiſſenſchaft.* 

Ich will, die höchſte Kron' iſt dieſes, die mich ſchmückt, 
Das iſt der Freiheit Siegel, dem Geiſte aufgedrückt. 

Ich darf, das iſt zugleich die Inſchrift? bei bem Siegel, 
Beim aufgethanen Thor der Freiheit auch ein Riegel.? 

Ich mag, das endlich iſt was zwiſchen allen ſchwimmt. 

Ein Unbeftimmtes®, bas der Augenblick beftimmt. 10 

Ich ſohl, id muß, id kann, ich will, id darf, id mag, 
Dicfe Sedfe nebmen mit in Anfprud jeden Tag. 

Mur wenn Du!! ſtets mid lebrft, weif id, was jeben Tag 
Ich ſoll, id muß, id fann, id will, id darf, id mag. 
. 1) s'imposent à moi. 2) poussé. 3) la limite, — 4) ha- 
bilité, dextérité. 5) science. 6) orner. 7) inscription. 8) verrou 
9) quelque chose de vague. 10) décide. 11) Toi, ô Dieu. 
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Quarante-cinquième Leçon. 


Remarques sur l’emploi des pronoms, 
(Voyez les 25., 26. et 27. Lecons.) 


I. Sur les pronoms personnels. 


| 1) Après un pronom personrel de la première ou de 
la 2. personne, tant au singulier qu'au pluriel, le pron. 
relatif qui le suit comme sujet de l'autre proposition, 
se rend par ber, bie, tas suivi du pron. pers. répété. Ex.: 
| Ich, der id tbn fenne moi qui le connais. 
Du, der bu ibu nicht gejeben baft toi qui ne l'as pas vu, 
Bir, bie wir jung finb nous qui sommes jeunes. 

2) Le génitif du pronom personnel s'emploie ordi- 
nairement après des verbes qui gouvernent le génitif et 
avant des nombres cardinaux. Ex.: 

Er fpottete meiner il se moqua de moi. 
Id erinnere mid ſeiner je me souviens de lui. 


Unfer zehn giugen nous allâmes au nombre de dix. 
Sie waren tbrer elf ils étaient onze. 


_ Quant aux expressions beinetmegen à cause de toi, um 
feinetiwillen à cause de lai, ihretwegen 2. voyez p. 233 NB. 


3) Lorsque les pronoms lu, elle etc. employés comme 
régimes de la proposition désignent la mème personne 
que le sujet, ils sont rendus en allemaud par le pro- 
nom réfléchi fi, au lieu de ibn, fie, ibm, ibuen etc. Ex.’ 

Gr ſpeicht immer von ſich il parle toujours de lui. 
Sie benft nur ait jid elle ne pense qu'à ele. 
Diefe Herren baben immer Gelb bei ji d. 

Ces messieurs ont toujours de l'argent sur eux. 

4) Quelquefois le possessif français se rend en alle- 
mand par un pronom personnel. Ex.: 

Gr ift ein Freund von mir c'est un de mes amis. 

Sie ficl ibm zu Füßen elle tomba à ses pieds. 

Wir cilteu ibnen zu Dilfe nous courûmes à leur seccurs. 

Sbm (ibr) zu Ehren en son honneur. 

Die Reibe ift au mir, an Ihnen, 2. c'est mon tour, — c'est 
votre tour, etc. 

5) Lorsque le pronom réfléchi se marque la récipro- 
cilé, et quil est suivi de l’un l'uutre, il ne se traduit 
pas, si le 2. terme est rendu par einander. Ex.: 

OTTO, Grammaire allemande. 18 
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Ces deux sœurs se ressemblent (l'une à l'autre). 
Dieſe zwei Schweſtern gleiden ſich ou gleigen einanber. 
Ces gens-là se sont insultés l'un l’autre. 

Dieſe Leute baben einanber befdimpft. 

6) Dans l'expression française nous autres Français 
etc. le mot autres ne se traduit pas en allemand. Ex.: 

Nous autres Allemands nous n'aimons pas les cérémonies. 
Wir Deutſchen lieben die Romplimente nidt. 

7) Dans la proposition principale on a souvent l’in- 
version; le sujet substantif suit le verbe et le régit pour 
le nombre, mais est remplacé en tète de la proposition 
par le pronom démonstratif neutre e8. Ex.: 

Es lebe ber Rônig vive le roi! 

Es glaubt ibm niemand personne ne le croit. 

ES kamen zwei Frauen, bie uns ben Meg acigten. 

Il vint deux femmes qui nous montrèrent le chemin. 

8) Dans une réponse, les pronoms personnels le, la, 
les, eux etc. se rendent par e8, quand ils représentent 
un adjectif ou un nom marquant une qualité, ou quand 
ils remplacent une proposition entière. Ex.: 


Sind Sie bie Mutter biejes Sins Êtes-vous la mère de cet en- 
des? fant? 

Ja, id Sin es. Oui, je la suis. 

Iſt Herr A. zuſrieden? M. A. est-il content? 

Mein, er ift es nibt. Non, il ne l'est pas. 

Sinb bas bie Söhne bes Gerrn B.? | Sont-ce là les fils de M. B.? 

Ja, fie find es. Oui, ce sont eux. 


9) C’est suivi d’un substantif, se traduit es ift. Ex.: 
Es ift ſchade um ibn c'est dommage pour lui. 


IT. Sur les pronoms possessifs. 
(Voyez p. 130—131.) 


1) En allemand on emploie les pronoms possessifs 
comme adjectifs sans aucune terminaison, pour rendre 
le datif du pronom personnel à mot, à lui etc., quand 
ceux-ci suivent le verbe éfre marquant la propriété, à 
moins qu'on ne traduise ce dernier par gebôren. ÆEx.: 

Diefer Stod ift mein (ou gebôrt mir). 

Cette canne est à mot. 

Jener Hut ift [ein (ou gebôrt ibm). 

Ce chapeau-là est à lus. | 

2) Le mien propre, la mienne propre etc. se traduit 
en allemand mein eigener, meine eigene. Ex.: 
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Et beurteilte bie Herzen ſeiner Freunde nad feinem cigenen. 
Il jugea du cœur de ses amis par /e sien propre. 


Exercice. 139. 

Ich, der id alles mit eigenen! Augen geleben babe, fann 
bas befte Seugnis? geben. Süßer Sriebe3, ber Du vom Gim- 
mel fommft, erfülle mein Herz. Die jungen Leute verzeiben ein— 
anber leidt ibre Thorheiten“. Werden Gie alle Bücher bebalten, 
bie id Ihnen geflern gefhidt babe? Ich fann nod nidt fagen, 
ob id fie alle bebalten merde; aber bie beiden, welche id be- 
ftellt5 babe, werbe id gewif bebalten. Sind Sie ber Lebrer 
biefes Rnaben? Ja, if bin es. Es ift ein Unglüd, feinen 
Freund zu haben. Sd bin um feinetmillen geftraft morben. Er- 
barmen Sies fi meiner. Das Mädchen fil ihm au Füßen 
und bat ibn um Sergeibung7. Herr Miller ift ein Vermanbter 
(parent) von mir. Giner von eud muf fterben, fagte ber 
Räubers zu uns. Ich fann Ihnen nicht alles erzählen, was id 
erlebt® babe. Wir Franzoſen ziehen 10 ben Wein bem Biere vor. 


1) mes propres. 2) témoignage. —— 4) folies. 5) commander. 
6) ayez pitié. 7) pardon. 8) brigand. 9) subi. 10) préférer. 


Thème. 140. 
Moi qui suis ton ami, je ne te donne pas ce conseil.1 
Il ne se souvient pas d'eux. J'ai été puni à cause de toi. 
Les hommes devraient se secourir? les uns les autres. Nous 
autres soldats, nous obéissons à nos supérieurs.% Il entra un 
étranger après moi. Vive la reine! s’écria le peuple. Sont- 
ce là les nièces de madame L.? Oui, ce sont elles: ce sont 
deux jeunes filles très aimables. Ce jardin-ci est à lui, 
mais celui-là est à moi. J'attends de ses nouvelles. Tous 
les assistants 5 accoururent à son secours. C'est aujourd’hui 
ma fête.$ Qui est là? Ce sont des enfants. Il nous a fait 
venir chez lu. Ce n'est pas mon tour, c’est votre tour. On 
donna une grande fête? en notre honneur. Il prétend8 qu'il 

est innocent,® mais il ne l’est pas. 


1) Rat, m. 2) belfen. 3) Vorgeſetzten. 4) bas Bolf. 5) Umfte- 
benben. 6) ber Geburtstag. 7) ein Feſt, ». 8) bebaupten. 9 unſchuldig. 


IIL Sur les pronoms interrogatifs et relatifs. 

1) Quand le pronom interrogatif welcher, e, e8? 
quel? lequel? se trouve séparé du substantif par le verbe 
étre ein, il se met au neutre, que le substantif auquel 
il se rapporte soit au masculin ou au féminin, au 
singulier ou au pluriel. Ex.: 

18* 
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Welches ift Ihr Out quel est votre chapeau ? 
Welches tft Ihre Tochter laquelle est votre fille ? 


Welches find bie größten Tugenden? 
Quelles sont les plus grandes vertus? | 
2) Le pronom relatif meler ou ber doit occuper 

la première place de la proposition incidente; le génitif 
beffen, teren, marquant la possession, est toujours immédi- 
atement suivi de l'être possédé; si ce dernier dépend 
_ d'une préposition, celle-ci précède le pron. relat. Ex.: 
Der Baum, auf melden er Hetterte. 
L'arbre sur lequel il grimpa. 


Das Gaus, auf beffen Balfon wir ftanben. 
La maison sur le balcon de laquelle nous étions. 


Er bat einige Juwelen, beren Bert er uit fennt. 
Il a quelques joyaux dont il ne connaît pas le pris. 


Gin Freund, auf befien Freundſchaft wir zählten. 
Un ami sur l'amitié duquel nous comptions. 
NB. Le mot relatif fo, en remplacement de welder, e, 
a vieilli et ne se trouve qu’en poésie, Ex.: 
Bon allen, jo ba famen de tous ceux qui venaient. 


3) Qui que se rend par wer .. au; guot que 
was .. auch. Ex.: 

Wer Sie auch feien (ou fein mögen) qui que vous soyez. 
Bas er au fage (ou fagen môge) quoi qu'il dise. 
Wie bem aud fei quoi qu'il en soit. 

4) Quel qu'il soit se rend par wer e8 au fet, et 
qui que se soit, quiconque par wer au“ immer ou 
icbermann. Quand le dernier terme est accompagné de 
la négation, il se traduit par niemanb ou fein Menſch. — 

Gin rechtſchaffener Mann, wer e8 aud ſei (ou fein maj). 

Un honnête homme quel qu’il soit. 

Wer e8 au ſei, der bies gejagt bat ou Wer aud immer bies 
gefagt bat, er bat gelogen (il en a menti). 


Laffen Sie jebermann eintreten. Es ift niemanb ba. 
Laissez entrer qui que ce soit. Il n'y a qui que ce soit. 


5) Quoi que ce soit signifie mag e8 au feitou mas 
auch immer, et avec la négation, nidt8 ou gar nidts, 
durchaus nichts. Ex.: 

Rühret durchaus (ou gar) nichts an. 
Ne touchez à quoi que ce soit. 

6) Lorsque ce qui, ce que se rapporte au sens total 

de la proposition précédente, on doit se servir de 
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Was; c'est à tort qu'on se sert quelquefois du neutre 
welches. Exemples: 

Er verlauite ſeine Bücher, was febr unredt war. 

Il vendit ses livres, ce qui était (ou en âuoi il fit) très mal. 


Wenn er bieie Morte gefproden but, mas id begmeifle, 2c. 
S'il a dit ces mots, ce que je révoque en doute ete. 

7) Ce qui et ce que se traduisent au commencement 
de la phrase par bag was ou was, au milieu par was 
tout ce qui ou tout ce que, se traduit par alles mag, 
et Jamais par alles bas was. Ex.: 

(Das) Was mich bewogen bat, bies zu thun, ift ... 

Ce qui m'a engagé à faire cela, c'est ... 

Thun Sie, was Sie twollen faites ce que vous voudrez. 
Man muf nidt alles fagen, was man bent. 

Il ne faut pas dire {ouf ce qu'on pense. 

8) Ce qu'il y a suivi d'un superlatif se rend de la 
manière suivante : 

Ce qu’il y a de plus étonnant, c'est que . .. 
Das Merkwürdigſte babei ift, daß . .. 


Ce que vous pouvez faire de mieux, c'est de partir. 
Das Befte, was Sie thun können, ift abzureiſen. 


IV. Sur les pronoms indéfinis. 
(Voyez p. 139—142.) 


1) Le pronom indéfini français fout, toute, suivi d’un 
article. se traduit au singulier par ganz, au pluriel par 
afle, mais en allemand l’article s'omet au pluriel. Sans 
aucun article, tout se rend par jeber. Ex.: 


Die ganze Stabt toute lu ville. 
Alle Menfden (et non alle bie Menſchen) tous les hommes. 
Ich babe alle Apfel gegeffen j'ai mangé toutes les pommes. 


Jede Sade ou jedes Ding toute chose. 


2) Lorsque le pronom allemand all est suivi d'un 
adjectif démonstratif ou possessif masculin ou neutre, il 
reste invariable au singulier. Ex.: 

All dieſer Wein ift fhlebt tout ce vin est mauvais. 
AIT mein Geld ift verloren tout mon argent est perdu. 


Sd bin all meines Gepüdes beraubt iworben. 
J'ai été dépouillé de tous mes effets. 


3) Ganz tout, placé devant un nom de pays ou de 
ville, reste également invariable. Ex.: 
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Ganz ÿranfreid toute la France. Gang Paris tout Paris. 

In ganz Europa dans toute l’Europe. 

4) Alles signifie ordinairement fout, toute chose; 
quelquefois cepéndant il s'applique à des personnes dans 
le sens de tous, tout 7: monde. Ex.: 

Alles ift fort tout le monde est parti ou sorti. 

Ales rennet, rettet, flüidtet (tout se sauve). (Schiller.) 

5) Etwas devant un adjectif ou un adverbe veut 
dire un peu — ein wenig: 

Er ift etwas nadlüifig il est un peu négligent. 

6) Le pronom fe! se rend de différentes manières: 


M. un tel ber unb der Herr ou $etr fo unb fo. 
Il est tel que son frère ex ift fo wie ſein Bruder. 
Tel maître, tel valet wie Der Sert, fo der Knecht. 


Tel parle de choses de il n'entend pas. 
Mander prit von ingen. die er — verſteht. 


Il n’y a rien de tel qu'une bonne conscience. 
Es gebt nichts liber ein gutes Gewiſſen. 


7) Tout — que et quelque — que, wie — au, 

fo — au, sont des conjonctions; voyez p. 244, b. 
Exercice. 141. 

1. Welch es find Ihre Handſchuhe, dieſe oder jene? Welches 
ſind die größten Männer Frankreichs? Geben Sie ihm die Be— 
lohnung, deren er würdig? iſt. Der Garten, von dem Sie 
ſprechen, iſt nicht mein. Der Kranke, an deſſen Geneſung? man 
zweifelte, iſt wieder geheilt“ worden. Ich hoffe, daß bu mein 
Geheimniss durchaus niemanden ſagen wirſt. Was ihr 
auch immer redet, an was ihr auch immer denken möget, beziehet 
(rapportez) alles auf ben Ruhm 8 Gottes. 

2. Hier find breifig Fünffrankenſtücke unb zwei Louisdor, 
Was gerade bie Summe ausmacht, Die ich Ihnen ſchuldig bin. 
agen Sie ibm, was Sie für gut finben. Mas gelingt,’ wird 
felten getabelt. Alles freut fit. Sie baben nibt alles gefeben. 
So ift feine Sage (position). Mit al feinem Geſchwätz? ift er 
verübtlih.® Man muf bie Sade nebmen, fo wie fie if. Es 
gebt nidts über Reichtum, um viele Freunde zu haben. 

1) PHP 2) RS 3) rétablissement. 4) guéri. 5) secret. 
6) gloire. 7) réussit. 8) bavardage. 9) méprisable. 

Thème. 142. 

1. Quelle est votre intention?! Quel est le plus grand 
honneur?2? Je connais la femme dont la fille est malade. 
La femme, du fils de laqueile vous vous souvenez, m'a écrit 
une lettre. La maison dont vous connaissez le propriétaire ÿ 
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vaut vingt mille francs. Le prince à la bonté duquel je 
dois cet emploi est son ami. Malheureux! qui que tu 
sois, je ne te trahirai7 pas. Qui que ce soit, je veux lui 
{mit ibm) parler. Quoi que ce soit qui vous arrive, ne vous 
découragez8 pas. Quoi que (III. 3) vous fassiez, soyez honnêtes. 
Ne médisez® de qui que ce soit. Je ne me suis plaint 10 de 
quoi que ce soit. 

2. On lui fit de graves reproches 11, ce qui n'était pas 
convenable.f2? Tout le pays fut dévasté.i$ Toute chose a 
son temps. Ce qui me chagrine (betritbt), c’est qu’il ne soit 
pas venu me voir. Ce que j'ai vu de plus beau à Paris c’est 
le Louvre. Tous es hommes sont frères. Mademoïselle 
Marie est nn peu trop fière.i4 Tout Rome, toute l'Italie 
même fut alarmée.!ÿ Je le déteste 16 avec toutes ses riches- 
ses (sng.). Tel passe (gilt) pour (un) savant 17 qui ne l’est 
pas. Tel que vous me voyez, je ne le crains pas. Tel 
arbre, tel fruit. 

1) Abſicht, F. 2) Ehre, F. 3) Cigentimer. 4) iſt — wert. 5) id 
verbante. 6) bas Amt, bie Anſtellung. 7) verraten. 8) ben Mut vers 
lieren. 9) Böſes reben von. 10, ſich beflagen. 11) ſchwere Vorwürfe. 


12) paffend. 13) verwüſtet. 14) ſtolz. 15) in Schrecken feben. 16) ver. 
abideuen. — 17) gelebrt. | 


Lecture. 
Das doppelte Verbrechen. Le double crime. 


Drei junge Leute veiften mit einanber und fanden einen 
Schatz.! ‘Da fagte der eine: der Schatz ift mein, id babe ibn 
guerft gefeben; und ber anbere: ein, er ift mein, denn ich 
babe ihn aufgeboben.? Da fprad ber britte: Laſſet uns billig 
(justes) fein, und ben Schatz teilen,> fo mie wir thn gefunden 
baben. Darauf teilten fie ibn und febten ibren Weg fort, ins 
bem fie fit über ben Oebraud unterbielten,# ben fie von ibren 
Reichtümern machen wollten. Als alle Lebensmittel,5 welche fie 
mit fid genommen batten, aufgezebrt $ waren, famen fie iberein, ? 
baf einer von ihnen in bie Stadt geben follte, um welce (en) 
gu faufen, unb baf ber jüngſte biefen Auftrags übernehmen 
follte. Dieſer ging fort. 

Unterweg8® fagte biefer zu ſich felbit: „Es iſt fade, 10 
daß wir unfer drei gemefen find; id würde viel reicher fein, 
wenn id ben Sat allein gefunben hätte .. Dieſe beiben 
baben mid all meines Reichtums beraubt ..… könnte id nicht 


1) trésor. 2) ramassé. 3) partager. 4) tout en s'entretenant. 
5) vivres, provisions. 6) consommer. 7) convenir. 8) commission. 
9) chemin faisant. 10) dommage. 
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alles wieber befommen? Es würbe mir leidt fein; id bürfte 11 
nur die Sebensmittel vergiften,!2 bie id faufen fol; bei meiner 
Rückkehr würde id fagen, daß id in ber Start zu Mittag ges 
fpeift babe; meine Oefäbrten würden obne Miftrauen 13 bavon 
effen, und fie würden fterben. Ich babe jebt nur ben britten 
Teil des Schatzes, und dann würde id alles befommen." 

Indeſſen ſagten bie beiben anbern Reiſenden zu einanber: 
Was brauden wir biefen jungen Menfhen, auf beffen Reblids 
feit '# wir uns gar nidt verlaffen!5 können, länger bei uns zu 
haben, wir baben ben Sat mit ibm teilen müſſen; fein Teil 
bâtte die unfrigen vermebrt,16 und wir wären reider, als wir 
jett find. Er wird bald wieberfommen, wir baben gute Dole 
(poignards)... 

Der junge Menfd kam mit vergifteten Lebensmitteln zurück; 
feine Gefährten ermorbeten ibn, fie afen; fie ftarben, und der 
Sat gebôrte niemanb. 

Go fanden alle brei ibren verbienten 17 Lohn. 


11) je n'aurais qu’à. 12) empoisonner. 13) méfiance. 14) probité. 
15) 8e fier. 16) augmenter. 17) mérité. 


Questionnaire.!) 


Wer reifte mit einanber? 

Was fanben fie auf bem Wege? 

Was fagte ber eine? 

Bas antivortete ber anbere? 

Was thaten fie alsdann? 

Als ihre Lebensmittel aufgezcbrt waren, was befbloffen fie, su thun ? 

Wer mufte dieſen Auftrag übernehmen? 

Was ſagte dieſer unterwegs zu ſich ſelbſt? | 

Welchen Plan batten bie beiben anbern in feiner Abweſenheit (ab- 
sence) gemadt ? 

Was geibab, als ber junge Mann zurückkam? 

Wem gebôtte alsdann ber Sat? 


Quarante-sixième Lecon. 
Emploi des temps de l’indicatif. 


L'emploi des temps en allemand diffère très peu du 
français et présente, en conséquence, peu de difficultés. 
En voici les règles essentielles. 


I. Présent. 


Le présent peut remplacer le futur, quand l'action 
est supposée devoir bientôt se passer. 


1) À partir d'ici l'élève doit former les réponses lui-même. 
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Ich reiſe biejen Abend ab je partirai ce soir. 


In bret Tagen fomme id wieber. 
Dans trois jours je reviendrai. 


Mein Obcim fommt morgen an. 
Mon oncle arrivera demain. 


Sie fônnen fommen, mann Sie mollen. 
: Vous pourrez venir quand vous voudrez. 


Il. Imparfait. 

L'imparfait répond à la fois à l'imparfait et au dé- 
fini français: quelquefois aussi au passé indéfini. En 
allemand l'imparfait a un caractère essentiellement ts- 
torique ou narratif, c'est-à-dire qu'on l'emploie de pré- 
férence dans les phrases où plusieurs faits ou événe- 
ments sont racontés ef mis en un cerlain rapport ou 
limités par le temps. Aïnsi donc l'on sen sert toujours 
après la conjonction al, pour exprimer un temps passé 
simple. Souvent aussi il exprime une simultanéité. 

Jeſus jprad zu feinen Jüngern: Gehet bin 2. 
Jésus dit à ses disciples: Allez etc. 


Als id ibn fommen fab, fblof ſich bie Thüre. 
Lorsque je le vis venir, je fermai la porte. 


Wir gingen ſpazieren, während unſere Freunde Rarten ſpielten. 
Nous nous promenions pendant que nos amis jouaient aux 


cartes. 
III. Parfait. 
Le parfait exprime qu'une action est passée et ache- 
vée sans aucun rapport avec un autre événement. Il s'em- 
loie donc principalement dans des phrases simples. iso- 
8 quand l'action n'est point restreinte, à un moment 
donné. 


Ich babe geftern feinen Brief von ibm empfangeu. 
Je n'ai pas recu de lettre de lui hier. 


Der Arbeiter ift reiblit belobnt morben. 

L'ouvrier a été richement récompensé. 

Wie lange find Sie in Deutſchland g:blieben ? 
Combien de temps êtes-vous resté en Allemagne? 


Sd bin geftern auf bem Balle geweſen. 
J'ai été au bal hier. 


Ich babe Sie ſchon lange nidt mebr geſehen. 


Il y a longtemps que je ne vous ai vu. 
Haben Sie bou 31 Mittag gefpeift (diné}? 
Ich babe beute um 4 Ubr gelpeift. 

IV. Plus-que-parfait. 


Le plus-que-parfait correspond à deux temps fran- 
(ais: au plus-que-parfait et au passé antérieur. Ex : 
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Nachdem (als) id bte Beitung soc batte, ging id aus. 
Après avoir lu le journal, je sortis. 


Er Batte während des Gemitters gefdlafen. 
Il avait dormi pendant l'orage. 


Vor mir war niemanb dageweſen. 
Avant moi, personne n'y avait été. 


Nota. Dans les propositions accessoires, l'auxiliaire batte ou 
war, est quelquefois omis, surtout en poésie. Ex.: 


Unb als er faum bas Wort gefproden. Echiller.) 
A peine eut-il prononcé ce mot. 


Und ebe er mich na, getegen ( (batte). 
Et avant qu'il m'ed 
V. Futur. 

1) En général le futur et le futur passé sont assu- 
jettis aux mêmes règles dans les deux langues. Il y a 
cependant des cas où celles-ci différent. Ainsi l'on rend 
parfois le futur français à l'aide des auxiliaires | Lien 
ou wollen. Ex.: 

u ſollſt nidt fteblen tu ne voleras point. 

Was foll aus mir werben que deviendrai-je? 

Wir wollen feben nous verrons. 

Ich will es ibm fagen je le lui dirai. 

2) Le futur immédiat, indiqué en français par je vais 
avec un infinitif, est exprimé en allemand par id werde 
gleid ou id bin baron, im Begriffe zu, et j'allais par id 
wolite eben ou id war auf bem Punkte, im Begriffe au. Ex.: 

Ich werbe gleid fommen je vais venir. 

Ich wollte ibm eben fdreiben j'allais lui écrire. 

Exercice. 148. 

1. Die Stadt Nom liegt auf fieben Sügeln.! Mad bem 
Winter fommt ber Srübling. Die Armut? wobnt oft neben dem 
Überflufie.3 Morgen abend veife id nach Straßburg; wollen 
Sie mit? Diogenes wobnte in einem Dalle. 4 Durd wen wurbe 
Abel getôtet? Die Juden wobnten zuerſt im Lanbe Goſen; ber- 
nad gogen fie in Das Land Canaan. Vor drei Wochen hat der 
Jäger einen Fuchs geſchoſſen. Wir werden das Mehl bei einem 
andern Bäcker kaufen. Ich habe meine Arbeit geendigt. 

2. Man bat alle Offiziere beſtraft, welche die Fahnen 5 vers 
laffen baben. Die Tyrier batten burd ikren Gtol;$ ben König 
Seſoſtris gegen ſich aufgebracht (irrité), der in Agypten herrſchte 
und fo viele Reiche? erobert hatte. Ich hatte meine Geſchäfte 
ſchon beendigt, als ich Ihren Brief AIS ex mir die Oe- 
ſchichte erzählt batte, flief er ein.8 Es bat dieſes Jabr nidt 


1) colline. 2) la —— 3) abondance. 4) tonneau. -— 
5) drapeau. 6) orgueil. 7) empire. 8) s'endormir. 
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viele Erauben® gegeben. Sobald id mein Geld erbalte, werde 
id die Stabt verlaffen. Du ſollſt nidt tôten. Ich merde Ihren 
Brief gleich auf die Poft tragen. Id wollte e8 dir eben fagen. 
9) raisins. 
Thème. 144. 

1. L'histoire de chaque nation commence par (mit) des 
fables.! On n'aime pas toujours ce qu’on admire. Demain, 
je ne serai pas à la maison. Dans une heure j'aurai fini. 
Les Égyptiens? embaumaient 3 leurs morts, les Romains les 
brûlaient. Charles XII montait à cheval trois fois par jour, 
se levait à cinq heures du matin, s’habillait seul et ne bu- 
vait pas de vin. Lycurgue donna de sages lois # à sa patrie, 
la quitta ensuite et n'y retourna plus. J'ai cherché mon 
livre et j'ai écrit mon thème. Ne lui avez-vous pas dit cette 
nouvelle? Non, je ne l’ai pas encore vu. 

2. Les brebis$ ont toujours craint les loups et les 
craindront toujours. Combien de lièvres avez-vous tués6 à 
la chasse? 7 Nous avons tué cinq lièvres et douze perdrix.$ 
Qui inventa la broderie?® C'est Minerve, la déesse 19 de la 
sagesse et des arts. Aussitôt que j'eus eu l'occasion ii de 
parler à M. Barry, je me hâtai!? de vous écrire. Quand 
j'eus terminé mes affaires, jallai me promener. Nous su- 
vimes votre conseil (dat.). Tu aimeras tes ennemis; tu 
prieras {5 pour ceux qui te persécutent.l4 Le jour va finir.15 

1) Fabel, F. 2) bie Ägypter. 3) einbalſamieren. 4) Geſetze, pl. 
5) Schafe. 6) geloffen. — 7) auf ber Jagd. 8) Feldhühner. 9) sd 
Stiderei. 10) bie Göttin. — 11) Oelegenbeit. 12) fit beeilen. 13) beten. 
14) verfolgen. 15) zu Œnbe fein. 


Lecture. 


Cin Zug! aus dem Leben Geiurids des Bierten. 


Die berühmte Schlacht von Jory könnte allein Heinrich IV. 
unſterblich machen. Als Heerführer? und Soldat zeigte er eben 
ſo viel Geſchicklichkeit? als Tapferkeit.“ Er durchritt vor dem 
Treffen die Reihen (rangs) mit heiterer Miene, welche den Sieg 
vorher verkündete,“ und ſagte zu ſeinen Truppen: ,Rinber, wenn 
die Stanbarten$ eud fehlen, fo verſammelt euch um meinen 
weißen Seberbuf,7 ibr wertet ibn immer auf dem Wege ber 
bre und bes Ruhms antreffen. Gott ift für uns.” — 

Man glaubte, baf ex im Schlachtgetümmels umgefommen 
wäre. Kaum fan er wieder zum Borfdein,? mit bem Blute der 


1) trait. 2) général. 3) habileté. 4) valeur. 5) annoncer. — 
6) les enseignes, drapeaux. 7) panache. 8) la mêlée. 9) reparaitre. 
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Feinde bebedt, fo wurden feine Soldaten Selben. Die Ferbüus 
beten 19 wurben in Stüde gebauen. Der Marſchall von Biron 
fommanbierte bas Relerveforps und batte, obne eben in der Hitze! 
bes Gefechtes ju fein, einen grofen Anteil am Siege. Er 
wünſchte bem König mit biefen Worten Glück: „Sire, Sie haben 
beute gethan, mas Biron — und Biron, was ber Rônig thun 
ſollte.“ 

Die Milde!? des Siegers erhöhte ben Ruhm des Triumphs. 
„Rettet die Franzoſen,“ ſchrie er, indem er die Flüchtlinge ver- 
folgte. — Als der Marſchall d'Aumont nach einer Schlacht 
Abends ſeine Befehle holte,!s ſo umarmte er ihn zärtlich, lud ihn 
zum Nachteſſen ein, ließ ihn an ſeine Tafel ſitzen und ſagte: 
„Es iſt höchſt billig (juste), daß Sie am Feſtmahle!“ teilneh⸗ 
men, weil Sie mir fo gut bei meiner Hochzeit 15 gedient haben.“ 
Dieſe Züge malen 16 ben großen Mann, welcher die Kunſt beſaß, 
die Herzen zu gewinnen. 

10) les ligueurs. 11) au fort du combat. 12) clémence. 13) ve- 
nir prendre. 14) banquet. 15) noce. 16) peindre. 

Questionnaire. 


Welche Schlacht bat ben Namen Heinrichs IV. unſterblich gemacht? 

Was zeigte er dabei? 

Welche Worte ſprach er vor der Schlacht zu ſeinen Soldaten? 

Was wurden ſeine Soldaten? 

Wer kommandierte das Reſervekorps? 

Mit pese Worten wünſchte dieſer dem König Glück zu feinem 
iege? 

Wie war er als Sieger? 

Wie zeigte er dies? 

Welche Ehre erzeigte er bem Marſchall d'Aumont? 


Quarante-septième Lecon. 
Emploi du subjonctif. 


En général le subjonctif s'emploie pour exprimer 
l'action d'une manière indéterminée et douteuse: toute- 
fois l'on en fait moins usage en allemand qu'en françuis. 
L'on s’en sert: 

1) après quelques conjonctions ; 
2) après certains verbes; 
3) dans le discours indirect. 


l. Le subjonctif après des conjonctions. 
1) Le subjonctif s'emploie après les conjonctions 
damit pour que, afin que et bamit nidt de peur que: 
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Gagen Sie es ibm, bamit er es wiffe. 
Dites-lui cela, pour qu'il le sache. 


Berfteden Sie fi, damit, man Sie hier nicht finde. 


Cachez-vous, de peur qu'on ne vous trouve ici. 


2j Après wenn st, quand le verbe est à l'imparfait 
ou au plus-que-parfait (voy. p. 242, 3): 

Wenn id reid wäre si j'étais riche. 

Wenn mein Water Zeit gehabt hätte. 

Si mon père avait eu le e temps. 


Wenn er etwas hätte, fo würde er es geben. 
S'il avait quelque chose, il le donnerait. 


Wenn — * gefeben hätte, fo würde id ibm etwas gege⸗ 
en haben. 
Si je l'avais vu, je lui aurais donné quelque chose. 


ES wäre beſſer, wenn er früher käme. 
Il vaudrait mieux qu'il vint plus tôt. 


Notu. .Moyennant une inversion la conjonction wenn peut être 
omise, mais cela ne modifie point la règle précédente; seulement 
la phrase commence par le verbe. Ex.: 


Qätte id Geld. fo würde id ein Pferd faufen. 
Si j'avais de l'argent, j’achèterais un cheval. 


Wäre ich nidt frant, fo würde ich mit Ihnen gehen. 
Si je n'étais pas malade, j'irais avec vous. 


Wüßte er, baf id bier bin ꝛc. 


S'il savait que je suis ici, ete. 


3) Après als wenn, wie wenn, als 06 comme si, 
et après a[8 quand le mot weun est omis. 

Par contre, après les autres conjonctions qui régissent 
en français le subjonctif, on met l'indicatif, à moins 
qu'une des règles suivantes n'intervienne. Ex.: 

Er fiebt aus, als wenn (ou als ob) er franf wäre ou als 


wäre er franf. 
T1 a l'air d'être malade. 


Es ſcheint, als wenn man mid betriigen molle ou als wolle 
man mich betrügen. 
Il semble qu'on veuille me tromper. 


H. Le subjonctif après certains verbes. 
1) On l’emploie après les verbes qui signifient prier, 
ordonner, dire, vouloir, aimer, conseiller, souhaiter, per- 
meltre, espérer, craindre etc. S'ils sont au présent ou à 
l'impératif, le verbe au subj. qui en dépend se met aussi 
au présent. 
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Bitten Sie Ihren Vater, daß er Ihnen Geld gebe. 
Priez votre père de vous donner de l'argent. 


Sd babe sl gern (id erlaube nidt ꝛe.), baf er nach Paris 
gebe 


Je n'aime (je ne permets) pas qu'il aille à Paris. 
Ich til, daß man mir gehorche. 
Je veux qu'on m'obéisse. | 


Nota. Nous joindrons ici l'expression: „Wollte Gott” plût à 
Dieu, après laquelle on emploie l'imparfait du subj. Ex.: 


Wollte Gott, er käme ou baf er käme. 
Plût à Dieu qu'il vint. 


Remarque. Après befehlen et ſagen on —— remplacer le sub- 
jonctif par joflen. Ex.: 


——— — (ſagen Sie) Ihren Schulern, daß ſie ruhis ſein 


Ordonnez (dites) à vos élèves d'être tranquilles. 


2) Après les trois verbes wünſchen désirer, sou- 
haîter, fürchten craindre et bitten prier, quand ils sont 
à l’imparfait, le subjonctif est généralement remplacé 
par l’auxiliaire möchte. 

Ich wünſchte, daß er bier bleiben möchte. 

Je voudrais qu'il restât ici. 

Er Bat mit, daß id ibn beſuchen môdte. 

Il me pria d'aller le voir. 

NB. La conjonction baf peut être omise, si la proposition 

précédente n’est pas négative. Ex.: 

Wir flrdteten, er möchte uns tabeln. 

Nous craignions qu'il ne nous blâmût. 

Ich wünſchte, er möchte bier bleiben. 


Exercice. 145. 

1. Schicken Sie ber armen Grau den Flachs (lin), damit 
fie ibn fpinne. Der Rnabe liegt ba, als menn er ſchliefe. 
Der alte Mann gebt, al8 ob er lahm! wäre. Er fprad, mie 
wenn ex wabnfinnig? wäre. Bitten Sie Ihre Schweſter, daf 
fie bald hierher komme. Jedermann wünſcht, daß der General 
die Schlacht gewinne. Es wäre zu wünſchen, daß der General 
die Schlacht gewänne (ou gewinnen möchte). Wir fürchteten, 
daß Das Cis3 berfte4 (ou berſten möchte). Ich befehle, daß er 
bas Zimmer verlaſſe (ou verlaſſen ſoll). Ich wünſche, daß er 
bald geneſe (ou geneſen möchte). 

2. Wenn man euch hier fände, fo wäret ihr verloren. 
Ich wünſchte, daß meine Tochter bald käme. Hätte ich gewußt, 
daß Herr Miller hier iſt, ſo würde ich ihn beſucht haben. Wenn 

1) perclus. 2) insensé, fou. 3) la glace. 4) se fendre. — 
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ex fleißig wäre, fo würde id ibn loben. Ich würde e8 thun, 
wenn id etwas dabei gewänne. Und läget ibr im tiefften 5 Ab⸗ 
grunde,“ Oottes Sand fünnte eud berausgiehen.7 Wenn Cüfar 
nidt ermorbet worben wäre, fo hätte ex, ebenfomobl als Au⸗ 
guftus, bie Römer an feine Gerridafts gewöhnt. 
_ 5) profond. 6) abîme. 7) retirer. 8) domination. 
Thème. 146. 

1. Fréquentezi les hommes sages, afin que vous le 
deveniez aussi par leurs bons exemples. Employez? bien le 
temps de votre jeunesse pour que vous puissiez un jour 
remplir dignement# les devoirs de votre état.5 Il me 
semble avoir (comme si j'avais) vu ce jeune homme quelque 
part.6 Si j'avais assez d'argent, j'achèterais une maison. 
S’il était plus laborieux, je le (dat.) paierais davantage.? 

2. Si vous me refusiez8 ma prière,® je me fâcherais 10 
contre vous. Priez votre mère de vous donner la per- 
mission de sortir avec moi. Je ne permettrai pas qu'il fré- 
quente Î1 cette mauvaise société. Le roi veut qu'on obéisse 
à ses ordres. Je voudrais que tu me rapportasses mon vio- 
lon.? Les anciens ne croyaient pas qu'il y eût un autre 
monde. Je crains qu’il [ne] soif très fâché (aufgebract). 
Nous craïignions qu'il n'arrivât trop tard. 

1) Geben Ste mit ... um. 2) an‘wenben, ». sép. 3) erflillen. — 
4) würdig. 5) Stanb, m. 6) irgenbwo. 7) nod mebr. 8) abſchlügen. 
9) Bitte, f. 10) böſe werden auf. 11) befuden. 12) Violine F. 


III. Le subjonctif dans le discours indirect. 

1) Quand une personne répète ou raconte à l'im- 
parfait ou au plus-que-parfait ce qu'elle-même ou une 
autre personne a pensé, dit ou demandé, on emploie ce 
qu'on appelle le scours indirect ou oblique. Le verbe de 
la propos. subordonnée, marquant ce qui est pensé, dit ou 
demandé, se met en allem. au subjonchf prés. ou imparfait, 
le sujet changeant de personne comme en franç.. et se lie 
à la principale par une conjonction ou un pron. interrog. 

Cela se fait après les verbes qui expriment une pen- 
sée, un discours, une demande, tels que crotre, penser, 
s'imaginer, présumer, dire, raconter, avouer, répondre, dé- 
clarer, écrire, prétendre, supposer, demander etc. Tandis 
qu'on dit p: ex. dans le discours drect: Gr fagte ju 
mir: „Ich bin krank“, l'on aura dans le discours oblique: 


1) En latin orafio obliqua. 
2) En français le verbe est à l'imparfait de l'indicatif. 
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Er fagte mir, baf er krank ſei ou wäre (qu'il éfait 
malade). Ex.: | 
+ Das Kind fagte mir, daß feine Mutter geftorben wäre (ou fei). 
L'enfant me dit que sa mère éfatt morte. 


Cr RER mi, ob mein Vater beutid ſpreche ou ſpräche. 
Il me demanda si mon père parlait allemand. 


Sd fragte ben Raufmann, wieviel bas Rilo koſte. 

Je demandai au marchand combien le kilo codéait. 

Gatten Sie ibm gefbrieben, baf Sie krank feten (wären)? 

Lui aviez-vous écrit que vous éftez malade? 

Der Arbciter erklärte, daß er es nicht maden könne. 

L'ouvrier dé:lara qu'il ne pouvait pas le faire. 

Der Reiſende glaubte, daß man ibn befteblen molle. 

Le voyageur croyait qu'on voulait le voler. 

Nota 1. La conjonction baf —— être omise, mais alors le 

verbe reprend sa place ordinaire. X. : 


Das Kind jagte mir, jeine Mutter wäre ſei) geftorben. 
Der Arbeiter erklärte, er fôune (ou fônute, e8 uit machen. 
Id glaubte, er fei (wäre, abgerrift. 


Nota 2 Il ne faut pas confondre avec les verbes mentionnés 
au & 1, des verbes tels que voir, trouver, savoir, ou ceux qui ex- 
priment une assertion, une rontiction etc. Ex.: 


Ich wußte, daß er Wort baltenu würde (non pas werbde). 

Je savais qu'il tiendrait sa parole. 

Rd war überzeugt, baf er es gethan batte (non pas bütte). 

J'étais convaincu qu'il l'avait fait. 

2) Observons que, pour employer le subjonctif, 
comme nous venons de le dire, le verbe de la première 
proposition doit être à l'imparfait ou au plus-que-parfait. 
S'il se trouve à un autre temps, il faut généralement 
employer l'indicatif. Ex.: 

Das Kind ſagt mir, baf feine Mutter geftorben if. 


Fragen Sie ibn, ob fin Vater beutfd prit. 
Er glaubt (fagt) felbft, baf er Unrecht bat. 


Id werde ben Raufmann fragen, wieviel bas Kilo koſtet. 
Saben Sie ibm gefrieben, baf Sie frant ſind? 
Der Arbeiter erklärt, baf er es nidt machen kann. 


3) Cependant il arrive quelquefois que le présent ou 
le parfait remplace le passé pour animer le récit, ce 
qu on reconnait aisément par le sens. II est clair que, 
dans ce cas, il faut employer le swonctif, comme si le 
verbe était réellement à l'imparfait. Ex.: 

Er bebauptet in feinem Bude, daß jener Berg 4000 Dieter bod 


fei (ou tit. 
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Er fbreibt!} mir, daß er ben Kaiſer gefeben babe. 
Sie fagen mir?), baf id ehrgeizig ſei (que je suis ambilieux). 


4) Dans les exemples précédents on a observé que 
l'imparfait français est traduit par le présent ou l'impar- 
fait du subjonctif. Pour le style ordinaire on ne fait 
guère de différence. Mais dans la règle on devrait mettre 
l'imparfait quand le présent du subj. et le prés. de 
l'indicatif ont la même forme. Ex.: 

Wir glaubten, wir könnten (ef non können) nidt fommen. (Le 


pluriel du présent de l'indicatif wir fünnen ne diffère 
pas du prés. du subj.) 


Gr fragte uns, ob wir Englif fpräden. (Le présent du subj, 
wir fpreden ne diffère pas du présent de l'ind.). 


5) Après les verbes glauben, meinen, ſagen etc. 
quand ils ne sont pas à l'mparfait ou au plus-que-parfait, 
il est souvent loisible de se servir de l'indicatif ou du 
subjonchf; cela dépend entièrement de l'intention de celui 
qui parle. S'il veut indiquer que la chose est certaine 
pour lui, et qu'il n’en doute pas lui-même, il choisira 
l'indicatif; si non, il emploiera le subjonctif. (Cette 
phrase, par exemple: Croyez-vous qu'il vienne, peut 
être rendue par: 

Glauben Sie, daß er fommen wird? aussi bien que par: 

Glauben Sie benn, daß er tommen merbe? 

Dans le premier cas, on indique qu'on le croit; dans le 
second, la chose est laissée incertaine. 


Cependant l'indicatif est généralement préféré. 


6) Le subjonctif allemand répond aussi au subjonctif 
français pour remplacer l'impératif. Ex.: 
Ein jeber thue jeine Pflibt que chacun fasse son devoir. 


Lang lebe ber Rônig puisse le roi vivre loug-temps! 
Die Liebe jei obne Rai que l'amour soit sincère. 


Nota. Quand le verbe 8e trouve à la troisième personne, on 
peut aussi employer ſollen (voyez p. 270, 5). 

Ein jeber ſoll ſeine Pflidt thun. 

Die Liebe ſoll obne Falſch fein. 

Er foll jeinen Anteil bekommen (qu'il ait sa part). 


ta 


1) Il est évident que l'action d'écrire n'a pas. lieu à présent, 
puisqu'une lettre doit avoir été écrite avant d’être reçue. 
… 2) Sie fagen mir — vous venez de me dire. L'idée a été déjà 
exprimée. | 
OTTO, Grammaire allemande. 19 


290 Leçon 47. 


7) De même pour exprimer un vœu: 


= Me bed — oh! que mon ami vienne! (vint!) 


— — | 

D où 16 0 — — oh! que je fusse riche! 

Wollte Gott, daß er gerettet wäre! 

Plût à Dieu qu'il fût sauvé! 

en " Exercice. 147. 

Man fagte, ber Graf ſei geftorben, allein id babe feitbem 
erfabren, daß biefe Nachricht falfd war. Mentor erzählte mir oft, 
welden Ruhm Ulyſſes unter ben Griechen erlangt babe. Man 
batte mit oft verfihert, daß die Olüdfeligteiten! dieſer Welt nur 
bon kurzer Dauer? feien. Fürſt, man wird dir fagen (IT, 1), bu 
feieft allmächtig?s; man wirb bir fagen, bu feieft von beinem 
Volke angebetet. Mein Sobn fagte mir, er babe Ropfmeb. Man 
ſchrieb mir neulich, daß Herr E. krank wäre und daß fein Bruder 
nach Amerika gegangen wäre. Er iſt der Herr, er thue, was ihm 
wohl gefällt. Gott ſprach: es werbet Licht, und es ward Licht. 
O dächten doch alle wie bu und ich! Wäre er doch aufrichtigo! 
O daß die gute Königin noch lebte! 

1) félicité. 2) durée. 3) tout-puissant. 4) .. soit. 5) sincère. 
| Thème. 148. 

Le jeune homme dit que son père était mort. L’'Anglais 
croyait qu’on voulait le tromper. J'ai demandé à son frère 
s’il voulait vendre son cheval. Charles a dit lui-même qu'il 
s'était trompé.! L'enfant avoua? qu'il avait menti. Je lui de- 
mandai s’il ne savait pas ce qu'il y avait (gäbe) de nouveau. 
Je pensais que vous viendriez ici. Croyez-vous qu'il ait dit 
cela? Que chacun se comporte bien! Oh! que je fusse mort! 
On demandait à un jeune homme quels exploits 4 il avait faits 
dans les Pays-Bas.5 Il répondit qu'il avait coupé les jambes? 
à un Espagnol. On lui répliqua que cette action$ n'avait 
rien d’extraordinaire, mais que c'eût été quelque chose s’il 
lui avait abattu ® la tête. Il répondit qu'il avait trouvé que 
la tête avait10 déjà été abattue. 

1) fid irren, v. réf. 2) gefteben. 3) ſich betragen. _4) Heldenthat 
(pl. —en). 5) die Niederlande. 6) abgehauen. 7) die Beine. 8) Hand⸗ 
lung, X. 9) abgeſchlagen. 10) Indicatif (voir p. 288, Note 2). 


; Lecture. 
Die geprüfte Trene. La fidélité mise à l'épreuve. 


Der Kalif Mutewekul batte einen fremben Arzt, Namens 
Sonain, welden er wegen feiner großen Wiſſenſchaft febr ebrte. 


Emploi du subjonctif. 901 


Einige Hofleute madten ibm biefen Mann verdädtig! unb fagten, 
bag man fid auf feine Treue nidt wohl vérlaffen ? könne“), da 
er ein Ausländer? fei. Der Ralif wurde unruhig und wolte 
ibn prüfent, inmiefern dieſer Argwohns begründet wäre. Er 
ließ ihn zu ſich kommen und ſagte, er habe unter ſeinen Emirn 
einen gefährlichen Feind, gegen welchen er wegen ſeines ſtarken 
Unbanges$ keine Gewalt gebrauchen könne. Daher befehle er 
ihm, daß er ein feines Gift bereite, das an dem Toten keine 
Spur? von ſich zur üücklaſſe; er molle ihu morgen zu einem Oaft- 
mabl 8 einlaben, und ſich feiner auf bieje Weiſe entlebigen.® — 
Honain antwortete mutig, {eine Wiſſenſchaft exftre de 0 ſich nur 
auf Arzneien, die Das Leben erhalten; andere fünne er nidt be- 
reiten. Cr babe fit aud nie bemübt, e8 zu erlernen, meil er 
glaubte, daß ber Beberrider 11 der wabren Oläubigen 1? feine 
folhe Renntniffe von ibm fordern würde. Wenn er hierin Unrecht 
gethan babe, fo möge e8 ibm erlaubt fein, {einen Hof zu verlaffen. 

Mutewekul erwiderte, bies {ei nur eine leere Entſchuldigung!s; 
wer die betljamen Mittel! fenne, der fenne aud die ſchädlichen. 
— Er bat, er Drobte, er verſprach Gefdente. Umfonft; Gonain 
blieb bei feiner Antwort. Endlich ftellte fid 15 ber Ralif erzürnt, 
rief Die Made und befabl, biefen widerſpenſtigenis Mann ins 
Gefüngnis au fübren. Das geſchah (ainsi fut fait); aud ward 
ein Kundſchafter!“ unter dem Seine eines Gefangenen au ibm ge- 
ſetzt, der ibn ausforſchen und bem Kalifen von allem, mas Go- 
nain ſagen würde, Nachricht geben ſollte. So unwillig!s Honain 
auch über eine ſolche Begegnung'® war, fo verriet er doch mit 
leinem Worte feinem Mitgejangenen, warum ber Ralif auf ibn 
zürne?o. Alles, was er hierüber fagte, war, daß er unfbuloig 
wäre. (La suite à la fin de la leçon suivante.) 

1) — 2) se fier. 3) étranger. 4) mettre à l'épreuve. 
5) soupcon. 6) parti. 7) trace. 8) repas, dîner. 9) se débarrasser. 
10) s'étendre. 11) le souverain chef. 12) croyants. 13) excuse. 
14) remède. 15) feindre. 16) indocile. 17) espion. 18) tout 
indigné que ... 19) traitement. 20) était fâché. 

Questionnaire. 


Was fr einen Arzt batte ber Ralif Mutewekul an ſeinem — 
Wer machte ihn verdächtig? 

Aus welchem Grunde? 

Was beſchloß deshalb der Kalif zu thun? 

Was verlangte er von Honain? 

Wann ſollte die Vergiftung ſtattfinden? 

Bas antwortete Honain? 

War der Kalif mit dieſer Antwort zufrieden? 

Gab Honain zuletzt nach? 


*) Les mots en lettres — indiquent le discours indirect. 
19* 
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Bas that zuletzt Mutewekul? 
Bar Gonain allein im Gefängnis? 


Was follte biefer Ditgefangene thun? . 
Salt der Arat Über bie Ungercwtigteit des Ratifen? 


Quarante-huitième Lecon. 
Emploi de l’infinitif. 


I. L'infinitif est souvent employé comme substantif, 
soit avec l’article neutre, soit sans article. Ex.: 
Das Reiten ift cine angenebme Bewegung. 
Monter à cheval est un exercice agréable. 


Das Lefen ermibet bie Augen. 
La lecture fatigue la vue. 


Geben ift feliger als Nehmen. 
Il est plus agréable de donner que de recevoir. 


I. L’infinitif simple, sans 3u, est employé: 


1) après les auxiliaires modificatifs ſollen, wollen, müf 
fen, können, môgen, bürfen et [affen, comme en français. Ex.: 


Wir können deutſch fpreden nous savons parler allemand. 
Gr licf ben Mann rufen il fit appeler l'homme. 


2) après les verbes suivants: feben, hören, füblen, 
lernen, machen, heißen (ordonner) et belfen laider). Ex.: 
Ich fab bie Grau a nas je vis la femme passer. 


Mein Sobn lernt Engliſch lefen. 
Mon fils apprend à lire l'anglais. 


Dan bief ben Rnaben binausgeben. 

On dit ordonna) au garçon de sortir. 

Ich hörte meinen Freund in einer Geſellſchaft fingen. 
J'entendis mon ami chanter dans une société. 
Wollen Sie mir arbeiten helfen. 

Voulez-vous m'aider à travailler? 

3) Tous ces verbes énumérés dans les &$ 1 et 2, 
quand ils sont accompagnés d’un infinitif simple, forment 
leurs temps composés avec l'infinitif au lieu du participe 
passé. Ex.: 

Haben Sie bas Bud liegen feben? 

Wir haben franzöſiſch — lernen aussi gelernt). 
Ich habe ſie ſingen hören. 

Man hat mich rufen laſſen. 

Der Mann hat mir arbeiten helfen. 
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4) L'infinitif sans ju s'emploie aussi dans certaines 
expressions avec les verbes suivants: 
geben:  fpagieren geben, fdlafen geben (aller se coucher), betteln 

geben (aller mendier). L 

fabren: fpaieren fabren se promener en voiture. 
levnen: ſprechen lernen, fennen lernen (faire la connaissance). 
lebren: ſchreiben lehren, leſen lehren, id lehren. 
legen: ſchlafen legen coucher. 
bleiben: liegen bleiben, ſitzen bleiben, ſtehen bleiben. 

Ces verbes prennent dans les temps composés la forme 
ordinaire, c'est-à-dire le participe passé. Ex.: 

Wir finb fpagieren gegangen — gefabrern ꝛc. 

Sd babe bas Kind fblafen gelegt. 

Dieler Lebrer bat mic (brciben gelebrt. 

Mein Heft ‘cahier, ift auf bem Tiſche liegen geblteben. 

Wo —— Sie biele Dame fennen gelerntt 

Exercice. 149. 

1. Das Baden ift gefund. Das Beidnen ift eine angenebme 
Befhaftigung. Das Laden mancher Leute tft unangenebm. Das 
Spaierengeben ift fix mich ſehr ermüdend. Ich babe biefen Herrn 
in Paris fennen gelernt. Hat jemanb mein Bud gefebent Ich 
babe e8 auf Ihrem Tiſche liegen feben. Leſen und Schreiben ift 
für Jebermann nôtig. Sd babe nach Amerifa auswandern! mollen. 
Das Schnupfen? ift eine üble Gewohnheit?. Zu viel fblafen 
ift ebenjo ungeſund, als zu viel effen. 

2. Den vollen Wert“ der Zeit fennen, heißt leben. Mer 
bat did geben heißen? Ich babe ibm arbeiten beljfen. Er bat 
mich tanzen gelebrt. Sd babe bas Bud nod nidt lejen können. 
Der König bat nid zu ſich rufen laffen. Haben Sie lefen wollen ? 
Mein, id babe ſchreiben wollen. Sind Sie geftern ſpazieren 
gegangen? Mein, id bin fpagieren gefabren. Helfen Sie mir 
meine Überſetzung machen. Der Richter bat ben Gefangenen 
ins Oefängnis 5 fitbren lafjen. 

1) — 2) priser du tabac. 3) habitude. 4) prix, 


valeur. 5) prison. 
Thème. 150. 

(Le) manger et {le) boire sont nécessaires! pour vivre. Le 
sommeil est un besoin? pour tous les hommes. Il déteste 5 
la lecture. Mourir pour sa patrie [c'}est glorieux#. Bien 
mourir vaut mieux que mal vivre. Lire, peindre, faire de 
la musique, voilà l'unique occupationÿ de sa vie. Voulez- 
vous dîner avec moi? Je me fis faire une douzaine de 
du —— que votre fille apprend à dessiner? Oui, 


) nôtig. 2) Bedürfnis, n. 3) verabſcheuen. 4) ruhmvell. 5) bie 
bite Bef éftigung 
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elle apprend à dessiner et à peindre 6, Je voudrais bien 
vous aider à travailler, mais je n'en ai pas le temps. Votre 
tante et moi [nous] sommes allées nous promener le long 
du chemin de fer. 


6) malen. 7) bie Œifenbabn. 


I. L'infinitif avec zu est employé: 
1) quand il dépend d’un substantif précédent. Ex.: 
Gaben Sie Luft (envie) ins Theater zu geben? 


Cr batte ben Mut, über ben Fluß zu ſchwimmen. 
Wann werde ich das Vergnügen haben, Sie bei mir zu ſehen? 


2) après les adjectifs qui sont susceptibles d'un com- 
—— Ex..: 
Diejes Gebidt ift leicht zu lernen (facile à apprendre). 


Dieler Brief ift ſchwer zu leſen (difficile à lire). 
Sd bin begierig (curieux) zu feben, was er gefunben bat. 


. 8) après tous les autres verbes qui ne sont pas nom- 
més dans les trois paragraphes précédents (II, 1—3), mème 
quand en français il n'y a pas de ou à. Ex.: 

Er fing an (se mit) zu lachen. 

Wann werben Sie aufbôren (cesser) au ſchreiben? 

Das Kind ſcheint Angſt zu haben (paraît avoir peur). 

Der Jüngling bemibte ſich, bie Gunft feines Herrn zu. erlangen. 
Le jeune homme s’efforça d'obtenir la faveur de son maitre. 
Der Rapitan überredete ben Fremden, mit ibm zu gebeu. 

Le capitaine persuada l'étranger d'aller avec lui. 

Ich glaube, Sie gefeben zu haben. 

Je crois vous avoir vu. 


Ihr Bater zählte darauf, uns bort zu finben. 
Votre père comptait nous y trouver. 


4) Quand les auxiliaires baben et fein sont suivis 
d'un infinitif,celui-ci doit prendre ju, comme en français : 
Sd —— nichts zu thun. 


Haben Sie mir etwas zu ſagen? 

Bas iſt ba (qu'y a-t-il) zu in, au antworten 20.2? 

Es ft zu bebauern, daß dieſer Mann geftorben ift. 

Il faut (est à) regretter que cet homme soit mort. 

Eine Veränderung tft febr 3u wünſchen. 

Un changement est bien à désirer. 

5) On met l’infinitif avec ju après les deux prépo- 

sitions auftatt et obne. Ex.: 


Anftatt zu lachen, weinte er. 
Er ging aus, obne.mid zu fragen. 
Maude Leute werden gebañt ( (hais, obne es zu verbienen. 
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IV. L'infinitif avec um — 3u”*) est employé: 

1) quand on exprime un dessein ou une intention. Ex.: 
Ich reiſe, um bie Welt lennen zu lernen. nu J 
Ich brauche Papier, um einen Brief zu fdreiben. 

Haben Sie Geld erbalten, um ein —*— zu kaufen? 

2) après les adjectifs qui sont précédés des adverbes 
au trop, et genug assez, où l'on a en français pour ou 
pour que. Ex.: 

Sie ift zu jung, um biefe Arbeit zu verribten (faire). 


Herr nicht reich genug, um dieſes Landgut (campagne) zu 
aufen. | 


V. En français l'on se sert quelquefois de linfinitif, 


là où, en allemand, il faut se servir d’une conjonction : 
cela a surtout lieu après les prépositions avant, après, 
par, pour, quand la préposition est suivie d'un inſinitif 
composé. Ex.: 

Avant de partir, il vint me voir. 

Ehe er abretfte, bejudte er mic. 

Après avoir lu la lettre, il la déchira. 

Nachdem er ben Brief gelefen batte, zerriß er ibn. 

Il a été pendu pour avoir tué un homme. 

Er ift gehängt worben, meil er einen Mann getôtet bat. 


VI. Il existe en français un infinitif elliptique, 
après qui, que, où, à etc., que généralement il faut rem- 
placer en allemand par une proposition complète. Ex.: 

Que faire was ſoll id thun? 

Je ne sais où aller, ich weiß nidt, wobin id geben fol. 

À qui recourir dans cette circonstance ? 

Bu wem foll id in dieſer Lage meine Zuflucht nebmen? 

A l'entendre, on dirait qu’il est innocent, 

Wenn man ibn bôüct, môdte man fagen, er ſei unſchuldig. 

A vous voir, on croirait que ... 

Wenn man Gie jiebt, follte (ou würde) man glauben ꝛc. 

Exercice. 151, 

Rennen Sie ein fiheres Mittel!, Die Mäuſe zu vertilgen ? ? 
Mein Nadbar batte die Abſichts, fein Haus qu verfaufen, um 
feine Sdulden 4 bexablen zu fünnen. Sd freue mid, zu hören, 
daß Ihr Sobn folbe Ebrenbezeugungen (honneurs) empfangen bat. 
Ich babe feine Soffnung mebr, meinen verlorenen Sobn wieber 

1) moyen. 2) détruire. 3) l'intention. 4) dettes. 


*) um — zu répond au mot français pour. 
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gu finben. Gr batte nidts mit biefen fdlehten Menſchen zu 
faffen.s Der Böſe bat nichts zu boffen. Diejer Kranke bat 
viele Schmerzen zu erbulben.$S Sd verlor meine Brieftafde, ohne 
e8 zu bemerfen.7? Ich war geftern in Ihrem Hauſe, obne e8 zu 
wiſſen. Du bift nidt würdigs genug, um dieſe Belobnung®? zu 
empfangen. Der Hauptmann war zu mübe, um Gite nod) zu 
befuden. Sd frübftüdte, ebe id ausging. Nachdem er bies 
geſagt batte, zog er ſich zurück. 

5) à déméler. 6)souffrir. 7) s’apercevoir. 8) digne. 9) récompense. 


Thème. 152. | 

Ayez la bonté de me dire quelle heure il est. J'aurai 
le plaisir de vous revoir bientôt. (C’est le seul moyen de lui 
plaire. L'art d'écrire est très ancien. Je suis curieux! de 
savoir 8i (vb) elle tiendra sa parole.? Est-il disposé à le 
faire? Les jeunes gens sont last de travailler. Il est diffi- 
cile de faire cela. Je crains de lui déplaire.ÿ On m'ordonna 
de rester à Paris. Me permettez-vous d'accompagner ma 
sœur à la promenade? Non, je vous défends d'y aller. Cette 
langue n’est pas facile à apprendre. Il n’a pas daigné6 me 
regarder; car il s’imagine être un grand homme. Le malade 
commence à dormir. (Cesse-t-il? de pleuvoir? Non, il pleut 
toujours. Si vous continuez 8 à danser, vous vous fatiguerez.Ÿ 
Peut-on espérer de vous revoir? On ne vit!0 pas pour manger, 
mais on mange pour vivre. Cet homme est bien à plaindre. 

1) begierig, neugierig. 2) Sort, n. 3) geneigt. 4) müde. 5) mifs 
fallen. . 6) gerubt. 7) cesser, aufbôren. 8) fortfabren. 9) ermiiben. 
10) febt. 11) beklagen. 


Thème. 158. | 

Avez-vous à travailler? Non, je n'ai rien à faire. Il 
scrait à désirer qu'il vint plus régulièrement.i Au lieu de 
travailler, il joue toute la journée. Je l’ui cherché sans le 
trouver. Au lieu de rester à la maison, il est allé se pro- 
mener. Je suis venu (pour) vous voir. Je ferai tout pour 
vous obliger.? Il faut connaître le cœur humain # pour bien 
(ridtig) juger des autres. Dieu ne nous a pas donné un 
cœur pour nous haïr les uns les autres. Il me faut° du 
papier et une plume pour écrire une lettre. Je suis trop 
vieux pour entreprendre 6 ce vnyage. Avant de parkr, il faut 
payer vos comptes.? Nous descendrons$8, aprés nous étre ha- 
billés. Charles a été puni pour n'avoir pas V.) écrit son 

1) regelmäfig. 2) verpflihten (ace), gefüllia fein (daf.). 3) bas 
menflide Gers. 4) urtcilen liber. 5) id braude. 6) unternehmen. 
1) Rechnung, X. 8)-binabfommen. . 
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thème. Avant de parler (avant qu'on parle), il faut réflé- 
chir.® Il fut le premier à se jeter (qui se .. jeta) sur l'ennemi. 

9) nadbeuten. J 

Lecture. | 
Die geprifte Treue. (Fin.) 

Mad einigen Monaten lief der Ralif ihn wieber vor ſich 
bringen. Auf einem Tiſch lag ein Gaufen Gold, Diamanten und 
köſtliche Stoffe; baneben aber fab man einen Senter! fteben mit 
einer Geißel? in ber Sand und einem Schwert unter bem Arme. 
„Du baft nun Zeit genug gehabt,“ fprad Mutewekul, ,bid zu 
bedenken? unb bas Unredt beiner MBiberfpenftigleit{ einzuſehen. 
Nun wähle: entmeber nimm dieſe Reichtümer und thue meinen 
Willen, oder bereite dich au einem ſchimpflichen“ Tode!“ Honain 
aber antwortete: es ſei nicht ſchimpflich, für ein Verbrechen beſtraft 
au werden, welches man nicht begangen 5 babe. Er könne ſterben, 
ohne die Ehre ſeines Standes und ſeiner Wiſſenſchaft au befleden?. 
Der Kalif ſei der Herr ſeines Lebens; er thue, was ibm gefalle. 

„Geht hinaus!“ ſagte der Kalif zu den Umſtehenden; und 
als er allein war, reite 5 er bem gewiſſenhaften Honain die Hand 
und ſprach: „Honain, id bin mit bir zufrieden; bu bift mein 
Freund und id ber beinige. Man bat mir beine Treue vers 
dächtig gemacht; id mufte beine Cbrlidleit prüfen, um gewif ? 
zu werben: ob id mid vollfommen auf bid verlaffen fünne. 
Nicht als eine Belobnung, fondern als ein Zeichen meiner Freund⸗ 
fhaft werde id bir dieſe Geſchenke fenben, die beine Het: 
ſchaffenheit nicht verführen 10 fonnten.” — So fprad der Ralif 
und befabl, bas Gold, bie Ebelfteine und bie Stoffe in Honains 
Haus zu tragen. | 

1) bourreau. 2) fouet. 3) réfléchir. 4) indocilité. 5) hon- 
teux. 6) commis. 7) tacher, souiller. 8) tendre. 9) m'assurer. 
10) séduire. 

Questionnaire. 

Mie lange blieb Honain im Gefängnis? 

Als Mutewelul ihn wieder rufen lief, was zeigte er ibm? 

Was fab man baneben fteben ? 

Was batte ber Henker in ber Hand? 

Was fprad bann Mutewetul ? 

Was verlangte er von feinem Art? 

Was antwortete Honain? 

Was ſetzte er noch hinzu (ajouta-t-il)? 

Was ſagte der Kalif zu den Umſtehenden? 

Wie ſprach er zu Honain? 

Warum wollte er ſeine Ehrlichkeit prüfen? 

Um ihm ſeine Dankbarkeit zu bezeugen, was befahl er? 
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Quarante-neuvième Leçon. 
‘Des participes. 


I. Du participe présent. 


1) Le participe présent s'emploie souvent comme 
adjectif. Ex.: 

Das ſchlafende Rinb l'enfant endormi (dormant). 

Eine fterbenbe Grau une femme mourante. 

Die tobenben Winde les vents mugissants. 

2) Quand le participe présent français est accom- 
—— d’un régime simple, on peut le traduire tantôt par 
e participe précédé de son régime et suivi du substantif 
auquel il se rapporte, tantôt par une proposition relative, 
c. à d. régie par un pronom relatif. Ex.: 

Les rochers bornant le rivage. (Voir p. 304, 2.) 

Die bas Ufer begrengenben Felſen. 

Une jeune fille appartenant à un ouvrier etc. 

Gin junges Mädchen, weldes einem Arbeiter gebôrte :c. 

3) Quand le participe présent français ne peut être 
employé adjectivement, ce qui a lieu surtout lorsqu'il 
a un complément ou qu'il fait fonction de gérondif, il 
faut le rendre par une conjonction avec le v. au mode fini: 

a) par.al8, nadbem, inbem etc., quand l'idée de 
lemps prévaut; 

b) par ba ou weil, quand on veut exprimer un 
motif ou une cause ; 

.c) par baburd baf, ou wenn, ou inbem, pour 
marquer un #”oyen, une condition etc. 


Exemples. 

a) temps. 

Ayant parlé si longtemps, il était épuisé. 

Radbem er fo fange geſprochen batte, war er erſchöpft. 

En allant au château, je fus surpris par la pluie. 
Indem (als) id auf bas Schloß ging, wurbe ich vom Regen 

überfallen. 

En revoyant sa mère, il pleura de joie. 

Als er jeine Mutter —— weinte er vor Freude. 
b) motif et cause. 

Désirant le voir, j'allai chez lui. 

Da id ibn zu feben wünſchte, ging ich in fein Gaus. 

Ne l'ayant pas trouvé, j'y retournai encore une fois. 

Da id ibn nicht getroffen batte, ging id nod einmal bin. 
Ma mère étant malade, elle ne peut sortir. 

Weil (ba) meine Mutter krank tft, fo fann fie nicht ausgeben. 
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C) moyen. 

Il se sauva en sautant par la fenêtre. 

Er rettete ſich dadurch, daß er aus bem Fenſter fprang. 

On diminue sa faute en la réparant promptement. 

Man verringert feinen DU babur, daß man (ou wenn!) 
ou tnbem man) ibn fbnell wieber gut macht. 


Nota 1. Sont exceptés les verbes neutres, dont le par- 
ticipe présent peut por comme tel au commencement 
ou à la fin d'une phrase. Ex. 


Lachend fagte er zu mir 20. il me | dit en riant. 
Sie entjernten fit fweigenb ils s'en allèrent en silence. 


Nota 2. En poésie l'on se sert aussi du participe pré- 
sent suivi ou précédé d'un régime. Ex.: 

Patrofius, bem lieben Freunde gehorchend (obéissant). 

Ihn umgürtend (ceignant) mit bem Heldenſchwert. 

4) Quand le participe présent avec ex (gérondif) 
est ou n'est pas suivi d'un régime, on peut le traduire 
quelquefois par l'infinitif du verbe employé substantive- 
ment et précédé de l'article et d'une préposition. Ex.: 

En sortant de l'église bei bem Serausgeben aus ber Aire. 

M. À. fume en lisant et en écrivant. 

Herr A. raudt beim Lefen unb Schreiben. 

Exercice. 154. 

Herr Müller war ein forgenber Vater und ein liebender 
Gatte.i Das Bild ftellt2 ein lachendes Kind vor.? Die folgende 
Aufgabe ift au überfeten. Hatten Sie die Ehre, feine Petannt- 
fhaft zu maden? Campes Robinfon Cruſoe iſt ein febr unter: 
baltenbes und belebrenbes Bud. Sterbend fprad er nod einige 
Worte, bie id niemals vergeffen merde. Zitternd fagte fie mir 
dies. Lachend fab er mid an. Ich fanb eine Flaſche, welde 
roten Wein enthielt. Durd bas Beobachten! dieſer Regel 
fann man viele Sebler vermeiben.5 Ich werde fpagieren geben, 
inbem id meine Geſchäfte beenbigt babe. Da id finde, daß 
e8 ir unmôglid fein wird, mein Verſprechen zu balten, ſo 
nebme id mein Wort zurück. Ich fanb dieſes Päckchen biefen 
Morgen, als id aus bem Hauſe ging. Da id heute nicht aus: 
geben fann, fo bitte id Sie, mid zu befuden. 

1) époux. 2) représente. 3) regarder. 4) observer. 5) éviter. 


Thème. 156. 
1. L'Italie est un pays charmant. Le tableau représente! 
une femme endormie {dormante). Voici un livre très amusant. 


1) Benn pour le gérondif ne s'emploie qu'avec le présent. 
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Les 2soldats ifurieux? pillèrent la ville. L'empereur Néron, 
ayant appris que le sénat l'avait condamné, se tua lui-même. 
On augmentet son bonheur en le partageant avec un ami. 
Cette petite ville s'étant rendue, les Suédois mirentÿ le feu 
aux magasins. Le général, ne voulant pas se rendre, fut 
percé de coups. : 


2. Ce monsieur se fait aimer (macht fid beliebt) en obli- 
geant tout le monde. Je l'ai rencontré en allant au lins) 
théâtre. Ne sachant où vous trouver, je m'en suis retourné. 
Le ciel s'étant éclaircif, nous continuâmes’ notre route. On 
risque8 de perdre en voulant trop gagner. Il prit ce parti. 
ne sachant que faire. On punit la vanité!0 en ne la regar- 
dant pas. Je lis le journal en déjeunant. Tout en pleurant 
(mitten im einen), il ne put s'empêcher!! de rire. 

1) ſtellt vor. 2) wütend. 3) verurteilt. 4) vermebren. 5) ftcds 


ten. . bie D. in Brand. 6) aufgebclit. 7) fortieten. 8) Oefabr laufen. 
9) einen Entſchluß fafjen. 10) bie Œitelleit. 11) Voyez la Note p. 267. 


IT. Du participe passé. 


1) Le participe passé s'emploie souvent adjective- 
ment, comme en français, et est mème susceptible de 
prendre Iles degrés de comparaison. 

Der geliebte Vater le père chéri. 
Der getôtete Mann l’homme tué. 
- Der gefallene Sdnee la neige (qui est) tombée. 
Gin gebrüdteres Volf un peuple plus opprimé. 
Das gefcanetfte Lanb le pays le plus beni (prospère). 

2) Le participe passé de quelques verbes indiquant 

le mouvement se joint au verbe fommen. Ex.: 
Der Knabe kam gelaufen (gefprungen, aeritten, gefabren :2c.: 
Le garcon vint en courant (en sautant, à cheval, en voiture etc.) 

Nota. Une expression analogue est verloren geben, 
ge perdre. Ex.: 

Gin Beutel ift verloren gegangen. Une bourse s’est perdue. 

3) Le participe absolu peut se traduire en allemand 
de deux manières, ou par une conjonction (nachdem' etc.) 
et le verbe ft, ou en joignant adjectivement le parti- 
cipe au substantif, régi alors par la préposition nach. Ex.: 

Le repas fini nachdem bie Mablzeit geenbigt war ou nad ges 
enbigter Mahlzeit. 

Les mesures prises nadbem bie Maßregeln getroffen waren ou nad 
getroffenen Maßregeln. : 

4) Il faut encore remarquer l'emploi du participe 
passé allemand dans les expressions suivantes: 
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Das beift gearbeitet cela s'appelle travailler. 
Aufgemerkt! Acht gegeben! (faites) attention! 
Friſch auf! getrunken! allons! buvons! 
Aufgeſchaut! gare! 


III. Du participe futur. 

Ce participe, qui se forme du participe présent pré- 
cédé de ju, a une signification passive et répond au par- 
ticipe latin en -dus, da, dum. Il se place toujours avant 
le substantif et se décline comme un adjectif. Ex.: 

Das zu lobende $inb*) l'enfant digne d’éloge. 


Die au boffenbe Ernte la moisson à espérer. 
Das zu fürchtende Unglid l'accident (qut était) à craindre. 


Exercice. 166, 


1. Meine geliebte Lante ift geftorben. Peter der Grofe 
war der gebildetſte Mann in Rußland. Nero mar der gefürchtetſte 
römiſche Kaiſer. Der beute gefallene Schnee ift beinahe ein Meter 
bob. Die au erwartende Ankunft unferer geliebten Rônigin erfüllt alle 
Herzen mit Freude. Der Diener kam gelaufen, um mir Die ets 
folgte Anfunft zu melben. Die lang genährte Hoffnung ift env: 
lit erfitllt worden. Das geprefite Herz fühlt fi erleichtert 1 am 
Bufen (sein) eines geliebten Freundes. Nachdem die Berteilung 
(distribution) ter Beute? vollenbet mar, blieb nod übrig, einen 
König zu erwählen.? | Ù 

2. Gerübrt (touché) von ben Worten des alten Mannes, 
öffnete id bie Thüre und lief ibn eintreten. Die zu erfüllende 
Pflit war ſchwer. Schicken Sie mir ben ju färbenden! Gut. 
Die zu gebende Oper iſt von Roſſini. Er ift ein wirklich zu 
entpfeblenber Dann. Abgeſehen von (abstraction faite) bem Er: 
folge (résultat), muf man dieſe Unternebmung billigen.s Der 
arme Student, all feines Gelbes beraubt (dépouillé), fette bes 
trübt feinen Weg fort, bis er an einem Dorfe angefommen, ganz 
ermübet fit auf eine Bank fete. Herr Nachbar, getrunfen! Friſch 
an die Arbeit gegangen, ibr trügen Knaben! 

1) allégé. 2) butin. 3) élire. 4) teindre. 5) approuver. 
Thème. 157 

La fleur est flétrie.! Une fleur flétriel Voici une fenêtre 
ouverte. L'aigle a le bec (un bec) recourbé.? Vous m'avez 
apporté une lettre bien écrite. Montrez-moi un ouvrage achevé. 
Les rois chéris® de leurs peuples méritent le respect du 2monde 
tentier.t Les plaisirs sont des fleurs seméesÿ parmi les roncesf 

1) verwelkt. 2, gebogen. 3) geliebt. 4) gaug. 5) fäen. 6, Dornen. 


”) En latin: puer laudandus. 
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de la vie. La planté rendue à la liberté” garde linelinaison 8 
qu'on l’a forcée de prendre. Une malheureuse mendiante,° 
appuyée !0 sur ses béquilles, !! et entourée!? de ses enfants, 
s’approcha de la comtesse (dat.) pour la lihr) remercier. 
Épouvanté!3 de tes paroles, je ne sauraisi4 te répondre. 
Allons! Zevez-vous! L'opérationi5 achevée, le roi remonta à 
(qu) cheval. Le tragédie16 à jouer est de Racine. Les dettes 
à payer se montaient à (beliefen fid auf) dix mille francs. 
Le problème 17 à résoudre 8 était très difficile. 

7) wieber freigelaffen. 8) bie Neigung. 9) Bettierin. . 10) geſtützt. 
11) Rrüden. 12) umgeben von. 13) erſchreckt. 14) kann id, voir la 


note p.267. 15) bie Operation. 16) bas Srauerfpiel. 17) bie Aufgabe. 
18) löſen. 


Lecture. | 
Rindlide Liebe. Amour filial. 


Ein berühmter preufifher General mar in feiner Jugend 
Ebelfnabe (page) an bem Hofe Friedrichs des Großen. Cr batte 
feinen Vater mebr, und feine Mutter nährte! fit kümmerlich! in 
ihrem Witwenſtande.? Als (en) guter Sobn wünſchte er, ſie 
unterſtützen zu können, aber von ſeinem geringen Gehalte? konnte 
er nichts entbehren. 

Doch fand er ein Mittel, etwas für fie zu erwerben.“ Jede 
Nacht mußte ſnämlich] einer von ben Edelknaben in bem Zimmer 
vor dem Schlafkabinett des Königs wachen, um dieſem aufzuwar⸗ 
ten, wenn er etwas verlangte. Das Wachen war manchen zu 
beſchwerlich, und fie übertrugens daher, wenn die Reihe (tour) 
an ſie kam, ihre Wachen anderen. Der arme Edelknabe fing an, 
dieſe Wachen für andere zu übernehmen; er wurde dafür (en) 
bezahlt, und bas Geld, welches er dafür erhielt, fparteS er zu- 
fammen, und fdidte e8 bann feiner Mutter. 

Einmal fonnte der König des Nachts nidt ſchlafen und 
wollte ſich etwas vorleſen laſſen. Gr klingelte,“ er rief, aber 
niemand kam. Endlich ſtand er ſelbſt auf und ging im bas Ne— 
benzimmer, um zu ſehen, ob kein Page da wäre. Hier fand er 
den guten Jüngling, der die Wache übernommen hatte, am Tiſche 
ſitzend. Vor ihm lag ein angefangener Brief an ſeine Mutter; 
allein er war über bem Schreiben (en écrivant) eingeſchlafen. 
Der König ſchlich herbei und las den Anfang des Briefes, welcher 
fo lautete:8 „Meine beſte, geliebte Mutter! Das iſt ſchon die 
dritte Nacht, welche ich für Geld wache. Beinahe kann ich es 

1) vivait péniblement, misérablement. 2) veuvage. 3) appoin- 
tements. 4) gagner. 5) charger, remettre. 6) économiser. — 
1) sonner. 8) ainsi conçue. 
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nidt mehr auSbalten.® Indeſſen freue id mich, daß id nun wies 
ber zehn Thaler für Sie verbient babe, melde id nicht ſäume, 10 
Ihnen hierbei (ci-inclus) zu ſchicken.“ 

Gerührt über das gute Herz des Jünglings läßt der König 
ihn ſchlafen, geht in ſein Zimmer, holt zwei Rollen mit Dukaten, 
ſteckt ihm in jede Taſche eine und legt ſich wieder ſchlafen. 

Als der Edelknabe erwachte und das Geld in ſeinen Taſchen 
fand, konnte er wohl denken, woher es gekommen war. Er freute 
ſich zwar ſehr darüber, weil er nun ſeine Mutter noch beſſer unter⸗ 
ſtützen konnte; doch erſchrak er auch zugleich, weil der König ihn 
ſchlafend gefunden hatte. Am Morgen, ſobald er zum König kam, 
bat er demütig!! um Vergebung wegen ſeines Dienſtfehlers und 
dankte ihm für das gütige Geſchenk. Der gute König lobte ſeine 
kindliche Liebe, ernannte ibn ſogleich zum 12 Offizier und ſchenkte 
ibm noch eine Geldſumme, um ſich alles anſchaffen 13 zu können, 
was er zu ſeiner neuen Stelle! brauchte. 

Der vortreffliche!s Sohn ſtieg hernach immer höher und diente 
den preußiſchen Königen als ein tapferer General bis in ſein 
— Alter. 


) y tenir, supporter, continuer. 10) nicht ſäumen — g'em- 
— 11) —— ement. 12) voyez p. 310, 3. — 13) acheter, se 
procurer. 14) place, rang. 15) excellent. 

Questionnaire. 
Was war ein beritbmter preußiſcher General in ſeiner Jugend? 
Hatte er damals ſeine Eltern noch? 
Was war die Mutter alſo? 
Konnte der Sohn ſie unterſtützen? 
Welches Mittel fand er, etwas für ſie zu erwerben? 
An weſſen Stelle wachte er? 
Warum wachten dieſe nicht ſelbſt? 
Was machte er mit dem Gelde, das er auf dieſe Weiſe erwarb? 
Als der König einmal bei Nacht nicht ſchlafen fonnte, was that er? 
Als niemand kam, was that er? 
Was ſah er in dem Nebenzimmer? 
Was hatte der Edelknabe vor ſich liegen? 
An wen war dieſer Brief gerichtet? 
Wie lautete der Anfang? 
Wieviel hatte er ſchon erworben? | 
Weckte ber Rônig ihn auf? ; 
Was that er überbies? ; 
Als ber Edelknabe ermadte, tas empfand er? 
Warum war er erſchrock en 
Was that er ant Por Fu 
Wie bewies ibm der znig ſein Wohlwollen (bienveillance)? 
Was wurbe er ſpäter noch? 
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Cinquantième Lecon. 
Syntaxe des adjectifs. 


I. De Padjectif qualificatif. 


1) L'adjectif qualificatif doit s'accorder avec le sub- 
stantif en genre, en nombre et en cas. Il se met générale- 
ment avant le substantif. Ex.: 

Gin armer Mann. 
Die fleifigen Schüler. 

Nota 1. En poésie cependant on trouve nombre d’ex- 
ceptions à cette règle. Ex.: 

Gin Röslein rot une petite rose rouge. 

Die Blide frei unb felfellos les regards libres et sans limites. 

Klein Rolanb au lieu de ber fleine Rolanb 2e. 

Nota 2. Il y a aussi quelques locutions pareilles en prose : 

Peine Mutter felig feu ma mère. 

Fünf Zentner englij® cinq quintaux poids d'Angleterre. 

2) Quand l'adjectif qualificatif est complété par un 
adverbe ou par une addition quelconque, le tout précède 
le substantif. Ex.: 

Gine ſchön gezeichnete Figur une figure bien dessinée. 


Œine längſt Art AQU Geſchichte. 
Une histoire oubliée depuis long-temps. 


Ein mit Zuckerwaſſer gefülites Glas. 

Un verre rempli d’eau sucrée. 

Œine mit Soldaten unb Matroſen beladene Galeere. 
Une galère chargée de soldats et de matelots. 


II. De l'adjectif attribut. 


1) L'adjectif attribut reste toujours invariable et sa 
lace ordinaire est après le verbe. Mais quand on veut 
e faire ressortir, 1l peut être placé tout à fait au com- 
mencement de la phrase devant le verbe. Ex.: 

Reid finb biefe Leute nidt, aber wohlhabend. 

Ces gens ne sont pas riches, mais à leur aise. 

2) La mème chose a lieu dans une exclamation après 

wie! ‘ÆEx.: 

Vie groß tft biefer Garten! Que ce jardin est grand! 

Wie prächtig find biefe Thäler! Que ces vallées sont magnifiques! 


_ IL Du complément des adjectifs. 

Les adjectifs qui sont susceptibles de prendre un 
complément gouvernent l’accusatif, le datif ou le génitif. 
Ce complément précède l'adjectif. 
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$ 1. Adjectifs qui gouvernent l’accusatif. 


Ce sont ceux qui marquent la mesure, le poids, 
l'âge et le prix. Ils se placent généralement après l'ac- 
cusatif. Ce sont: 


fdiver pesant. hoch haut. 


lang long. tief profond. 
breit large. grof grand; bid gros. 
alt âgé. wert valant (qui vaut) etc. 


Exemples. 
Zehn Kilogr. ſchwer pesant dix kilos. 
Die Mauer ift breifig Meter lang. 
Le mur a trente mètres de long. 
Die Grau war ſechzig Jahre ait. 
La femme était âgée de soixante ans. 

Cependant quand ils sont employés comme épithètes, 
ils se placent avec leur complément avant le substantif. 
(Voyez p. 304, 2.) Ex.: 

Ein zehn Rilogr. ſchwerer Roffer (malle). 
Eine dreißig Meter lange Dauer. 


$ 2. Adjectifs qui gouvernent le datif. 


abgeneïgt, abbolb mal disposé pour; gleid) égal. 


mal affectionné : 
(contre qn.). 
äbulid ressemblant, semblable. 
angeboren inné. 
angemeffen ——— 
angenehm agréable. 
bekannt connu. 
begreiflich concevable. 
bequem commode, confor- 
behaglich table, agréable. 
beſchwerlich gênant, pénible. 
baufbar*) reconnaissant. 
bienfid propre, utile. 
eigen, eigentümlich particulier, 
fremd étranger. (propre. 
gehorſam *) obéissant, docile. 
gemein commun. 
geneigt enclin, bien disposé. 
gewogen, günftig favorable. 
gewachſen égal, suffisant. 


De même les adj. à sens opposé, p. 


indisposé gnädig gracieux, propice. 


beilfam salutaire. 

bob favorable, propice, attaché. 
fäftig onéreux, à charge. 
lieb, teuer cher. 

ATEN nuisible, 

nabe proche. 

natirlid naturel. 

nôtig nécessaire. 

nütlid utile. 

fdulbig redevable. 

treu, getreu fidèle. 


überlegen supérieur. 


verbañt odieux. 

vorteilbaft avantageux. 
willfommen bienvenu. 

auträglié profitable, avantageux. 
untergeben soumis. 


ex.: unähnlich 


dissemblable; unangenebm désagréable; unbefannt inconnu; 
unbequent incommode; untreu infidèle; unnôtig ꝛe. 


Il faut observer qu'avec ces adjectifs le datif prérède. 


*) dankbar et geborjam prennent aussi la préposition gegen. 


OTTO, Grammaire allemande. 
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‘806 Leçon 50. 


Exemples. 
Die Liebe zur Greibeit tft bem Menſchen angeboren. 
” L'amour de la liberté est inné dans l’homme. 


Die Arbeit war ben Solbaten läftig. 
Le travail pesait (était onéreux) aux soldats. 


Das Baben ift ber Geſundheit ſehr zuträglich. 
Les bains sont très avantageux pour la santé. . 


Exercice. 158. 

Der teure Wein ift nidt immer der beſte. Dieſe Rugel ift 
mebr als fünf Rilo ſchwer. Mie lang ift biefe Strafe? Sie 
ift gmeibunbert und fiebig Meter lang. Die Feinde gruben einen 
vier Dieter breiten Oraben. Auf bem Plate ftebt eine ungefähr 
breigebn Meter bobe Säule.! Dieſe Geſchichte ift allen Franzoſen 
Wobl befannt. Su viel trinfen ift ber Geſundheit nadteilig. 
Der König war biefem Hofmanne? febr gemogen. Seid euern 
Wohlthätern ſtets banfbar. Seid nie gefühllos gegen die Leiden 
eurer Mitmenfden.s Die lange Reiſe war bem alten Panne 
zu beſchwerlich; ex konnte fie nidt weiter fortfeten.4 

1) colonne. 2) courtisan. 3) prochain. 4) continuer. 


Thème. 159. 

Cet arbre a (es) 33 mètres [de] haut. Voici un mur 
long [de] 20 mètres. Cette petite fille a cinq ans (est âgée 
de 5 ans). (Charles a apporté une malle pesant 22 kilos. 
La plus haute pyramide ! d'Égypte a 880 mètres de circon- 
férence ? et une hauteur de 145 mètres. Votre cheval est 
bien supérieur au mien. Je vous suis bien reconnaissant. 
Le chien est fidèle à son maître. Le domestique est devenu 
infidèle à son maître. Soyez obéissants à vos parents et à 
vos maîtres. Ce livre m'est tout à fait (gan3) étranger. Le 
fils est peu semblable à son père. (Cette manière de parler 
est naturelle à ce peuple. 

1) Pyramide. 2) im Umfang. 


$ 3. Adjectifts qui gouvernent le génitif. 


bebürftig ‘ . ewiß certain, sûr. 
benôtigt qui a besoin. unbig expert, qui sait. 
bewuft qui a connaissance, con- {08 privé, délivré. 
eingedent qui se souvient. [science. médtig maître. 

fähig capable. müde, fatt las, fatigué. 
frob *) joyeux, bien aise. féulbig coupable. 
gewärtig qui s'attend à. tetlbaftig participant. 


- *) frob prend ordinairement la prép. über avec Face. 
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überdrüſſig las, ennuyé. verluftig qui perd, privé, déchu. 
verbädtig suspect, soupçonné. vol plein, würbig digne. 
Joignez à ces adj. ceux qui expriment le contraire 
quand ils ont la préfixe un: unbewuft, uneingebent, uu- 
fähig, unfulbig, unwürbig etc., et observez que pour 
toute cette classe d'adjectifs le génitif précède. Ex.: 
Die Armen finb bes Geldes bebiürftig (benôtigt). 
Les pauvres ont besoin d'argent. 


Der Bote war des Weges nicht kundig (ou antunbig). 
Le messager ne savait pas le chemin. 


Der General war des Verrats verdächtig. 
Le général était suspect de trahison. 


$ 4 Adjectifs suivis de prépositions. 


aufmerffan auf (acc.) 


unwiſſend in ignorant de. 
adtiam auf 


attentif à. 


RARES se veriwenberiid mit prodigue de. 
— f ds de. gufrieben mit content de. 

ftola auf fier de. | begierig, gierig nach avide de. 
Te nn 
teid an riche en. befbämt fiber (acc.) honteux de. 


| empfinblit über sensible à. 
AR Fe he — frob iiber bien aise de. 
empfaͤ usce e de. 

Fe die 5 frei ou befreit von exempt de. 


banfbar gegen reconnaissant envers. übergeugt von convaincu de. 
gleibatitig gegen indifférent à. | 


gefühllos gegen insensible à. bange vor effrayé de. 

graufam gegen cruel envers. fäbig zu capable de. 

bôflid gegen poli envers. tauglich 3u propre à. 
Exemples. 


Ägypten ift fruchtbar an Baumwolle. 

L'Égypte est fertile en coton. 

Der Jüngling war begierig nad Renntniffen. 
Le jeune homme était si de connaissances. 
Exercice. 160. 

Der Schüler war gleibgiltig gegen alle Ermahnungen! feis 
nes Lebrers. Die Feinde maren uns an Sabl weit iberlegen ; 
um fo ftoljer waren wir auf unfern Sieg, während ber feinbliche 
General über feine Rieberlage? beſchämt war. Ich bin mir lei 
nes Unredts bewußt. Die Auswanderer blieben ibres Vater—⸗ 
fanbes ſtets eingedenk und waren niemals gleidgiltig gegen bas 
Schickſals desſelben. Jeder Menſch muß ſtets des Todes ge- 
wärtig ſein, denn der Tod verjdonté niemand. Die Dame 
erſchrak ſo ſehr, daß ſie der Sprache nicht mehr mächtig war. 

1) exhortations remontrances.. 2) défaite. 3) sort. 4) épargner. 

20 * 


803 Leçon 50. 


Man bielt ibn einer folhen ſchwarzen That nicht fähig. „Ich 
bin des Lebens unb des Herrſchens müde,“ fo fprad ber Fürſt 
au feinen Söhnen. Ein mit feinem Schickſale zufriebener Menſch 
tft immer glüdiid. 

Thème. 161. 

Je ne le croyais pas (bielt ibn nidt) capable d’une telle 
action. Est-ce qu'on le croit capable de ce crime?! Il en 
(beffen) est fort soupçonné. 2Manger 1 trop est très nuisible à 
la santé. Les jeunes gens doivent être polis envers tout le 
monde. Je n'aime pas les enfants qui sont cruels envers 
les animaux. Madame L. est vaine de sa beauté. Êtes- 
vous content de vos élèves? Oui, monsieur, je suis bien 
content d'eux, ils sont attentifs à mes lecons.? Le général 
était fier de sa victoire.ÿ La vie humaine n'est pas exempte 
de (von) peine et de chagrin.$ô L’étranger me montra une 
lettre écrite en caractères chinois (une en car. ch. écr. L.). 
Charles est un jeune homme avide de inad) connaissances 
(un de c. av. j. k.). 

1) Berbreden, n. 2) Unterrit, m. sing. 3) Sieg, m. 4) Mübe. 
5) Rummer, m. 6) Bubftaben. 


Lecture. 


Der Mann mit der eifernen Maske. L'homme au 
masque de fer. 


Einige Monate nad bem Tode des Rardinals Mazarin 
eveignete fit in Srantreid eine Begebenbeit,1 welde nidt ibres 
Gleigen bat. Man fdidte mit bem größten Geheimnis? in das 
Schloß der Inſel St.-Margareta, an der BProvencer Küſte, 
einen unbekannten Gefangenen, der größer als gewöhnlich, jung 
und von der ſchönſten und edelſten Geſtalts war. Dieſer Ge— 
fangene trug unterwegs eine Maske, deren Rinnftüdi Stahl⸗ 
febern 5 hatte, welche ibm die Freiheit ließen, mit der Maske auf 
ſeinem Geſichte zu eſſen. Es war Befehl gegeben, ihn zu töten, 
wenn er ſich entdeckte. Er blieb auf der Inſel, bis ein Offizier, 
Namens Saint-Mars, im Jahre 1690 Dberauffeber $ der Ba⸗ 
ftile wurbe. Diefer bolte ibn auf der Inſel St.-Margareta 
ab unb fübrte ibn, immer verlarvt,7 in die Baftille. Vor fei- 
ner Verſetzung befudte ibn ber Marquis von Louvois auf jener 
Inſel und fprad mit ibm ſtehend und mit einex Achtung (respect), 
die an Ehrfurcht gremte. 


1) événement. 2) secret. 3) figure. 4) mentonnière. 5) res- 
sorts d'acier. 6) gouverneur. 7) masqué. 
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Diejer Unbelannte murbe im bie Baftille gefitbrt, mo er eine 
ebenfo (aussi) gute Wohnung wie in einem Schloſſe erbielt. Man 
verſagte ihm nichts von bem, was ex verlangte; ex fanb fein 
größtes Vergnügen an ſehr feinem Weißzeug? und an Spiten ,9 
er fpielte auf der Sither.!0 Man bielt ibm einen febr guten Tiſch 
und ber Oberaufſeher febte fit felten vor ibm. Ein alter Arzt 
aus der Baftille, der oft biejen Menfhen in feinen Rrantbeiten 
bebanbelt 11 hatte, fagte, daß ex nie fein Angefibt gefeben babe, 
wiewohl er üfter8 feine Sunge und ben Reſt feines Körpers un: 
terfudt batte. Er mar äußerſt ſchön gemadien,12 fagte biefer 
Arzt; feine Haut war ein wenig gebräunt; er erregte Intereſſe 
burd ben blofen 13 Œon feiner Stimme; nie bellagte ex fit itber 
feinen Suftand, unb lie niemanb merfen, wer er fein fünnte 


8] linge. 9) dentelle. 10) guitare. 11) traiter. 12) bien fait. 
13) seul. 
Questionnaire. 


Was begab fi balb nat bem Tode des Rarbinals Mazarin ? 
Wen ſchickte man auf bas Schloß ber Juſel St. Margareta? 
Wo liegt dieſe Inſel? 

Wohin führte ihn Saint-Mars? 

Wer hatte ibn vor feiner Verſetzung beſucht? 

Wie hatte er ſich gegen ihn benommen? 

Was erhielt der Unbekannte in der Baſtille? 

Woran fand er ſein größtes Vergnügen? 

Wer behandelte ihn in ſeinen Krankheiten? 

Was ſagte dieſer Arzt öfters? 


Cinquante-unième Leçon. 
Du régime des verbes. 


Les verbes ont comme dépendances: ou des attri- 
buts mis au nominatif, ou bien des régimes, soit directs 
mis à — quand l’action du verbe se porte 
directement sur l'objet, p. ex. wir feben ibn, soit indirects 
et mis à un cas oblique, c. à d. au géntihf, au datif 
ou, avec une préposition, au Cas qu'elle exige, quand 
l’action se porte indirectement sur l'objet, p. ex. id 
danke dir, fomm mit mir. 


l. Verbes avec attribut au nominatif. 
1) Les verbes suivants peuvent avoir deux nomina- 
tifs, dont l’un exprime le swyet, l'autre l'attribut. 
fein être. einen paraître. 
werden devenir, se faire. heißen s'appeler. 
bleiben rester. 
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Exemples. 


Napoleon war ein grofer Gelbberr. 
Napoléon était un grand général 


Der junge Meuſch iſt Soldat geworden. 
Le jeune homme s'est fait soldat. 


Das ſcheint ein guter Plan cela paraît un bon plan. 
2, Les verbes suivants, qui, à l'actif, régissent un 
double accusatif, ont deux nominatifs quand on les 


emploie à la forme passive. 


nennen appeler, nommer. 
heißen (acé.) appeler. 


ſchimpfen traiter de. 
jbelten qualifier de. 


Exemple. 
Der Rônig Lubwig IX. wurbe ber Getlige genannt. 
3) Les verbes ernennen nommer; erwählen éhre, 
et maden faire, dont au passif le sujet et l’attribut sont 


au nominat. en fr., 


(avec l’article sing. — zum). 


ont en allemand la préposition 3u 


(Voyez p. 255, 5). Ex.: 


Herr À. ift sum Hauptmann ernannt worben. 
Gr ift sum Doktor promoviert ivorben. 


Il. Verbes avec rég. indir. au datif. 
1) Les verbes suivants gouvernent en allemand le 


datif de la personne. 


abraten dissuader. 

antworten répondre. 

anbangen adhérer. 

anfteben convenir. 

+ausSweiden*) faire place, éviter. 

befeblen commander, ordonner. 

+begegnen rencontrer, arriver. 

bebagen plaire, convenir. 

tThelommen faire du bien ou du 
mal, se trouver bten ou mal de. 

bevorftehen être sur le point 
d'arriver, menacer. 

beiftimmen ; consentir. 

beipflidten f approuver. 

beifteben secourir, assister. 

banfen remercier. 

Dienen servir. 

droben menacer. 

Heinfallen venir à l’idée. 


einfeudten être évident. 
rentfliehen s'enfuir. 
+entgeben | 

+ entlommen 
+entlaufen 
+ entrinnen 
entipreden répondre, corresp. 
exlauben permettre. 

feblen, mangeln manquer. 
fluden maudire. 

+ folgen suivre. 

gebübren être dû. 

gefallen plaire. 

geborden obéir. 

gebôren appartenir. 
+gelingen réussir. 

genigen suffire. 

gereiden tourner à qch. 
geziemen ou ziemen convenir. 


| échapper. 


1) Les v. marqués d’une + se conjuguent avec fein, étre. 
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glauben croire. 

gleiben ressembler. 

belfen aider, assister. 

bulbigen faire hommage. 

leudten éclairer. 

nadabmen imiter. 

fit nübern s'approcher. 

nüten être utile, servir. 

paſſen convenir. 

taten conseiller. 

fagen dire. 

fdaben, webe thun nuire, faire 

einen sembler. [tort. 

ſchmeicheln flatter. 

fteuern remédier. 

trauen, vertrauen se fier à. 
miftrauen se méfier. 

troben braver, affronter. 
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+unterliegen succomber. 


fid untermerfen se soumettre. 


verbieten interdire, défendre. 

+vorangeben précéder qn. 

vorbeugen obvier, prévenir qch. 

vorwerfen reprocher. 

Wwebren empêcher, défendre. 

+weiden céder. 

+iwiberfabren arriver. 

wiverfteben résister. 

ſich widerſetzen s'opposer. 

Wwiberfpreden contredire. 

wiberftreben répugner. 

willfabren condescendre, ac- 

gubôren écouter. [corder. 

+aufommen tomber en partage, 
appartenir. 

+auvorfommen prévenir qn. 


et la plupart des verbes intransitifs composés de ab, an, 
auf, bei, ein, entgegen, uad, unter, bot, wiber, zu. 
Exemples. 


Warum danken Sie Ihrem Lehrer nicht? 
Der Diener folgte ſeinem Herrn. 


Wollen Sie mir helfen? 


Ich drohte dem Soldaten, ihn zu erſchießen (tuer). 
1} Les verbes suivants qui ont deux régimes gou- 
vernent la personne au dahf, l'objet à l'accusatf : 


anbieten offrir. 
anvertrauen confier. 
ausfeten allouer, 
bringen apporter. 
empfeblen recommander. 
entreifen arracher. 
erzählen raconter. 

geben donner. 

gewäbren accorder. 
lethen prêter. 

leiften rendre (service). 
liefern fournir. 

mitteilen communiquer. 


léguer, 


[assigner. 


nebmien prendre. 

fagen dire. 

féenfen faire présent, donner. 

fdjiden envoyer. 

ſchulden devoir. 

fteblen voler. 

verdanfen être redevable à qn 
de qch. | 

veraeiben pardonner. 

verfdaffen procurer. 

vorlejen lire à qn. 

widmen dédier. 

getgen montrer. 


Exemples. 
Geben Sie bem Rnaben*) bas Bud. 


*) Observez qu'en allemand le datif précède l'accusatif. 
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agen Sie mir bie Wahrheit. 

Der Fürſt fbentte Dem Rinbe amet Mark. 

Ich las ber Orüfin ein Rapitel (chapitre) vor. 

Exercice. 162. 

1. Mein Bebienter ift ein ebrliber Mann. Ein Narr bleibt 
immer ein arr. Das fdeint ein glüdiiher Gedanke lidée). 
Mein Neffe ift Offizier geworden. Der Fremde wurde für einen 
Betrüger! erklärt. Ich babe meinem Freund abgeraten, dieſes 
Bert herauszugeben.? Mas bat man Ihnen geantwortet? Man 
bat mix gar nichts geantmwortet. Diefe Wohnung ftebt mir nidbt 
an; fie iſt zu flein für mid. Als der Redner geenbigt batte, 
ſtimmte (pflidtete) ibm bie gange Verſammlung bei. Der Fürſt 
abutes bas Unglüd nidt, welches ibm bevorftand. 

2. Trinken Sie gern Bier? Ich trinle e8 gerne; aber es 
bekommt mir nidt gut; e8 ſchadet meiner Gefunbheit. Die Rin- 
der, welde ibren Gltern nidt geborden, miffallen Gott. Er 
geigte feinem Freunde bie Bilber. Diefer Rammerbiener biente 
dem Grafen von P. dreißig Sabre lang mit der grôfiten Treue 
und Anbänglidleit. Dieje Stelle# ift bem gelebrten Profeffer 
entgangen, ſonſt witrbe er gewiß eine lange AbbanblungS darüber 
gefchrieben haben. Der Dieb ift bem GOefängnismärter 6 entlau- 
fen. Ich begegnete bente einem meiner alten Freunde, mwelder 
gefonnen? ift, biefes Frühjahrs nat SJtalien zu reiſen. Ich 
viet ibm febr, feine Reiſe nidt lange zu verfhieben.? 

1) imposteur. 2) publier. 3; pressentir. 4) passage. 5) disser- 
tation, traité. 6)geôlier. 7)a l'intention. 8) printemps. 9) remettre. 


Thème. 163. | 

1. Cet ouvrier est un homme appliqué. Mon frère veut 
se faire (werben) soldat. Cet étranger ne me paraît pas hon- 
nête homme. Je serai bientôt un vieillard. L'empereur 
d'Autriche actuel s’appelle Françoiïs-Joseph. Cicéron fut 
appelé le père de la patrie. La maison que vous voyez là- 
bas, appartient à mon grand-père. Ce tableau me déplaît, 
il est mal peint. Montrez le chemin à l'étranger. Un bon 
chrétien doit assister les pauvres. Croyez-vous ce menteur? 
Non, je ne le crois pas. 

2. Le soldat a eu de la peine à échapper à l mort. Ilne 
faut pas flatter Zes grands. Voilà un homme distingué, 
imitez-le. Où avez-vous rencontré cet homme? Je l'ai ren- 
contré à la promenade. Si vous voulez m'écouter, je vous 
lirai un chapitre ! de (aus) cet excellent ouvrage. Il voulait 
me faire une visite, mais je J’at prévenu. Les Carthaginois 
(Rarthager) menacèrent Régulus d’une (mit einem) mort cruelle, 
s'il ne réussissait pas? à négocier à [la] paix avec les Romains. 

1) Rapitel, n. 2) gelingen, verbe ir. et impers. 3) Grieben flicfen. 
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I. Verbes avec rég. indir. au génitif. 
Quand ils ont deux régimes, la personne est à l ac- 
cusulf, la chose au génitif. 
anflagen. befdulbigen accuser. genenfen se souvenir. 
bebitrfen*) avoir besoin. laden*) se rire. 
berauben priver, dépouiller.  fdonen*) ménager, épargner. 
entbinben dégager, dispenser.  fpotten se moquer. 


entlaffen congédier. überheben épargner. 
entwôbnen désaccoutumer. überführen convaincre. 
ermangeln manquer de. verfibern assurer. 
exvwäbnen*) faire mention. würdigen honorer. 


Les suivants sont réfléchis : 
fit annebmen prendre soin de, fid erinnern } se rappeler, 


s'intéresser à. fid entfinnen f se souvenir. 
fid Bbebienen se servir. ſich erbarmen avoir pitié. 
fit befleifigen, rég. ou befleifen, ſich erwehren se défendre. 

ir., s'appliquer. fit erfreuen jouir. 
fit bemädtigen s'emparer. ſich rühmen se vanter, se 
fit entäufern se dépouiller. glorifier. 
fit enthalten s'abstenir. ſich ſchämen avoir honte. 


fi entlebigen |se débarrasser. fit verfeben s'attendre à. 
fit entfdlagen | se défaire. 


Exemples. 
Mer kann ibn des Verrats bejhulbigen? 
Qui peut l’accuser de trahison ? 
Man bat mi meines Geldes beraubt. 
On m'a dépouillé de mon argent. 
Gedenken Sie ber Armen! 
Souvenez-vous des pauvres (songez aux pauvres)! 
Nota. On observera encore les locutions suivantes avec 
le génitif : | | 
Hungers fterben mourir de faim. 
Œines plôtlihen Todes fterten mourir de mort subite. 
Geines Weges geben aller vw passer son chemin. 
Der Meinung ou ber Anfidt fern être d'avis où d'une opinion. 
Gutes Mutes fein avoir bon courage. 
Willens fein se proposer. 
Des Zieles berfcblen manquer le but. 
Dies tft nicht der Mühe wert cela ne vaut pas la peine. 
Œinen bes Lanbes verweifen exiler qn du pays, proscrire. 
Garret des Herrn espérez dans le Seigneur. 
Es jammert mi feiner j’ai pitié de lui. 
Sd laſſe mich gerne eines Beflern belebren. 


e veux bien qu'on me désabuse (me détrompe). 


*) bebitrfen (Prés. id bebarf), erwähnen et f@onen pren- 
nent aussi bien l'accusatif;, lachen, fpotten, fid erbarmen et 
fi ſchämen ont aussi la préposition über avec l’accusatif. 
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Exercice. 164. 

Was fix eines Berbredens ift biefer Mann angeflagt? Dan 
klagt ibn eines Mordes! an. Die Frau bat fid des armen ins 
des angenommen und ibm einige Kleidungsſtücke gegeben (gefhentt). 
Die Poligei bat fit der Diebe verfidert. Meine Orofmutter 
erfreut fi) in ibrem boben Alter nod einer guten Oefunbheit. 
Warum bedient fit dieſer Mann einer Krücke?? Weil er einen 
labmen Fuß bat. Wir wollen des empfangenen Böſen nidt ge- 
benfen. Sd bebarf Ihres Beiftanbes 3 jept nicht mehr. Enthaltet 
eud des Branntweins,“ benn er gerftôrt Die Geſundheit. Einer 
grofen Furcht fin wir entlebigt. Wilhelm ift einer Unwabrheit 
überfübrt worben. Sd ging an ihr vorbet und würdigte fie feines 
Blides.s Die Räuber bemädtigten fit meines Roffers. 

1) meurtre. 2) béquille. 3) secours. 4) eau-de-vie. 5) regard. 

Exercice. 165. 

Ich glaube Sie zu lennen, mein Herr, aber id kann mid 
Ihrer nidt erinnern. Entſchlagen Sie fi dieſer trüben Gedanken; 
Sie werden Ihr Unglück nur noch vergrößern.! Erbarmet euch der 
Armen und Unglücklichen. Gehen Sie ruhig Ihres Weges, ſonſt 
fallen Sie der Polizei in die Hände. Harret des Herrn (ou auf 
den Herrn), er wird euch nicht verlaſſen. Es iſt der Mühe wert, 
dieſe Reiſe zu unternehmen. Ich bin nicht dieſer Anſicht; ich glaube 
vielmehr, man ſollte ſich aller weiteren Schritte? enthalten. Nach⸗ 
dem ich mehrere Nächte gewacht hatte, konnte ich mich des Schlafes 
nicht mehr erwehren. Wir leben der Hoffnung, daß die Zeiten 
bald beſſer werden. Mein Hausherr? iſt heute eines plötzlichen 
Todes geſtorben; geſtern war er noch ganz geſund und munter. 
Der Kranke muß der Ruhe pflegen, ſonſt kann er nicht geneſen.“ 

1) augmenter. 2) démarche. 3) propriétaire. 4) guérir. 

Thème. 166. LL 

1. Le prisonnier est accusé d’un vol.! J’ai besoin d'un 
couteau tranchant ? pour couper cette viande. En hiver les 
arbres sont dépouillés de leurs feuilles. Les soldats s’empa- 
rèrent de la forteresse.$ Bélisaire fut dépouillé de toutes ses 
dignités et mis en prison. Les juifs s’abstiennent de porc® 
selon la loi de Moïse.$ N'ayant pas de ciseaux, ? je me servis 
d’un couteau. Depuis quand vous servez-vous de lunettes ? 8 
Je m'en (berjelben) sers depuis ma dix-huitième année. Ayez 
honte de votre conduite.® Le général m'honora de sa visite. 
On s'est assuré de sa personne.10 

1) ber Diebftabl. 2) fbarf. 3) bie Geftung. 4) die Würde. — 
5) Sdweinefleif®, n. 6) Moſes. 7) keine Schere (sing.). 8) einer 
Brille (sing). 9) Betragen, n. 10) Perſon, . D 
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2. C'était un devoir pour moi de m'assurer de la vérité. 
L'homme de bien1® oublie le mal; mais il se souvient d'un 
bienfait.î! Je ne me souviens plus de l'instant où j'ouvris 
les yeux. Vous souvenez-vous de mon frère Henri? Oui, 
je me souviens bien de lui. Le livre dont vous faites 
mention, <’est retrouvé. Je vois que vous jouissez encore 
d'une bonne santé. Le roi se dépouilla de sa grandeur !? et 
se retira dans la solitude.l$# Je ne crois pas que l'empereur 
soit de mon avis (opinion).14 Les soldats de ce régiment ont 
toujours eu bon courage pendant toute la campagne. 15 


10) der rechtſchaffene Mann. 11) Wohlthat, F. 12) Gerrlidteit. 
13) Ginjamlteit. 14) Meinuug, X. 15) Feldzug, m. 


IV. Verbes suivis d’une préposition. 


Le rég. indir. peut aussi, comme en franç., se lier 
au verbe allemand par une préposifion, p. ex.: 
Sd 3ittere vor Kälte je tremble de froid. 
Voici une liste de verbes usuels avec la préposition 
qui les accompagne. 
An. 


Adreſſieren an (acc.) adresser (une lettre) à. 
Denten an (acc.) penser à. 
Sid gembbnen an (acc.) s'accoutumer à. 
Sid wenden an (acc.) s'adresser à. 
Übertreffen an surpasser en; fterben an (daf.) mourir de. 
Gid anlebnen an iacc.) s'appuyer contre. 
Glauben an (acc.) croire à, en; ſchreiben an (ace. ) écrire à. 
Œeilnebmen an (dat.) prendre part à. 
Zweifeln a n (dat.) douter de ; verzweifeln an se désespérer. 
Erinnern an (acc.) rappeler qch. à qn. 
Sid erinnern an (acc.), gebeufen an se souvenir de. 
Sindern an (dat.) empècher. 
Gid rächen an dat.) se venger de. 
Es mangelt an Brot le pain manque. 
An die Thüre f{opfen frapper à la porte. 
| Auf. 
Achtgeben auf (acc.) faire attention à. 
Sid verlafjen auf (acc.) se fier à. 
Antworten auf (acc.) répondre à : zählen auf compter sur. 
Bertrauen auf (acc.) avoir confiance en. 
Befteben ou bebarren auf (dat.) insister sur. 
Warten auf (adec.) attendre qn ou qch. 
Sid belaufen auf (acc.) se monter à. 
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Auf der Jagd fein être à la chasse. 
Auf dem Meg fein être en chemin. 
Verzichten auf (acc.) renoncer à. 


Ans. 
Brfteben aus se composer de. llberfeten au8 traduire de. 
Œrinten aus boire dans. Aus ben Augen verlieren 
Werden aus devenir qch. perdre de vue. 

Bei. 


Beſchwören bei conjurer par. 

Gelb bei fit baben avoir de l'argent sur .soi. 
Wohnen bei demeurer chez. | 

Bei ber Gand nebmen prendre par la main. 
Bei Geite legen mettre à part. 


HU 


Für. 
Belohnen für récompenser do. 
Bürgen für répondre de. 
Gut ſtehen für etwas garantir qch. 
Danken für etwas remercier de qch. 
Sorgen für etwas prendre soin de qch. 
Beftrafen für punir de. 
Salten fit considérer, prendre pour, croire. 

Gegen. 
Verſtoßen gegen manquer à. 

In. 
Sich miſchen ou mengen in (ace.) se mêler de. 
Sn die Sinne fallen tomber sous les sens. 
Im Bette liegen être couché. 
In Verzweiflung ſein être au désespoir. 
Sid in den Singer fdneiben se couper au (ou s’entailler 

le) doigt. 

Im Begriff fein ou fteben être sur le point. 
Ins Ohr fagen dire à l'oreille; befteben in consister en. 
Ins Geſicht jagen dire au nez (en face). 
In bie Hludt ſchlagen mettre en fuite. 
In die Arme nebmen prendre entre ses bras. 
Cinwilligen in etwas (acc.) consentir à qch. 

Pit. 
Anfangen mit etwas commencer par. 
Mit Otilihweigen iübergeben passer sous silence. 
Die Beit mit Spielen vertreiben passer le temps à jouer. 
Sid abgeben mit se mêler de, avoir affaire avec. 
Sid beſchäftigen mit s'occuper de ; bebeden mit couvrir de. 
Belaben mit charger de; vereinigen mit joindre à. 
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Spredjen ou reben mit jemanb parler à qn. 

Vergleichen mit comparer à. 

Verſehen ou verforgen mit pourvoir de. 

Beebren mit honorer de ; Mitleid baben mit avoir pitié de. 
Was madjen Sie mit biefem Gelbe? que faites-vous de cet 
Mit Füßen treten fouler aux pieds. [argent ?” 


Exercice. 167. 

An wen benfen Sie? Ich denke an meine Mutter. Die 
Römer itbertrafen alle Nationen an Tapferkeit. Ich werde an 
Ihrem Spiele teilnebmen. Wenden Sie ſich an Den Herrn 
Miniſter. Man kann ſich nicht immer auf die Menſchen verlaſſen. 
Auf wen warten Sie? Ich warte auf den Briefträger; er wird 
mir einen Brief bringen. Ich trinke nicht aus dieſem Glas; es 
iſt nicht rein. Die Schüler dieſer Klaſſe überſetzen aus dem 
Franzöſiſchen ins Deutſche. Legen Sie dieſes Buch bei Seite. 
Wer bürgt für ben Erfolg (succès)? Ich hielt dieſen Herrn für 
einen Italiener. Die Feinde wurden in die Flucht geſchlagen. 
Womit beſchäftigen Sie ſich jetzt? Ich ſtudiere Deutſch. Der 
General hat mich mit einem Beſuche beehrt. Haben Sie Mitleid 
mit dieſer armen Frau. 


Thème. 168. 

Frappez à la porte; on vous ouvrira. Doutez-vous de 
la vérité de cette nouvelle? Oui j'en (baran) doute. Le pauvre 
homme est mort de la fièvre.l Savez-vous à qui je pense? 
Je crois que vous pensez à moi. À qui avez-vous écrit? 
J'ai écrit à mon beau-frère. Un bon chrétien? ne doit pas 
se venger de ses ennemis. À qui vous fiez-vous? Je me fie 
à Dieu et à vous. Répondez à ma question. Le compte 
du tailleur se monte à cent francs. Mon père est à la chasse. 
Ne buvez pas dans ce verre ; il n’est pas propre. Que faites- 
vous là? Je traduis du français en 6 allemand. Qu'est devenu 
Charles? Je ne sais ce qu’il est devenu, je crois qu’il s’est 
fait (es devenu) soldat. Avez-vous de l'argent sur vous? Oui, 
j'ai quinze francs. Prenez cet enfant par la main. Je vous 
remercie de votre boné.7 Il faut prendre soin de ces 
livres. Pour qui me prenez-vous? Je vous crois{un) honnète 
homme. Charles est couché. Il s’est blessé $ au pied. Ne 
vous mêlez pas de cette affaire.% La voiture était chargée 
de pierres. Avez-vous parlé à votre père? Non, monsieur, 
pas encore; je ui parlerai demain. 

1) Fieber, n. 2) Chriſt. 3) rage, J. 4) Nebnung, f. 5) rein. 
6) ins. 7) Güte, J. 8) verwunbet. 9) Sade, f. 
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Rad. 
Abreiſen nad partir pour. Ex.: Sd reife nat Paris. 
Gehen nad. Ex.: Ich gebe nach Haufe. 
Sid begeben nad (Paris) se rendre à (Paris). 
Zielen nad viser à; ftreben na aspirer à qch. 
Fragen nad demander qn. 
Sid febnen nad, verlangen nad soupirer après qch. 
Schicken nad envoyer chercher qn. 
Sid ridten nad se conformer à. 
Sid nach der Mode kleiden s'habiller à la mode. 
Rad Wein rieden sentir le vin. 


ee 


Über. 
Urteilen über (acc.) juger de. 
Rlagen ou ſich beflagen über (acc.) se plaindre de. 
Errôten über (acc.) rougir de; lachen über (ace.) rire de. 


Spotten über (acc) se moquer de. 


Berfügen über (acc.) disposer de. 

Sid wunbern über (acc.) s'étonner de qch. 

Sid freuen über (acc.) se réjouir de, être charmé de. 
Nachdenken über (acc.) 

Sich beſinnen über (ace.) ———————— 
Sid unterhalten über (acc.) s’entretenir de qch. 
Herrſchen über (acc.) régner sur. 

Sid erlunbigen über s'informer de. 

Sid ſchämen über (acc.) avoir honte de qch. 
Gtreiten über (acc) se disputer de. 

Sid ärgern über (acc.) se fâcher de qch. 


Un. 
Sypielen un (Gelb) jouer de (l'argent). 
Sid (be)limmern um se soucier de, s'inquiéter de. 
Bitten um demander qch. à qn. 
Sid ftreiten um se disputer qch. 
Sid bemerben um solliciter ou briguer qch. 
Um Verzeihung bitten demander pardon. 
Einem um ben Hals fallen se jeter au cou de qn. 
Es ift um mid gefdeben c'en est fait de moi. 
Er bat fit um 4 Mark geirrt. Il s’est trompé de 4 marcs. 


Unter. 
Wählen unter (dat.) choisir de, entre, parmi etc. 
Unter Segel geben mettre à la voile. 
Waſſer unter den Wein giefen mettre de l’eau dans le vin. 
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Bon. 

Spreden von etwas parler de qch. 

Sertommen von jemanb venir ou sortir de chez qn. 

Befreien von libérer, débarrasser de. 

Abweiden von dévier de. 

Sich nähren ou feben v n se nourrir ou vivre de 

or. 

Sich fürchten vor (dat.) avoir peur de. 

Sich büten vor (daf.) se garder de qch. 

Bittern vor (dat) trembler de. 

Jemand warnen vor (adat.) avertir qn d’un danger. 

Beinen vor Greude pleurer de joie. 

Vor Anter liegen être à l'ancre. 

Bot Kälte fterben mourir de froid. 

Den Vorzug geben vor (dat.) donner la préférence sur. 

| | 3n. 

Zu Bette geben se coucher, aller au lit. 

Zum GOejfangenen maden faire prisonnier. 

Exercice. 169. 

Mad wem fragt man? Man fragt nat Ihrem Vater. Man 
muß gleid nad bem Arzt ſchicken. Urteilen Sie über meine 
Berlegenbeit?1 Die game damilie freute ſich über die Rückkehr 
des Herrn Franz. Streiten wir nidt länger itber biefe Sade; 
denn jeber will redt haben. Sd trinle feinen Wein; id merde 
‘um ein wenig Waſſer bitten. Mann ift bas Schiff unter Segel 
gegangen? Vor einer Stunde. Wovon ſprechen Sie, meine 
Serren? Wir unterbalten uns itber bie Muſik. Wenn der Binter 
febr kalt ift, fterben viele Bôgel vor Rülte unb vor Sunger. Der 
Clefant näbrt fit von Gras, Blüttern, Geu und Reis.? Hüten 
Sie fit vor dieſem jungen Manne; er ift ein Taugenidts.s 

1) embarras. 2) de riz. 3) vaurien. 

Thème. 170. 

M. Barry est parti pour Paris. L'enfant est malade, il 
faut envoyer chercher le médecin. Cet homme sent le vin. 
Jugez de ma surprise.l De quoi vous plaignez-vous? Je me 
plains de mon barbier.? Ne vous moquez pas des malheureux. 
Connaissez-vous M. Édouard? Non, mais je m'informerai 
de lui. Réfléchissez un peu sur cette affaire. Je m'étonnai 
de son courage. Le jeune homme sollicita une place. Mon- 
sieur, vous vous êtes trompé de vingt francs. De quoi parlez- 
vous? Nous parlons de la mort de notre pasteur.4 Vous de- 


vriez rougir de votre conduite.® Les enfants ont peur de ce chien. 
1) Erftaunen, n. 2) Barbier’, m. 3) Stelle, f. 4) Pfarrer. 5) Be- 
tragen. 
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Ne vous inquiétez pas de moi; je trouverai le chemin. La 
_ petite fille pleure de joie, parce que sa mère est arrivée. 
Allez maintenant vous coucher, il est dix heures. Le général 
fut fait prisonnier $ et amené? à Paris. 

6) zum Gefangenen voyez p. 310, 3. 7) gefübrt. 


Lecture. 
Der Maun mit der eifernen Masfe. (Fin.) 

Diefer Unbelannte ftarb im Jahre 1703 und wurde bei Nacht 
in ber St.⸗Pauls-Pfarrei! begraben. Was bas Erſtaunen ver- 
boppelt, ift, baf, als man ibn nad ber St.-Margaret⸗Inſel 
fbidte, in Europa ein angefebener Dann verſchwand. Und bo 
War biefer Oefangene obne Zweifel ein folder; benn Folgendes 
batte fid in ben erften agen, ba er auf ber Inſel war, juge: 
tragen?: Der Oberauffeber ftellte ſelbſt die Schüſſeln auf ven Tiſch, 
und nadbem er ibn eingeſchloſſen batte, ging er meg. Einſt ſchrieb 
der Oefangene etwas auf einen filbernen Teller und warf ben 
Leller zum Senfter binaus, gegen ein Sdiff, weldes am fer 
(ag, fait am Fuße des Turmes. Der Hifher, bem dieſes Schiff 
gebôrte, bob3 ben Teller auf und bradte ibn bem Oberauffeber 
zurück. Erſtaunt fragte biefer ben Fiſcher: „Haben Sie gelefen, 
was auf dieſem Teller gejdrieben ftebt, und bat ibn jemanb in 
Ihren Händen gefeben ?"— Diefer Mann mure feftgebaltent, bis 
der Aufſeher fit wohl verfihert batte, baf ex nidt lefen könne, 
und daß ber Teller von niemand gefeben worden fei. „Gehen 
Sie,“ fagte er, „Sie find febr glücklich, daß Sie nidt lefen können.“ 

Herr von Chamillart war ber letite Miniſter, ber um biefes 
fonberbares Gebeimnis wußte. Der Marſchall La Heuillade, fein 
Zodtermanné, bat ibn bei feinem Tode auf ben Anieen, ibm an: 
guvertrauen, wer der Mann wäre, ben man nie anders fannte, als 
unter bem Namen: ,Der Mann mit der eijernen Maske.“ Chamil⸗ 
lart antwortete ibm, daß e8 ein Staatsgeheimnis? fei, und baf 
er einen Eid geleiftet (prêté) babe, e8 nie zu entbeden. 


1) paroisse. 2) arrivé., 3) ramassa. 4) retenu. 5) étrange. 
6) gendre. 7) un secret d'Etat. 
Questionnaire. 
Wann ſtarb biefer Unbefannte ? 
Was verboppelte bas Erſtaunen ber bamaligen Welt ? 
Wo wurde er begraben ? 
Was trug fit einft auf ber Inſel 311? 
Mie fragte ber Oberauffcher ben Fiſcher? 
Mas gelhab fobann biejem Manne? 
Mie lange wurbe er feftgebalten* 
Dit welchen Worten wurbe er entlaffen ? 
Wer war der Lette, ber um bieles Gebeimnis wußte? 
Welche Antwort gab Chamillart bem Marſchall La Feuillade? 
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Cinquante-deuxième Leçon. 


Remarques sur l'emploi des prépositions. 


Dans une langue vivante, il est impossible de don- 
ner des règles fixes sur l'emploi des prépositions marquant 
les rapports des substantifs, des verbes et des termes qui 
les exigent à leur suite. Ayant indiqué déjà (40ième Lecou) 
leurs significations diverses, nous allons citer un certain 
nombre des locutions prépositives les plus usitées. De 
cette façon l'élève apprendra mieux que par une expli- 
cation raisonnée, à connaitre les divers rapports exprimés 
par les prépositions. Pour faciliter les recherches, nous 
suivons l'ordre alphabétique. 

An, à. 
Cette préposition signifie ordinairement à, p. ex.: 
Man flopft an bie Thüre on frappe à la porte. 
Autre significations : 
Ein Brief an mid (ou fix mid) une lettre pour moi (ou 
à mon adresse). 

Es ift an mir zu fpielen c’est à moi de jouer. 

An ven Ufern des Rheins sur les bords du Rhin. 

Frankfurt am (an bem) Main Francfort-sur-le-Mein. 

Reid an Verſtand (ou Geiſt) und arm an Geld. 

Riche d'esprit et pauvre d'argent. 

An der Hand (an dem Arm) ergreifen. 

Saisir par la main, par le bras. 


Huf, ordinairement sur. 
Das Bud liegt auf dem Tiſch le livre est sur la table, 


De plus : 

Er ift auf meiner Seite il est de mon côté, de mon parti. 
Auf bem Poben ou ben Boden à terre, par terre. 
Auf freiem Felde en pleine (ou rase) campagne. 
Auf meine Roften à mes dépens. 
Auf dem Wege, auf der Reiſe fein Être en chemin, en voyage. 
Auf vie Poft geben aller à la poste. 
Auf der Jagd fein être à la chasse. 
Es fommt auf Sie an cela dépend de vous. 
Auf der Strafe dans la rue. — Auf der Seite du (ou de) côté. 
Sid auf ven Weg maden se mettre en chemin. 
Auf meiner Reiſe dans mon voyage. 
Auf bober See en pleine mer. 
Auf alle Fälle dans tous les cas. 

OTTO, Grammaire allemande. 21 
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Auf morgen pour demain ou à demain. 

Auf kurze Zeit pour peu de temps. 

Auf bem Lande, auf bas Land à la campagne. 
Auf Wiederſehen au revoir. 


Auf dieſe Weiſe de cette manière. 


Auf immer, auf ewig pour toujours, à jamais. 
Auf der Welt dans ce (ou au) monde. 
Das heißt auf deutid .. 


Cela s'appelle, cela signifie en allemand . 


Aus, ordinairement de: 
Aus dem Simmer (hors) de la chambre. 
Aus bem Fenſter werfen jeter par la fenêtre. 
Ich bin aus Berlin je suis de Berlin. 
Aus Schwäche par faiblesse. 
Aus Hurdt fterben mourir de peur. 
Aus Erfahrung par expérience. 
Aus Berfeben par méprise. 


Jus allen Rrüften de toutes mes, (tes, ses ete.) forces. 


Aus ber Mode fommen passer de mode. 
Thun Sie e8 aus Freundſchaft (par amitié) für mid. 


Sei, ordinairement près ou auprès. 
Bei dieſen Porter à ces mots. 
Bei meiner Anfunft à mon arrivée. 
Bei Tag de jour, le jour. — Bei Nadt de nuit, la nuit. 
Bei Beit à temps. — Beim Spiel au jeu. 
Bleiben Sie bei mir restez avec moi ou auprès de moi. 
Bei Hofe fein être à la cour. Bei fit baben avoir sur soi. 
In der Schlacht bei Marengo à la bataille de Marengo. 
Bei (ou in) guter Geſundheit être en bonne santé. 
Bei Tagesanbrud à la pointe du jour. 
Bei bellem Tage en plein jour. 
Bei Lidt arbeiten travailler à la lumière, à la chandelle. 
Bei ber Hand führen mener par la main. 
Sd rief ihn bei feinem Namen je l'appelai par son nom. 
Beim berauSgeben au8 der Rire au sortir de l'église. 
Bei Strafe sous peine. — Bet Lifhe fein être à table. 
Bei den Römern chez les Romains. 


Dur, ordinairement par. 
Ich bin burd ben Wald gegangen j'ai passé par la forêt. 
Die gange Zeit binburd pendant tout le temps. 
Durch vieles Bitten à force de prier. 
Durd meldes Mittel? par quel moyen? 
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Durd bie Yale reben parler du nez. 
Dur em Brett à travers une planche. 


Für, ordinairement pour. 


Bebalten Sie das für fid gardez cela pour vous. 

Für bares Gelb faufen acheter argent comptant. 

Ein Mittel für bas Zahnweh un remède contre le mal de dents. 
Stück für Stück pièce à pièce. 

Wort für Wort mot à mot. 

Schritt für Schritt pas à pas. 

Eine Marf für ben Mann un marc par homme, par tête. 


Ich babe biefes Bud für zwanzig Franken gekauft. 


J'ai acheté ce livre vingt francs. 


Gegeu, ordinairement contre, vers ou envers. 


Gegen die Mauer werfen jeter contre le mur. 

Gegen ſechs Uhr vers (les) six heures. 

Mildthätig gegen die Armen charitable envers les pauvres. 
Unempfindlich gegen insensible à. 

Gegen bare Bezahlung au comptant. 

Gegen meinen Willen malgré moi. 

ES find gegen zwei Rilometer il y a environ deux kilomètres. 
Er blidte gen Himmel il leva les yeux vers le ciel. 

Er blieb taub gegen meine Bitten il resta sourd à mes prières. 


In, ordinairement dans, en. 


In Frankreich en France. — In Paris à Paris. 

Im Norden au nord. — Im Frühling au printemps. 
Im Schatten à l'ombre. — In einem Ton dun ton. 
Mitten im Lande au milieu du pays. 

In der Sdule fein être à l’école. 

In der Blite des Alters à la fleur de l'âge. 

Im Ernft sérieusement. 

In meinem ganzen Leben de ma vie. 

Ich babe ibn in der Nähe gefeben je l'ai vu de près. 
Er nahm mid in feine Arme il me prit entre ses bras. 
Go gebt e8 in ber Welt. 

Ainsi va (ou Voilà) le monde (lit. cela va ainsi dans le monde). 


Exercice. 171. ‘ 

Ich fonnte meine Abreiſe nidt fortfeten, aus Mangel an 
Geld. Die Sdiffe find bereits auf bober See. Die Vögel, melde 
uns im Herbſte verlaffen, kehren im Frühling zurück. Es war 
im Sommer von 1840. Iſt der Herr zu Hauſe? Nein, er iſt 

21* 
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ausgegangen [in ber Stabt]. Er fpeift beute in der Stabt. Ich 
bin auf offener Straße belbimpft’ worden. Die kleine Schar? 
madte fit Babn (jour) burd bie Feinde. Mein Sbmager wird 
fpäteftens in drei Tagen anfommen. Dieſen ganzen Monat 
binburd bat es nidt ein einziges Dial geregnet. Anfangs batten 
bie Römer feine Seftungen ; 3 fie febten ihr ganzes Vertrauen auf 
thre Deere, welche fie längs der Flüſſe legten, wo fie von Ent- 
fernung zu Entfernung Türme erridteten,# um die @olbaten 
darin untergubringen. Alexander der Große flarb im ber Plites 
des Lebens. Gegen Abend fab man am Himmel eine feurige 
Kugel.s Heidelberg liegt an ben Ufern 7 bes Nedars. | 


1) insulter. 2) troupe. 3) forteresse. 4) élever. 5) fleur. — 
6) globe de feu, météore igné. 7) bords. 


Thème. 172. 

Voici une lettre pour vous. Heidelberg est situé sur 
les bords du Neckar. Le voleur me saisit par le bras. 
Portez cette lettre à la poste. Prêtez-moi votre livre seulement 
pour peu de temps. Je sais cela par expérience. Jetez ce 
papier par la fenêtre. A mon arrivée rien n'était préparé.? 
Quand j'ai beaucoup à faire, je travaille à la lumière. Puis- 
je parler à M. Dubois? Non, il est à table. Portez cette 
table et ces chaises au jardin {acc.), nous voulons y travailler. 
Restez avec (bei) nous ce soir, nous jouerons [aux] cartes. 
C'est un pauvre sire$ auprès de (gegen, acc.) son frère. 
Assieds-toi à côté de (neben, acc.) moi. J'habite Franc- 
fort-sur-l'Oder. Jouons dans la prairie. Il lui porta{ un 
coup qui lui traversa le (au travers du) corps. Il me fallait 
recevoir (accepter) en (an) paiement un sac de blé.8 Cet 
homme paraît être insensible au froid. Ne soyez pas ingrats 
envers vos bienfaiteurs.? a | 

1) liegt. 2) vorbereitet. 3) Wicht. 4) verjebte. 5) Stich, m. — 
6) Getreibe. 7) Wohlthäter. 


Mit, ordinairement avec. 


Rommen Sie mit mir venez avec moi. 

Mit langſamen Schritten à pas lents. 

Mit lauter Stimme à haute voix. 

Mit Lebensgefabr au péril de la vie. 

Dit genauer (ou barter ou fnapper) Not à grand’ peine. 
Der Mann mit ber grofien Nafe l'homme au grand nez. 
Dit Schnee beredt couvert de neige. 

Zufrieden mit content de. — Anjüllen mit ... remplir de 
Mit bem Glaſe in ber Gand le verre en (ou à la) main. 
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Es ftebt fdleht mit ibm ses affaires vont mal. 

Mit einem Wort en un mot. 

Mit gutem Gewiſſen en bonne conscience, en conscience. 
Mit der Poſt par la poste. — Mit Oemalt de force. 

Ich reiſe mit der Cifenbabn je pars par le chemin de fer. 


Mad, ordinairement après. 


Der Beg nad der Stabt le chemin de la ville. 

Sd gebe nach Wien je vais à Vienne. 

Ich reiſe nad Berlin je pars pour Berlin. 

Nat Belieben à volonté. 

Mad ber Natur d'après nature. 

Nach meinen Befeblen selon ou suivant mes ordres. 

Nat Berlauf von zwei Monaten ax bout de deux mois. 
Nach meinem Geſchmack à mon goût. 

Nach (in) alphabetifher Orbnung par ordre alphabétique. 


Îber, ordinairement sur ou au-dessus de. 
Über ben boben Bergen au-dessus des hautes montagnes. 
Es ift itber ein balbes Jahr il y a plus de six mois. 
Deute über adt Tage d'aujourd'hui en huit (jours). 
Den Winter über pendant l'hiver. 
Über einen Zaun fpringen sauter par-dessus une haie, 
Das gebt über meine Kräfte c'est au-dessus de mes forces. 
Über Gas und Ropf en toute hâte, précipitamment, à toutes jambes. 
Das Dorf liegt über dem Fluſſe. 
Le village est situé au-delà de la rivière. 
Den Sommer über wobne id auf bent Lande. 
Pendant l'été j'habite la campagne. 
Ich reiſte über Stuttgart nat München. 
Je me rendis par Stuttgart à Munich. 


Um, ordinairement autour de. 
Ums Seuer berum autour du feu. 
Um bie Wette à l'envi. 
Um wieviel Ubr? à quelle heure? 
Um ein Ubr à une heure. 
Um zwanzig Mark pour vingt marcs. 
Um GOotteswillen! pour l'amour de Dieu! 
Er bat fit um vier Franken geivrt. 
I s’est trompé de quatre francs. 
Der Meg ift um neun Rilometer tirer. 
La route est plus courte de neuf kilomètres. 
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Unter, ordinairement sous. 


Unter zwölf Jahren au-dessous de douze ans. 
Welcher Unterſchied unter ... quelle différence entre ... 
Unter bem ou ben ©Sdut à l'abri. 

Unter biefer Bebingung à cette condition. 

Unter bem Tiſche bervor de dessous la table. 
Unter freiem Simmel en plein air, à la belle étoile. 
Unter ben Männern parmi: les hommes. 

Unter ber Regierung Rarls tes Grofen. 

Sous le règne de Charlemagne. 

Sie befommen e8 nidt unter dreißig Part. 

Vous ne l'aurez pas à moins de trente marcs. 


Bon, ordinairement de ou par. 


Die Trennung von feinem Vater la séparation d'avec 8. p. 
Vom erften Hebruar an à parñr du 1. février. 

Bon — von Geiten jemanbes de la part de gn. 

Ein Ring von Gold un anneau d'or. 

Don gangem Herzen de tout mon (son etc.) cœur. 

Bon Paris bis Lonbon de Paris à Londres. 

Bon Grund au8 de fond en comble. 

Diefes Bud ift von Goethe geldrieben worden, 

Ce livre a été écrit par Goethe, 

Vom Morgen bis zum Abend. 


Depuis le matin jusqu'au soir ou du matin au soir. 


Bor, ordinairement avant, devant, il y a. 


Vor brei Tagen il y a trois jours. 

Bot zehn Ubr avant dix heures. 

Por der Hand en attendant. 

Box ber Stadt mobnen demeurer (devanf) hors de la ville. 
Die Thüre vor ber Naſe ſchließen fermer la porte au nez. 
Dies ift vor meinen Augen gejheben. 

Cela s'est passé sous mes yeux. 


Bu, ordinairement à. 
Bu jener Zeit dans ce temps-là. Su redter Zeit à temps. 
Die Liebe zum Ruhm l'amour de la gloire. 
Sur Beit bes Auguſtus du temps d'Auguste. 
Bu Hauſe fein être à la maison, au logis. 
Ich begab mid zu ibm je me rendis chez lui. 
Zu Ehren ber Königin en l'honneur de la reine. 
Das Seiden zum Angriff le signal de l'attaque. 
Bu Wagen en voiture. — Au Pferd à cheval. 
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Zu Ouf à pied. — Zu gleider Zeit en mème temps. 

Zu Lanb und zu Waſſer par terre et par mer, sur t. et sur m. 
Sum Glück par bonheur. — Sum Beifpiel par exemple. 
Bu biejem Gebrauch (Amed) à cet usage (effet, dans ce but). 


; Exercice. 178. 

Afop blüte zur Zeit Solons. Vor drei Tagen baben 
wir einen Wolf erlegt (tué). Ich werde vor acht Tagen nicht 
ausgehen; der Arzt hat es mir verboten. Ich werde Sie nach 
den Marktpreiſen bezahlen. Franz der Erſte wurde in Italien 
gefangen und nach Spanien abgeführt. Mein Vater iſt um zwei 
Uhr abgereiſt. Bei ſeiner Abreiſe war die ganze Familie vers 
ſammelt.! Er wird in Paris von ſeinem Bruder mit (à) offe- 
nen Armen empfangen werden. Sind Sie zu Land hierher ge- 
kommen? Ja, id bin mit der Cijenbabn gefommen. Man muf 
nidt aus Gigennut ? bas Gute thun. Reiſen Sie zu Pferde 
ober zu Wagen? Keines? von beiven; id reife zu Schiffe. Ich 
banb ein Safdentud um feinen Arm. Der Hund fprang unter 
dem if bervor. Vom Erſten bis zum Lebten. Seit mann ift 
Julie eine Baife?4 ie ift es feit ibrer Kindheit. 

1) assembler. 2) intérêt. 3) ni — ni. 4) orpheline. 

Thème. 174. 

Ce banc! est plus long que l’autre de 60 centimètres. 
Sa séparation d'avec sa mère lui coûta bien des larmes. Mettez 
un peu d'eau dans votre vin. Pendant l'hiver j'habite la ville. 
M. R. loge au-dessous de ma chambre. J'ai été trompé par 
un filou.? Bientôt nous vimes le sommet du mont Ida au- 
dessus des autres montagnes de l'île. Napoléon combattit 
sur terre et sur mer. Donnez-moi deux mètres et demi de 
drap pour une redingote.# Avec la meilleure volonté 5 je ne 
puis le faire. J'ai beaucoup voyagé par terre et par mer. 
La ville a été détruite de fond en comble. Ptolémée, à la 
tête$ de la cavalerie macédonienne, commença l’action ? avec 
intrépidité,8 mais sans succès (Grfclg). Annibal, débarqué ? 
en Afrique, fit camper 1 son armée près de Zama [à] cent 
cinquante kilomètres de Carthage. 


1) bie Bant. 2) Spitbube. 3} ber Gipfel. 4) ber Rod. 5) Willen. 
6) Spite, f. 7) Rambpf, m. 8) Uneridrodeubeit. 9 landen. 10) lagern. 


Lecture. 
Lukas Krauach. | 
Qufas Rranad war nidt nur der grôfite Maler feiner Zeit, 
fonbern aud ein Mann von eblem Sergen und großem Verſtand. 
Schon in feiner Jugend wenbete er feine Beit febr gut an, und 
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baber fam e8, daß er weit friüber ein nützlicher Menſch wurde, 
als anbere. Im neunzebnten Sabre feines Alters lernte! der 
Kurfürſt von Sachſen, Johann Friedrich, ibn als einen ge- 
fbidten Süngling fennen ,! und nabm ibn auf feiner Reiſe ins 
Gelobte Land? mit fit. Mad ber Rüdfebr ins Vaterland berief 
ex ibn an feinen Hof nach Wittenberg und madte ibn bafelbft 
sum DBürgermeifter.3 Gin eingiger Bug feiner ſchönen Seele ift 
hinreichend (suffit), feinen Charakter ju fhilbern.t Als fein Herr, 
ber unglüdlide Kurfürſt Johann Friedrich, bei Mühlberg in 
Sachſen, in die Oefangenftafts Kaiſer Karls V. geraten war,“ 
fief ber Kaiſer, ber fit jebt erinnerte, baf Rranad ibn als 
Knabe gemalt batte, biejen eblen Mann in fein Lager fommen. 

„Wie alt war id damals, als bu mid malteft?” fragte der 
Raifer. — „Eure Majeſtät,“ antwortete Rranad, ,mar adt Sabre 
ait. Es gelang mir nidt eber, Eure Majeftät zum Stillſitzen zu 
bringen, als bis Ihr Sofmeifteré verfhiebene Waffen an die Wand 
bängen lief. Während daß Sie dieſe kriegeriſchen? Inſtru⸗ 
mente mit unverwandten (fixes) Augen betrachteten, hatte id Zeit, 
Ihr Bild zu entwerfen.“ — ,Bitte (demande) dir eine Gnade 
von mir aus, Maler!“ ſagte der Kaiſer. 

Demütig fiel ihm Kranach zu Füßen und bat, mit Thränen 
in den Augen, nicht um eine Summe Geldes oder um einen Titel, 
ſondern um die Freiheit ſeines Kurfürſten. Der Monarch geriet? 
in die größte Berlegenbeit ; 8 fein Herz war durch dieſen gerechten 
Wunſch eines treuen Unterthanen ſehr gerührt (touché), und 
doch glaubte er, ben rechtſchaffenen Kranach fürs erſteꝰ abweiſen 10 
zu müſſen. „Du biſt ein braver Mann,“ ſagte er zu ibm; „aber 
es wäre mir lieber geweſen, wenn du um etwas anderes gebeten 
hätteſt.“ Als nach einiger Zeit der Kurfürſt ſeine Freiheit erlangte, 
lieg 11 der dankbare Herr dieſen ſeinen treuen Diener nie von der 
Seite!!; er mußte beſtändig bei ibm wohnen und ſelbſt bei ehren⸗ 
vollen 12 Gelegenheiten neben ibm im Wagen ſitzen. 

1) fennen lernen faire la connaissance. 2) Palestine. 3) maire. 
4) peindre. 5) avait été fait prissonnier par ... 6) gouverneur, 
a 7) guerrier. 8) in Serl. geraten se trouver embarrassé. 

) pour le moment. 10) éconduire, refuser. 11) von ber @eite lajjen 
quitter, se séparer de. 12) honorables. | 
Questionnaire. 


Wer war Lulas Kranach? 

Wie kam e8, daß er früber als anbere ein nütlider Menſch wurbe? 
Baun lernte ibn ber Kurfürſt von Sadjen kennen? 

Wie hieß biejer Kurfürſt? 

Wohin nahm er ihn mit ſich? 

Was that er nach ſeiner Rückkehr? 

Welcher ſchöne Charakterzug wird von Kranach erzählt? 

Welche Frage richtete der Kaiſer an den Maler? 
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Was antwortete ibm Kranach? 
Welche Gnade bat fit ber Maler von bem Kaiſer aus? 
Gewäbrte ibm ber Kaiſer feine Bitte? 
Was jagte er zu ibm? 
Wie ebrte ber Kurfürſt nad erlangter Freiheit ben Maler? 


Cinquante-troisième Leçon. 
De la construction allemande. 
(Bortfolge.) 

La construction allemande diffère passablement de 
la construction française. Il faut d'abord distinguer les 
pr simples, les complexes et les composées. Pour 
es premières, les deux langues ne différent pas beaucoup, 
mais bien pour les autres. Voici les règles principales. 

l. De la proposition simple ou principale. 
Einfacher Sat.) 

Elle contient, comme en francais, le syet, le verbe et 
un ou plusieurs compléments. Dans la construction ordi- 
naire, le sujet avec tout ce qui en fait partie occupe la 
première place, le verbe à un mode personnel la seconde, 
et l'aftribut ou le régime la troisième place; viennent 
ensuite les compléments divers, et en dernier lieu, quand 
le verbe est à un temps composé, le participe passé ou 
l'infinitif. 

Exemples. 


Das Kind ſchläft l'enfant dort. 

Die Kinder finb franf. 

Der Ruabe ſchlägt ben Hund. 

Der Bote bradte meinem Vater einen Bricf. 

Der Fremde wohnt in einem Oafthof (hôtel). 

Der Fremde reiſte geftern nat Paris. 

Der Fremde ift se nad Paris abgereift. 

Der Gärtner fhidie mir beute die erften Blumen aus meinem Garten. 

Napoleon ift ein großer Felbherr gemefen. 

Piein Obeim wird balb bier ankommen. 
I. De la proposition complexe. 
(Griweiterter ou zuſammengezogener Sat.) 

La proposition complexe est celle où se trouvent 
plusieurs sujets, ou plusieurs verbes ou plusieurs com- 
pléments directs joints ensemble par une conjonction 
coordinative, telle que und, ober, entiveber — ober, meber — 
no, — fonbern (voyez p. 238, I.). Les règles suivantes 
se rapportent, selon les cas, à ces deux catégories de 
propositions ;simples ou complexes). 
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1) Lorsqu'il y a plusieurs sujets ou plusieurs attri- 
buts, on les met en allemand dans le même ordre qu'en 
français.  Ex.: 

Die Mutter unb bie Todter find fleißig und tugenbhaft 

2) Toutes les épithètes du nom, soit les adechfs, les 
participes, les nombres etc., précèdent le substantif. Ex.: 

Gin altes Kleid. — Die franzöſiſche Sprache. | 

Outer, roter Wein. — Gin fterbenber Greis (vieillard). 

Nota. Sont exceptées les épithètes qui forment une ap- 
position: Seinrid der Vierte. — Alexander der Große. 


3) Lorsque les épithètes sont encore déterminées 
par d'autres mots, le tout se place avant le sujet: 

Gin in vielen Rünften erfabrener Mann. 

Un homme versé dans bien des arts. 

Eine längſt vergeffene Gefbidte. (Voyez p. 304, 2.) 


4) Le régime se met toujours après le verbe; par 
conséquent aussi les pronoms personnels qui ne sont pas 
au nominatif. Ex.: 

Der Knabe idlägt ben Hund. 

Der Knabe ſchlägt ihn ile bat). 

Sd wünſche Ihnen (einen) guten Tag. 

Meine Mutter befinbet [id beute beffer. 

Ich babe fie nidt gefeben. 

5) Lorsqu'il y a deux régimes, l'un à l'accusatif l'autre 
au datif,celui qui marque la personne précède l'autre. Ex.’ 

Der Lebrer bat bem Schüler (dat.) ein Bud (acc.) geliehen. 

Sie baben ben armen ann (acc.) feinem Sidial (dat.) über⸗ 

faffen (abandonné à son sort). 

6) Quand les deux régimes désignent des personnes, 
l'accusatif précède le datif. 

Ich babe Ihren Sobn bem Fürſten empfoblen (recommandé). 


7) Lorsque l’un des deux régimes est un pronom per- 
sonnel, l’autre un substantif, le pronom précède. Ex.: 

Herr Peter bat mir ein Geſchenk gemacht. | 

Er bat bir (Sbnen, ibm, ibr 2e.) einen guten Rat gegeben. 

Haben Sie e8 Ihrem Freunde erzählt? 

Der Briefbote bat uns (Ihnen, ihnen) einen Brief gebracht. 

Nota. Il est entendu dans ce cas que le pronom per- 
sonnel doit être simple, c'est-à-dire non précédé d'une prépo- 
silion (voir 11). 


8) Quand les deux régimes sont des pronoms per- 
sonnels, celui qui est monosyllabe doit précéder l'autre; 
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et quand l'un et l’autre sont monosyllabes. l'ACEUSRUE 
précède ordinairement. Ex.: 


Sat er Se, lune eud) bie Ja, ex bat fie mir (ibnen, — 


Bücher geſchickt uns) geſchickt. 
Können Sie ſich feinec (ihrer) Mein, id kann mid feiner (ibrer) 
erinnern ? nidt erinnern. 


Haben — Ihrem Sohne dieſe Mütze Ja, ich habe ſie ihm gekauft. 
gekau 
Wem ee Sarl fit vorgeftellt (pré- Er bat ſich (ace.) mir vorgeftellt. 
genté 
Wem 9 Luiſe das Heft (cahier) Sie hat es mir geliehen. 
geliehen? 
9) Quant à la place des adverbes et des locutions ad- 
verbiales !) de manière et de lieu, il faut distinguer si le 
verbe est à un temps simple ou à un temps composé. 


a) Dans le premier cas, l'adverbe se place après tous 
les autres régimes et compléments. Ex.: 
Der Mann fudte fein Kind überall. 
Wir erfüllten unfere Pflibten mit Freuben. 
Die Feinde umftellten das Gaus auf allen Seiten. 
Les ennemis environnèrent la maison de tous côtés. 

b) Mais quand le verbe se trouve à un temps composé, 
l'adverbe se met immédiatement devant le participe 
ou linfinihif. Ex.: 

Der Mann bat bas Rinb überall gefudt. 

Der Rnabe bat feine Aufgabe febr Pa En jets 
Mir ſollen unſere Pflibten mit Freuden erfüllen. 

Die Feinde haben das Haus auf allen Seiten umſtellt. 


10) Les adverbes et les locutions adverbiales de temps 
précèdent les régimes directs et indirects, quand ceux-ci 
sont des substantifs : 

Ich babe geftern einen Brief geidrieben. 

Mein Bruber kam biefen Morgen von Hamburg zurüd. 

Der General wird eiligft einen Boten an ben Fürſten fenben. 

Ich babe neulid meinen Freund A. gefeben. 

Mir werben in brei Tagen nad Hamburg reiſen. 

Herr Miller wird in einigen Stunben bas Patet erhalten. 

11) Mais ils suivent les pronoms-régimes, à moins 
que ceux-ci ne soient précédés d'une préposition. Ex. 

Ich habe ihn (ou ſie) heute nicht geſehen. 

Er wird uns Euch, Sie, ꝛc.) morgen beſuchen, mais: 

Ich habe geſtern dieſes Buch bei Ihnen geſehen. 

Wir haben vor Kurzem einen Spaziergang mit ihm gemacht. 


1 La locution est adverbiale, lorsque, pour indiquer une cir- 
constance, on se sert d'un substantif avec une préposition en 
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12) S'il y a un adverbe simple et une locution ad- 
verbiale de éemps, c'est l'adverbe simple qui précède. Ex.: 
Ich werde morgen um zehn Ubr abreifen. 
Herr À. gebt immer des Abends fpasieren. 
13) L'adverbe nicht suit toujours le régime direct !): 


Ich finbe mein Federmeſſer nicht. 
Ich kann mein Federmeſſer nicht finden. 
riedrich lernte ſeine Aufgabe nicht gut. 
ch babe ben Geldbeutel nidt gefunden. 
Der Miniſter bat die Deputation noch nicht empfangen. 
14) Les adverbes de lieu et de manière suivent gé- 
néralement la négation nidt. Ex.: 
Der Rônig ift nidt bier geweſen. 
Der König ift beute nicht bier geweſen. 
Der Bote bat nidt (ange gewartet. 
Dan bat ben Dieb nidt im Reller gefunben. 


15) De deux ou plusieurs 1rfnitifs ou participes 
(souvent un infin. mis pour un partic. p.) celui qui est 


le premier en franc. se met le dernier en allemand. Ex.: 
Pan bat mi rufen laſſen on m'a fait appeler. 
Diefer Mann bat mir arbeiten belfen (m'a aidé à travailler). 
(Voyez aussi p. 292, $ 3.) 
Thème. 176. 

L'enfant pleure. Ma mère est malade. Henri IV était 
un bon roi. Le laboureur cultive la terre. Le chardon ! est 
une plante épineuse {bornig).” Un ami vertueux est un grand 
trésor. Un ruisseau clair est l'image d'une vie tranquille. 
Une terre bien cultivée produit de bons fruits. Le sage 
préfère une petite maison commode à de grands palais, et 
une fortune? médiocre à de grandes richesses. Nous avons 
vu de grandes forêts, et [en] avons traversé plusieurs. La 
mort nous talonne,3 et nous n’y pensons pas. Cette matière 
est difficile à traiter,$ il vous faut y apporter (vermenber) 
beaucoup d'attention. Il nous est arrivé un grand malheur, 
nous ne nous y (beffen) attendionsË pas; mais nous tâcherons 
de nous en consoler. L'or est un métal très précieux; ce- 


1) bie Diftel. 2) ein mittelmäßiges Vermögen. 3) folgt uns auf 
der Serie. 4) ber Gegenſtand. 5) bebanbeln. 6) verfaben. 


remplacement d'un adverbe, p. ex.: mit Vergnügen avec plaisir 
pour gerne volontiers; auf bewunberungswiürbige Beife pour 
admirablement etc. 

1) À moins qu'on ne veuille mettre un substantif en opposition 
avec un autre, p. ex.: ich rufe nuit ben Gärtner (fonbern ben Kutſcher). 
ou dans certaines questions: Haben Sie nidt einen Bruber ? 
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pendant nous n’en sommes pas fort désireux,? parce que 
nous pouvons nous en passer,® Notre salut® est la chose la 
plus importante, et cependant (bo) presque personne n'y 
(barau) travaille. 


1) baben wir kein grofies Verlangen barnad. 8) e8 entbebren. — 
9) Gecleubeil, n. 


De l’inversion. 

Les règles précédentes s'appliquent à l'ordre régulier 
des mots dans la langue allemande. Cet ordre peut ce- 
pendant être changé, et il y a inversion toutes les fois 
que l'un ou l'autre terme du discours est transféré de 
sa place ordinaire et mis en tète avant le sujet. Les 
termes qui sont susceptibles d'une pareille inverston sont: 
le verbe, l'attribut, le régime et les adverbes. 

1) L'inversion du verbe a lieu: 

a) lorsque la phrase est interrogative. Ex.: 

Glauben Sie biefem Manne? 

Kommt Ibhr Bruder balb? 

Hat der Polizeidiener den Dieb gefangen? 

Wem haben Sie das geſagt? 

Sollte der Mann es gehört haben? 

dans les propositions qui contiennent un impératif 
ou une exclamation. Au singulier cependant le pro- 
nom est rarement exprimé. Ex.: 

fauge (bu) an zu lefen. 

Leſen Sie biefe Seite gang laut (à haute voix). 

dans les propositions conditionnelles et exclamatives, 
lorsque la conjonction wenn est omise. Ex.: 
Hätte td bies geftern gewußt (a lieu de wenn id 2c.). 

Wäre id zehn Fabre alter si j'avais dix ans de plus. 

Es fdeint, als molle man mich betrügen. 

O, bâtte th bo feinen Rat befolgt! 

d) ou bien encore, et ce cas est très fréquent, toutes 
les fois que la proposition commence par une ex- 
pression adverbiale. (Voyez p. 238, II.) 

Raum batte er feine Thüre geibloffen ꝛc. 

Zwar fonnten wir nicht bôren, was er fagte; aber ꝛc. 

Ubrigens war er nidt fo unglüdiid als er dachte. 

2) L'inversion du régime ou de l'attribut a lieu, quand 
on veut le faire ressortir. Alors le régime ou l'attribut 
ps la première place, le verbe la seconde et le sujet 
a troisième ; p. ex. la phrase: 


Ich nebme biefen Vorſchlag gerne an. 
J'accepte volontiers cette proposition. 


F 


ur 
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prend dans l'inversion cet ordre-ci. | 
Diefen Vorſchlag nebme id gerne an. De même: 
Den Beutel bat er wohl gefunben, aber nidt bas Geld. 
Diefes Mannes ann id mid burhaus nidt erinneru. 
Nicht Reichtum, nur Sufriebenbeit wünſche id ir. 
Feige (lâches) nenne id bie, welche mit verfolgen. 

3) L'inversion peut s'appliquer à tous les adverbes 
et locutions adverbiales, quand on veut y attirer l’atten- 
tion. Ex.: 

Dieſen Morgen ging Herr Grün an meinem Hauſe vorbei. 
Freundlich briidte er mir bie Ganb. 

Überall finbet ber Menſch bie Sburen ber Weisheit Oottes. 
Unter bem grofien Steine befanb fi eine Shlange. 

4) Dès qu'on veut mettre une expression en relief 
comme idée principale, elle est mise en tète et entraîne 
l'inversion du sujet. Ex.: 


Wir können dieſes Bud in Lonbon nicht befommen. 


Inversions : 
Diefes Bud können wir in Lonbon nidt befommen. 
Sn Lonbon fünnen wir biejes Bud nicht bekommen. 


Mein Freund bat geftern nat langem Oarren ben erjebnten Brief 
von feinem Vater erbalten. 
Inversions : | 
Geftern bat mein Freund nad langem Sarren ben erfebnten 
Brief von ſeinem Pater erbalten. 
Rad langem Sarren bat mein Freund geſtern ben erfebnten 
Brief von feinem Vater erbalten. 
Den erfebnten Brief von feinem Vater bat mein Freund 
geftern nach langem Harren erbalten. 
Remarque. Il y a encore d’autres espèces d’inversions, 
qui sont entièrement facultatives et ne se trouvent guère 
qu'en poésie. | 


I. De la proposition incidente. 


1) Les propositions trcidentes se mettent en général 
immédiatement après le mot qu’elles expliquent ou com- 
plètent. Elles commencent ordinairement par le relatif 
welcher, e, es; ber, Die, das etc., qui exige le verbe fini 
à la fin; ou bien ce sont des propositions incomplètes, 
c'est-à-dire un inſinitif avec ju précédé ou non d'un 
régime. Ex. 

Der Rnabe, welcher ben Brief gebradt bat, ift mein Sohn. 

Der Wein, welchen id von Ihnen faufte, ijt nicht gut. 
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Ich babe bie überſetzung, bie Sie mir aufgegeben — 
noch nicht gemacht. 


Ich boffe, meinen Freund zu ſehen. 


2) Lorsque la phrase est négative ou qu'il y a le 
mot no®, la proposition incidente suit le mot nidt, gi 
mebr ou noch. Ex.: 

Id finbe bas Bud nibt, bas Sie geftern gebradt baben. 

Haben Sie bie Feder nod, bie id Ihnen gelieben babe? 

Ich brauche bas Bud nidt mebr, bas id bei Ihnen mitnabm. 


3) Quand le verbe de la proposition principale est 
à un temps composé, on peut mettre la proposition in- 
cidente indifféremment avant ou après le participe ou 
l'infinitif qui entre dans la composition de ce temps. Ex.: 
Ich babe die Üüberſetzung noch nicht gemacht, ble Sie mir aufges 
geben haben (ou bte Überſetzung, bie Sie 2C.). 


Haben Sie bas Bud gefunben, bas id in Ihr | ie gelegt 
babe (ou bas Bud, bas id 20. —, gefunben)? 


Ich wollte die Gelegenbeit, gute Bücher zu faufen, nicht vorbets 
gehen laſſen ou Ich wollte die Gelegenheit nicht vorbeigehen 
laſſen, gute Bücher zu kaufen. 


Man hat alles geleſen, was Sie geſchrieben haben ou Man hat 

alles, was Sie geſchrieben haben, geleſen. 

4) Lorsque le temps composé de la proposition prin- 
cipale est suivi d'un infinitif avec ju, il faut examiner 
si ce dernier a un régime ou non. S'il a un régime, il 
vaut mieux placer l'infinitif avec son régime, surtout s'il 
est un peu long, après le participe. En ce cas on met 
une virgule après le participe. Ex.: 


— hat mir erlaubt, auszugehen ou hat mir auszugehen 
erlaubt. 


Man hatte mir befohlen, zu Hauſe zu bleiben (moins bien: man 
hatte mir zu Hauſe zu bleiben befohlen). 
Ich habe ihm geraten, alle ſeine Schulden zu bezahlen (mais non. 
ich habe ihm alle ſeine Schulden zu bezahlen geraten). 
Remarque. Les règles sur les propositions incidentes qui 
se forment au moyen d'une comjonchon, se trouvent dans la 
lecon suivante traitant de la proposition composée. 


Thème. 176. 

Quand votre père arrivera-t-il? A qui avez-vous donné 
l'argent? Allez-y. N'ayez pas peur. A peine eut-il reçu la 
lettre, qu’il partit pour Londres. Dieu m'a donné la vie et 
la santé, il me les Ôôtera un jour. Il nous aime, il nous a 
créés tous, il nous nourrit tous, et néanmoins nous ne 
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l'aimons pas comme nous devrions l'aimer. Auquel de vos 
enfants donnerez-vous cette récompense?! L'homme qui sait 
s'occuper a assez de lui-même (an fit felbft}. On se sert 
de plusieurs noms pour exprimer la même chose. Ensuite 
ils retournèrent auprès de (zu) Calypso, qui les attendait. Les 
nymphes servirent ? d'abord un repas simple, mais exquist 
pour$ le goût et pour la propreté. On apporta ensuite dans 
des corbeilles tous les fruits que le printemps promet et que 
l'automne répand? sur la terre. 

1) Belobnung. 2) auftragen. 3) Mahlzeit, F. 4) ausgeiudt. — 
5) — —Rãäã F6) Riou 7) Étbreitet — 


Lecture. 
Die babifden Jäger in Hersfeld. 


Das Jabr 1807 war eine ſchwere Zeit für unfer Vaterland. 
In Holge des Friedens zu Tilſit murbe bas Rurfürftentum Heſ⸗ 
fen von franzöſiſchen Truppen befett. In die Stadt Hersfeld 
wurde ein Regiment babifher Jüger verlegt (placé), benn bamals 
mufiten beutide Truppen ben Fahnen des Eroberers folgen und 
für ibn ftreiten. Den Hersfeldern gefiel bie frembe Befatung! 
nidt; fie wären fieber unter ibrem beutiden Fürſten geblieben. 
Da gab e8 natürlich Widerſetzlichkeiten,? bei welchen unter andern 
ein franzöſiſcher Offizier ums Leben am. Um ähnlichen Vor⸗ 
fällen vorzubeugen,“ wollte nun der franzöſiſche Kaiſer ein abs 
ſchreckendes“ Beiſpiel aufſtellen, und befahl deshalb, die Stadt 
Hersfeld zu plündern, dann an vier Orten anzuzünden und in 
Aſche zu legen.5 

Dieſes Hersfeld iſt ein Ort, der viele Fabriken, und daher 
auch viele reiche und wohlhabende Einwohner bat, unb ein Men⸗ 
ſchenherz kann wohl empfinden, mie e8$ nun ben armen Leuten, 
ben Vätern und Müttern zu DuteS war, als ſie die Schreckens⸗ 
poſt vernahmen.s Der reiche Mann, deſſen Gut nicht auf hundert 
Wagen weggeführt werden konnte, war jetzt eben fo übel baran, ? 
wie der Arme, der alles auf einmal auf dem Arme wegtragen 
konnte. In der Aſches ſind die großen Häuſer auf dem Platz 
und Die kleinen in ben Winkeln? ebenfo gleich, als die reichen 
Leute und die armen auf bem Rirdbof.10 

1) garnison. 2) acte d'insubordination. 3) prévenir. 4) inti- 
midant, exemplaire. 5) réduire en cendres. 6) wie e3 ben ... zu 


Mute war ce qu'éprouvèrent les … en apprenant la terrible nouvelle. 
7) être dans une fâcheuse position. 8) cendres. 9) coin. 10) cimetière. 
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ES kam jebod nidt zum Schlimmſten. Auf Fürbitte 10 bes 
Kommandanien in Kaſſel und Hersfeld wurbe bie Strafe ſo ges 
milbert : 11 C8 follen nur vier Häuſer verbrannt merben, und Las 
war glimpilid ; 12 aber bei der Plünberung follte e8 bleiben ; 13 
und bas war nod bart genug. Die unglücklichen Einmobner 
waren aud, als fie biefen letten Befceid 11 hörten, fo erſchrocken, 
fo alles Mutes und aller Befinnung beraubt, baf der menfhen: 
freunblide Rommanbant fie ſelber ermahnen mufite, ftatt des ver: 
gebliden Rlagens und Bittens, bie kurze Drift (délai) zu be- 
nüten 15 und ihr Beftes nod geſchwind auf bie Seite zu fhaffen. 15 

10) intercession, prière. 11) adoucie,mitigée. 12) modéré. 13) être 
maintenu. 14) sentence, arrêt. 15) profiter. 16) mettre de côté. 

Questionnaire. 
In welchem Jahre wurde der Friede au Tilſit gefhloffen ? 

Welche Folge (conséquence) hatte dieſer Friede für Heſſen? 

Was für Truppen wurden nach Hersfeld verlegt? 
War die fremde Beſatzung den Einwohnern angenehm? 

Was gab es da? 

Welches abſchreckende Beiſpiel wollte Napoleon aufſtellen? 

Was für ein Ort iſt Hersfeld? 

Wurde dieſer Befehl buchſtäblich vollzogen? 

Wie wurde die Strafe gemildert? 

Als die Einwohner dieſen letzten Beſcheid hörten, wie waren ſie? 
Wozu ermahnte ſie der Kommandant? 


Cinquante-quatrième Lecon. 
De la phrase composée. 


La phrase composée est celle où se trouvent deux 
ou plusieurs propositions simples ou complexes, jointes 
ensemble par quelque conjonction. Ces deux proposi- 
tions ayant déjà été développées, il s’agit ici principale- 
ment d'exposer la manière dont elles peuvent se rattacher 
l'une à l'autre. Cela se fait de deux manières: 1) par la 
coordination; 2) par la subordination. 


l. Propositions composées coordonnées. 


La coordination peut avoir lieu de quatre manières: 
1) Les deux propositions peuvent simplement être 
mises l'une après l'autre sans'aucune liaison. Ex.: 


Die Roſſe wieberten, e8 fmetterten Trompeten, 
Die Fahnen flatterten, bie Fahrt ward angetreten. 
Ich erzählte ibm alles; er wufite nidts bavon. 
OTTO, Grammaire allemande. ‘ 22 
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2) Elles sont jointes par un pronom démonstratif : 
Rarl ber Große und Napoleon waren zwei mächtige Rrieger: jener 
verband (joignit) bie größte Weisheit mit ber grôbten Tapfer— 
„keit; biefer eroberte faft gang Œuropa. 
Gluck und Œugend finb nicht immer verbunben; bies wirb burd 
die Geſchichte aller Zeiten beftätigt. 
3) à l’aide d'une coronction coordonnante (voyez 
p. 238, I): unb, ober, aber (allein), benn, nämlich, fonbern, 
ſowohl — als, weder — no. 
Der Winter verging (passa) und ber Frühling fam. 
Ich verlaſſe Sie jetzt; aber id werde bald wiederkehren. 
Karl wurde Soldat, denn er war ber Mißhandlung überdrüſſig (las 
du mauvais traitement). 


4) à l’aide d'une congonction adverbiale (v. p.238, Il): 


Die Feder ift zu bart, daher taugt (vaut) fie nicht gum Sbreiben. 
Vergnügungen ſind für ben Menſchen At LLC à dürfen 
fe nidt mit Unmäßigkeit genoſſen werben. 


Il, Propositions composées subordonnées. 

1) Elles consistent en une proposition principale et 
en une ?#cidente qui s'y rattache au moyen d'une con- 
Jonction transposihive (voyez p. 240, III; et p.244, b), ou 
d’une congonction relative (voyez p. "245, IV). Toutes les 
phrases subordonnées sont marquées par les particularités 
suivantes : | 

a) Le verbe est mis à la fin de la proposition: 

CS war Nacht, ais id in Lonbon ankam. 

b) Dans les verbes séparables la particule ne 8e Fee 
pas du verbe. Ex.: 

Er erfubr e8 nidt, weil er nicht ausging. 

c) Aux temps compsés, le verbe auxiliaire suit le par- 
ticipe. Ex.: 

Gr — freigelaſſen, nachdem er ſeinen Paß vorgezeigt 

atte. 
4) Quand il y a deux infinitifs ou un infinitif et un par- 
ticipe, l’auxiliaire haben précède les deux (voir p. 
332, 15). Exemple: 
Nachdem id ibn breimal batte rufen bôren, gab id ibm 
Autwort. 

2) La proposition incidente peut aussi bien précéder 
la principale; mais dans ce cas le sujet de la seconde, 
qui est la principale, se met après le verbe. Ce change- 
ment est souvent indiqué par le mot fo, qui nest pas 
rendu en français, surtout dans les phrases qui commen- 
cent par wenn, ba, weil, obſchon et obgleich. 


Da id fein Geld babe, taun id feine Bücher faufen ou Ib 
fann eine Bücher faufen, ba id kein Geld babe. 
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Weil er geiig (avare) wat, (fo) gab ex ben Armen nidts. 

3) Comme en français, le sujet de la principale est 
souvent placé dans l'incidente qui précède, et remplacé 
par un pronom respectif dans la principale qui suit. Ex.: 

Der Mann ift bod recht glücklich, obſchon et ſehr arm ift. 
Ich babe Ihren Bruber nidt wieber gejeben, — er bei mir 
war. 
Ces deux phrases peuvent se changer en: 
Obſchon der Mann ſehr arm iſt, iſt er doch recht glücklich. 
Seitdem Ihr Bruder bei mir war, habe ich ihn nicht wieder geſehen. 
Exercice. 177. 
. Ich wolte nach England reifen, aber ich hatte nicht 
Geld — — Er konnte nicht kommen, denn er war krank. — 
Vergnügungen ſind für den Menſchen notwendig; allein ſie dürfen 
nicht mit Unmäßigkeit (excès) genoſſen werden (en user). — 
Die armen Reiſenden hatten nicht nur kein Geld, ſondern, mas 
noch ſchlimmer war, die Lebensmittel waren ihnen auch ausge— 
gangen. — Er hat mich zwar ſchwer beleidigt; deſſenungeachtet 
will ich ihm verzeihen. — Der Menſch muß ſich ſelbſt beherrſchen 
maîtriser) können, ſonſt wird er beherrſcht. 
2. Obſchon der Angeklagte ſeine Unſchuld beteuerte (pro- 
testât de), (fo) murbe er doch zum Tode verurteilt. — Als man 
ihn fragte, woburd (burd was relar.) dies geſchehen fei, ant- 


wortete er nichts. — as mir befoblen worden ift, (bas) merde 
id pünktlich thun. — Mein Oheim ift au8 Amerika geftommen, 
um eine Samilie zu bolen. — Dadurch, daß wir bas Lafter 


baffen, beſtärken (affermir) mit uns in ber Liebe zur TugenD.— 

Weil id Sie geftern nidt zu Hauſe antraf, (fo) hinterließ id 

eine Rarte. — Wenn Sie mir binnen adt Lagen nidt bexablen. 

was Sie mir ſchuldig ſind, ſo werde ich Sie verklagen. 
Thème. 178. 

1. Alesandee a détruit plus de villes qu'il [n’en] a 
fondé.i Sept villes se sont disputé? la gloire d'avoir donné 
naissance à Homère (Homer bervorgebradt zu baben). Après 
avoir longtemps souffert les maux de la guerre, on sent 
doublement le bonheur et le prix (ben Sert) de la paix. 
Les Égyptiens ont été les premiers à observer (welche — 
beobacteten) le cours (ben Sauf) des astres et à régler 
l'année. La terre ne se lasse jamais de répandre ses biens 
sur ceux qui la cultivent. Si chacun se contentait du (mit 
bem) nécessaire, ce monde serait le séjour5 du bonheur. 

1) gegrinbet. 2, ftreitig maden. 3) unb welche — beftimmten. 
(v. p. 295. VI.). 4) wirb nie mübe. 5) ber Wohnort. 

22? 
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Thémistocle et Aristide étaient contemporainsé et se sont 
rendus célèbres: l'un par sa probité, l'autre par sa présence 
d'esprit.? | 

2. Celui qui trahit8 le secret que je lui ai confié, est 
capable de me trahir moi-même, si l’occasion sſ'en] présente. 
Les compagnons de voyage® de Colomb menacèrent de le 
tuer et de retourner en Espagne, si dans trois jours ils 
n’arrivalent pas au nouveau monde qu'ils cherchaient. César 
et Alexandre le Grand ont été les plus grands conquérants 
de l'antiquité, l’un en Europe, l’autre en Asie. Le temps 
est assez long pour celui qui sait en {fie) profiter.it On 
ne croit pas le (bem) menteur, lors même qu'il dit la vérité. 
Épaminondas ne voulut pas permettre qu’on retirât la flèche 
de (au8) sa blessure avant qu'il eût reçu la nouvelle de {von) 
la victoire. 


6) — 7) Geiſtesgegenwart. 8) verraten. 9) die Reiſe— 
gefährten. 10) bas Altertum. 11) benützen. 


4) La proposition incidente peut aussi être intercalée 
au milieu de la principale, sans que pour cela il y ait 
d'autres changements dans l'ordre des mots. Ex.: 

Ich erfubr fogleid, als id in München ankam, bas Unglüd 
meines Freundes. 

5) Lorsqu'on omet la conjonction wenn ou baf, le 
verbe fini ne se met pas à la fin. Ex.: 

Hätte id es gejeben, fo würde id e8 verboten baben. 
Cr fagte, er babe Kopfweh (au lieu de baf er Kopfweh babe). 

6) Qu'il y ait outre la proposition principale. deux, 
trois ou plus d'incidentes dans une même phrase, cela 
ne change rien à l’ordre des mots, chacune prenant la 
place qui lui est due. Voici quelques exemples dans les- 
quels les principales sont imprimées en lettres espacées ; 
les autres sont des propositions incidentes, que nous mar- 
quons chacune par de petits chiffres. 

Exercice. 179. 

1. Heinrich ber Löwe murbe in die Acht erklärt 
(proscrit), 1weil er feinen Raifer verlaffen batte, 2al8 dieſer 
mit ben Lombardiſchen Städten kämpfte, smelde fid der kaiſer— 
lichen Oberherrſchaft zu entziehen (soustraire) ſtrebten. — 

2. Eine Mailändiſche Geſandtſchaft von ſechzehn 
adeligen Männern, an ideren Spitze (tête) die Konſuln der 
Stadt ſtanden, begab ſich nach Lodi, 2um mit bem Kaiſer 
über die Unterwerfung zu unterhandeln (négocier). 
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3. 1Was mir zu wiffen frommt (est utile), woran id 
obne Gefahr meiner Seele nidt ameifeln barf, das ift mit 
fefer{ider (lisible) Schrift in mein Oewiffen einges 
graben. 

4. Die Riuft (abîime) zwiſchen Gott und bem Men: 
Jen tft fo groß, 1daß ber Menſch verzmeifeln müßte, 2je au 
bem Anſchauen des Höchſten zu gelangen, swenn ibm Gott uidbt 
felbft entaegen (au-devant) käme. 

5. Philipp ber Zweite fannte Diejenigen, 1melde 
fé um ein Amt bemarben (solliciter), 2aud ebe fie fit vor- 
ftellen fiefen, {o gut wie von Perfon. 

6. Plato erzählt, 1daß Sokrates auf einem Selbauge, 
2ben er mit Alcibiabes gemeinſchaftlich madte, von dem atheniſchen 
Seere geleben worden fei, 3wie er einft einen gangen Tag und 
eine Nacht (ang big au ben anbredender Morgen unbeweglich 
limmobile) auf einer Stelle ſtand, mit einem Slide, 4welcher 
ameigte, sbaf er febr angeftrengt über einen Gegenſtand nad- 
dachte. 

7. 1Wenn auch (bien que) einige Tiere an Geſtalt dem 
Menſchen ähnlich ſind; 2wenn andere ibn an Körperkraft, an 
Schärfe einzelner Sinne übertreffen (surpasser); smwenn noch 
andere merkwürdige Beweiſe von Klugheit geben: [fo] bleibt 
doch zwiſchen ihnen und dem Menſchen eine unüber— 
ſteigliche Kluft, aüber welche die Tiere fit auf keine Weiſe 
anzunähern vermögen (peuvent), s weil ihnen die Vernunft (la 
raison) und deren Ausdruck, die Sprache, fehlt. 


Thème. 180. 

Les anciens Romains auraient voulu (hätten gern) sub- 
juguer! l'Allemagne; mais les courageux habitants de ce 
pays ne voulurent pas supporter leur joug.? Quelque grande 
que soit la distance [qu'il y a] entre nous et les planètes, 
les astronomes la mesurent exactement. Les Turcs ont la 
coutume, lorsqu'ils trouvent à terre un morceau de papier 
écrit ou imprimé, de le releverÿ et de le garder, de peur 
qu'il ne contienne quelque chose de leur Coran. Les Mu- 
sulmans se lavent les pieds et les mains avant d'entrer 
dans une mosquée {[Mojhee,. Nous voyons des gens qui 
ont de l'argent et des biens en abondance, et qui cepen- 
dant désirent toujours de nouvelles richesses. La plupart 
des hommes se souviennent beaucoup mieux des services 


1) unterjoden. 2) bas God. 3) bie Gemobnbeit. 4) gebrudt. — 
5) aufzuheben. 6) im Überfluß. 
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qu'ils rendent que de ceux qu'ils reçoivent. Les méchants 

sont comme les mouches qui courent? en tous sens? sur 

le corps d'un homme et ne s’arrêtent8 que sur ses plaies. 
7) überall herumlaufen. 8) fteben bleiben. 9) Munben. 


181. 

Il ne faut jamais rien (etwas) faire au moment de la 
colère: ! ce serait (bas hieße) s’embarquer? au milieu d'un 
orage. Il arrive souvent que les méchants paraissent heureux 
sur la terre. Il ne dépendÿ souvent pas de nous d’être 
pauvres, mais il dépend de nous de faire respecter notre 
pauvreté. Charles XII entra (brang — ein) dans l'Ukraine, 
quoique ses généraux s’opposassent 5 à cette démarche té- 
méraire. Il n’y a rien de plus coûteux? et de plus incom- 
mode que de changer de logis.$ Il serait à désirer que 
vous eussiez réfléchi avant d'agir. La conscience d’avoir 
rempli nos devoirs augmente nos plaisirs et adoucit® nos 
peines. Si vous aimez vos parents, si vous remplissez 
exactement tous vos devoirs, Dieu vous bénira. Mes sœurs 
auraient été invitées aux vendanges {;ur Weinleſe), si elles 
n'avaient pas été malades. On [se] moque!® souvent des 
ignorants, quand ils ne savent ce qu’ils doivent répondre 
aux questions les plus faciles. [Ce n’est] pas l'abondance fi 
des richesses [qui] peut nous rendre heureux, mais l'usage 1? 
qu'on en fait. Lorsque nous eûmes le malheur de perdre 
notre père, ma mère fut obligée de vendre notre maison. 

1) Born, m. 2) ſich einfdiffen. 3) abbängen. 4) Armut, F. 5) fit 
... widerſetzten. 6) biefem vermegenen Schritt. 7) Ruftipieligeres. 8) Die 
Wohnung zu wedjeln. 9) verſüßt. 10) fpotten (über). 11) bie Fülle, der 
Uberfluf. 12) ber Gebraud. | 


Lecture. | 
Die badifden Jäger in Gersfeld. (Fin.) 


Die fürchterliche Stunde ſchlug; das Wirbeln! ber Lrommeln 
übertönte bas Klaggeſchrei der Unglücklichen; burd bas Getüm— 
mel? ber Flüchtenden, Sliebenden und Verzweifelnden eilten die 
Golbaten auf ibren Sammelplatz.“ Da trat ber brave Romman- 
dant, ein Serr von Lingg, vor bie Reihen (rangs) feiner babt- 
den Jäger, tete ibnen vor, baf ein braver Golbat nur gegen 
Bewaffnete Krieg fübre, die Hilfloſen aber ſchütze, fdilberte ihnen 
die traurige Lage der Familienväter, der Mütter und Kinder, 


1) Le roulement du tambour couvrait. 2) tumulte. 3) place 
d'armes. 
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bas Wehklagen“ der bilflofen Greiſe und ber verfémadtenben 5 
Kranken, und ſchloß bierauf mit ben Worten: ,@olbaten! bie 
Erlaubnis zu plünbern fängt jett an. Wer dazu Luft bat, ber 
trete herans aus bem Glieb (rang). 

So jprad der Rommanbant. Rein Mann trat aus dem 
Glied, nidt einer! Der Aufruf$ wurde mieberbolt. Rein Fuß 
bewegte fit; und wollte der Rommanbant, daß geplinbet merde, 
fo hätte er felber geben müfien. Aber e8 war niemand fieber 
als thm, daß die Sade ſo ablief;7 bas ift leicht au bemerten. 
Als die Bürger bas erfubren, war e8 ibnen zu Mute, wie einem, 
der au8 einem fmeren Traums ermadt. Ihre Freude iſt nidt 
au beſchreiben. Sie ſchickten fogleid eine Geſandtſchaft an ben 
Rommanbanten, liefen ihm für dieſe Milde und Großmut banfen, 
und boten ibm aus Dankbarkeit ein großes Oefdent an. Wer 
weiß, was mander gethan hätte! Aber ber Kommandant ſchlug 
dasſelbe ab und ſagte, eine gute That laſſe ſich nicht mit Geld 
bezahlen. „Nur zum Andenken an euch,“ ſetzte er hinzu, „er⸗ 
bitte jch mir eine ſilberne Denfmiünge®, auf welcher die Stadt 
Hersfeld und der heutige Auftritt 10 dargeſtellt iſt. Dies fol 
das Geſchenk ſein, welches ich meiner künftigen Gattin aus dem 
Kriege mitbringen will.“ 

Einen beſſern Empfehlungsbrief als ſolch' eine Denkmünze 
wiſſen wir nicht zu nennen. Wer bedenkt, daß der wackere Offi— 
zier in jenen traurigen Zeiten Gefahr lief, für ſeine Barmbetzig- 
feiti1 Sabre lang in eine Feſtung eingeſperrt!? oder gar am 
Leben geftraft zu werben, der wird ben Cbrenmann barum um 
fo büber adten. Der Erzähler bat ibn recht gut gefannt. Ex 
tft längſt geſtorben und bat im Himmel gewif ben Lobn für fente 
eble That gefunden. 

4) lamentations. 5) tomber, mourir d’inanition. — 6) l'appel, 


l'invitation. 7) se passât, finît ainsi. 8) rêve, cauchemar. 9) médaille 
(commémorative). 10) scène. 11) compassion. 12) enfermer. 


Questionnaire. 


Als bie Solbaten auf bent Waffenplatz verfammeit waren, welche 
HE de madte ihnen ber Kommandant? 

Mie bieb der Kommandant? 

Mit welchen Worten ſchloß er? 

Was geſchah hierauf? 

Als die Bürger dies erfuhren, was thaten ſie? 

Nahm der Kommandant das Geſchenk au? 

Was erbat er ſich aber? 

Welche Gefahr lief der Kommandant? 

Lebt er jetzt noch? 
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Exercices généraux. 


Suite de la page 252. 


14. 
Que font les abeilles?! Elles recueillent ? et préparent 3 
le miel et la cire. — Comment étaient les lois de Lycur- 


gue? Elles étaient très estimées de toute (ganz) la Grèce. 
Qui fut Codrus? Codrus fut le dernier roi des Athéniens.5 — 
Par qui l'Amérique fut-elle découverte {entbedt}? Elle fut 
découverte par Christophe Colomb. — Les vins de France 
sont-ils bons? Oui, ils sont très bons; ils sont meilleurs 
que les vins d'Allemagne. — D'où vient le meilleur café? 
Le meilleur café vient d'Arabie. — Quelle est la capitale 
de la Saxe? La capitale de la Saxe est Dresde. — Qui 
fut vaincu par César? Pompée.? — Où fut tué le roi 
Gustave Adolphe? Il fut tué à la bataille de Lützen. — 
A (in) quel âge? A l’âge de trente-sept ans. — Quel fut 
le sort8 de la ville assiégée (belagert}? Elle fut prise d’as- 
saut (mit Sturm genommen). 

1) Biene, f. 2j fammeln. 3) berciten. 4) bas Wachs. 56) Atbener. 
6) befiegt. 7) Pompejus. 8) bas Schickſal. 

15. 

Que demandez-vous? Je ne demande rien. — Que 
cherchez vous là? Je cherche ma casquette. — Que voulez- 
vous faire? — Je veux cacheter! ma lettre. — Que faites- 
vous là? Je copie mon thème. J'apprends ma lecon. — 
Ferez-vous cela? Je le ferai avec plaisir. — Savez-vous, 
s'il viendra? Oui, je le sais. Je n’en sais rien. — Qui 
vous l’a dit? Je ne vous le dirai pas. — Quel est votre 
avis ?? Je suis de votre avis. — Connaissez-vous cet homme ? 
Je le connais très bien. Je le connais de vue. Je ne 
le connais pas. — Comment appelez-vous cela? On appelle 
cela . .. — (Croyez-vous cela? Je ne le crois pas. — 
Êtes-vous content de (mit) lui? Non, je suis mécontent 
de lui. — Êtes vous satisfaits (befriebigt}? Nous sommes 
satisfaits. 

1) fiegeln. 2) Meinung, f. 3) von Angefidt. 

16. 

Pourquoi aime-t-on les hirondelles (Schwalben)? Parce 
qu'elles mangent les mouches. — Que mangent les vers? 
à soie? Ils mangent les feuilles des mûriers (Maulbeer— 
füume)?. — A qui nuit le froid?3 Le froid nuit aux fleurs 

1) liege, F. 2) bie Seidenwürmer. 3) die Rülte. 
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et aux arbres. — A qui ressemble le renne?4 Il ressemble 
au cerf. — Où vit-il? Il vit en Laponie.ÿ — De quoi 
parlent ordinairement les marchands? Ils parlent ordinaire- 
ment du commerce et des marchandises.? — Que fait le 
maître? Il enseigne. — Que font les écoliers? Ils appren- 
nent à lire et à écrire. — A quoi servent les plumes? 
Elles servent à écrire. — Comment appelle-t-on celui qui 


ne veut pas s'occuper?8 On l'appelle paresseux. 


4) tas Renntier. 5) Lapplaub. 6) von bem Ganbel. 7) Baren. 8) fi 
beſchäftigen. 


17. 
Si vous servez votre prochain! (dat.), que fera-t-il à 
son tour {feinerfeit8)? Il vous servira aussi — La déesse? 


Calypso que dit-elle à Télémaque? Elle lui dit: Quand tu 
seras parti d'ici, tu t'en repentiras (wirſt bu e8 bereuen.) — 
Qu'est ce que Christophe Colomb obtint du roi Ferdinand ? 
Il obtint de lui trois vaisseaux, avec lesquels il partit pour 
un nouveau monde. — Qui a découvert le cap4 de (der) 
Bonne-Espérance?5 Barthélemy Diaz, un Portugais. — Que 
produisent? souvent les études superficielles (oberflächliche 
Gtubien}? Elles produisent souvent des hommes médiocres8 
et présomptueux.® Le voleur a-t-il été pris?10 Non, il a 
lift) échappé 11 à toutes les poursuites (Serfolgungen). — Que 
faut-il rechercher, !? et que faut-il fuir? !# Il faut rechercher 
la bonne société et fuir la mauvaise. 

1) ber Nächſte. 2) bie Oôttin. 3) erlangte. 4) tas Vorgebirge. 
5) Goffnung. 6) ein Portugieje. 7) bringen ... bervor. 8) mittel: 
mäßig. 9) anmaßend. 10) gefangen. 11) eutgangen. 12) aufſuchen. 
13) fliehen, meiden. 


18. 
Combien d'argent avez-vous dépensé (ausgegeben)? J'ai 
dépensé deux marcs (Mark). — Combien de couteaux 


a-t-il perdus? Il a perdu deux couteaux et un canif. — 
Comment trouvez-vous ces tableaux? Je les trouve fort 
beaux. — Le royaume! de Saxe est-1/ grand? Non, il est 
petit: il n’a que (nur) 280 milles carrés (Quabratmeilen). — 
Le roi a-t-il beaucoup de châteaux? Il a beaucoup de 
châteaux et de palais. — Quel est le jardin de monsieur 
votre oncle? Voici (hier ift) le jardin de mon oncle et 
voilà le jardin de mon grand-père. — Quel est le nom 
de cette ville? Elle s'appelle (heißt) Nancy. — A qui 
donnez-vous cette fleur? Je la donnerai à ma cousine. — 
Comment s'appelle votre cousine? Elle s'appelle Émilie. — 
Combien de fenêtres cette maison a-t-elle? Elle a dix-huit 
1) bas Königreich. 
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fenêtres. — N’avez-vous pas vu la cuisinière?2 Si fait (o 
ja), je l'ai vue dans la cuisine ; 3 si elle n'y est plus, elle 
sera dans la cour. I 
9) bie Rodin. 3) Rüde, f. 
19 


Avez-vous été en Allemagne? Oui, j'ai été. deux fois 
en Allemagne; une fois à Bade, l’autre fois à Berlin. — 
Cette femme est-elle pauvre? Oui, elle est très pauvre: 
elle est toujours malade. — Trouvez-vous cette fleur belle? 
Je ne la trouve pas très belle, mais je trouve qu'elle sent 
(riedt) bon. — Quelle espèce de [was fir eine) fleur est-ce? 
C'est un œillet.i — Pourquoi la porte est-elle fermée?2 Je 
ne sais pas, mais je vois que toutes les portes sont fermées. 
Monsieur le comte est-il content de (mit) son fils? Il n’est 
pas tout à fait content de lui. — A-t-il d’autres enfants? 
Il a encore un fils de douze ans et une fille de neuf ans. — 
Est-ce que vous n'avez pas retrouvé# votre broche?5 Non, 
j'ai cherché partout, mais je n'ai pu la retrouver. 


1) eine Melle. 2) geſchloſſen. 3) gang. 4) twiebergefunben. 5) bie 
Borftetnabel. 6) liberall. 
20. 


Que négligent ! ordinairement? les hommes qui aiment 
le vin et le jeu? Ils négligent ordinairement leurs affaires. ÿ— 
Où était située 4 la grotteS de Calypso? Elle était située sur 
une colline.$ — D'après quoi ne faut-il pas juger?7 D’après 
les apparences (Schein, m. sing.). — Jusqu'où (wie weït) a-t-on 


poursuivis l'ennemi? Jusque dans les montagnes. — Jusqu'où 
la France s'étend-elle (erftvedt fit)? Elle (es) s'étend depuis 
(von) le Rhin et la Meuse? jusqu'à l'Océan. — Combien 


d'habitants 10 at-elle? Elle [en] a trente-sept millions. — 
Est-il vrai que vous ayez malt à la tête? Non, monsieur, 
ce n’est pas vrai, je me porte? très bien. 

1) vernachläſſigen. 2) gewöhnlich. 3) Geſchäfte, p{. 4) était située 
= ag. 5) bie Grotte. 6) Hügel, m. 7) urteilen. 8) verfoïgt. 9) Pie 
Paas. 10) Cinwobner. 11) Ropfweb. 12) id befinde. 


21. 
Connaissez-vous l'étranger qui vient d'arriver (ber 
eben angefommen ift}? Oui, je le connais. — Qui est-ce? 


C'est un jeune Anglais. — Va-t-il (wirb er) demeurer ici? 
Non, il ne demeurera pas ici; il habite Bruxelles; il ne 
restera ici que trois jours. — Qui a écrit cette lettre anglaise? 
C'est mon frère Charles. — Quand faut-il la porter à (auf) 


la poste? Jean l'y portera après dîner. — Lequel de ces 
1) nad bem Mittageſſen. 
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deux tableaux est le plus beau? Celui de gauche ? me paraît ÿ 
être le plus beau. — Avez-vous joué [à la] balle (Ball)? 
Pas encore; mais nous [y] jouerons cette après-midi. — Qui 
(wen) aimez-vous? J'aime mes père et mère, mes frères et 
mes sœurs, et j'en {von ibnen) suis aimé. — Votre neveu 
qu'arrange-t-il4 dans sa chambre? Il arrange ses livres et 
ses gravures. — Quand écrivez-vous vos lettres? Je les 
écris le matin (be8 Morgens), quelquefois aussi le soir. 
2) linfs. 3) ſcheint. 4) ordnet. 5: Kupferſtiche. 


22. 
Pourquoi n'avez-vous pas fait votre thème francais? 
Je l'ai fait: mais ma sœur ne l'a pas fait. — Avez-vous 
été chez M. B.? J'ai été chez lui, mais il n'était pas à 
la maison. — Qui avez-vous vu, et à (mit) qui avez-vous 


parlé? J'ai vu sa femme, et je lui {mit ihr) ai parlé. — 
Lui avez-vous remis ! le billet?2? Non, je l'ai rapporté, parce 
que vous m'aviez dit de le remettre à M. B. lui-même. — 
Faites-vous quelquefois de la musique? Très souvent, car 
je l'aime beaucoup. — De quel instrument jouez-vous? Je 
joue [du] violon (Sivline) et ma sœur joue du piano. — 
Voulez-vous avoir la bonté de me raconter quelque chose? 
Je veux bien, mais que voulez-vous que je vous raconte? — 
Une jolie anecdote, s’il vous plaît.4 


1) übergeben. 2) bas Billet’. 3) Anefbote. 4) wenn e8 Ihnen 
beliebt. 
23. 


Ce drap vous convient-il?! Non, il ne me convient 
pas. — Pourquoi ne vous convient-il pas? Il est trop gros- 
sier (grobſ. — Æn avez-vous de meilleur? En voici d'autre 
qui est plus fin. — Que me faut-il (muf id) faire pour 
apprendre l'allemand? Il faut étudier beaucoup. — Jusqu'où 
votre domestique a-t-il porté ma malle Koffer, m.)? Il l'a 
portée jusqu'au chemin de fer. — A quelle heure l'y (da: 
bin) a-t-il portée? Il l'y a portée à onze heures et demie. — 
Où {wobin) conduit? ce chemin? Il conduit au château. — 
Avez-vous (find Sie) voyagé en Italie? J'y ai voyagé il y 
a (vor) trois ans. — Votre frère voyage-t-il souvent? Il 
a voyagé beaucoup autrefois; mais maintenant il ne voyage 
plus. — Avez-vous goûté * le vin qui est dans cette bou- 
teille? Je l'ai goûté, il est très bon. — Le trouvez-vous 
meilleur que l’autre? Non, l’autre était meilleur; il était 
plus vieux. — Pourquoi voulez-vous vous chauffer (wärmen)? 
Je veux me chauffer, parce que j'ai froid aux mains. 

1) gefallt. 2) filbreu. 3) verjuden, v. rég. 4) avoir froid aux 
mains an ben Händen frieren. 
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24. 

Pourquoi êtes-vous si triste? J'ai quelque chose qui 
m'inquiète (beunrubigt). — Et qu'est-ce? Je vous le dirai 
quand nous serons seuls. — Mademoiselle votre cousine 
est-elle sortie aujourd'hui? Elle est sortie pour faire quel- 
ques emplettes.! — Qu'a-t-elle acheté? Elle a acheté une 
robe de soie verte et un chapeau de velours (Samt) noir. — 
Pourquoi parlez-vous toujours français et jamais allemand? 
Parce que je n’en ai pas le courage; je crains de faire des 
fautes. Cela ne fait rien; parlez toujours. — Croyez-vous 
que j'aie oublié ce que vous m'avez dit? Oui, je le crois; 
car vous ne l'avez pas fait. Je ne l'ai pas oublié, mais je 
n'ai pas eu le temps de le faire; je le ferai demain. — 
Pouvez-vous finir votre travail sans que je vous aide? Non, 
je vous prie de m'aider et de m'expliquer? toutes les diffi- 
cultés 5. — Oserais-je vous demander4 un service (um eine 
Gefalligteit}? Que désirez-vous? Ayez la bonté de me prêter 
cent francs: je vous les rendrai5 bientôt. — Je veux bien 
vous les prêter, mais à condition (unter ber Bebingung) que 
vous me les rendiez 5 dans peu de jours. — Que voulez-vous 
faire de (mit) cet argent? Je veux payer le compteé de 


mon bottier. 
1) Œintänfe. 2) erflären. 3) Schwierigkeiten. 4) bitten. 5) zurück⸗ 
geben. 6) bie Rednung. 
25. 


1. Comment sont les yeux de cette fille-là? Ils sont 
bleus. Où vivent les poissons? Les poissons vivent dans 
les rivières, dans les lacs et dans la mer. — Qui demeure 
dans cette belle maison? Ma tante y (batin) demeure. — 
Combien d'enfants a-t-elle? Elle a trois fils et deux filles. — 
N'a-t-elle pas aussi une nièce avec elle (bei fit}? Oui, elle 
a deux nièces avec elle. — Quel âge ont-elles (wie alt find 


fe}? L'une «a dix-sept ans, l’autre quinze. — Quel est le 
métal le plus pesant (ffmerfte}? Le platine est le métal 
le plus pesant. — Est-il aussi le métal le plus utile? Non, 
il est moins? utile que le fer; mais il est plus cher, et l'or 
est encore plus cher. — Voulez-vous boire du vin ou du 
cidre (Apfelwein)? Je boirai du cidre, s’il est bon. 

2. Qui a quelque chose de bon? Moi. — Avez-vous 


froid ou chaud? Je n'ai ni froid ni chaud, j'ai faim et soif. 

Quel papier le marchand vend-il? Il vend toutes sortes de 

(aerlei) papier. — Il vend aussi des plumes, des crayons, 

de la cire à cacheter (Giegellad) et des pains à cacheter 
1) bas latin. 2) nidt fo. 
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(Oblaten). — Y e-t-il longtemps que vous apprenez l'anglais ?? 
Non, monsieur, il n'y a pas longtemps. — Depuis quand 
l'apprenez-vous donc? Je ne l’apprends que depuis six 
mois. Est-il possible? Vous parlez déjà assez bien. — 
Vous plaisantez,# je ne sais pas encore grand’chose (viel). — 
Comprenez-vous { tout ce que je vous dis? Je le comprends 
fort bien, mais je ne sais pas bien vous répondre. 
2) Engliſch, sans article. 3) fdergen. 4) Verſtehen Sie? 


I. Anecdotes, fables et petits contes. 
1 


Avant la bataille d'Ivryi, 2 Henri IV (der Sierte) 1 dit 
à ses troupes: »Je suis votre roi, vous êtes Français, voilà 
l'ennemi, suivez-moi.« — Une autre fois il dit: »Enfants, 
si vous perdez vos enseignes?, ralliez-vous3 à mon panache{ 
blanc; vous le trouverez toujours au {auf bem) chemin de 
l'honneur et de la gloire.«f 

1) bei Sury. 2) bie Habnen. 3) fammeit eu um... 4) der 
Federbuſch. 5) Ebre, F. 6) Rubm, m. 

2. 

Henri IV voyant à la journée! d’Ivry son avant-garde? 
plier et quelques-uns prêts à fuir, cria: »Tournez la tête, 
et si vous ne voulez pas combattre, du moïins5 voyez-moi 
mourir.« Il ne fallut6 pas davantage pour lui procurer? la 
victoire. 

1) Schlacht, f. 2) tie PBorbut. 3) mweiden. 4) kämpfen. 5) wenigs 
fteus. 6) e8 braucte nicht mebr. 7) verfaffen. 

3. 

Quand als) Phocion fut condamné! à (zum) mort, un 
de ses amis lui demanda, s’il (ob er) n'avait rien (,) à faire? 
dire à son fils : »Dites-lui, répondit-il, que je le prie d'oublier 
l'injustice ? qu'on a faite! à son père.a 

1) verurteilt. 2) fagen ju laffen. 3) bie Ungeretigleit. 4) gethau. 

4. 

Un écrivain qui avait copié quelque chose avec un 
soin ! particulier, s'écria avec joie : »La fin couronne l'œuvrel«? 
En prononçant ces mots, 2il 1prend l’encrier au lieu du sa- 
blier,3 et couvre d'une mer noire son pénible{ travail. 

1) Sorgfalt, F. 2) Ende gut, alles gut; proverbe. 3) Sand⸗ 
büchſe, f. 4) mühſam. , 


Un ignorant disait à l'un de ses camarades: »On parle 


toujours de nouvelles lunes; mais quand elles sont vieilles, 
1) Mond (p£. Monde). 


350 Exercices généraux. 


dis-moi donc? ce qu’elles deviennent L'autre répondit : 
»Comment, vous ne savez pas cela? Le bon Dieu les 
coupe en {in) morceaux, pour enÿ faire des étoiles.« 

2) bod. 3) was aus ibnen wird. 4) um .. ju. 5) baraus. 

6. 

Lorsque l’armée des Perses s’approcha! des Thermo- 
pyles,? on rapportaÿ à Léonidas, général des Spartiates, 
que l’armée ennemi était si nombreuse que le soleil serait 
obscurci4 par la grêle 5 des traits 6 et des javelots (Wurfſpieße). 
»Tant mieux!?7 dit Léonidas, nous combattrons à l’ombre.« 

1) ſich nähern, v. rég. 2) dat. ben Thermopylen. 3) beridten, v. rég. 
4) verbuufelt. 5) Sagel, m. 6) Pfeile. 7) befto beffer! 

7. 

Les habitants d’une ville allemande offraient au maré- 
chal de Turenne une somme de cent mille écus, pour qu'il! 
ne fit point passer ? son armée sur leur territoire (Gebiet, n.). 
Turenne répondit aux députés.3 »Comme ſda) votre ville 
n'est# point sur la route par (auf) laquelle j'ai résolu5 de 
faire$ marcher l’armée, je ne puis accepter l'argent que vous 
m'offrez.« 


1) bamit er feine A. 2) marſchieren. 3) Abgeotbneten. 4) liegt. — 
5) beſchloſſen. 6) laſſen. 
8. | 


L'empereur Joseph II. alla voir (befu®te) une pauvre 
veuve qui occupait,! dans une rue étroite de la capitale, 
une petite chambre au troisième étage2: deux chaises, un 
mauvais lit et une petite table de boisÿ de sapin en com- 
posaient 4 tout le mobilier$; c'était là toute la fortune de 


la veuve d’un officier de mérite. — L'empereur, à l'aspect 
d'une telle misère, lui accorda (bewilligte) une pension 
viagère.? 


1) bewohnte. 2) ber Gtod. 3) von Tannenholz. 4) madten ... aus. 

5) bas Mobiliar. 6) Vermögen, nr. 7) eine lebenslänglige Penfion. 
9. | 

A la bataille de (bei) Mantinée Épaminondas fut mor- 
tellement ! blessé d’un [coup de] javelot.? Il se fit porter 
dans sa tente et demanda si son bouclier4 avait été con- 
servé? On le lui montra. Puis il s’informaÿ de l’état de 
la bataille; on lui répondit que les Thébaïins 6 étaient vain- 
queurs. »J'ai assez vécu, s'écria-t-il, Thèbes? est triom- 
phante« {fiegreid), et arrachant 8 aussitôt le fer de sa bles- 
sure, 2il 1 expira.° 

1) tôtlid. 2) ber Wurfſpieß. 3) Selt, n. 4) ber Sdilb. 5) er- 
kundigte er fit itber ben Stanb. 6) bie Thebaner. 7) Theben. 8) inbem 
ex ... berausrif. 9) ftarb. 
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10. 

Un paysan alla un jour chez son voisin, pour le prier 
de lui prêter son âne. (Ce voisin, qui n’était pas disposé î 
à le lui prêter, lui répondit qu'il était bien fâché? [de 
ce] qu'il ne l'avait pas demandé ({verlangt) plus tôt, qu'il 
l'avait prêté à un autre. Comme il s’excusait ainsi, l’âne 
se mit à braire :3 »Ah! dit le paysan, voilà votre âne qui 
assure que vous l'avez prêté à un autre; il faut avouer que 
vous êtes fort obligeant?«# »Je vous trouve bien singulier, 
lui répliqua le voisin, de croire plutôt (eher) mon âne (dat.) 
que moi-même. 

1) genctgt. 2) es thne ibm febr leib. 3) fing der Eſel an zu freien. 
4) dienſtfertig. 5) fonberbar. 

11. L’'Arabe affamé.! 

Un Arabe, égaré? dans le désert, n'avait rien mangé 
depuis deux jours et se voyait menacé de mourir de faim 
(vor Sunger). En passants près d’un de ces puits (Brunnen) 
où les caravanes abreuvent6 leurs chameaux, il voit sur le 
sable un petit sac de cuir. Il le ramasse, il le tâte.7 — 
»Dieu soit bénil8 dit-il, ce sont des dattes? ou des noi- 
settes.« 10 — Plein de cette douce espérance, il se hâta fi 
d'ouvrir le sac; mais à la vue de ce (bei bem Aublid beffen) 
qu'il contenait, il s’écria, vhélas! 12? ce ne sont que (nur) 
des perles.« 

1) ber bungrige Araber. 2) verint. 3) bie Wüſte. 4) bebrobt. 
5) intem er — vorbeiging. 6) tranten. 7) betaiten, befübien. 8) ge- 
lobt. 9) Datteln. 10) Hafelñüffe. 11) fid bceilen. 12) ad! 


12. La montre du grenadier ! prussien. 

Un grenadier du roi de Prusse portait, à défaut de 
montre, une assez {aiemlid) grosse balle attachée à un cor- 
don.3 Frédéric en fut averti. A la parade, il demande à 
voir la montre du soldat, qui se défendit4 d'abord et finit 
par obéir.5 »Eh bien inun), lui dit le roi, quelle heure 
peut marquer cette balle?« — »ÆElle m'avertit,6 reprit le 
soldat, qu'à toute heure je dois être prêt (,) à mourir 
pour votre Majesté.«a7 Frédéric, charméS8 de la réponse, 
tire sa montre et la lui donne. 

1) Grenabier. 2) in Ermangelung einer … 3) an einer nur. 4) webrte. 
5) und zuletzt geborchte. 6) lebrt mi. 7) Dajeftat, f. 8) entaüdt von, 

13. Bonaparte après la prise! d’Arcole. 

Après la prise d’'Arcole, l’infatigable? Bonaparte par- 
courait® le camp dans la nuit. Il aperçoit une sentinelle 

1) Cinnabme. 2) unermüdlich. 3) durchſchritt. 
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endormie : il lui enlève# doucement, et sans l’éveiller, son 
fusil, fait la faction à sa place et attend qu'on$ vienne le 
relever.6 Le soldat s'éveille enfin: quel? est son trouble, 8 
quand il aperçoit son général dans cette attitude l® Il s'écrie : 
que vois-je, je suis perdu! — Rassure-toi, mon ami, lui 
répond le général: après tant de fatigues ,10 il est bien 
permis à un brave comme toi de s’endormiril, mais une 
autre fois, choisis mieux ton temps. 

4) nimmt...weg. 5) ftebt Schildwache. 6) bis man ibn ablüf. 
7) wie groß! 8) Verlegenbeit. 9) Stelfung. 10) Auftrengung. 11) ein- 
zuſchlafen. 

14. Diogène cherche un homme. 

Diogène se promenait' avec 8a lanterne sur la place 
publique d'Athènes en plein jour. ? Un curieux lui demanda 
pourquoi il portait une lumière? [C’est que] je cherche un 
homme, dit-il. Comment cela, lui demanda-t-on? Je ne 
vois autour de moi, répliqua-t-il, que des créatures qui sui- 
vent leurs passions et leurs désirs, au lieu de consulter ÿ 
leur raison, et je ne puis m'empêcher { de les prendre pour 
des animaux déguisés5 sous une figuref humaine. Vous 
n'êtes pas trop poli, lui objecta-t-on.7 (C'est ma façon 
(Art), repartit-il en tournant le dos aux importuns (ben 
Bubringliden). 

1) D. ging ... fpateren. 2) bei bellem Tage. 3) befragen. 4) voyez 
p. 267, Note. 5) vertieibet. 6) Geftait, f. 7) warf man ibm ein. 
8) voyez p. 298, a) 2. exemple. 


15. Erreur d’un paysan. 


Un paysan apportait un jour une corbeille de poires au 
(dans le) château d'un grand! seigneur. Sur l'escalier il 
trouva deux singes, qui étaient vêtus comme les enfants. 
Leurs habits étaient très beaux et brodés d'or 2; ils avaient 
aussi une petite épée au côté3 et un chapeau sur la tête. 
Ces plaisants animaux se jetèrent sur la corbeille du paysan, 
qui ôta respectueusement5 son chapeau et se laissa prendre 
une grande partie de ses poires. Dès que le seigneur vit 
le panier à moitié vide (balb leer), il demanda au paysan: 
»pourquoi n'as-tu pas rempli le panier?« — Monseigneur, f 
répondit le bon paysan, il était bien plein, mais messieurs 
vos fils l'ont vidé à moitié. Ils ont trouvé les poires de 
leur goût,7 et je n'ai pas eu le courage® de les leur refuser.? 

1) eines vornebmen Herrn. 2) mit Gold geftidt. 3) an ber Seite. 
4) brollig. 5) ebrerbietig. 6) Gnäbiger Herr! 7) nach ibrem Oer 
ſchmack. 8) Mut, m. 9) verweigeru. 
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16. Lafftte. 

Lorsque Jacques Laffitte vint à Paris, il se présenta! 
chez M. Perregaux dans l'espérance d'obtenir une place; 
mais le banquier lui dit qu'il lui éfait impossible de satis- 
faire? à sa demande, les bureaux étant 3 au complet. 

Laffitte, découragé par ce refus, s’éloignait tristement. 
En traversant la cour de l'hôtel ,6 il aperçut à terre une 
épingle: il la ramassa et la piqua ({tedte) sur sa manche. 
M. Perregaux vit l’action du jeune solliciteur,’ en fut frappé 
(iberrafdt) et pensa qu'il devait être doué8 d'un esprit? 
d'ordre et d'économie. Il le fit ilief) rappeler et lui dit 
qu'il pouvait compter sur une place dans sa maison. En 
effet, peu de jours après, le jeune Laffitte entra chez le 
Tiche banquier, et chacun sait ce qu'il est devenu.f® 

1) ft Ute ex fit bem Gerru P. vor. 2 jieinem Geſuche zu wilffabren. 
3) ba bie Schreibſtuben bejett feien. 4) abſchlägige Antwort, F. 5) Als 
ou inbem er burd ben Gof fhritt. 6) bas Gaus. 7) der Berverber. 
8) begabt mit. 9) Sinn für Orbnung. 10) was aus ibm geworden ijt. 

17. Alexandre, roi de Macédoine. 

Pendant une marche longue et pénible dans un pays 
aride,! Alexandre et son armée souffraient (litten) extrême- 
ment de la soif. Quelques soldats (qu: furent) envoyés à 
la découverte,? trouvèrent un peu d’eau dans le creux ÿ d'un 
rocher, et l’apportèrent au roi dans un casque.! Alexandre 
fit voir (jeigte) cette eau à ses soldats (,) pour les encou- 
rager (,) à supporter la soif avec patience, puisqu'elle (es) 
leur annonçait une source voisine. Ensuite au lieu de 
boire, il la jetaÿ à terre aux yeux de toute l'armée. 
Les Macédoniens applaudirent 7 à cette abstinence® héroïque, 
ne pensèrent plus à leur soif et dirent au monarque qu'il 
pouvait? les mener partout (,) où il voudrait (wolle), qu'ils 
ne se lasseraient 10 jamais de le (ibn) suivre. 

1) dürr. 2) auf Œntbedung. 3) bic Höhlung. 4) ber Helm. — 
5) füttete er es auf bie Erde. 6) vor ben Augen. 7) klatſchten Beifall. 
6) Euthaltſamkeit. 9) voyez p. 287. — 10) nie müde würden. 

18. Force extraordinaire. 

Le maréchal Prince de Saxe voulut un jour donner une 
preuve l de sa force. Il entra chez un maréchal-ferrant,? 
sous prétexte 3 de faire ferrer4 son cheval. Il examina les 
fers qu'on lui présentait et en cassa six l'un après l'autre, 
en disant5 qu'ils ne valaient itaugten) rien et qu'on devait 
lui en donner de meilleurs. Enfin il feignité den trouver 

1) der Berveis ou bie Probe. 2) ber Hnfſchmied. 3) unter bent Borwanb. 
4) v. p.268, III, & 2. — 5) inbem er fagte. 6) ftellte er fi als ob er. 

OTTO, Grammaire allemande. 23 
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de convenables, et lorsque le cheval fut ferré, il donna au 
maréchal deux écus de six francs. Celui-ci feignant$ à 
son tour de trouver les écus mauvais, les cassa aux yeux 
du prince, qui lui donna alors un louis? et avoua qu'il 
avait (0 trouvé son maître. 


7) Sebslivrethaler. 8) indem biefer fit feinerfeits ftellte, als wenn … 
er fünbe. 9) Louisbor, m. 10) voyez p. 288, Note 2. 


19. La vie humaine. 

Un père sage se promenait avec son fils dans un beau 
jardin. Ce jardin était orné! d'une foule d'arbres et de 
toutes sortes de fleurs. Un jardinier assidu cultivait soi- 
gneusement les plantes ; il les arrosait, débarrassait ? la terre 
des mauvaises herbes? et la rendait ainsi accessible $ aux 
trésors qui viennent du ciel. Le père dit à son fils: »La 
vie humaine est un jardin; les bonnes actions sont des 
fleurs suaves4 et des arbres fertiles; et le jardinier qui les 
plante et qui en prend soin, c’est la bonne volonté de 
l'homme. Sois sage, mon fils.« 


1) gejbmidt mit. 2) jâtete bas Unirant aus. 3) gugängli®. — 
4) lieblich. 5) ber fie pflegt. 


20. Le prunier. 

Le petit Jules regardait d'un œil avide un prunier cou- 
vert de (mit) beaux fruits mûrs. Il aurait eu bonne envie! 
d'en cueillir quelques-uns; mais son père le lui avait dé- 
fendu ; et il se disait: »il n’y a? personne ici qui puisse 
me voir; ni mon père, ni le jardinier ne sont là, et je 
pourrais bien enlever quelques-unes de ces prunes, sans 
qu'on s’en aperçût;% mais je veux être obéissant, je ne 
veux pas, pour satisfaire ma gourmandise ,{ enfreindreS la 
défense qu’on m'a faite.« 

Et Jules allait (wollte) s'éloigner. Son père, qui l'avait 
entendu derrière un arbre, courut au-devant de lui et lui dit: 
»Viens, mon cher Jules, viens, mon enfant, maintenant nous 
allons (wollen) cueillir des prunes.« Le père se mit6 {,) à 
secouer l'arbre, et Jules vit sa bonne action richement ré- 
compensée. 


1) gute Luft. 2) C8 if. 3) obne daß man e8 bemerlte. 4) bie 
Naſchgier. 5 bas Verbot übertreten. 6) fing an — zu ſchütteln. 


21. L'avare et la pie. 
Un avare comptait son argent tous les jours. Une pie 
s'échappa de (aus) sa cage, vint! subtilement enlever! un 
1) nahm leife einen Louisbor weg. 
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louis, et courut le cacher dans une crevasse ? du plancher. 
L'avare apercevant la pie: Ahl ahl s’écria-t-il, c'est donc 
(alfo) toi qui me dérobes mon trésor! tu ne sauraist le 
nier; je te prends sur le fait ,$ coquine, tu mourras. — 
Doucement,6 répondit la pie, doucement, mon cher maître, 
n'allez pas si vite! Je me sers de votre argent, comme 
vous vous en (befjelben) servez vous-même; s'il faut? que 
je perde la vie {,) pour avoir$ caché un seul louis, que 
méritez-vous, dites-moi, vous, qui [en] cachez tant de mille? 

Il arrive souvent (, que les hommes se condamnent 
eux-mêmes, en — les vices des autres. 

2) eine he ) bu bift es alfo (voyez p. 121, 8 4). — 4) bu 
kannſt — nicht. 5) id ste Did auf ber That. 6) Gadte! 1) wenn 
id — muß. 8) al id 2c. (voyez p. 295, V). — 9) inbem fie ou bas 
burd, daß fie — verurteilen (voyez p. 299 0). 

22. La corneïlle et le corbeau. 

Une corneiïlle avait trouvé une huître: { elle essaya de 
l'ouvrir avec son bec: toutes ses peines furent inutiles. Que 
faites-vous là, cousine? demanda un corbeau. Je voudrais 
(möchte gern) ouvrir une huître, répondit la corneille, mais je 
ne peux en venir à bout (qu @tanbe). — Vous? voilà embar- 
rassée? pour peu de chose, vraiment, je sais un bon moyen 
pour l'ouvrir. De grâce,# dites-le-moi. De tout [mon] 
cœur: prenez votre proie, b élevez-vous dans l'air et laissez- 
la tomber sur ce rocher que vous voyez ici près. La sotte 
corneille suivit l'avis (daé.) du corbeau, qui se saisit de 
l'huître et la mangea. 

L'intérêt est? souvent pour beaucoup? dans les aviss 
que l’on donne; il ne faudrait jamais demander conseil® à 
des gens artificieux et intéressés. 

1) eine Aufter. 2) ba biſt bu in SBerlegenbeit. 3) wegen einer 
Rleinigécit. 4) Ich ne 5) Beute, f. 6) se saisir de gen. fiÿ einer 
Sade bemächtigen. 7) fpielt oft eine grofe Rolle. 8) Ralſchlaͤge, pl. 
9) um dat fragen — 

23. Un mensonge ridiculisé. 

Un voyageur raconta un jour tout sérieusement dans 
une société qu'il avait parcouru les cinq parties du monde, 
et qu'entre autres curiosités, ! il [en] avait rencontré une dont 
aucun écrivain n'avait encore fait? mention. Cette merveille 
était, à son dire, un chou si gros et si grand que cinquante 
cavaliers bien armés auraient pu se ranger‘ en bataille et 
manœuvrer sous une de ses feuilles. Quelqu'un des assistants 


1) Seltenheit. 2) Erwähnung gethan. 3) wie er fagte. 4) fit in 
Schlachtordnung ftellen. 


23* 
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ne jugea$ point cette exagération digne de réplique; mais 
1 lui dit, avec le plus grand calme, que lui aussi avait 
voyagé, et qu’arrivé au Japon ,6 il avait vu, à sa grande 
surprise, plus de trois cents chaudronniers? travailler à un 
énorme chaudron, dans lequel se trouvaient plus de cent 
individus® occupés à le polir {mit P.). »Que voulait-on 
donc faire de (mit) cet immense chaudron?« demanda le 
voyageur. — »On voulait y (barin) faire cuire® le chou dont 
vous venez 10 de parler.« 

5) ne juger pas digne d. r. leiner Antwort wert balten. 6) in 


Japan. 7, Keſſelſchmiede. 8) Perjonen. 9) fuire cuire fieben, foden. 
10) von bem Sie eben gefproen baben. 


24. Frédéric, roi de Prusse. 


Frédéric, roi de Prusse, aimait beaucoup (febr) les 
enfants et permettait que les fils du prince! royal entras- 
sent chez lui à toute heure. Un jour qu'il travaillait dans 
son cabinet, l’aîné de ces princes jouait? au volant autour 
de lui. Le volant tomba sur la table du roi, qui le prit, 
le jeta$ à l'enfant et se remit à écrire. Le petit prince con- 
tinue son jeu, et le volant tombe de nouveau sur la table. 
Le roi le rejette encore,{ en regardantÿ d'un air$ sévère le 
petit joueur, qui promet que cela n'arrivera plus. Enfin, 
pour la troisième fois, le volant vient tomber ({ombe) jusque 
sur le papier sur lequel Frédéric écrivait. Alors le roi prit 
le volant et le mit? dans sa poche. 

Le petit prince demande pardon (um Verzeihung) et 
prie qu’on lui rende son volant. Le roi le refuse. L'enfant 
redouble ses prières.8 On ne les écoute point. Enfin, las 
de prier, le petit prince s’avance ® fièrement vers le roi, met 
ses deux poings sur ses côtés, et dit d'un air menaçant: 
»Je demande à votre Majesté si (ob) elle veut me rendre 
mon volant, oui ou non% Le roi se mit à rire, tira le 
volant de sa poche et le lui rendit en disant: »Tu es un 
brave garçon, ils ne te reprendront pas la Silésiec (Schleſien). 

1) ter Kronprinz. 2) j. au v. mit bem Federball fpielen. 3) ju: 


warf. 4) wieder. 5! inbem er... mit .. anfab. 6) Miene, jf. 7) ftedte. — 
8) Bitte, F. 9) tritt .. ſtolz vor ben König. 


25. Le sujet fidèle. 


Lorsque en {im Sabr) 1809 les Français marchèrent 
sur Vienne, un paysan devait servir de (als) guide à une 
colonne de troupes avec laquelle on comptait exécuter, au 

1) gegen Wien, auj Bien los. 
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moyen? d'une marche nocturne, un plan important. »Dieu 
m'en préserve (bewabre)l« dit le paysan, »je ne le ferai 
jamais.« L’officier français qui commandait l'avant-garde le 
pressas vivement, mais le paysan persista4 dans son refus. 
L'officier le fatiguaÿ de promesses et lu offrit une bourse 
pleine d'or; ce fut en vain. 

Cependant le grosé de l’armée française arriva, et le 
général fut très irrité de trouver encore l'avant-garde. En 
apprenant? que le seul homme qui connût le chemin refu- 
sait obstinément d’être leur guide, il se fit amener le paysan. 
»Ou bien ,« lui cria-t-il, tu vas nous montrer le chemin, 
ou je te fais? fusillerla — »Fort bien,« reprit le paysan, 
ven ce cas je mourrai en (als) honnête sujet et je n'aurai 
pas besoin d’être traître 10 à (de) ma patrie.« Là-dessus le 
général étonné lui tendit (reidte) la maïn et dit: »Retourne 
chez toi, brave homme, nous saurons bien nous tirer d'af- 
faire !! sans guide.« 

2) mittelft eines nächtlichen Marſches. 3) brang .. in ibn. 4) be- 
flanb auf {dat.). 5) brängte ibn mit Verſprechungen. 6) bie franzöſiſche 
Gauptarmce. 7) Als er erfubr. — 8; vorführen. 9) erſchießen laſſen. 
NE etn Verrûter (voyez p. 258, 3). 11) wir werden uns — ju beijen 
wiſſen. 

| 26. Suites de la perte d’un clou. 

Un marchand avait fait de bonnes affaires à la foire ; 1 
toutes ses marchandises étaient vendues, et sa bourse garnie 
d'or et d'argent. Il voulait se mettre en route ? pour arriver 
chez lui avant la nuit. Il serra à son argent dans sa valise, 
qu'il plaça sur son cheval, et partit A midi, il fit halte 
dans une ville. Au moment de poursuivreS son chemin, le 
valet d'écurie 6 lui amena ? son cheval et lui dit: »Monsieur, 
il manque un clou au fer du pied gauche de derrière (des 
linken Hinterfußes).« — »Il n'importe,« répondit le marchand, 
le fer tiendra bien encore les vingt-sept kilomètres qui me 
restent à faire. Je suis pressé {eilig).« 

Dans l'après-midi, comme il était descendu $ de nouveau 
pour faire donner du pain à son cheval, le palefrenier6 vint 
à lui, et dit: »Monsieur, le fer manque à votre cheval, au 
pied gauche de derrière. Faut-il le conduire au maréchal 
»N'importe,« répondit le maître, »le cheval viendra® bien à 
bout, comme ca, des neuf kilomètres® qui me restent à 


faire. Je suis pressé.« Il remonta et partit. 
1) auf Der Meſſe. 2) fit auf ben Meg maden. 3) einpaden. — 
4) der Manteljad. 5) als er mweiter reiſen wollte. 6) der Stallknecht. 
à vorfibren. 8) eingefebrt. 9) wirb wohl fo bie . .... zurücklegen 
nnen. 
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Mais bientôt le cheval commença à boiïter.1® Quelques 
pas plus loin, il se mit à broncher;1l il ne broncha pas 
longtemps, car il tomba et se cassa une jambe. Le marchand 
fut obligé de laisser là la bête, de détacher sa valise, de la 
prendre sur son épaule et de gagner à pied12 sa demeure, 
où il n’arriva que ſerſt) bien avant 13 dans la nuit. 

»Ce maudit!# clou, murmurait-il à part, c'est pourtant 
lui qui est {la) cause de tout ce malheur.« — 

Hâtez-vous lentement. (Eile mit Beile.) 


10) binfen. 11) ftolpern. 12) ju Fuße nach Gaufe geben. 13) fpût. 
14) verbammt. 


27. Le service de l’égoiïste. 


Mathieu. Bonjour, voisin Simon. J'aurais (bâtte) au- 
jourd'hui trois ou quatre petites lieues à faire; ne pourriez- 
vous pas me prêter votre jument {Gtute)? 

Simon. Je ne demanderais ! pas mieux, voisin Mathieu; 
mais il faut que je porte trois sacs de blé au moulin tout 
à l'heure. Ma femme a besoin de farine ce soir. 

Mathieu. Le moulin ne va pas aujourd'hui. Je viens 
d'entendre ? le meunier dire au gros Thomas que les eaux 
étaient trop basses. 

Simon. Est-ce vrai? Voilà qui me dérange. En ce 
cas il faut que je coure à bride abattue“ chercher de la 
farine à la ville Ma femme serait d'une belle humeur, si 
jy manquais. 

Mathieu. Je puis vous épargnerÿ cette course.$ J'ai 
un sac tout prêt de bonne mouture; 7 je suis en état de 
vous prêter autant de farine qu'il vous en faudra (als Sie 
brauden) . 

Simon. Ohl cette farine ne conviendrait 8 peut-être pas 
à ma femme. Elle est si fantasque (wunberlid)!. 

Mathieu. Quand elle le serait cent fois plus. C'est du 
blé que vous m'avez vendu, le meilleur, disiez-vous, que 
vous eussiez touché® de lin) votre vie. 

Simon. C'est toujours du blé excellent, celui que je 
vends. Voisin, vous savez qu'il n'y a personne qui aime 10 
à rendre service 10 autant que moi; mais la jument a refusé ce 
matin de manger la paille. !! Je crains qu’elle ne puisse pas aller. 

1) id wollte redt gern. 2) id babe eben — fagen bôren. — 
3) Das fommt mir ungclegen. 4) mit verbängtem 3ligel. 5) eriparen. 
6) Gang, m. 7) gutes Mebl. 8) anftchen, genebm fein. 9) in Händen 


Le 10) ber jo gerne Dienfte leiftet ou Gejälligleiten erweift. 11) bas 
äckſel. 
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Mathieu. N'en soyez pas inquiet, !? je ne la laisserai 18 
pas manquer d'avoine sur la route. 

Simon. L'avoine est bien chère, voisin. 

Matlieu. C'est vrai: mais qu'importe?1#4 Quand on 
va pour (wegen) de bonnes affaires, on n'y regarde pas de 
si près. 


12) unbeforgt. 13) id werbe es ibr nidt an Hafer feblen laſſen. 
14) was liegt barau? 


28. Suite. 


Simon. Nous allons avoir du brouillard: les chemins 
seront glissants. Si vous alliez ! vous démettre ? une jambe. 

Mathieu. I] n’y a pas de danger; votre jument est sûre. 
Ne parliez-vous pas tout à l'heure de la pousser vous-même 
à bride abattue? | 

Simon. Oui, mais ma selle est en lambeaux ,$ et j'ai 
donné ma bride à raccommoder. 

Mathieu. Heureusement j'ai une selle et une bride à 
la maison. 

Simon. Votre selle n'ira jamais à ma jument. 

Mathieu. Eh bien! j'emprunterai celle de René. 

Simon. Bon! elle n'ira pas mieux que la vôtre. 

Mathieu. Je passerai chez M. le comte. Le valet 
d'écurie est de mes amis, il saura bien en trouver uneÿ 
qui ailleÿ parmi vingt qu'a son maître. 

Simon. (Certainement, voisin, vous savez que personne 
n’est disposé comme moi à obliger$ ses amis. Je vous 
donnerais de tout mon cœur? ma jument; mais voilà quinze 
jours qu'elle n’a été pansée.8 Son crin n'est pas fait. Si 
on la voyait une fois dans cet état, je ne pourrais plus en° 
trouver dix écus, quand je voudrais la vendre. 

Mathieu. Un cheval est bientôt pansé. J'ai mon valet 19 
[de ferme], qui l’aura fait dans un quart d'heure. 

Simon. Cela peut être: mais à présent que!i j'y pense, 
elle 2? a besoin d’être ferrée.!2 

Mathieu. Eh bien! n'avons-nous pas le maréchal à 
deux portes d'ici? 

Simon. Oui-da ! 13 un maréchal de village pour ma ju- 
ment! Je ne lui conferais pas seulement mon âne. Il 

1) alliez ne se traduit pas. 2) verrenken. 3) in Stücken, 3er- 
tiflen. 4) wird nie — pafjen. 5) einen pafjeuben. 6) obliger qn 
einent einen Dienft leiften. 7) von Herzen gern. 8) geftriegelt. 9) da⸗ 


für. 10) Rnedt, m. 11) ba. 12) fie muß beſchlagen werden. 13) et! 
warum nicht gar. 
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n'y a que le maréchal du roil#4 au monde, pour la bien 
ferrer. | 

Mathieu. Justement mon chemin me conduit par la ville 
devant sa porte. 

1) der Hofſchmied. 

29. Suite. 

Simon. (apercevant au loin son valet, PVappelle:) Francoist 
(Franz) François! 

François (s'avançant). Que voulez-vous, maître? 

Simon. Tiens,! voilà le voisin Mathieu, qui voudrait 
emprunter ma jument. Tu sais qu'elle a une écorchure ? 
sur le dos, de la largeur de ma main. (Il lui fait signe 
de l'œil.) Va tout de suite voir si elle est guérie. (François 
sort en lui faisant signe qu'il l’a compris.) Je pense qu'elle 
doit l'être. (Oh ouil Touchez là,4 voisin. J'aurai donc le 
plaisir de vous avoir obligé. Il faut s'entr'aider° dans la 
vie. Si je vous avais refusé tout crûment,6 eh bien! vous 
m'auriez refusé à votre tour dans (bei) une autre occasion; 
c'est tout simple. Ce qu'il y a de bon (bas Oute) avec 
(bei) moi, c'est que mes amis me trouvent toujours au 
besoin. (François rentre.) Eh bien! François, l’écorchure, 
comment va-t-elle (wie ift e8 mit ibr)? 

François. Comment elle va, maître? Vous disiez de la 
largeur de votre main — c’est$ de la largeur de mes épaules 
qu’il fallait dire.® La pauvre bête n'est pas en état de 
faire un pas. Et puis, je l'ai promise à votre compère? 
Blaise, pour voiturer {0 sa femme au marché. 

Simon. Ah, mon voisin, je suis bien fâché que les choses 
tournent !! de cette manière. J'aurais donné tout au monde 
pour vous prêter ma jument. Mais je ne peux pas dés- 
obliger 12 le compère Blaise. Vous m'en voyez au désespoir 
pour ce qui vous regarde, mon cher Mathieu. 

Mathieu. J'en suis aussi désespéré pour vous. mon 
cher Simon. Vous saurez! que je viens de recevoir un 
billet de l’intendant !# de monseigneur, 15 pour 6 l'aller trouver 
sur-le-champ. Nous faisons quelques affaires à nous deux.{? 
Il m'’avertit que, si j'arrive à midi, il peut 18 me faire ad- 

1) Da, fiebe! 2) eine Wunde, Schwiele. 3) giebt ibm ein Zeichen 
mit ... 4) Slagen Sie cin! 5) fit gegenfeitig belfen. 6) von 
vornberein, kurzweg. 7) wenn fle mid braucden. 8) Sie hätten fagen 
ſollen. 9) Gevatter Blafius. 10) fabren. 11) baf die Saden fo fteben. 
12) ungefällig fein gegen. 13) Sie müſſen nämlich wiffen. 14) ber 
Bermalter. 15) gnüviger Herr. 16) daß id au ibm .. fommen fol. 
17) zwiſchen uns beibeu. 18) er fann mir bas Fällen ... zuſchlagen ou 
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juger la coupe !8 d’une partie de la forêt. C'est à peu près 
cent louis que je gagnerais dans cette affaire, et quinze à 
vingt qu'il y aurait eu à gagner pour vous; car je pensais 
à vous employer pour l'exploitation.1® Mais ..... 
guteilen. 19) beim Umhauen. 
30. Fin. 

Simon. Comment! quinze à vingt louis, dites-vous? 

Mathieu. Oui, peut-être davantage; cependant comme 
votre jument n'est pas en état d'aller, je vais demander le 
cheval de l’autre charpentier du village. 

Simon. Vous m'offensez; ma jument esti tout à votre 
service. Eh, François! François! va dire au compère Blaise 
que sa femme n'aura pas aujourd'hui ma jument; que le 
voisin Mathieu en a besoin, et que je ne veux pas la refuser 
à mon meilleur ami. 

Mathieu. Mais comment ferez-vous pour la farine? 

Simon. Oh! ma femme peut s’en passer ? encore pendant 
quinze jours (14 Œage). 

Mathieu. Et votre selle qui est en lambeaux? 

Simon. C’est de la vieille que je parlais. J’en ai une toute 
neuve comme la bride. Je serai ravi que vous en ayez l’étrenne. 5 

Mathieu. Je ferai donc ferrer la jument à la ville? 

Simon. Vraiment, j'avais oublié que le voisin l'avait 
ferrée l'autre jour pour essayer. Il faut lui rendre justice, 
il s’en est tiré fort bien. 

Mathieu. Mais la pauvre bête a une plaie si large sur 
le dos, comme dit François. 

Simon. Oh! je connais le drôle.5 Il se plaît toujours à grossir 
le mal. Je parie qu'il n’y en a pas de la largeur du petit doigt. 

Mathieu. I] faudrait donc qu'il la pansât un peu; car 
depuis quinze jours .... 

Simon. La panser? Je voudrais bien voir qu'il y man- 
quâté un seul jour de la semaine. 

Mathieu. Qu'il aille? au moins lui donner quelque chose 
à manger.$ Ne m’avez-vous pas dit qu'elle avait refusé la paille? 

Simon. C'est qu'elle était rassasiée® de foin. Ne craignez 
rien, elle vous portera comme un oiseau. Le chemin est 
sec; nous n'avons pas de brouillard. Je vous souhaite un 
bon voyage et de bonnes affaires. Venez, venez monter; 
ne perdons pas un moment! Je vous tiendrai l’étrier. 10 

1) ftebt. 2) fann e8 ... entbebren. 3) den erften Gebrauch bavon 
maden ou ibn einmeiben. 4) ex bat e8 febr gut gemadt. 5) ben 


Burfden. 6) daß er es unterliefe. 7) ex fc .. 8) zu frefjen. 9) jatt 
vom eu. 10) ben Steigbügel. 


APPENDICE. 
MORCEAUX CHOISIS DE POÉSIE ALLEMANDE. 


1. Gevidte. 


1. Aie Jahreszeiten. 
Frühling, Sommer, Herbſt und Winter 
Sind des guten Gottes Kinder, 
Bringen uns des Guten viel, 

Blumen, Früchte, frohes Spiel. 


2. Aer Frühling. 
Endlich wirb die Wieſe grün, 
Lerchen! ſingen, Veilchen blüh'n; 
Und das kleine Mücklein? freut 
Sich der bolbens Frühlingszeit. 
Freude tönt!“ durch Wald und Feld. 
Iſt's nicht ſchön in Gottes Welt? 
3. Das KRächlein.? 
Du Bächlein, ſilberhells und klar, 
Du eilſt? vorüber immerdar, 
Am Ufer ſteh' ich, ſinn's und ſinn': 
Wo kommſt bu ber'? Mo gehſt du Lin‘? 
„Ich komm' aus dunkler Felſen So ; ? 
Mein Lauf geht über Blum und Moos 10 
Auf meinem Spiegel ſchwebt!! fo milb 
Des blauen Simmels freunblid 12 Bild. 
Drum hab' id froben Rinderfinn; 
Es treibt mid fort, weiß nicht wohin. 
Der!s mich gerufen aus dem Stein, 


Der, denk' ich, wird mein Führer ſein.“ 
Ooctbe. + 1832. 


A, Mer weiße Hirſch. 
ES gingen brei Jäger wobl auf bie Birſch,!“ 
Sie wolten erjagen ben weißen Hirſch. 
Sie legten fid unter ben Zannenbaum, 
Da batten bie brei einen feltfamen!5 Traum. 


1) les alouettes. 2) diminutif de Mide—petite mouche. 3)aimable. 
4) retentir. 5) petit ruisseau. 6) limpide. 7) fuir rapidement. 
8} réfléchir. 9) sein. 10) mousse. 11) se reflète. 12) suave, gracieux. 
13) celui qui. 14) à la chasse. 15) étrange, singulier. 
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Der erſte. 

Mir! bat geträumt, id klopf'? auf ben Buſch,? 
Da raujdte* der Hirſch beraus, huſch, huſch!“ 
Der zweite. 

Und als er fprang mit ber Hunde Oeflaff,5 
Da brannt id$ ibm auf Las Dell, piff, paff! 
Der britte. 
Und als id ben Hirſch an ber Erde fab, 
Da ſtieß“ id luftig ins Horn, trara! 
So lagen fie ba und ſprachen bie brei, 
Da rannte? ber weiße Hirſch vorbei. 
Und eh' Die drei Jäger ibn recht geſeh'n, 
So war er bavon® über Tiefen und Höh'n. 
Huſch, huſch! piff, paff! trara! e. Uhland. + 1862 
5. Der Klinde und der Lahme.'o 
Von Ungefähr!! muß einen Blinden 
Ein Lahmer auf der Straße finden, 
Und Jeder hofft ſchon freudenvoll, 
Daß ibn der andre leiten 12 ſoll. 
„Dir,“ ſpricht der Lahme, „beizuſtehen? — 
Ich armer Mann kann ſelbſt nicht gehen. 
Doch ſcheint's, daß bu zu einer Laſt 13 
Ein paar geſunde Schultern haſt. 
Entſchließe dich, mich fortzutragen, 
So will ich dir die Wege ſagen; 
So wird dein ſtarker Fuß mein Bein, 
Mein helles Auge deines ſein.“ 
Der Lahme hängt mit ſeinen Krücken 
Sich auf des Blinden breiten Rücken. — 
Vereint wirkt“ aljo dieſes Paar, 
Was einzeln keinem möglich war. Gellert. +1762. 


6. Aie Tabakspfeife. 
„Gott grüß' Euch, Alter! Sdmedt 15 bas Pfeifhen ? 
Weiſt 16 ber! — Ein Plumentopf 
Bon rotem Thon,!“ mit gold'nen Xeifden : 18 
Was wollt Ihr für ben Ropf?"19 
1) j'ai rêvé. 2) battre les buissons. 3) sortit. 4) onomatopée: 
crac zest. 5) aboïiments. 6) je tirai sur lui 7) je sonnai du cor. 
8) passa en courant. 9) parti. 10) paralytique. 11) par hasard. 


12) conduire. 13) fardeau. 14) opère, fait. 15) est-elle de votre 
goût. 16) montrez. 17) terre. 18) cercles. 19) la pipe. 
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Ad Herr, den Kopf lann id nidt laffen! 
Er fommt vom bravften Mann, 

Der ibn, Gott weiß e8, welchem Baſſen! 
Bei Belgrad abgewann. 

Da, Herr, da gab es rechte Beute! 
ES lebe Prinz Eugen'! 

Wie Grummet? ſah man unſre Leute 
Der Türken Glieder? mäh'n.“ 

„Ein andermal von Euern Thaten;“ 
Hier, Alter, ſeid kein Tropf!s 

Nehmt dieſen doppelten Dukaten 
Für Euern Pfeifenkopf!“ 

Ich bin ein armer Kerl und lebe 
Von meinem Onabenfolr ,6 

Doch, Herr, den Pfeifenkopf, den gebe 
Ich nicht um alles Gold. 

Hört nur! Einſt jagten wir Huſaren 
Den Feind nach Herzensluſt;“ 

Da ſchoß ein Hund von Janitſcharen 
Den Hauptmann in die Bruſt. 

Ich bob ibn flugs auf meinen Schimmels — 
Er hätt' es auch gethan — 

Und trug ihn fort aus dem Getümmel? 
Zu einem Edelmann. 


Ich pflegte jein.19 Vor ſeinem Ende 
Reicht' er mir all ſein Geld 

Und dieſen Kopf, drückt mir die Hände, 
Und blieb im Tod noch Held. 


Das Gold mußt du dem Wirte ſchenken, 
Der dreimal Plünd'rung!! litt — 

Go dacht' id; und zum Angedenken 12 
Nahm id die Pfeife mit. 

Ich trug auf allen meinen Zügen!s 
Sie wie ein Heiligtum, 

Wir mochten weichen oder ſiegen, 
Im Stiefel mit herum. 

Vor Prag verlor ich auf der Streife 14 
Das Bein durch einen Schuß, 


1) pacha. 2), de l'herbe. 3) rangs. 4 exploits. 5) imbécille, 
nigaud. 6) pension. 7) à cœur joie. 8) cheval blanc. 9) de 
la mêlée. 10 je le soignai. 11) pillage. 12) souvenir. 13) cam- 
pagnes. 14) incursion. 
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La griff id erſt! nad meiner Pfeife 
Und bann nad meinem Fuß.“ — 

„Ihr rühret, Freund, nid bis au Zähren;? 
O ſagt, wie hieß der Mann? 

Damit auch mein Herz ihn verehren 

Und ihn beweinen kann.“ 

„Man hieß ihn nur den tapfern Walther, 
Dort lag ſein Guts am hein.” — 

„Das war mein Vater, lieber Alter, 
Und jenes Gut iſt mein. 


Kommt, Freund, Ihr ſollt bei mir nun leben! 
Vergeſſet Eure Not! 
Kommt, trinkt mit mir von Walthers Reben,“ 
Und eßt von Walthers Brot!“ 
„Nun, topp!s Ihr ſeid ſein mad'rer$ Erbe! 
Ich ziehe morgen ein, 
Und Euer Dank ſoll, wenn ich ſterbe, 
Die Türkenpfeife ſein!“ Pfeffel. + 1809. 


à. Lieder. 


1. Aer Schütze.“ 

Dit bem Pfeil und Bogen 
Durch Gebirg und Thal 
Kommts ber Schütz gezogen 8 
Früh am Morgeuftrabl. 

Mie im Reid ber Lüfte 
König ift der Meib,9 
Durch Oebirg und Klüfte 
Herrſcht ter Schütze fret. 
Ihm gebôrt bas Weite; 10 
Was ſein Pfeil erreicht, 
Das iſt ſeine Beute, 
Was ba freudt!1 und fleugt. 


Sr. v. Schil ler. + 1805. 
2. Gefnuden. 
Ich ging im Walde fo für mid bin, 
Und nichts ju fuden, das mar mein Sinn. 
1) d'abord. 2) larmes. 3) propriété. 4) vignes. 5) tope-là. 

6) brave, honnète. 7) chasseur. 8) fommt gegogeu sort, part. Sie 
milan. 10) l'espace. 11) ancienne forme pour fliegt unb friebt vole 
et rampe. | 
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Im Schatten fab id ein Blümchen fteb'n, 
Wie Sterne leuchtend,! wie Auglein ſchön. 
Ich wollt' es brechen, da ſagt' es fein: 
„Soll ich zum Welken? gebrochen ſein?“ 
Ich grub'ss mit allen den Würzlein aus; 
Zum Garten trug ich's am hübſchen Haus. 


Und pflanzt' es wieder am ſtillen Ort,“ 
Jun wächſts es wieder und blüht fo fort. 


Goethe. + 1832. 
3. Gdmeiser-Lieder. 
Fiſcherknabe ſingt in bem Rabn). 
ES lächelt der See, er ladet6 zum Babe, 
Det Knabe ſchlief ein am grünen Geſtade; 
Da hört er ein Klingen? wie Flöten fo ſüß, 
Mie Stimmen der Engel in Parabies. 
Und wie er ermadet in feliger Luſt, 
Da fpitlens bie Waſſer ibm um bie Bruft. 
Und e8° ruft aus ben Liefen: Lieb' Rnabe, bift mein; 
Ich lode den Schläfer, id zieh' ibn binein. 
Hirte (fingt auf bem Berge). 
Ihr Matten 10 [ebt wobl, 
Ihr fonnigen Weiden!!! 
Der Senne!? muß ſcheiden, 
Der Sommer iſt hin. 
Wir fahren zu Berg, wir kommen wieder, 
Wenn der Kukuk ruft, wenn erwachen die Lieder, 
Wenn mit Blumen die Erde ſich kleidet neu, 
Wenn die Brünnlein fließen im lieblichen Mai. 
Ihr Matten, lebt wohl! 
Ihr ſonnigen Weiden! 
Der Senne muß ſcheiden, 
Der Sommer iſt hin. 
Jäger (ſingt auf dem Felſen). 
Es donnern die Höhen, es zittert der Steg, 18 
Nicht grauet!“ dem Schützen auf ſchwindlichem Meg; 
Er ſchreitet verwegen!s auf Feldern von Eis, 
Da pranget kein Frühling, da grünet kein Reis. 
1) luisant. 2) pour me flétrir, dépérir. 3) déterrer. 4) endroit. 
5) elle croît. 6) laden pour tinlaben inviter. 7) air, musique. 
8) baigner. 9) e8 pour jemanb ou eine @timme une voix. 10) prés. 


11) pêturages. 12) dénomination suisse pour Hirte vacher. 13) pont 
de bois étroit. 14) le chasseur n’a pas peur. 15) hardiment. 
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Unb unter ben Güfen ein nebliges Meer, 
Erfennt ex die Städte der Menſchen nidt mebr: 
Durd ben Riß! nur ber Wolken! erblidt er die Welt, 
Tief unter den Waſſern das grünende Feld. 
Schiller (Wilhelm Tell.) + 1805. 
4, Gdblaf ein, mein fier. 

Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 

Den müden Augeuliden? 

Der Blumen bat gebradt 

Erquiduugstau ? die Nacht. 

Schlaf' em, mein Herz, in Frieden! 

Das Leben ſchläft bienieben,$ 

Der Mond in ſtiller Pracht, 

Ein Auge Gottes, wacht. 

Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 

Von Furcht und Gram geſchieden;“ 

Ders Welten hat bedacht, 

Nimmt auch ein Herz in acht. 

Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 

Von böſem Traum gemieden, 

Geſtärkt von Glaubensmacht, 

Von Hoffnung angelacht. 

Schlaf' ein, mein Herz, in Frieden! 

Und wenn dir iſt befdieben 6 

Der Tod hier in der Nacht, 

Go biſt bu dort? erwacht. Rückert. + 1866. 


5. Wächterruf.“ 
Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glock' hat zehn geſchlagen. 
Jetzt betet und dann geht zu Bett; 
Doch löſcht das Licht aus, eh' ihr geht; 
Schlaft ſanft und wohl! Im Himmel wacht 
Ein klares Aug' die ganze Nacht. 
Höret, was ich euch will ſagen! 
Die Glock' hat elf geſchlagen. 
Und wer noch bei der Arbeit ſchwitzt,ꝰ 
Und wer beim Kartenſpiel noch ſitzt, 


1) à travers les nuages entr'ouverts. 2) construisez: die Nacht 
bat ben miben Uugenliben der Blumen Erquidungstan (rosée rafrai- 
chissante) gebradt. 3) ici-bas. 4) séparé, délivré. 5) celui qui a 
eu soin des mondes. 6) destiné, réservé. 7) dans l’autre monde. 
8) chanson du guet. 9) suer, travailler durement. 
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Dent fag’ ich's laut und bdeutlid nun: 
"8 tft bobe Zeit, nun auszuruh'n. 
Höret, was id eud will fagen! 

Die Glock' bat zwölf geſchlagen. 

Wo noch in ſtiller Mitternacht 

Ein krankes Herz voll Kummer wacht, 
Gott geb' ihm Troſt,! verleih' ihm Ruh', 
Und führ's dem ſanften Schlummer zu. 
Höret, was ich euch will ſagen! 

Die Glock' hat eins geſchlagen. 

Und wo durch Satans Liſt und Rat? 
Ein Dieb hinſchleicht auf dunklem Pfad, 
Ich will's nicht hoffen; doch geſchieht's!? 
So geh' er heim, ſein Richter ſieht's. 
Höret, was ich euch will ſagen! 

Die Glock' hat zwei geſchlagen. 

Und wem die Sorg' ſchon, eh' es tagt, 
Schwer an bem wachen Herzen nagt:“ 
Der arme Tropf, ſein Schlaf iſt fort; 
Gott ſorgt, verlaß bits auf ſein Wort! 
Höret, was ich euch will ſagen! 

Die Glock' hat drei geſchlagen. 

Die Morgenſtund' am Himmel ſchwebt; 
Wer friedevoll ben Tag erlebt,6 

Der danke Gott und faſſe Mut, 

Geh' ans Geſchäft und halt' ſich gut. mag Sebel. +1828. 


6. Des JDeutſchen Vaterland. 
Was iſt des Deutſchen Vaterland? 
Iſt's Preußenland? Iſt's Schwabenland?? 
Iſt's wo am Rhein die Rebe blüht? 

Iſt's wo am Belt die Möves zieht? 
O nein! o nein! 
Sein Vaterland muß größer ſein. 


Was iſt des Deutſchen Vaterland? 
Iſt's Baierland?ꝰ Iſt's Steierland? 10 
Iſt's mo des Marſen !! Rind ſich ſtreckt? 
Iſt's mo der Märker Eiſen reckt? 12 

D nein! o nein! ꝛc. ꝛc. 


. 1) consolation. 2) ruse et avis — avis rusé. 3) s'il en est 
ainsi. 4) ronge le cœur éveillé. — 5) fie-toi. 6) qui vit jusqu'au 
Jour. 7) la Souabe. S) mouette, goéland. 9) la Bavière. 10) la 
Styrie. 11) le bétail des Marses, en Schleswig. 12) forge. 
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Was iſt des Deutſchen Vaterland? 
Iſt's Pommerland? Weſtphalenland? 
Iſt's, wo der Sand der Dünen weht? 
Iſt's, wo die Donau! brauſend geht? 
O nein! o nein! ꝛc. ꝛc. 
Was iſt des Deutſchen Vaterland? 
Go nenne mir bas große Land! 
Gewiß, es iſt bas Öſterreich, 
An Siegen und an Ehren reich. 
O nein! o nein! ꝛc. ꝛc. 


Was iſt des Deutſchen Vaterland? 

So nenne mir das große Land! 

Iſt's Land der Schweizer, iſt's Tyrol? 

Das Land und Volk gefiel' mir wohl. 
Doch nein! doch nein! ꝛc. ꝛc. 

Was iſt des Deutſchen Vaterland? 

So nenne endlich mir das Land! 

So weit? die deutſche Zunge klingt 

Und Gott im Himmel Lieder ſingt? 
Das ſoll es ſein! das full es ſein! 
Das, wack'rer Deutſcher, nenne dein! 

Das iſt des Deutſchen Vaterland: 

Wo Eide:s ſchwört der Druck der Hand, 

Wo Treue bel vom Auge blitt 

Und Liebe warn im Herzen ſitzt: 
Das joll e8 jein! bas fol e8 fein! 
Das, wack'rer Deutſcher, nenne bein! 

Das ganze Deutſchland ſoll e8 fein! 

À Gott! vom Hinmmel ſieh darein; 

Und gib uns ächten deutſchen Mut,s 

Daß wir es lieben treu und gut! 
Das ſoll es ſein! das ſoll es ſein! 
Das ganze Deutſchland ſoll es ſein! 

E. D. Arnbdt. + 1660. 


3. Legenden, Romanzen und Balladen. 


1, Barbaroſſa. 
Der alte Barbaroffa, der Raijer Friederich, 
Im unterivb'idens Schloſſe hält er verzaubert? ſich. 
Er iſt niemals geſtorben, er lebt darin noch jetzt; | 
Er bat im Schloß verborgen zum Schlaf fit hingeſetzt. 
1) le Danube. 2) aussi loin que. 3 serment. 4) brille, 
‘5) sentiments. 6) souterrain. 7) retenu par un enchantement. 
OTTO, Grammaire allemande. 24 
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Er bat binabgenommen bes Reiches! Herrlichkeit, 
Und wird einft wieber fommen mit ibr zu feiner Zeit. 


Der Stubl ift elfenbeinern,? worauf ber Kaiſer ſitzt; 
Der Lift ift marmelfteinern $ worauf fein Haupt er ſtützt. 


Sein Bart ift nidt von Flachſe,! er ift von Feuersglut, 
Iſt vurd ben Tiſch gemadien, worauf fein Kinn ausruht. 


Er nidt5 als wie im Traume, fein Aug’ balb offen zwiukt;6 
Uud je nad langem Jaume er einem Knaben winft.7 


Er fpridt im Schlaf zum Rnaben: Geh' bin vor's Schloß, o Bwerg,” 
Und fieb, ob not bie Raben® berfliegen um ben Berg. 


Und wenn bie alten Raben nod fliegen immerbar, 
Go muß id aud nod ſchlafen verzaubert bunbert Jahr. 
Jr. Nûdert. + 1908. 
2. Mer Sänger.'o 
„Was hör' id braufen vor dem Thor, 
Was auf der Brüde ſchallen? 
Laßt den Gefang vor unjerm Ohr 
Im Saale miverballen !" 
Der König ſprach's, der Page lief; 
Der Knabe fam, der Rônig rief: 
„Laßt mir berein den Alten!“ 
„Gegrüßet!! feib mir, eble Serrn, 
Gegrüßt, ihr ſchöne Damen! 
Welch' reicher Himmel! Stern bei Stern! 
Wer kennet ihre Namen? 
Im Saal voll Pracht und Herrlichkeit 
Schließt, Augen, euch; hier iſt nicht Zeit, 
Sich ſtaunend zu ergötzen.“ 
Der Sänger drückt' die Augen ein, 
Und ſchlug!? in vollen Tönen; 
Die Ritter ſchauten mutig drein, 
Und in ben Schoß!s die Schönen. 
Der Rônig. bem bas Lied gefiel, 
Ließ, ibn au ebren für fein Sypiel 
Eine gold'ne Rette bolen. 
nDie golb'ne Rette gieb mir nidt; 
Die Kette gieb den Rittern, 


1) empire. 2) d'ivoire. 3) de marbre. 4) couleur de lin, 
blond. 5) il salue. 6, cligner. 7) faire signe. 8) nain. — 
9) les corbeaux. 10) barde. 11) je vous salue. 12) joua de la 
harpe. 13) regardaient vers la poitrine = baissaient les yeux. 
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Vor beren kühnem Angefiht 
Der Feinde Lanzen jplittern. ! 
Gieb fie bem Rangler,? ben bu baft, 
Und laß ibn nod bie gold'ne Lafts 
Zu anbern Laſten tragen. 
Ich finge, wie der Vogel fingt, 
Der in ben Zweigen mobnet; 
Das Lieb, bas aus ber Reble dringt, 
Iſt Lobn, der reichlich (obnet. 
Doch darf ich bitten, bitt' ich Eins: 
Laßt mir den beſten Becher Weins 
In purem Golde reichen.“ 
Er ſetzt' ihn an, er trank ihn aus: 
AD Trank voll ſüßer Labe!“ 
O wohl dem hochbeglückten Haus, 
Wo das iſts kleine Gabe! 
Ergeht's euch wohl, ſo denkt an mich, 
Und danket Gott ſo warm als ich 
Für dieſen Trunk euch danke.“ Goethe. + 1892. 


3. Der Erlkönig.?« 
Wer reitet ſo ſpät durch Nacht und Wind? 
Es iſt der Vater mit ſeinem Kind; 
Er hat den Knaben wohl in dem Arm; 
Er faßt ihn ſicher, er hält ihn warm. 
„Mein Sohn, was birgſt bu? fo bang dein Geſicht?“ 
— ,Giebft, Vater, bu ben Erlkönig nicht? 
Den Erlenkönig mit Kron' und Schweif?“ — 
„Mein Sohn, es iſt ein Nebelftreif. 8" 
„Du liebes Kind, komm', geh mit mir! 
Gar ſchöne Spiele ſpiel' ich mit dir; 
Manch' bunte Blume ſind an dem Strand'; 
Meine Mutter bat manch' güldens Gewand.“ 


„Mein Vater, mein Vater, und höreſt du nicht, 
Was Erlenkönig mir leiſe verſpricht?“ — 

„Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind! 

In dürren Blättern ſäuſelt!d der Wind.“ 
„Willſt, feiner Knabe, du mit mir geh'n? 
Meine Töchter ſollen dich marten1! ſchön; 


1) se fendre, se casser. 2) chancelier. 3) fardeau, charge. 
4) boisson rafraîchissante. 5) où cela est considéré comme. 6) roi des 
Aulnes. 7) pourquoi caches-tu? 8) une vapeur nébuleuse. 9) en 
or. 10) murmure. 11) servir. 
24% 
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Meine Töchter führen ven nächtlichen Reih'n! 

Und wiegen? und tanzen und ſingen dich ein.“ 

— Mein Vater, mein Vater, und ſiehſt bu nicht dort 
Erlkönigs Töchter am düſter'n Ort?“ — 

„Mein Sohn, mein Sobn. id ſeh' es genan; 

Es ſcheinen die alten Weiden! fo grau.“ 


„Ich liebe dich, mich reizt deine ſchöne Geſtalt; 

Und biſt ou nicht willig, fo brauch' id Gewalt.“ — 
— Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an; 
Erlkönig bat mir ein Leid85 gethan.“ 

Dem Vater graufet’8,5 ex reitet geſchwind; 

Er hält in ben Armen das ächzende Mind, 

Erreiht ven Hof7 mit Mibe und Not: 

In feinen Armen bas Kind war tot. Goethe. + 1832. 


A, Der Mina des Polukrates. 
Gr ftanb auf feines Dades Zinnen.? 
Er jante mit vergniügten Ginnen 
Auf bas beherrſchte Samos bin. 
Dies alles ift mir unterthänig,“ 
Begann er zu Agyptens König, 
„Geſtehe, daß ich glücklich bin“ 
„Du haſt der Güter Gunſt erfabren ,° | 
Die 19 vormals deines Gleichen waren, 
Sie zwingt jetzt deines Zepters Macht. | 
Dod einer lebt nod, fie zu rächen; 
Did fann mein Mund nicht glücklich ſprechen, | 
Go lang des Feindes Auge wacht.“ 


Unb ef” der König nod geenbdet, | 
Da ſtellt! fit, von Milet gefenbet, 
Gin Bote dem Tyrannen bar: ( 
„Laß, Derr, des Opfers Difte !2 fteigen, 
Und mit des Lorbeers muntern Zweigen 
Bekränze dir dein fürſtlich Haar. 
Getroffen ſank dein Feind vom Speere. 
Mid ſendet mit der frohen Märe 13 
Dein treuer Feldherr Polydor;“ 
Und nimmt aus einem ſchwarzen Becken 
1) danses nocturnes. 2) bercer. 3) distinctement. 4) saules. 


5) mal. 6) le père frémit de terreur. 7) la ferme, maison. 8) plate- 
forme. 9} éprouvé. 10) ceux qui. 11) se présente. 12) la fumé 
du sacrifice. 13) message. 
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Rod blntig zu ber beiden Schrecken, 
Ein wobibefanntes Haupt bervor. 


Der König tritt zurück mit Grauen: 

„Doch warn' id bit, bem Glück zu trauen,“ 
Verſetzt ev mit beſorgtem Blid ; 

„Bedenk', auf ungetreuen Wellen 

— Wie leicht fann fie der Sturm zerfhellen, —- 
Schwimmt deiner lotte zweifelnd Glück.“ 


Und eh' er noch das Wort geſprochen, 
Hat ihn der Jubel! unterbrochen, 
Der von der Rhede? jauchzend ſchallt. 
Mit fremden Schätzen reich beladen, 
Kehrt zu den heimiſchen Geſtaden 
Der Schiffe? maſtenreicher Bal. 


Der königliche Gaſt erſtaunet: | 
„Dein Glück ift beute gut gelaunet, 
Doch fürchte ſeinen Unbeftanv. 

Der Kreter nie beſiegte Scharen 
Bedräuen“! dich mit Kriegsgefahren, 
Schon nahe ſind ſie dieſem Strand.“ 


Und eh' ihm noch bas Wort entfallen, 
Da ſieht man's von den Schiffen wallen, 
Und tauſend Stimmen rufen: Sieg! 
Von Feindes Not ſind wir befreiet, 
Die Kreter hat der Sturm zerſtreuet: 
Vorbei, geendet iſt der Krieg. 


Das hört der Gaſtfreund mit Entſetzen: 
„Fürwahr, ich muß dich glücklich ſchätzen; 
Doch,“ ſpricht er, „zittr' id fix bein Heil. 
Mir grauet vor der Götter Neide, 

Des Lebens ungemiſchte Freude 

Ward?s keinem Irdiſchen zu teil.5 


„Auch mir iſt alles wohl geraten : ? 

Bei allen meinen Herrſcherthaten 
Begleitet' mid des Himmels Huld; 

Doch hatt' ich einen teuern Erben, 

Den nahm mir Gott, id fab ibn ſterben, 
Dem Glück bezahlt' id meine Schuld. 


1) cris de joie. 2) rade, port. 3) les nombreux vaisseaux présen- 
tant une forêt de mâts. 4) ancienne form pour bebrobc menacent. 
5; je redoute. 6) échoir, tomber en partage. 7) réussi. 
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Drum, willft bu did vor Lei bemabren,! 
Go flebe zu ben Unfidtbaren, _- 
Daf fie sum Glück ven Sdmerz verleih'n. 
Noch einen ſah id fröhlich enben, 

Auf den mit immer vollen Händen 

Die Oôtter ibre Gaben ſtreu'n. 


nb wenn's bie Götter nidt gemäbren, 

Go adt’ auf deines Freundes Lebren, 

Und rufe felbft bas Unglüd be; 

Und was von allen beinen Sdäten 

Dein Herz am höchſten mag ergôten,? 

Das nimm und wirf8 in biefes Deer." 

Unb jener fpridt, von Surdt bemeget: 

Bon allem was bie Inſel heget,? 

Iſt biefer Ring mein höchſtes Out. 

Ihn will id ben Erinngent weih'n, 

Ob fie mein Glück mir bann verzeih'n,“ — 

Und wirft bas Kleinod im bie Flut. 

Und bei des nächſten Morgens Lidte 

Da tritt mit fröhlichem Geſichte 

Gin Fiſcher vor ben Fürſten bin: 

„Herr, biefen Fiſch hab' id) gefangen, 

Wie keiner nod ins Net gegangen 

Dix gum Geſchenke bring” id ibn." 

Uub als der Rod den Fiſch zerteilet 

Kommt er beſtürzt berbeigeeilet 

Und ruft mit hocherſtauntem Blick: 

„Sieh, Herr, ben Jing, ben Du getragen; 

Ich fand ibn in des Fiſches Magen,5 

O! obne Grenzen ift bein Glück.“ 

Hier wenbdet ſich ber Gaſt mit Grauſen: 

„So kann id hier nicht länger hauſen;“ 

Mein Freund kannſt du nicht weiter ſein; 

Die Götter wollens bein Verderben: 

Fort eil' id, nidt mit bir zu ſterben.“ 

Er ſprach's und fdiffte ſchnell fi ein. Sœitier. +1806. 
D. Andreas fjofer. 


Bu Mantua in Banden? 
Der treue Hofer war; 
1) garantir. 21 réjouit, charme. 3) contient. 4) Érinnyes, 
Furies. 5) estomac. 6) sans bornes, infini. 7) rester, séjourner. 
8) veulent ta ruine ow.perte. 9) dans les fers. — 
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In Mantua zum Tode 
Sitbrt ibn der Feinde Schar; 
Es blutete der Brüder Herz, 
Ganz Deutſchland, ach! in Schmach und Schmerz! 
Mit ihm bas Land Tyrol. 
Die Hände auf dem Rücken 
Andreas Hofer ging 
Mit ruhig feſten Schritten, 
Ihm ſchien der Tod gering; 
Den Tod, den er ſo manches Mal 
Vom Iſelberg geſchickt ins Thal 
Im heil'gen Land Tyrol. 
Doch als aus Kerkergittern! 
Im feſten Mantua 
Die treuen Waffenbrüder 
Die Händ' er ſtrecken fab, 
Da rief er laut: „Gott fei mit eu, 
Dit dem verrat’nen deutſchen Reich 
Und mit bem Land Tyrol!" 


Dem Tambour will ber Wirbel? 
Nicht unterm Schlägel? vor; 
Als nun Andreas Hofer 
Schritt durch das finftre Thor, 
Andreas noch in Banden frei, 
Dort ſtand er feſt auf der Baſtei!, 
Der Mann vom Land Tyrol. 
Dort ſoll ex nieberfnieen ; 
Er fprad: „Das thu' id nit!s 
Will fterben, wie id ftebe, 
Will fterben wie id ftritt, 
So wie id ſteh' auf biefer Sdanz’,6 
Es leb' mein guter Kaiſer rang, 
Mit ibm fein Land Tyrolh!“ 
Und von ber Hand bie Binde 
Nimmt ibm der Rorporal, 
Andreas Hofer betet 
Allhier zum letztenmal; 
Dann ruft er: „Nun, ſo trefft mich recht! 
Gebt Feuer! — Ach! wie ſchießt ihr ſchlecht! 
Adieu, mein Land Tyrol. J. Mofen. + 1867. 


1) les grilles de la prison. 2) le roulement. 3) baguette. — 
4) bastion. 5) nit pour nee 6) fort, redoute. ; 
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4, Lehrgedichte. 
1. Dic fjoffuuna. 


Es reden und träumen die Menſchen viel 
Von beſſern, künft'gen Tagen; 

Nach einem glücklichen goldenen Ziel! 
Sieht man ſie rennen und jagen. 

Die Welt wird alt und wird wieder jung, 
Doch der Menſch hofft immer Verbeſſerung. 


Die Hoffnung führt ihn ins Leben ein, 

Sie umflattert? den fröhlichen Knaben, 

Den Jüngling begeiſtert ihr Zauberſchein,? 
Sie wird mit dem Greis nicht begraben: 
Denn beſchließt er im Grabe den müden Lauf, 
Noch am Grabe pflanzt er die Hoffnung auf. 


Es iſt kein leerer, ſchmeichelnder Wahn, 

Erzeugt“ im Gehirne der Thoren; 

Im Herzen kündet es laut ſich an: 

Bu wass Beſſer'm find wir geboren. 

Und was die innere Stimme ſpricht, 

Das täuſcht die hoſſende Seele nicht. Sgiller. +1805. 


2. £ragment aus dem „Lied der Glocke.“) 


Feſt gemauerté in der Erden 
Stebt bie Form,“ aus Lehms gebrannt; 
Heute muß die Olode werden! 9 
Friſch, Gefellen, feid zur Gand. 

Bon der Stirne heiß 

Rinnen muß ber Schweiß, 
Soll das Werk den Meiſter loben; 
Doch der Segen kommt von oben. 


Zum Werke, das wir ernſt bereiten, 
Geziemt!o ſich wohl ein ernſtes Wort; 
Wenn gute Jeben fie begleiten, 

Dann flieft bie Arbeit munter fort. 

Go laßt uns jett mit Fleiß betradten, 
Bas durch bie ſchwache Kraft entipringt ; !! 


1) but, fin. 2) planer autour, entourer. 3) charme, lueur magi- 


que. 4) produit, engendré. 5) wa8 pour etwas. 6) maçonné. -- 


moule. 


8) glaise. 9) être fondue. 10) convient. 11).est produit. 


*) Voir la traduction dans le » Corrigé des thèmesa p. 16. 
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Den ſchlechten Mann muf man veradten, 
Der nie bedacht,! was er vollbringt; 
Das iſt's ja, was den Menſchen zieret, 
Und bagu ward? ibm ber Verſtand, 
Daf er im innern Herzen jpüret, 

Was er erfhaffts mit feiner Hand. 
Nehmet Holz vom Fidtenftamme, 
Doch recht troden laßt es jein, 

Daß die eingeprefte Flamme 

Schlage zu den Sdgwalé hinein! 
Rodt des Rupfers Brei! 5 
Schnell bas Zinn berbei. 

Daß die zähe Olodenfpeife 

Fließe nach der rechten Weiſe! 

Was in des Dammes tiefer Grube? 

Die Hand mit Feuers Hilfe baut, 

Hoch auf des Turmes Olodenftube, s 

Da wird e3 von uns zeugen? laut. 

Rod dauern wird's in fpâten Tagen 

Und rühren vieler Menfhen Obr, 

Und wird mit bem Betriübten klagen, 

Und ftimmen 10 zu der Anbadt11 Cbor. 

Was unten tief bem Erdenſohne 

Das wechſelnde Verhängnis 12 bringt, 

Das ſchlägt an die metall'ne Krone, 

Die es erbaulich 13 weiter klingt. 

Denn mit der Freude Feierklange 

Begrüßt ſie!“ bas geliebte Kind 

Auf ſeines Lebens erſtem Gange, 

Den es in Schlafes Arm beginnt; 

Ihm ruhen noch im Zeitenſchoße 15 

Die ſchwarzen und die heitern Loſe; 

Der Mutterliebe zarte Sorgen 

Bewachen ſeinen gold'nen Morgen. — 

Lie Jahre fliehen pfeilgeſchwind. 16 

Vom Mädchen reißt ſich ſtolz der Knabe, 

Er ſtürmt ins Leben wild hinaus. 


1) réfléchit. 2) fut donné. 3) produit, crée. 4) ouverture. 
5) masse liquide. 6j fonte. 7) fosse. 8) beffroi. 9) rendre témoi- 
gnage. ÎU) accompagner. 11) dévotion. 12) le sort. 13) d'une 
manière édifiante. 14) elle, c'est-à-dire la cloche, salue. 15) sein 
des temps. 16) rapide comme une fièche. | 
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Durchmißt die Welt am Wanderſtabe, 
Fremd kehrt er beim ins Vaterhaus. 
Und berrlid, in ver Jugend Prangen,' 
Mie ein Gebild aus Himmelshöh'n, 
Mit züchtigen, verjhämten Wangen 
Sieht er bie Jungfrau vor fit ſteh'n. 
Da faßt ein namenlojes Sebnen ? 
Des Jüngliugs Herz, er irrt allein; 


Aus ſeinen Augen brechen Thränen, 

Er flieht der Brüder wilde Reih'n; 
Errötend folgt ex ihren Spurenꝰ 

Und iſt von ihrem Gruß beglückt; 

Das Schönſte ſucht er auf den Fluren,“ 
Womit er ſeine Liebe ſchmückt. 

O! zarte Sehnſucht, ſüßes Hoffen, 
Der erſten Liebe gold'ne Zeit, 

Das Auge ſieht den Himmel offen, 

Es ſchwelgt das Herz in Seligkeit. 

O! daß ſie ewig grünen bliebe, 

Die ſchöne Zeit der jungen Liebe! 
Denn wo das Strenge mit dem Zarten, 
Wo Starkes ſich und Mildes paarten, 
Da giebt es einen guten Klang; 

Drum prüfe, wer ſich ewig bindet, 

Ob ſich das Herz zum Herzen findet! 
Der Wahn iſt kurz, die Reu' iſt lang. 


Die Leidenſchaft fliebt, 
Die Liebe muß bleiben; 
Die Plume verblüt, 

Die Frucht muß treiben; 
Der Mann muß binaus 
Ins feindliche Leben, 
Muß wirken und ſtreben 
Und pflanzen und ſchaffen, 
Erliſten, erraffen, 

Muß wetten und wagen, 
Das Glück zu erjagen. 


Wohl! Nun kann der Guß beginnen; 
Schön gezacket iſt der Bruch. 
1) éclat. 2) désir. 3) trace. 4) champs. 5; fonte. 
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Dod, bevor wir's laſſen rinnen,! 
Betet einen frommen Sprud : 

Gott bemabr’ bas Haus! 

Stoßt ben Zapfen ans! 
Rauchend in des Henkels Vogen 
Schießt's? mit feuerbraunen Wogen. 


Wohlthätig iſt des Feuers Macht, 
Wenn ſie der Menſch bezähmt, bewacht; 
Und was er bildet, was er ſchafft, 
Das dankt? er dieſer Himmelskraft. 
Doch furchtbar wird die Himmelskraft, 
Wenn ſie der Feſſel ſich entrafft,“ 
Einhertritt auf der eig'nen Spur, 
Die freie Tochter der Natur. 
Wehe, wenn ſie losgelaſſen, 
Wachſend, ohne Widerſtand, 

Durch die volkbelebten Gaſſen 
Wälzts ben ungeheuren Braud6! 
Denn die Elemente haſſen 

Das Gebild der Menſchenhand. 
Aus den Wolken quillt der Segen, 
Strömt der Regen; 

Aus der Wolke, ohne Wahl, 

Zuckt der Strahl! 

Hört ihr's wimmern hoch vom Turm? 
Das iſt Sturm!? 

Rot wie Blut 

Iſt der Himmel; 

Das iſt nicht des Tages Glut! 
Welch' Getümmel 

Straßen auf! 

Dampf wallt auf! 

Dladerud8 ſteigt die Feuerſäule, 
Durch der Straße lange Zeile? 
Wächſt es fort mit Windeseile; 
Kochend wie aus Ofens 10 Rachen 
Glüh'n die Lüfte, Balken krachen, 
Pfoſten ſtürzen, Fenſter klirren, 
Kinder jammern, Mütter irren, 
Tiere wimmern!! 


1) couler. 2) la fonte se précipite. 3) il doit. 4) se dé- 
barrasse. 5! roule. 6) incendie. 7) le tocsin. 8) flamboyant. J file. 
10) fourneau. 11) gémissent. 
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Unter den Trümmern; 
Alles rennet, vettet, flüchtet, 
Taghell ift Die Nacht gelihtet, 
Durd ver Hände lange Rette, 
Um die Bette,! 
Sliegt ver Eimer, bod im Bogen 
Spritzen Quellen? Waſſerwogen. 
Heulend kommt der Sturm geflogen, 
Der die Flamme brauſend ſucht. 
Praſſelnd in die dürre Frucht 
Fällt ſie in des Speichers Räume, 
In der Sparren dürre Bäume, 
Und, als wollte ſie im Wehen 
Mit ſich fort der Erde Wucht 
Reißen in gewalt'ger Flucht, 
Wächſt ſie in des Himmels Höhen 
Rieſengroß! 
Hoffnungslos 
Weicht der Menſch der Götterſtärke! 
Müßig ſieht er ſeine Werke 
Und bewundernd untergeh'n. 
Leergebrannt 
Iſt die Stätte,? 
Wilder Stürme rauhes Bette. 
In den öden Fenſterhöhlen 
Wohnt das Grauen,“ 
Und des Hinmmels Wolken ſchauen 
Hoch hinein. 
Einen Blick 
Nach dem Grabe 
Seiner Habe? 
Sendet noch der Menſch zurück; 
Greift fröhlich dann zum Wanderſtabe: 
Mas Feuers But ihm aud geraubt, 
Ein ſüßer Troſt iſt ihm geblieben, 

Er zählt die Häupter ſeiner Lieben, 
Und ſieh'! ihm fehlt kein teures Haupt. 
Nun zerbrecht mir bas Gebäude,“ 

Seine Abſicht hat's erfüllt, 
Daß fit Herz und Auge weides 
1)àlenvi. 2) pompes. 3) la place. 4 l'horreur. 5) de son bien. 
G) quoi que ce soit que. 1) le moule. 8) se réjouissent. 
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An dem woblgefung'nen Bild. 
Schwingt den Hammer, ſchwingt, 
Bis der Mantel ſpringt! 

Wenn die Glock' ſoll auferſtehen, 

Muß die Form in Stücke gehen. 


Der Meiſter kann die Form zerbrechen 
Mit weiſer Hand, zur rechten Zeit; 
Doch wehe, wenn in Flammenbächen 
Das glüh'nde Erz! ſich ſelbſt befreit! 
Blindwütend? mit des Donners Krachen 
Beriprengt 3 es bas geborſt'ne Haus, 
Und wie aus off'nem Höllenrachen“ 
Speit es Verderben zündend aus; 

Wo robe Kräfte ſinnlos walten, 

Da kann ſich kein Gebild geſtalten; 
Wenn ſich vie Völker ſelbſt befrei'n, 
Da kann die Wohlfahrt? nicht gedeih'n. 


Weh', wenn ſich in dem Schoß der Städte 
Der Feuerzunder ſtill gehäuft, 

Das Volk, zerreißend ſeine Kette 

Zur Eigenhilfe ſchrecklich greift! 

Da zerret an der Glocke Strängen 

Der Aufruhr, daß ſie heulend ſchallt, 

Und, nur geweiht zu Friedensklängen, 

Die Lofung$ anſtimmt zur Gewalt. 


Freiheit und Gleichheit! hört man ſchallen: 
Der ruh'ge Bürger greift zur Wehr. 
Die Straßen füllen ſich, die Hallen, 
Und Würgerbanden zieh'n umher. 

Da werden Weiber zu Hyänen 

Und treiben mit Entſetzen Scherz: 

Noch zuckend, mit des Panthers Zähnen, 
Zerreißen ſie des Feindes Herz. 

Nichts Heiliges iſt? mehr, es löſen 
Sich alle Bande frommer Scheu; 

Der Gute räumt den Platz dem Böſen, 
Und alle Laſter walten frei. 

Gefährlich iſt's, ben Leus zu wecken, 
Verderblich iſt des Tigers Zahn; 

Jedoch der ſchrecklichſte der Schrecken, 


1) airain, métal. — 2) dans son aveugle fureur. 3) briser. 4) gueule 
infernale. 5) le bien public. 6) signal. 7) il n'y a plus. 8j) lion 
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Das ift der Menſch in feinem Babn.! 


Weh' denen, die bem Emigblinben 
Des Lichtes Simmelsfadel leih'n! 


Gie ftrabit ibm nidt, fie fann nur zünden 


Und äſchert Städt' und Länder ein. 


Freude hat mir Gott gegeben! 
Sehet! wie ein gold'ner Stern 
Aus der Hülſe,? blank und eben, 
Schält ſich der metall'ne Kern. 
Von dem Helm? zum Kranz 
Spielt's wie Sonnenglanz. 
Auch des Wappens nette Schilder 
Loben den erfahr'nen Bilder.“ 
Herein! herein! 
Geſellen alle, ſchließt den Reih'n, 
Daß wir die Glocke taufend weih'n, 
Konkordia ſoll ihr Name ſein. 
Zur Eintracht, zu herzinnigem Vereine 
Verſammle ſie die liebende Gemeine. 


Und dies ſei fortan ihr Beruf, 
Wozu der Meiſter ſie erſchuf! 

Hoch über'm niedern Erdenleben 
Soll ſie, im blauen Himmelszelt, 
Die Nachbarin des Donners, ſchweben, 
Und gränzen an die Sternenwelt, 
Soll eine Stimme ſein von oben, 
Wie der Geſtirne helle Schar, 

Die ihren Schöpfer wandelnd loben 
Und führen das bekränzte Jahr. 
Nur ewigen und ernſten Dingen 
Sei ihr metall'ner Mund geweiht, 


Und ſtündlich mit den ſchnellen Schwingen 


Berühr' im Fluge ſie die Zeit. 

Dem Schickſal leihe ſie die Zunge; 
Selbſt herzlos, ohne Mitgefühl, 
Begleite ſie mit ihrem Schwunge 
Des Lebens wechſelvolles Spiel. 

Und wie der Klang im Ohr vergehet, 
Der mächtig tönend ihr entſchallt, 
So lehre ſie: daß nichts beſtehet, 
Daß alles irdiſche verhallt. 


1) délire. 2) enveloppe. 3) chapiteau, cintre. 


fondeur. 


4) constructeur, 
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Jebo, mit der Kraft des Stranges, 
Wiegt die Glock' mir aus ber Gruft, 
Daf fie in bas Reid des Klanges 
Gteige, in die Simmelsluft : 

Biebet, ziehet, hebt! 

Sie bewegt ſich, ſchwebt! 
Freude dieſer Stadt bedeute, 
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Friede ſei ihr erſt Geläute. Sqhitler. + 1805. 


5. Dramatifdge Gragmente. 


1. Aonolog ans Sbillers „Wilhelm Celles, 


(Bierter Aufzug. Dritte rene.) 
(Telt.) 

Durd biefe boble Gaſſe muß er kommen: 
Es fübrt fein anbrer Weg nad Küßnacht — Gier 
Vollend' ich's — die Gelegenheit ift günſtig. 
Dort der Hollunderſtrauch verbirgt mich ihm; 
Von dort herab kann ihn mein Pfeil erlangen: 
Des Weges Enge wehret den Verfolgern. 
Mach' deine Rechnung mit dem Himmel, Vogt! 
Fort mußt du, deine Uhr iſt abgelaufen. 


Ich lebte ſtill und harmlos — das Geſchoß 

Bar auf des Waldes Tiere nur gerichtet, 
Meine Gedanken waren rein von Mord, — 

Du haſt aus meinem Frieden mich heraus 
Geſchreckt; in gärend Drachengift haſt du 

Die Milch der frommen Denkart mir verwandelt; 
Zum Ungeheuren haſt du mich gewöhnt — 

Wer ſich des Kindes Haupt zum Ziele ſetzte, 
Der kaun auch treffen in das Herz des Feindes. 


Die armen Kindlein, die unſchuldigen, 
Das treue Weib muß ich vor deiner Wut 


Beſchützen, Landvogt! — Da, als ich ben Bogenſtrang 


Anzog — als mir die Hand erzitterte — 
Als du mit grauſam teufeliſcher Luſt 


Mich zwangſt, aufs Haupt des Kindes anzulegen — 


Als ich ohnmächtig flehend rang vor dir; 
Damals gelobt' ich mir in meinem Innern 

Mit furchtbar'm Eidſchwur, den nur Gott gehört, 
Daß meines nächſten Schuſſes erſtes Ziel 
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Dem Herz jein ſollte — Mas id mir gelobt 
In jenes Augeublickes Höllenqualen, 

Iſt eine beil'ge Schuld; id will fie zahlen. 

Du bift mein Herr und meines Raifers Vogt; 
Doch nidt der Kaiſer hätte ſich erlaubt, 

Was du. — Er ſandte dich in dieſe Lande, 

Um Recht zu ſprechen — ſtrenges, denn er zürnet — 
Doch nicht, um mit der mörderiſchen Luſt 

Dich jedes Gräuels ſtraflos zu erfrechen: 

Es lebt ein Gott zu ſtrafen und zu rächen. 
Komm du hervor, du Bringer bitt'rer Schmerzen, 
Mein teures Kleinod jetzt, mein höchſter Schatz — 
Ein Ziel will ich dir geben, das bis jetzt 

Der frommen Bitte undurchdringlich war — 
Doch dir ſoll es nicht widerſteh'n. — Und du, 
Betraute Bogenſehne, die ſo oft 

Mir treu gedient hat in der Freude Spielen, 
Verlaſſ' mich nicht im fürchterlichen Ernſt! 

Nur jetzt noch halte feſt, du treuer Strang, 

Der mir ſo oft den herben Pfeil beflügelt; — 
Entränn' er jetzo kraftlos meinen Händen, 

Ich habe keinen zweiten zu verſenden. 

Auf dieſe Bank von Stein will ich mich ſetzen, 
Dem Wanderer sur kurzen Ruh' bereitet — 
Denn hier iſt keine Heimat — jeder treibt 

Sich an dem andern raſch und fremd vorüber 
Und fraget nicht nach ſeinem Schmerz. — Hier geht 
Der ſorgenvolle Kaufmann und der leicht 
Geſchürzte Pilger — der andächt'ge Mönch, 

Der düſt're Räuber und der heit're Spielmann, 
Der Säumer mit dem ſchwer belad'nen Jtof, 
Der ferne herkommt von der Menſchen Ländern, 
Denn jede Straße führt an's End' der Welt. 
Sie alle ziehen ihres Weges fort 

An ihr Geſchäft, und meines — iſt der Mord! 
Sonſt, wenn der Vater auszog, liebe Kinder, 
Da war ein Freuen, wenn er wicder kam: 
Denn niemals kehrt' er heim, er bracht' euch etwas 
War's eine ſchöne Alpenblume, war's 

Ein ſelt'ner Vogel oder Ammonshorn, 

Wie es der Wand'rer findet auf den Bergen — 
Jetzt geht er einem andern Waidwerk nach: 
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Am wilben Meg jist ex mit Mordgedanken; 

Des Feindes Leben iſt's, worauf er lauert. 

— Und doch an euch nur denkt er, liebe Kinder — 
Auch jetzt — euch zu verteidigen, eure Unſchuld 

Zu ſchützen vor der Rache des Tyrannen, 

Will er zum Morde jetzt den Bogen ſpannen. 


Ich lau're auf ein edles Wild. — Läßt ſich's 
Der Jäger nicht verdrießen, Tage lang 
Umherzuſtreifen in des Winters Strenge, 

Von Fels zu Fels den Wageſprung zu thun, 
Hinan zu klimmen an den glatten Wänden, 

Wo er ſich anleimt mit dem eig'nen Blut, 

Um ein armſelig Grattier zu erjagen. 

Hier gilt es einen köſtlicheren Preis, 

Das Herz des Todfeinds, der mich will verderben. 


Mein ganzes Leben lang hab' ich den Bogen 
Gehandhabt, mich geübt nach Schützenregel; 
Ich habe oft geſchoſſen in das Schwarze 

Und manchen ſchönen Preis mir heim gebracht 
Vom Freudenſchießen — Aber heute will ich 
Den Meiſterſchuß thun und das Beſte mir 
Im ganzen Umkreis des Gebirgs gewinnen. 


2. Monolog aus Gdillers ,,Fnngfrau vou Orleans“. 
(Bierter Auftritt.) 
Johanna (atlein). 
Lebt wohl, ibr Berge, ihr geliebten Triften, 
Ihr traulich ftillen Thäler, lebet wobl! 
Johanna wird nun nidt mebr auf eud wanbeln, 
Johanna fagt end ewig Lebewobl. 
Ihr Wieſen, die id wäſſerte! Ihr Bäume, 
Die ich gepflanzet, grünet fröhlich fort! 
Lebt wohl, ihr Grotten und ihr kühlen Brunnen! 
Du Echo, holde Stimme dieſes Thals, 
Die oft mir Antwort gab auf meine Lieder, 
Johanna geht und nimmer kehrt ſie wieder! 
Ihr Plätze aller meiner ſtillen Freuden, 
Euch laſſ' ich hinter mir auf immerdar! 
Zerſtreuet euch, ihr Lämmer, auf der Heiden, 
Ihr ſeid jetzt eine hirtenloſe Schar, 
Denn eine andre Herde muß ich weiden, 
Dort auf dem blut'gen Felde der Gefahr. 
OTTO, Grammaire allemande. 25 
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So ift tes Geiftes Ruf an mid ergangen; 
Mid treibt nidt eitles, irdiſches Berlangen. 


Denn der zu Mofen auf des Gorebs Höhen 
Im feurigen Buſch fit flammenb niebrlief, 

Und ibm befabl, vor Pharao zu fteber. 

Dex einft den frommen Knaben SJfais, 

Den Hirten, fit sum Streiter auserfeben, 

Der ſtets ben Hirten gnädig ſich bewies, 

Er ſprach zu mir aus dieſes Baumes Zweigen: 
„Geh' hin! Du ſollſt auf Erden für mich zeugen. 


„In rauhes Erz ſollſt du die Glieder ſchnüren, 
Mit Stahl bedecken deine zarte Bruſt; 

Nicht Männerliebe darf dein Herz berühren 
Mit ſünd'gen Flammen eitler Erdenluſt; 

Nie wird der Brautkranz deine Locke zieren, 
Dix blüt kein lieblich Kind an deiner Bruſt. 
Doch werde ich mit kriegeriſchen Ehren 

Vor allen Erdenfrauen dich verklären. 


„Denn, wenn im Kampf die Mutigſten verzagen, 
Wenn Frankreichs letztes Schickſal nun ſich naht, 
Dann wirſt du meine Oriflamme tragen, 

Und, wie die, reiche Schnitterin die Saat, 

Den ſtolzen UÜberwinder niederſchlagen; 
Um'wälzen wirſt du ſeines Glückes Rad, 
Errettung bringen Frankreichs Heldenſöhnen, 
Und Rheims befrei'n und deinen König krönen!“ 


Ein Zeichen hat der Himmel mir verheißen, 

Er ſendet mir den Helm, er kommt von ihm; 
Mit Götterkraft berühret mich ſein Eiſen; 

Und mich durchflammt der Mut der Cherubim; 
Ins Kriegsgewühl hinein will es mich reißen, 

Es treibt mich fort mit Sturmes Ungeſtüm; 

Den Feldruf hör' ich mächtig zu mir dringen, 
Das Schlachtroß ſteigt und die Trompeten klingen. 
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VOCABULAIRE, 


1. Partie allemande. 


A. 


Abend, der, le soir, la soirée. 
abgeſchrieben copié. 
abhängen dépendre. 
abnebmen ôter, décroître. 
Abreije, die, le départ. 
abreifen partir. 

Abſchied, der, le congé. 
abſchlagen abattre, refuser. 
abireiben copier. 

Abfidt, die, l'intention. 
adtgeben faire attention à. 
achten estimer, respecter. 


Achtung, bdie, l'attention, l'estime. 


Aer, der, le champ. 

Ackerbau, ber, l’agriculture. 
Adler, ber, l'aigle. 

Admiral, ber, l'amiral. 

Affe, der, le singe. 

ahnen pressentir. 

ähnlich ressemblant, semblable. 
allgemein général. 

allein seul, mais. 

alles tout. 


Almoſen, bas, l’'aumône, la charité. 


als lorsque, que, comme. 
alsbann ensuite, puis. 

aljo ainsi, donc. 

alt vieux, âgé, ancien. 

Alter, bas, l’âge, la vieillesse. 
Altertum, bas, l’antiquité. 


Amt, bas, l'emploi, les fonctions. 


anbauen cultiver. 

anbcten adorer, révérer. 
anbrechen poindre. 

Anbeufen, bas, le souvenir. 
anber autre, —s autrement. 
Anfang, der, le commencement. 
anfangen commencer. 

anfang8 d’abord. 


Anfübrer, ber, le chef, le conducteur. 


anfüllen remplir. 
Angelegenbeit, bie, l'affaire. 
angenebm agréable, —ment. 
Angefidt, bas, le visage. 


Anhänglichkeit, bie, l'attachement. 


anbôren entendre, écouter. 


anfommen arriver. 

Ankunft, die, l’arrivée. 

Anfage, bie, la disposition. 

annähern s'approcher. 

Annebmlidteit, bie, l'agrément. 

anrichten causer, occasionner. 

anfhauen regarder. 

anſehen regarder. 

anfebnlid considérable, —ment. 

Anfit, Die, la vue, l'opinion. 

anftatt au lieu, à la place de. 

Anteil, ber, la part. 

Antwort, bie, la réponse. 

antworten répondre. 

anvertrauen confier. 

amvenben employer. 

Anwendung, die, l'emploi. 

Anzahl, bie, le nombre. 

anzeigen indiquer, annoncer. 

anziehen mettre, attirer. 

anzünden allumer. 

Apfel, ber, la pomme. 

Apfelbaum, ber, le pommier. 

April, ber, avril. 

Arbeit, bic, le travail. 

atbeiten travailler. 

atbeitiam laborieux, actif. 

arm pauvre. 

Arm, ber, le bras. 

Armut, bie, la —— 

artig joli, gentil, sage. 

Arzt, der, le médecin. 

Arznei, die, la médecine. 

Aſche, die, les cendres. 

Aſt, der, la branche. 

Aufeuthalt, der, le séjour. 

Aufführung, die, la conduite. 

Aufgabe, die, le thème. 

aufgehen se lever. = 

autoaiten arrêter; ſich aufbalten 
séjourner, demeurer. 

aufbeben ramasser. 

aufmertfam attentif. 

aufnebmen recevoir. 

aufridtig sincère. 

Aufrichtigkeit, bie, 

aufftebeu se lever. 

aufſtellen placer. 


la sincérité. 
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aufwarteu servir 

aufwcden réveiller. 

Auge, das, l'œil. 

Augenblid, ber, le moment 
Huguft, ber, août. 
Ausbildung, die, la culture 
ausbreiten étendre, répandre 
austebnen étendre, ———— 
Ausdruck, der, l'expression. 
ausforichen épier,sonder, examiner 
ausführen exécuter. 
au8geben distribuer, dépenser. 
auégeben sortir. 

Ausländer, ber, l'étranger. 
ausmaden faire. 

augrufen s’écrier. 

augruben se reposer. 
ausfeben avoir l'air. 
Ausſicht, tie, la vue. 
auswandern, émigrer. 
auswählen choisir, élire. 
ausweiden éviter, éluder. 
auszeichnen distinguer. 
äuferft extrêmement. 

Achſe, bie, l'axe. 


8. 
Bad, ber, (Bächlein) ke ruisseau. 
Bab, bas, le bain. 
babe baigner. 
balb bientôt. 


Ball, der, la balle, paume; le bal. 


Band, der, le volume. 

Banb, bas, le ruban, le lien. 
Bant, bie, le banc. 

Baie, die, la cousine. 


bauen cultiver, construire, bâtir. 


Bauer, der, le paysan. 

Baum, ber, l'arbre. 

bebauern regretter. 

bebeden couvrir. 

bebenten considérer. 

bebienen servir. 

Bebiente, ber, le domestique. 
bebiürfen avoir besoin. 
Bedürfnis, bas, le besoin. 
beebren honorer. 

becifern, fid, s’empresser. 
beenbigen finir. 

befehlen ordonner. 

Fefolgen suivre, observer. 
bcfragen questionner, interroger. 
brfreien délivrer, affranchir. 
Pcfriebigen satisfaire, contenter. 


Vocabulaire. 


begeben, fib, aller, se rendre. 
begegnen rencontrer, arriver. 
begehen commettre 

begierig avide, curieux 

beglcitex accompagner 

begraben enterrer. 

begreifen comprendre 

begrünten fonder. 

bebalten garder. 

bebaupten affirmer, soutenir 

bei chez, près, auprès. 

beite deux, l’un et l’autre. 
Sein, bas, la jambe 

beinabe presque, à peu près. 
Beijpiel, bas, l'exemple. 
beitragen contribuer. 

betannt connu. 

Betamite, der, pers. la connaissance. 
Befanntfdaft, bic, connaissance. 
belennen avouer. 

bctlagen plaindre. 

betommen recevoir. 

belagern assiéger. 

belebrenb instructif. 

befcibigen offenser. 

bellen aboyer. 

belchbnen récompenser. 
Belobnung, bie, la récompense. 
bemächtigen, ſich, s'emparer. 
bemerfen remarquer, apercevoir. 
bemitben, ſich, s’efforcer. 
benadridtigen avertir 

benuteit profiter. 

beobachten avertir. 

berauben dépouiller, priver. 
bereit prêt. 

bereits déjà. 

Berg, der, la montagne. 
beriibmt célèbre. 

befhäftigen occuper. 
Befbäftigung, bte, l'occupation. 
beſchämt honteux. 
befheiben modeste. ° 
Beihetbenbeit, bie, la modestie. 
Befbluf,ber,la décision, conclusion. 
befränten limiter. 

befreiben peindre, dép. 
Bejbreibung, bie, la description. 
beſchwerlich pénible. 

bejete occuper. 

befiegen vaincre. 

Befinnung, bie, la connaissance. 
bcfiten posséder. 
bejonber particulier, spécial. 


Vocabulaire. 


beſonders particulièrement. 

beffern améliorer. 

beſtändig continuel, constant. 

befte, der, le meilleur; ant ou zum 
beften le, du, au mieux. 

beftimnien fixer, déterminer. 

Beftimmung, die, la destination. 

bciuden visiter, fréquenter. 

beten prier Dieu. 

betradten regarder, considérer. 

Betragen, bas, la conduite. 

betrügen tromper. 

Bett, bas, le lit. 

Rettir, ber, le mendiant. 

Beutel, der, la bourse. 

bevotfteben menacer. 

bewaffnet armé. 

bewahren conserver, garantir. 

bewegen mouvoir, engager. 

Bewegung, bie, le mouvement. 

Beiveis, der, la preuve. 

bewohnen habiter. 

bewunbern admirer. 

Bevunberung, die, l'admiration 

Vejablen payer. | 

Biene, bie, l'abeille. 

Bier, bas, la bière. 

bietei offrir. 

Bild. bas, l’image. 

Bildſäule, bie, la statue. 

bilben former, façonner. 

biligen approuver. 

binben lier, nouer. 

Birne, bie, la poire. 

bis jusqu'à, — à ce que. 

bis jebt jusqu'à présent. 

bisweilen parfois, quelquefois. 

Bitte, die, la prière. 

bitten demander. prier. 

bitter amer. 

Blatt, bas, la feuille. 

blau bleu. 

bieiben rester, demeurer. 

Blid, der, le regard. 

biinb aveugle. 

Blitz, ber, l'éclair 

bliten faire des éclairs, briller. 

Blume, die, la fleur. 

Blut, bas, le sang. 

Bilite, die, la fleur. 

Bogeu, ber, l'arc. 

Bone bie, la fève, le haricot. 

bôfe mauvais, méchant. 

Boot, bas, le bateau. 
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braudbar utile. 

brauchen avoir besoin, employer. 
braun brun. 

brechen rompre, casser. 

brennen brüler. 

breit large. 

Breite, die. la largeur. 

Brief, ber, la lettre, le billet. 
Brieftaihe, bie, le porte feuille. 
bringen — conduire. 
Brot, bas, le pain. 

Bruber, ber, le frère. 

Bud, bas, le livre. 
Budbruderfunft, bie, l'imprimerie. 
Budbänbdler, der. le libraire. 
Buchſtabe, der, la lettre. 

bücken, fid, se baisser. 
Biirger, der, le bourgeois, le citoyen 
bürgerlich bour reois, civil. 
Butter, bie, le beurre. 


C. 
Cäſar César. 
Chriſt, ber, le chrétien. 
chriſtlich chrétien. 


D. 
da, dabei, y, là, auprès. 
Dach, bas, le toit. 
baburd par là. 
baber de là, c’est pourquoi, donc. 
damals alors. 
bamit afin que, avec cela. 
Dant, ber, le remerciment. 
baufbar reconnaissant. 
Dankbarkeit, bie, La reconnaissance. 
banfen remercier. 
barauf y, là-dessus, ensuite. 
daraus de là, en. 
barin y, en cela, là-dedans. 
barftellen représenter. 
bariber y, dessus. par-dessus. 
bauern durer, subsister. 
Degen, ber, l'épée. 
Demut, bie, l'humilité. 
bemiltig humble, —ment. 
demütigen humilier. 
benfen penser. 
Denkmünze, bie, la médaille. 
benn car. 
berfelbe le même. 
tesbalb pour cela, c’est pourquoi 
befto tant, d'autant. 
beutid allemand. 
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Deutſchland l'Allemagne. 
bit épais, compacte. 
Dichter, ber, le poète. 
tid épais, gros. 

Dieb, ber, le voleur. 
dienen servir. 

Diefer ce, cet. 

Ding, bas, la chose. 
biesfeits en decà. 

Dog pourtant, néanmoins, mais. 
Donner, ber, le tonnerre. 
Dorf, bas, le village. 
breben tourner. 

broben menacer. 

bopyelt double. 

bumm stupide, bête, sot. 
bunlel sombre. 

dünn mince. 

Dunft, ber, la vapeur. 
burdidreiten parcourir. 
bürfen oser. 

Durft, ber, la soif. 
burftig altéré. 


G. 
Ebbe, bie, le reflux. 
eben même, égal, uni. 
ebenfalls également, de même. 
ebenfo tout aussi. 
ebel noble, précieux, exquis. 
Edelknabe, der, le page. 
Edelmut, der, la générosité. 
Œbelftein, ber. pierre précieuse. 
ebe avant que. 
ebemalig ancien, ci-devant. 


ehemals autrefois, jadis, ci-devant. 


bre, bie, l'honneur. 
ebren honorer. 


Ebrenbezeigung, bte, les honneurs. 
Ehrenmann, ber, l'homme de bien. 


ebrerbietig respectueux. 
Ehrfurcht, die, la vénération. 
ebrlid honnête, loyal, probe. 
Ehrlichkeit, bie, l'honnêteté. 
Gi, bas, l'œuf. 

Eiche, die, le chène. 

Ciel, die, le gland. 

Eid, der, le serment. 

Eifer, ber, le zèle. 

eigen propre. 

Gigenihaft, bie, la qualité. 
Eigentum, bas, la propriété: 
einfach simple. 

einfältig niais, nigaud. 


Vocabulaire. 


elngebenf qui se souvient. 

einig quelque, d'accord. 

einmal une fois, un jour. 

einft un jour, jadis. 

einjdlafen s'endormir. 

Eiſenbahn, bie, le chemin de fer. 

Einwohner, ber, l'habitant. 

einzig unique, seul. 

Gis, bas, glace. 

Gifen, bas, le fer. 

eitel vain. 

Gitelleit, bie, la vanité. 

Elend, bas, la misère. 

Elle, bie, l’aune. 

empfangen recevoir. 

Empfeblungsbrief, ber, la lettre de 
recommandation. 

empfinben sentir. 

Empfinbung, bie, le sentiment 

Ende, bas, la fin. 

enge étroit. 

Œnglanb l'Angleterre. 

engliid anglais. 

entbebren être privé. 

entbeden découvrir. 

entfernen éloigner. 

Entfernung, bie, l'éloignement. 

entgegenfeten opposer. 

entgeben échapper. 

entlaufen s'échapper. 

Entſchluß, ber, la résolution. 

entſchuldigen excuser. 

entiweber oder ou — ou, soit —soit. 

entwerfen projeter. 

erbarmen, fi, avoir pitié de. 

exbiiden apercevoir. 

Erdbeere, bie, la fraise. 

Erde, bie, la terre. 

ereignen, fid, arriver. 

erfabren apprendre. 

erfinben inventer. 

erfiillen remplir, accomplir. 

erbalten recevoir, conserver. 

Erhaltung, bie, la conservation. 

erbeben élever. 

erinnern rappeler, faire souvenir 

erfennen reconnaître. 

erflären expliquer, déclarer. 

erfunbigen, fi, s'informer. 

erlangen obtenir. 

erlauben permettre. 

Erlaubnis, bie, la permission. 

ermabnen exhorter. 

ermorben assassiner. 
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ermüden fatiguer. 

ernähren nourrir. 

ernennen nommer, désigner. 
eruft, ernftbaft, sérieux. 
Groberer, ber, le conquérant. 
erobern conquérir. 

erregen exciter. 

errichten ériger, élever. 
Erſcheinung, bie, l'apparition. 
erſchrecken s'effrayer. 

erſetzen remplacer, réparer. 
erft premièrement, d'abord. 
Erſtaunen, bas, l'étonnement. 
erſte, ber, le premier. | 
ettragen supporter, souffrir. 
erwarten attendre. 

erwägen peser, considérer. 
erwählen choisir. 

erwerben acquérir. 

erzählen raconter. 

erziehen élever. 

Graiebuna, bie, l'éducation. 
erzürnt faché. 

Eſel, ber, l'âne. 

effet manger. 

efbar mangeable. 

etwas quelque chose, un peu. 
euer votre. 

Europäer, ber, l'Européen. 
ewig éternel. 


fübig capable. 

fabren aller en voiture. 
falfd faux, faussement. 
Familie, Die, la famille. 
Fahne, bie, l’étendard. 
fangen prendre, attraper. 
Farbe, Die, la couleur. 
Faß, bas, le tonneau. 
faft presque, à peu près. 
faul pourri; paresseux. 
Peber, bie, la plume. 
Federmeſſer, bas, le canif 
feblen manquer. 


Fehler, ber, le défaut, la faute. 


fein fin. 

Feind, ber, l'ennemi. 
Feld, bas, le champ. 

el, bas, la peau. 
Fenſter, bas, la fenêtre. 
feft solide, ferme. 

eftung, bie, la forteresse. 
fett gras. 


feudt humide. 

Feuer, bas, le feu. 

Fieber, bas, la fièvre. 

finben trouver. 

finfter obscur, sombre. 

Fiſch, ber, le poisson. 

Pier, ber, le pêcheur. 
Fleiſch, bas, la viande. 

Fleiß, ber, l'application. 
fleifig appliqué, studieux 
Sliege, bie, la mouche. 

fliegen voler. 

flieben fuir. 

Flüchtling, ber, le fuyard. 
Fluß, ber, la rivière. 

flüffig liquide. 

fofgen suivre, obéir. 

foigli® par conséquent, donc. 
folgendes ce qui suit. 

fordern exiger. 

Dottidritt, ber, le progrès. 
fottieten continuer. 

Frage, bie, la question, demande. 
fragen demander, interroger. 
Frankreich la France. 

Srangofe, ber, le Français. 
franzöſiſch francais. 

Grau, bie, la femme, madame. 
frei libre; freigebig libéral. 
Freiheit, die, la liberté. 
Freitag, der, (le) vendredi. 
fremb étranger. 

freffer manger, dévorer. 
Freude, bie, la joie. 

frenen, ſich, se réjouir. 
Freund, der, l'ami; bie —ſchaft 
Friede, der, la paix. (l'amitié. 
frieren geler. 

friid frais. 

früblid joyeusement. 

Froſch, ber, la grenouille 
Frucht, Die, le fruit. 

frudtbar fertile. 

früb de bonne heure. 
Frühſtück, bas, le déjeuner. 
Suds, ber, le renard. 

fühlen sentir. 

fübreu mener, conduire. 
Dübrer, der, le guide. 

fühlen remplir. 

Fünffrankenſtück pièce de 5 frs. 
für pour, à la place de. 
Furcht, bie, la crainte, la peur. 
fürchten craindre. 
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fürchterlich terrible. 
furchtſam craintif. 
Fürſt, ber, le prince. 
Fuß, ber, le pied. 


Gans, bie, l'oie. 
Gattin, bie, l'épouse. 
gan3 tout, entier. 


gänzlich tout à fait, entièrement. 


Garten, ber, le jardin. 

Gaft, ber, l'hôte, le convive. 
Gaftmabl, bas, le repas. 
Gchâute bas, le bâtiment. 
geben donner. 

Gebraud, der, l'usage. 
gebrauden employer, se servir. 
gebräunt bruni. 

Geburt, die, la naissance. 
Gedächtnis, bas, la mémoire. 
gebenfen se souvenir. 

Gebulb, die, la patience. 
gebulbig patient. 

Gefabr, bte, le danger, le péril. 
gefäbrlid dangereux. 

gefallen plaire. 

gains complaisant. 

Gefällig 

Gefangene, der, le prisonnier. 
Gefängnis, das, la prison. 
Gefährte, der, le compagnon. 
Gefolge, bas, la suite. 
gefrieren geler, se geler. 
Gefübl, bas, le sentiment. 
gefühllos insensible. 


gegen vers, pour, contre, envers. 


Gegenb, bie, la contrée. 
gegenwärtig présent. 
Gegner, der, l'adversaire. 
gebeim secret. 
Gebeimnis, bas, 
geben aller. 
geborden obéir. 
que appartenir. 

eift, ber, l'esprit. 
geiftig spirituel, intellectuel. 
Geigbals, ber, l'avare. 
geizig avare. 
gelb jaune. 
Gelb, bas, l'argent. 
Gelegenbeit, bie, l'occasion. 
gelebrt savant. 
gelingen réussir. 
Gemahl, ber, l'époux. 


le secret. 


leit, bie, la complaisance. 


Vocabulaire. 


Gemälde, bas, le tableau. 
gemäf conforme, cenvenable. 
gemein commun. 
gemeinfaftiié en commun. 
geneigt enclin, disposé. 
genejen guérir. 
Genefung, bie, la guérison. 
geuiefen jouir, manger. 
genng assez, suffisant, —amment. 
Geuuf, ter, la jouissance. 
geraten in, tomber. 
gerecht juste. 
Geredtigteit, die, la justice. 
gering petit. 
gern volontiers. 
joe touché, ému. 

ejang, ber, le chant. 
Geſandtſchaft, bie, l'ambassade. 
Geſchäft, bas, l'affaire. 
Geſchenk, bas, le présent. 
Geſchichte, bie, l'histoire. 
gefbidt adroit, habile. 
Geſchmack, ber, le goût. 
Geſchöpf, bas, la créature. 
Geſchrei, bas, les cris. 
Geſchwätz, bas, le bavardage. 
Geſetz, bas, la loi. 
Gefibt, bas, la vue, le visage. 
Gefinnung, die, le sentiment, l'in- 

tention. 
Geſtalt, bie, la figure, la taille. 
geftern hier. 
gejunb sain, bien portant. 
Gefunbbeit, bie, la santé. 
Getränt, bas, la boisson. 
Getreibe, bas, le blé. 
Getimmel, bas, le tumulte. 
Gewalt, bie, la force. 
gewinnen gagner. 
gewif sûr, certain. 
Gewiſſen, bas, la conscience. 
Gewitter, bas, l'orage, la tempête. 
gewogen enclin. 
Gewohnheit, bie, l’habitude. 
gewébnen accoutumer. 
gewöhnlich ordinaire, —ment. 
Gijt, bas, le poison. 
aiftig venimeux. 
Gipfel, ber, le sommet. 
glänzen briller. 
Glaube, ber, la croyance, la foi. 
glauben croire. 
gleit égal, pareil; sur-le-champ. 
gleibgiltig indifférent. 


Vocabulaire. 
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gleibiam comme, pour ainsi dire. Heinrich Henri. 


Glück, bas, le bonheur, la fortune. 
glüdiié heureux. 

Glückſeligkeit, bie, la félicité. 
Gnade, bte, la grâce. 

Gott, ber, le dieu. 

gôttiid divin. 

Graf, ber, le comte. 

Graben, der, le fossé. 
Grammatif, bie, la grammaire. 
Gras, bas, l’herbe. 

grauſam cruel. 

Oreis, der, le vieillard. 

grengen s'approcher, borner. 
Grieche, ter, le Grec. 
Griechenland la Grèce. 

gro grand. 

grobartig grand, vaste. 

Größe, bie, la pose 
Großmut, bie, la générosité. 
Grunbiats, der, la maxime, le prin- 
grün vert; —en verdir, fleurir. ſeipe. 
grüfen saluer. 

gut bon, bien. 

gütig bon, bénin. 


0 


Haar, bas, le cheveu, le poil. 
haben avoir. 

Hafen, der, le port. 

Hahn, ber, le coq. 

halb à moitié. 

balten tenir. 

Hals, der, le cou. 

Hand, bie, la main. 

Handel, der, le commerce. 
baubein agir, marchander. 
Ganblung, bie, l’action, le com- 
bart dur, —ement. [merce. 
Safe, ber, le lièvre. 

baffen haïr. 

Gaufen, ber, le tas. 

Hauptſtadt, bie, la capitale. 
Gaus, bas, la maison. 

Gaustier, bas, l'animal domes- 
Sant, bie, la peau. [tique. 
Hälfte, bie, la moitié. 

häßlich laid, vilain. 

häufig fréquent, nombreux. 

Heer, bas, l’armée. 

beftig violent, impétueux. 

Heide, ber, le païen. 

beilen guérir. 

beiljam salutaire. 


Deirat, bie, le mariage. 

beif chaud 

Held, ber, le héros. 

bell clair. 

heraustreten sortir. 

herausziehen retirer. 

Herbſt, ber, l'automne. 

beruad après, puis, ensuite. 
Herr, ter, le maître, monsieur. 
berrlid magnifique, délicieux. 
Herrſchaft, bie, l'empire. 
berriden régner. 

becumiaufen courir. 

Herz, bas, le cœur. 

Geu, bas, le foin. 

beute aujourdh'ui. 

bier ici, en ce lieu. 

bier und ba par-ci par-là. 
bierauf y, à cela, là-dessus, ensuite. 
Hilfe, Die, secours, aide. 
Himmel, ber, le ciel. 

hilflos abandonné. 

binuab de haut en bas. 

binauf en haut, en montant. 
bineingeben entrer. 

binter derrière. 

Hirſch, ber, le cerf. 

Hirte, ber, le berger, le pasteur. 
Gite, bie, la chaleur. 

bot haut, élevé. 

Gof, ber, la cour. 

bôflit honnête, poli. 

Sôbe, die, la hauteur. 

boffen espérer. 

Hoffnung, die, l'espérance, l'espoir, 
Hofleute, die, les courtisans. 
bobl creux. 

bolen aller chercher. 

Holz, bas, le bois. 

Horn, bas, la corne, le cor. 
bôren écouter, entendre. 
Qubn, bas, la poule. 

Hund, ber, le chien. 

bungern, bungrig fein avoir faim 
Hut, der, le chapeau. 

Hügel, ber, la colline. 

Hütte, bie, la cabane. 


3. 


ibr son, leur. 
immer toujours. 
inbeffen cependant. 
Inſel, die. l'ile. 
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Intereſſe, bas, l’intérêt. 
irbifde, bas, subst. le mortel. 


Jagd, bie, la chasse. 

Jahr, bas, l'an, l'année. 
Jahrhundert, bas, le siècle. 
Januar, der, janvier. 

Jäger, ber, le chasseur. 
jabriid annuel, —lement. 

je Jamais. 

jeber chaque, chacun. 
jebermann tout le monde. 
jemanb quelqu'un. 

jett maintenant, à présent. 
Jude, ber, le juif. 

Jugend, bie, la jeunesse. 
Julius Jules: der Juli juillet. 
jung jeune. 

Juni, ber, juin. 

Süngling, ber, le jeune homme. 


Kaiſer, ber, l'empereur. 

Ralb, bas, le veau. 

fait froid. 

Ramel, bas, le chameau. 

ftammerbiener, ber, le valet de 
chambre. 

Rartbag:r, ber, le Carthaginoïis. 

Rartoffel, die, la pomme de terre. 

Kälte, bie, le froid. 

Käſe, der, le fromage. 

faufen acheter. 

Raufmann, ber, le marchand. 

faum à peine. 

kein aucun, nul. 

fennen connaître. 

Renntnis, Lie, la connaissance 

Kilegramm, das, le kilogramme. 

Rilometer, ber, le kilomètre. 

Kind, bas, l'enfant. 

Riubbeit, bite, l'enfance. 

Rire, die, l'église. 

Kirſche, bie, la cerise. 

Klage, die, la plainte. 

far clair, limpide, serein. 

Rleib, bas, l'habit. 

kleiden habiller. 

Rleibung:ftiide, bie, les vêtements. 

flein petit. 

klug prudent, sage. 

Klugheit, bie, la prudence. 

Ruabe, ber, le garcon. 

Knall, ber, le bruit. 

Knie, bas, le genou. 


Vocabulaire. 


Rod, der, cuisinier; Köchin —ière. 
foin Cologne. 

tommen venir. 

König, ber, le roi. 
Königreich, bas, le royaume. 
fünnen pouvoir. 

Ropf, ber, la tête. 

Korb, ter, la corbeille, le 
Korn, bas, le grain, le blé. 
Körper, ber, le corps. 
tüftlit délicieux. 

Kraft, bie, la force. 

franf malade. 

Krankheit, bie, la maladie. 
fräben chanter, croasser. 
Kreuzer, ber, la cruche, le sou. 
Krieg, ber, la guerre. 

Krone, bie, la couronne. 
Rugeï, bie, la balle. 

Kuh, Die, la vache. 

künftig futur. 

Ruuft, die, l'art. 

fünftiid artificiel, avec art. 
Rurfürft, ber, l’électeur. 

fur court, bref. 

Küſte, bie, la côte. 

Kutſcher, der, le cocher. 


£. 
lachen rire. 
Sage, bie, la situation, la position. 
Lager, bas, le camp. 
lahm perclus. 
Lamm, bas, l'agneau. 
Land, bas, le pays, la campagne. 
fange longtemps. 
langfam lent, —ement. 
faffen laisser, faire. 
Qafter, bas, le vice. 
Sauf, ber, la course, le cours. 
laufen courir. 
leben vivre. 
Leben, bas, la vie. 
lebenbig vivant. 
Lebensmittel, bas, l'aliment. 
Leder, bas, le cuir. 
leer vide; leeren vider. 
legen coucher, mettre, poser. 
lehren enseigner, instruire. 
Sebrer, der, le maître. 
Lib, ber, le corps. 
leidt léger facile, —ment. 
feiben souffrir. 
Leiben, tas, la souffrance. 
Leivenfaft, bie, la passion. 


anier. 


Vocabulaire. 


{eife bas, doux, —cement. 
leiften rendre, accomplir. 
feiten conduire, guider, mener 
{ernen apprendre. 

leſen lire. 

letzt dernier. 

Leute pl., die, les gens. 
Lidt, bas, la lumière. 
Liebe, bie, l'amour. 

lieben aimer. 

Lie, bas, le chant, l'air. 
liegen être couché, situé. 
liuf gauche. 

lints à gauche. 

Lift, bie, la ruse, l’artifice. 
{iftig rusé. 

loben louer. 

Lo, bas, le trou. 

Lohn, ber, la récompense. 
Löwe, ber, le lion. 

Quft, bie, l'air. 

Luſt, bie, l'envie. 


M. 
machen faire. 
mächtig puissant. 
Magb, bie, la servante. 
Magnet, der, l'aimant. 
mabien moudre. 
Mailand Milan. 
Dial, bas, la fois. 
malen peindre. 
Maler, ber, le peintre. 
man on. 
mancherlei divers, différent. 
mandmal quelquefois. 
Dangel, ber, le manque, le défaut. 
mangeln manquer. 
Mann, ber, l’homme, le mari. 
Part, bie, le marc. 
Markt, ber, le marché. 
März, ber, mars. 
Maß, bas, la mesure. 
mäßig modéré, modique. 
Matroie, ber, le matelot. 
Maus, bie, la souris. 
Meer, bas, la mer, l'Océan. 
mebr plus, davantage. 
Meile, die, le mille. 
mein mon, ma. 
meift le plus, la plupart. 
melben annoncer. 
Menſch, ber, l'homme. 
menujdiid humain, —ement. 
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menſchenfreundlich humain. 
metten s'apercevoir. 
merkwürdig remarquable. 
meffei mesurer. 

Meſſer, bas, le couteau. 
Miene, die, l'air. 

mietert louer. 

Mild, bie, le lait. 

Milde, bie, la clémence. 
mifbrauden abuser. 
mifijallen déplaire. 

mit avec. 

mitbringen amener. 
Pitleiben, bas, la compassion, la 
Mittag. ber, le midi. [pitié. 
Diittel, bas, le moyen 
mitteilen communiquer 
Monarch, ber, le monarque. 
Monat, der, le mois. 

Mond, ber, la lune. 

morgen demain. 

Morgen, ber, le matin. 
mögen pouvoir, vouloir 
Mönch, ber, le moine 

Moos, bas, la mousse. 
Movsroie, die, la rose moussue. 
Mund, ber, la bouche. 
munter gai, éveillé, alerte. 
Put, der, le courage. 

mutig courageux, —sement. 
Mutter, bite, la mère. 

miibe las, fatigué. 

Mühe, bie, la peine. 

miifjen falloir, devoir. 
Müßiggang, ber, l’oisiveté. 


N. 


nachahmen imiter. 

nach à, après, suivant, selon. 
nach und nach peu à peu. 
nachdem après cela, selon. 
nachdenken réfléchir. 

nadber ensuite, après. 
Nachfolger, der, le successeur. 
nadläffig négligent. 

Nachricht, bie, la nouvelle, l'avis. 
Nächſte, ber, le prochain. 
Mat, bie, la nuit. 

nacdteilig désavantageux. 
Nachtigall, bie, le rossignol. 
nabe voisin, proche. 

Nahrung, die, la nourriture. 
nämlid c'est-à-dire, le même. 
arr, der, le fou, le bouffon. 
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Naſe, bie, le nez. 

Neffe, ber, le neveu. 

nebmen prendre, saisir. 
Neid, der, l’envie. 

neidiſch envieux. 

nennen nommer, appeler. 
Neft, bas, le nid. 

neu neuf, nouveau, moderne. 
neugierig curieux. 

nidt3 ne .. rien. 

Nichte. bie, la nièce. 

nie, niemals ne .. jamais. 
niebrig bas, vil. 

niemanb ne .. personne. 
no ni, encore. 

Norden, ber, le nord. 
nördlich septentrional. 

nôtig nécessaire, —ment. 
nôtigen obliger, contraindre. 


nun maintenant, donc, eh bien. 


nur seulement, ne .. 
Nuß, bie, la noix. 
nuten servir, être utile. 
Jutseu, ber, le profit, l'utilité. 
nütlig utile, avantageux 


O. 


oben en haut; ober supérieur. 
Oberaufſeher, ter, l'inspecteur. 
cbglrit quoique, bien que. 
Obft, bas, le fruit. 

Ochſe, ber, le bœuf. 

offen ouvert. 

öffentlich public. 

oft, üfters souvent. 

obne, ohne zu sans. 

O1, bas, l'huile. 

Obfer, bas victime, sacrifice. 
opfern sacrifier. 

Ort, ber, le lieu, l'endroit. 
Ofterreit l'Autriche. 


que. 


Baar, bas, la paire, le couple. 
Päckchen, Packet, bas, le paquet. 
paffen convenir. 

Perſon, bie, la personne. 

Peter Pierre. 

Pflanze, bie, la plante. 

Pfau, ber, le paon. 

pflegen soigner, avoir coutume. 
pfeifen siffler. 

Picil, ber, la flèche. 

Pfennig, ber, le fenin. 

Pferd, Das, le cheval. 


Vocabulaire 


Pflaume, tie la prune 

Pflicht, tie, le devoir 

pflügen labo arer 

Pfund, das, la livre 

Phönizier, der, le Phénicien. 
Platz, der, la place, l'endroit. 
plütlié soudain. 

plünbern piller. 

Plünderuig, tie, le pillage. 
Polizei, bie, la police. 

Boft, tie la poste, le courrier. 
prädtig superbe, magnifique, — 
Provinz, bie, la province. [ment. 
priüfen prouver, essayer. 

Pulver, bas, la poudre. 

puten nettoyer, parer, embellir. 


LU 


Quelle, bie, la source, 


R. 
Rabe, der, le corbeau. 
Rachen, der, la gueule. 
rächen venger. 
Rat, der, le conseil. le conseiller. 
Räuber, der, le brigand. 
Raubtier, bas, l'animal carnassier. 
Rauye, tie, la chenille. 
rechnen compter. 
Recbt, bas, le droit. 
rebt droit, juste, convenablement. 
rechts à droite. 
Rechtſchaffenheit, die, l’honnèteté. 
Rede, die, la parole, le discours. 
reden parler, dire. 
Revlidleit, bie, l'honnêteté. 
Nedner, ber, l'orateur. 
Rede, bie, la — 
regelmäßig régulier, —ièrement. 
Regen, ber, la pluie. 
regieren régner, gouverner. 
— bie, le gouvernement. 
regnen pleuvoir. 
Reid, bas, l'empire, le règne. 
reid riche. : 
Reidtum, ber, la richesse. 
reif mür. 
Reibe, bie, le tour. 
rein pur, propre, net. 
reinigen nettoyer, purifier. 
Reije, bie, le voyage. 
reiſen voyager. 
reizend charmant. 
tetten sauver. 
Reſt, ber, le reste. 


Vocabulaire. 


renen se repentir. 

didier, ber, le juge. 

Red, ber, l'habit. 

tob cru, rude, grossier. 

Rolle, bie, le paquet, rouleau, rôle. 
Rômer, ber, le Romain. 

rômijd romain. 

rot rouge. 

dtüdtebr, bie, le retour. 

rückwärts à reculons, en arrière. 
rübmen vanter, glorifier. 

Ruf, ber, la réputation. 

rufen crier, appeler. 

Ruhe, die. le repos, la tranquillité. 
Ruhm, der, la gloire, l'honneur. 
Riffel, ber, la trompe. 


S. 
Sache, die, la chose. 
ſagen dire. 
Salz, bas, le sel. 
Sammiung, bie, la collection. 
Sauftmut, tie, la douceur. 
Sand, ber, le sable. 
Œchar, die. la troupe. 
Schade, ber, le dommage, la perte. 
ſchaden nuire. 
ſchädlich nuisible. 
Schaf, bas, la brebis, le mouton. 
Schäfer, ber, le berger. 
fdaimen, fit, avoir honte. 
Schande, bie. la honte. 
fdarf tranchant, aigu. 
Schatten, ber, l'ombre. 
ſchätzen estimer. 
Schanſpiel, bas, le spectacle. 
ſcheinen luire, paraître. 
Schein, ber, l'apparence. 
fdiden envoyer; fit jdiden con- 
venir. 
Schickſal, bas, le sort, le destin. 
Schießpulver, tas, la poudre à canon. 
Schiff, bas, le vaisseau. 
ſchildern peindre. 
Schlag, ber, le coup. 
ſchlagen battre, frapper. 
Schlaf, ber, le sommeil. 
ſchlafen dormic; — geben aller se 
coucher. 
fbledt mauvais, méchant. 
ſchleichen se glisser. 
fhliesen fermer. 
Schlimmſte, bas, le pis. 
Schloß, bas, le château. 
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Schlüſſel, ter, la clef. 
Schmeichler, der, le flatteur. 
ſchmelzen fondre. 

Schmerz, ber, la douleur. 
Schmetterling ber, le papillon. 
€ hmieb, ber, forgeron. 
ſchmutzig sale. 

ſchmücken orner, décorer. 
Schnee, ber, la neige, 
Schneider, der, le tailleur. 
ſchneien neiger. 

fdnelf vite, prompt, rapide. 
jen déjà. 

ſchön beau. 

Schönheit, bie, la beauté. 
Schrecken, ber, la frayeur. 
ſchreiben écrire. 

Sibriititeller, ber, l'auteur, l’écri- 
Sub, der, le soulier. (vain. 
Schuhmacher, der, le cordonnier. 
Schuld, bie, la faute, la dette. 
fduibig coupable; — fein devoir. 
Schule, bie, l'école. 

Schüler, ber, l'écolier, l'élève. 
ſchützen protéger. 

füttein secouer, branler. 
fwad faible, mince. — 
Schwachheit, die, la faiblesse. 
Schwager, der, le beau-frère. 
Schwägerin, die, la belle-sœur. 
Schwalbe, die, l'hirondelle. 
ſchwarz noir. 

ſchweigen se taire. 

Stein, bas, le cochon. 
Schweiz, die, la Suisse. 
Schweizer, ber, le Suisse. 
ſchwer pesant, lourd, difficile. 
Schwert, bas, l'épée. 

Schweſter, bie, la sœur. 
ſchwierig difficile. 

Schwierigkeit, tie, la difficulté. 
ſchwimmen nager. 

See, ber, le lac; bie — la mer. 
Seele, bie, l'âme. 

fegnen bénir. 

feben voir, regarder. 

febr bien, fort, très. 

fein son; v. aux. être. 

Seite, bie, le côté. 

felbft même. 

felten rare, —ment. 

fenben envoyer, députer. 

fiber sûr, certain, —ement. 
fidthbar visible, —ment. 
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Sieg, ber, la victoire. 

Siegel, tas, le cachet. 

fingen chanter. 

Ginn, ber, le sens. 

fiten être assis. 

jo si, ainsi, tant, aussi, donc; 
fceben dans ce moment 

fogar même, de plus. 

Sohn, ber, le fils. 

fole, —t, tel. 

follen devoir, falloir. 

Sommer, ber, l'été. 

fonbern mais. 

fonft autrement, autrefois 

Sonne, bie, le soleil. 

Gonntag, ber, le dimanche. 

Spanien l'Espagne 

Spanier, ber, l'Espagnol. 

fparfam économe, rare. 

Spaziergang, ber, la promenade. 

ſpät tard. 

Syeifefaal, ber, salle à manger. 

fpeifen manger. 

Spiegel, ber, le miroir. 

Spiel, bas, le jeu. 

fpielen jouer. 

ſpinnen filer. 


Sprache, bie, la langue, le langage. 


fpreden parler. 

ſpringen sauter. 

Staat, ber, l'Etat. 

Stabt, bie, la ville. 

Stamm, ber, le tronc. 

ſtammen von venir de. 

Stand, ber, l'état, la position. 
fart fort, gros, robuste. 

Stärke, bie, la force, la grosseur. 
ſtärken fortifier. 

fteben être debout. 

Stein, ber, la pierre. 

telle, bie, la place, l'endroit. 
ſtellen mettre, placer, poser. 

fets toujours, continuellement. 
ftilfiten rester tranquillement 
Stimme, Die, la voix. 
Stirn, bie, le front. 
Stoff, ber, l'étoffe. 
ſtolz fier. | 
Stolz, ber, la fierté, l'orgueil. 
Stord, ber, la cigogne. 

ſtören déranger, troubler. 
Gtrafe, bie, L punition. 

frajen punir. 

Strafe, bie, le chemin, la rue. 


[assis. 


Vocabulaire 


ftreiten disputer, combattre. 

freng sévère, rigide 

Strick, ber, la corde. 

Stroh, bas, la — 

Strohdach, das, le chaume. 

Strumyf, der, le bas. | 
Stubent, ber, l'étudiant. 
Gtunbe, tie, l'heure; la lecon. 
Süben, ber, le sud, le midi | 
ſtürzen — iter, jeter. 

ſuchen chercher, tâcher. 

Sunmme, bie, la somme. 

jüf doux. 


tabein blâmer. 

Tag, ber, le jour. 

tiglid journalier, quotidien. 
tanzen danser 

Taſche, bie, la poche. 

tapier vaillant, —amment. 
Tapferkeit, bie, la valeur. 
Taſchentuch, bas, le mouchoir. 
Taube, die, le pigeon. 

taugen valoir, être bon à... 
Œcil, der, la part, partie. 
teilnebmen prendre part, —b qui 
teuer cher. [s’intéresse. 
Thal, bas, la vallée. 
That, Die, l'action. 
thätig actif. 

Thor, der, le fou. 
Thor, bas, la — (cochère). 
Thorheit, bie, la folie. 

Thränen, bdie, les larmes. 

thbun faire. 

Thüre, bie, la porte. 

tief profond, —ément. 

Tier, Das, l'animal. 

Tiſch, ber, la table. 

Titel, der, le titre. 

Tochter, bie, la fille. 

Œon, ber, le ton. 

tôten tuer. 

tragen porter, transporter. 
Œraube, bie, le raisin. 
Trauerſpiel, bas, la tragédie. 
trûge paresseux. 

Trügbeit, bie, la paresse. 
Treften, bas, la bataille, le combat. 
trefflit excellent. 

treten marcher, entrer. 

treu fidèle. 

Treue, bie, la fidélité. 

trinfen boire. 


Vocabulaire. 


troden sec. 

trocknen sécher. 

Œroja Troie. 

Trommel, bie, le tambour. 
Tropf, der, le nigaud. 

trôften consoler. 

trübe trouble, sombre, --ment. 
Triluimer, pl. die, les débris, ruines. 
Tuch, bas, le drap. 

Tugend, bie, la vertu. 
tugenbbaît vertueux. 

Türke. der, le Turc. 

Œurm, der, la tour. 


u. 


Ubel, das, le mal; übel mauvais, 

üben exercer. [mal. 

über sur, au-dessus, par-dessus. 

überall partout. 

überflüſſig abondant. 

Uberfluf, ber, l'abondance. 

überfübren convaincre. 

übereinkommen convenir. 

Übcreinftimmen s’accorder. 

überhaupt en général. 

überlegen réfléchir, délibérer. 

berlegen adj. supérieur. 

übernebmen se charger. 

Hberjdiwemmen inonder. 
berfetung, die, la traduction. 

überziehen couvrir, revêtir. 

übrig restant, de reste. 

Ubung, bie, l’exercice. 

Ufer, bas, le bord, le rivage. 

Ubr, bie, la montre, l'heure. 

um autour, à: UM .. ju pour. 

umarmen embrasser. 

umbergeben se promener. 

umiommen périr. 

umionft en vain. 

Umftanb, ber, la circonstance. 

Umftebenbeu, bie, les assistants. 

umwenden retourner. 

unangenebm désagréable. 

unbefannt inconnu. 

undankbar ingrat. . 

ungefäbr environ, à peu près. 

ungefund malsain. 

ungewif incertain. 

ungewöhnlich inusité, extraordi- 

Unglid, bas, le malheur. [naire. 

unglüdiié& malheureux. 

Unglücksfall, ber, le revers. 

unmöglich impossible. 
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unrecht injuste, tort. 
Unrecht, tas, le tort. 
Unſchuld, die l'innocence ; — ig in- 
unſer notre. [nocent. 
uufterblid immortel. 
unter sous, au-dessous; parmi. 
unterbringen mettre à couvert. 
unterbeffen en attendant. 
unterhaltend amusant. 
uuterjoden subjuguer. 
unterlaffen omettre, laisser. 
Unternebmung, die, l’entreprise. 
unternehmend entreprenant. 
unterridten instruire. 
unterftütsen none 
Unterthan, der, le sujet. 
Unterwerfung, Die, la soumission. 
unterwegs en chemin. 
Unwahrheit. bie, la fausseté. 
unwiſſend ignorant. 
unzählig innombrable. 
Urſache, bie, la cause, le motif. 
urteilen juger. 

8. 


Bater, der, le père. 
Vaterland, tas, la patrie. 
Verdruß, ber, le chagrin. 
verachten mépriser. 
Veränberung, bie, le changement. 
verbergen cacher. 

verbeffern corriger. 
Verbrechen, bas, le crime. 
verbreiten répandre. 
verbrennen brûler. 

verbüdtig suspect. 

verdienen gagner, mériter. 
verebren honorer. 

vereinigen réunir, joindre. 
Verfaſſer, der, l’auteur. 
verfolge poursuivre. 
vergeblid en vain, inutile. 
vergebert passer, périr. 
vergcffen oublier. 

vergleiden comparer. 
Vergnügen, bas, le plaisir. 
vergnügt content, joyeux. 
vergrôpern agrandir, augmenter. 
verbeiratet marié. 

verbinbern empêcher. 
verfaufen vendre. 

verfangen Aésirer, demander. 
verfaffen quitter, abandonner. 
verlaſſen, fib, se fier. 
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Lerlegenbcit, bie, l'embarras. 
verleiten séduire. 

verlobnen valoir la peine. 
vermeiben éviter. 

verminbern diminuer. 
vermijhen mêler. 


Bermôgen, bas, le pouvoir, la 


fortune. 
vermuten présumer, se douter. 
vermutlid apparemment. 
vernachläſſigen négliger. 
verneumen apprendre. 
Beruuuft, tie, la raison. 
verraten trahir. 
verfagen refuser. 
Berfjamminng, die, l'assemblée. 
verfammeiln assembler. 
verſchaffen procurer, fournir. 
verichieben différer. 
verſchieden différent, divers. 
veritonen épargner. 
verſchwenden prodiguer. 
verſchwinden —— 
Verſetzung, die. la transposition. 
verſetzen transférer. 
Verfiberuug, tie, l'assurance. 
verſöhnen, fid, se réconcilier. 
verfpreen promettre. 
verfteben entendre, comprendre. 
verteilen distribuer. 
vertilgen détruire. 
Bertrauen, bas, la confiance. 
vertreiben chasser, expulser. 
veruriaen causer, produire. 


verwandeln changer, transformer. 


verwandt parent. 

Verwandte, ber, le parent. 
verwerfen rejeter. 

verwüſten dévaster, ravager. 
vetzeiben pardonner. 
Verzeihung, die, le pardon. 
verzweifeln désespérer. 

Vetter, ber, le cousin. 

viel, —<, beaucoup, plusieurs. 
viellett peut-être. 


Viertelſtunde, bie, le quart d'heure. 


Vogel, ber, l'oiseau. 
vollenben achever. 

Volk, tas, le peuple. 
volfreid peuplé, populeux. 


vollfommen parfait; ado. —ement. 


boll plein, rempli. 
vor avant, devant, de. 
vorbeigchen passer. 


Vocabulaire. 


Vorfahr, ber, ancêtre, —s. 
vorber auparavant. 

vorig précédent. 

voridiagen proposer. 

vorfibtig circonspect. 

vorlejeu lire à qn. 

Borteil, ber, l'avantage, le profit. 
vortiefflié excellent, exquis. 
vorftellen représenter. 

vorwärts en avant. 

Vorwurf, ber, le reproche. 
voraieben préférer. 

vorzüglich préférable, excellent. 


W. 


wachen veiller. 

wachſen croître. 

wacker brave. 

Waffen, die, les armes. 
Wagen, der, la voiture. 

wagen hasarder, risquer. 

wahr vrai. 

Wahrheit, die, la vérité. 
one probable, —ment. 
Waiſe, bie, l’orphelin, —e. 
Wald, ber, la forêt. 

Wall, der, le rempart. 
Walfiſch, ber. la baleine. 
Wand, bie, le mur, la muraille. 
wann quand, lorsque. 

warm chaud. 

Wärme, bie, la chaleur. 
wäbreub pendant, durant. 
warten attendre. 

warum? pourquoi? 

Waſſer, bas, l'eau. 

weder ni. 

Weg, der, le chemin, la route. 
wegen à cause, pour, de. 
wegführen emmener. 
wegnebmen ôter, enlever. 
wegtragen emporter. 

Weib, das, la femme. 

weid mou, tendre. 

Weider céder. 

weigern, fit, refuser. 

weil parce que, puisque. 
Mein, der, le vin. 

weinen pleurer. 

weiſe sage, —ment. 

Weiſe, bic, la manière, la façon. 
Weisheit, bie, la sagesse. 

Weif blanc 

weit loin, éloigné. 


Vocabulaire. 


welch, welcher quel, D ar qui. 

Welt, bie, le monde, l'univers. 

wenig peu. 

wenigftens au moins, du moins. 

wenn si, quand, lorsque. 

werben devenir, se faire. 

Werk, bas, l’œuvre, l'ouvrage 

Werkzeug, das, l'instrument. 

Weſen, bas, l'être. 

Better, bas, le temps. 

widtig important. 

widmen vouer, consacrer. 

wieviel combien ? 

wieberbolen répéter. 

Wieſe, bie, le pré, la prairie. 

wild sauvage, féroce. | 

Wille, der, la volonté. 

Wind, ber, le vent. 

Winter, ber, l'hiver. 

Wirkung, bie, l'effet, l'action. 

wiſſen savoir. 

Wiſſenſchaft, bie, la science. 

Witwe, bie, la veuve. 

wo où; woburd par où, par quoi; 
woher d'où. 

Woche, bie, la semaine. 

Wörterbuch, bas, le vocabulaire. 

wobl bien; bas W., le bien, le 
salut. 

wobifeil (à) bon marché. 

wohlhabend aisé. 

Wohlthat, die, le bienfait. 

Wohlthäter, ber, le bienfaiteur. 

wohlthätig bienfaisant. 

Wolf, ber, le loup. 

Wohnung, die, la demeure. 

Wolke, die, le nuage. 

Wolle, bie, la laine. 

wollen adj. de laine. 

wollen vouloir. 

woran à quoi. 

Wort, bas, le mot, la parole. 

wunbern étonner, surprendre. 

Burm, der, le ver. 

Wurſt, bie, la saucisse. 

Bunid, der, le souhait, le désir. 

wiinfen désirer, souhaiter. 

Wurzel, die, la racine. 

würdig digne, —ment. 

wirbigen daigner, apprécier. 


OTTO, Grammaire allemande. 
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3. 
Bab], bie, le nombre. 
aablreid nombreux. 
Babn, der, la dent. 
zähmen apprivoiser, dompter. 
gaufen gronder ; — fiÿ se disputer. 
zehn dix. 
Beiben, bas, le signe. 
Beienlebrer, der, le maitre de 

dessin. 

zeichnen dessiner, marquer. 
Zeichnung, die, le dessin. 
geigen montrer. 
Sett, Die, le temps. 
Beitung, die, la gazette, le journal. 
gerbaue couper en pièces. 
zerſtören détruire, ruiner. 
zerſtreuen disperser. 
Beugnis, bas, le témoignage. 
Ziege, bie, la chèvre. 
Biel, Das, le but. 
Zimmer, bas, la chambre. 
atttern trembler. 
zornig en colère, fâché. 
au à, chez; pour; trop. 
gubereiten préparer. 
gufrieben content. 
Bufriebenbeit, bie, le contentement. 
Bug. ber, le trait. 
gugeben permettre, accorder. 
gugletd en même temps. 
gubüren écouter. 
Zunge, bie, la langue. 
aunebmen croître, augmenter. 
zurückkehren retourner. 
autüdnebmen reprendre, révoquer. 
zurückziehen retirer. 
Zuſchauer, bie, les spectateurs. 
Buftanb, der, l'état. 
autragen, fid, arriver, se passer. 
guviel trop. 
guvot auparavant, l'abord. 
zuweilen quelquefois. 
zwar à la vérité. 
Zweifel, ber, le doute. 
aweifelbaft douteux. 
zweifeln douter. 
zwölfte, ber, bie, le, la douzième. 
gwingen forcer. 


26 
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A. 


Abaïsser nieberbeugeu, fenfen.*) 
abandonner verlaffen, v. sr. 
abattre abſchlagen, v. ir. 
abdiquer abdanken. 

abeille die Biene, f. 

abolir abſchaffen, 
abondance der Uberfluß. 
abonder Uberfluß haben. 
abord, d' — anfangs. 
abreuver tränken. 

abri Schutz, m.; à l'— geſchützt. 
absence bie Abweſenheit. 
absent abwejenb. 

absoudre freifpreden, v. tr. 
abus ber Mifbraud. 
accabler niederdrücken. 
accepter annebmen, v. 27. 
accident der Zufall. 
accompagner begleiten. 
accorder bewilligen. 
accourir herbeilaufen, v. ir. 
accoutumer gewöhnen. 
accueil die Aufnahme. 
accueillir aufnehmen, v. ir. 
accuser anklagen. 

acheter kaufen. 

achever vollenden. 

acier der Stahl. 

acquérir erwerben, v. ir. 


acquitter bezahlen, freiſprechen, v. ir. 


actif thätig. 

activité die Thätigkeit. 
action die Handlung. 
admettre zulaſſen, v. ir. 
admirable wunderbar. 
admiration die Bewunderung. 
admirer bewundern. 

adopter annehmen, v. ir. 


adresser, s' —, ſich wenden an, acc. 


adversaire der Gegner. 
affaire bas Geſchäft. 

affamé bungrig. 

affliger betriben. 

affranchir befreien. 

affreux ſchreclich. 

Afrique Afrifa. 

âge bas Alter, Lebensalter, n. 


”) 
réguliers. 


Vocabulaire. 


2. Partie 


française. 


âgé alt. 

agir banbeln. 

agrandir vergrößern. 

agréable (—ment) angenebm. 

agrément Die Annebmlidfeit, f. 

agriculture ber Aderbau. 

aide Hilfe; à l’— de mit Gilfe. 

aider belfen, v. ir. 

aigle ber Abler. 

ſcharf. 

aile der Flügel. 

ailleurs anderswo; d'— überdies. 

aimable liebenswürdig. 

aimer lieben; — mieux lieber 
wollen, v. er. 

aîné der ältere. 

ainsi fo, alſo. 

air 1) bie Luft, 
3) die Melodie. 

aise, bien — froh. 

ajouter hinzufügen. 

aliment das Nahrungsmittel. 

Allemagne Deutſchland, n. 

Allemand, subst., der Deutfſche. 

allemand, adj., deutſch. 

aller geben, v. ir. 

allumer anzünden. 

alors bamals. 

Alpes bie Alpen, pl. 

amas ber Gaufen. 

ambassadeur der Gefanbte. 

ambitieux ebrgetig. 

ambition ber Ehrgeiz, m. 

âme bie Seele. 

amer bitter. 

Américain ber Amerifaner. 

américain, adj., amerikaniſch. 

Amérique Amerika. 

ami der Freund, m. 

amie die Freundin, f. 

amitié die Freundſchaft. 

amour die Liebe. 

amusement die Unterhaltung. 

amuser unterhalten, v. ir. 

an bas Jahr. 

ancêtres bie Sorfabren, pl. 

ancien alt, ebemalig. 

ancre der Anker. 

âne ber Eſel. 


2) bas Ausſehen, 


Tous les verbes où l'on ne trouve pas ajouté »v. tr.« sont 


Vocabulaire. 


anecdote bie Anefbote. 
Anglais ber Engländer. 
anglais englifd. 
Angleterre England, n. 
animal bas Tier. 
anneau ber ing. 
année das Sabr. 
annoncer antiünbigen. 
antiquité bas Altertum. 
apaiser beiänftigen. 
apercevoir bemerfen. 
apparence ber Schein. 
appartement bie Bobnung. 
appartenir gebôren. 
appeler rufen, v. tr. 
application ber Fleiß. 
appliqué fleifig. 
appliquer antwenben. 
apporter bringen, v. ?r. 
apprendre lernen. 
approcher et s— fit nähern. 
approuver billigen. 
appuyer ſtützen. 
après et d' — nat. 
après-demain übermorgen. 
après-midi der Nachmittag. 
Arabe ber Araber ; —, adj. arabif®. 
arbre der Baum. 
arc der Bogen. 
arc-en-ciel der Regenbogen. 
archer der Bogenſchütze. 
ardeur die Hitze, das Feuer. 
argent das Silber, das Geld. 
arme die Waffe. 
armée bas Heer, die Armee. 
armer bewaffnen. 
arracher entreißen, v. ir. 
arranger ordnen. 
arrêter anbalten, v. ir., verhaften; 
s' — ſtehen bleiben, v. sr. 
arrivée die Ankunft, f. 
arriver ankommen, v. ir. 
arroser begießen, v. ir. 
art die Kunſt. 
artificieux ränkeſüchtig. 
artiste der Künſtler. 
aspect der Anblick. 
assassiner ermorden. 
assemblée die Verſammlung. 
assembler verſammeln. 
asseoir, s' — ſich ſetzen. 
assez genug. 
assiéger belagern. 
assiette der Teller. 
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assistants, pl., die Umſtehenden. 
assister beiſtehen, helfen, v. sr. 
associé der Teilhaber. 
assurer verſichern. 
astre bas Geſtirn. 
astronome ber Sternfunbige. 
Athènes Athen. 
athénien atheniſch; subst. Athener. 
attachement bie Anbänglidfeit. 
attacher anbinten, v. sr. 
attaquer angreifen, v. ar. 
atteindre exreien, treffen, v. tr. 
attendre warten, erwarten. 
attentif aufmertiam. lachtgeben, v. ix. 
attention die Aufmerkſamkeit; faire — 
attirer anziehen, v. ir. 
aubergiste der Wirt. 
aucun kein; -ement durchaus nicht. 
au-delà jenſeits. 
au-dessus oberhalb. 
au-devant entgegen. 
augmenter vermehren. 
aujourd'hui heute. 
aumône bas Almoſen. 
aune bie Œlle. 
auparavant vorber. 
auprès nabe bei, bei. 
aussi and. 
aussitôt ſogleich; — que fobalb als. 
autant ebenfofebr, ebenfoviel. 
auteur ber Verfaſſer, Swriftiteller. 
automne der Herbſt. 
autour um, acc. 
autre anbere. 
autrefois ęhemals, früber. 
Autriche —**8 n. 
Autrichien der Ofterreicer. 
avancer vorriden. 
avant vor. 
avantage der Vorteil. 
avantageux vorteilbaft. 
re die Vorhut, Avant. 
avant-hier vorgeſtern. [garbe. 
avare geizig; subst. Der Geizige. 
avarice der Get. 
avenir bie Zukunft; à l’— in Zu— 
avertir benadridtigen.[funft künftig. 
aveugle blinb. 
avide begierig, gierig. 
avis die Nachricht, bie Meinung. 
avocat ber Abvolat. 
avoine der Hafer. 
avouer geſtehen, v. ir. 
avril der April. 

26* 
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B. 
Bagatelle bie Kleinigkeit. 
baigner, se — Fabeu. 


bain bas Bat. 
de der ing. 

Der Ball. 
baleine ber Walfiſch. 
balle bie Rugel, der Ball. 
banc bie Bant. 


banquier ber Banquier, Medsler. 
—ne Parouin. 


baron ber Baron; 
barque bie Barte, ber Rabu. 
bas, subst., der Strumpf. 
bas, adj., 1) niebrig, 2: leife. 
bataille die Schlacht. 

bateau bas Schiff, Boot. 
batelier ber Schiffer. 
bâtiment bas Gebäude. 
bâtir bauen. 

battre fdlagen, v. 27. 
beaucoup viel, febr. 
beau-frère der Schwager. 
beauté die Schönheit. 

bec der Schnabel. 

Bélisaire Belifar. 
belle-sœur bie Schwägerin. 
berger der Schäfer. 

bergère die Gdüferin. 
besoin nötig. 

bête bas Tier. 

bien wcbl, gut; — aise frob. 
bienfait Die Woͤhlthat. 
bienfaiteur der Wohlthäter. 
bientôt bald. 

bière bas Bier. 

billet bas Briefden, bas Billet. 
blâmer tabeln. 

blanc weif. 

blesser verwunden. 

blessure die Bunte. 

bœuf der Ole. 

boire trinfen, v. sr. 

bois bas Sols. 

boisson bas Getränk. 

boite Le Schachtel. 

bon gut 

bonheur bas Glück. 

bonté bie Güte. 

bord ber Ranb. 

borner beſchränken, begrenzen. 
bottier der Schuhmacher. 
bouche der Mund. 

bouclier der Schild. 


Vocabulaire. 


boulanger ber Bäcker. 

boucher der Detsger. 

bouillir foden, fieben, v. sr. 
bourse der Beutel. 

bout bas Ende. 

bouteille die laide. 

bras der Arm. 

brave tapfer. brav. 

brebis bas Schaf; pl. —e. 

bride ber Zügel. 

briser zerbrechen, v. 2r., one 
brouillard ber Nebel. 

bruit ber Lärm. 

brûler brennen, verbrennen, v. tr. 
Bruxelles Brüffel. 

but ber Zweck, bas Sicl. 


C. 
Cabane bie Gütte. 
cabinet bas Arbeitszimmer. 
cacher verbergen, v. ir. 
cadeau bas Geſchenk. 
cadet jünger. 
café 1) ber Kaffee; 2) bas Raffee 


cage be Käfig 

cahier bas Heft. 

caisse bie Kiſte. 

— berechuen. 

calme ruhig; subst. die Stille. 
camp bas re 

—— bc Sant, bas Feld. 
canal der fanal. 

canif bas ebermeffer. 

canne der Stock, bas Rohr. 
capable fähig. 

capitaine * Hauptmann, Kapitän. 
capitale die Hauptſtadt. 

captif gefangen. 

car denn. 

carte die Karte. 

caractère der Charalter. 
Carthaginois der Karthager. 
cas der fall; en — im Fall. 
casquette bie Mütze. 

casser zerbrechen, v. ir. 

cause die Urſache, die Schuld. 
causer verurſachen. 

cavalier der Reiter. 

cave der Keller. 

caverne die Höhle. 

céder nachgeben, v. ir., weichen, v. ir. 
célèbre berühmt. 

cendres die Aſche, sing. 


Vocabulaire. 


cependant inbeffen. jeboch. 

cerf ber Hirſch. 

cerise bie Kirſche. 

certain gewiß, fier. 

César Çüiar. 

cesser aufhören. 

c'est-à-dire das beifit, nämlich. 

chacun jeber. 

chagrin ber fummer, Serbruf. 

chaîne bie Rette. 

chaise der Stuhl 

chaleur die Gite, Wärme. 

chambre das Zimmer. 

chameau Das Kamel. 

champ Das Feld. 

changer veränbern, wechſeln. 

chanson bas Lied. 

chant der Gefang. 

chanter fingen, v. sr. 

chapeau der Hut. 

chapitre das Kapitel. 

chaque jeder. 

char der Wagen. 

charger laden, v. ir., beauftragen. 

charitable mildthätig. 

charité die Mildthätigkeit. 

Charles Karl. 

charmant reizend. 

charpentier der Zimmermann. 

chasse die Jagd; à la —, auf der 
Jagd. 

chasseur der Jäger. 

chat die Katze. 

château bas Schloß. 

chaud warm, beif. 

chaudron der Keſſel. 

chef ber Anfiübrer. 

chemin ber eg. 

chemin de fer bie Œifenbabn. 

chemise bas Hemd; pi. Semben. 

chêne bie Cie. 

cher teuer, lieb. 

chéri geliebt. 

chercher fuden; aller — bolen. 

cheval bas Pferd. 

chevreuil bas Reh; pl. —e. 

chez bei. 

chien ber Hund. 

Chine, la, Gbina. 

chinois chineſiſch. 

choix bie Wahl. 

choisir twüblen. 

chou ber frautfopf. 

Chrétien, subst., der Chriſt. 
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chrétien, ady., driftiid. 

ciel ber Himmel. 

cire bas Wachs. 

clair bell, klar. 

classe bie Klaſſe. 

climat bas Klima. 

clou ber Nagel. 

cocher ber #utider. 

cochon bas Schwein. 

cœur Das Herz. 

coffre ber Koffer. 

colère ber Zorn. 

colline ber Hügel, ber Berg. 

colonne 1) bie Abteilung; 
Güule. 

colonel ber Oberft. 

combat ber Kampf. 

combattre tämpfen 

combien wievielt wie febr? 

commander bejeblen, v. sr. 

commandement ber Oberbefebl. 

comme Wie; comment wie‘ 

commencement der Anfang. 

commencer anfangell, ©. 87. 

commerce ber Handel. 

commettre begeben, v. ir. 

commode bequem. 

commun gemeinſchaftlich. 

communément gewöhnlich. 

communiquer mitteilen. 

compagnie bie Gejellibaft. 

compagnon ber Gefübrte. 

comparer vergleiden, v. ir. 

compaseion bas Mitleid. 

complaisance bie Gefülligfeit. 

complaisant gefüllig. 

complètement voliftinbig. 

composer zuſammenſetzeun. 

comprendre verfteben, v. ir. 

compte bie Rednung. 

compter güblen, rechnen. 

comte ber Graf. 

comtesse die Grüfin. 

concerner betreffen, v. ir. 

concert bas Romgert. 

conclure fbliefien, beſchließen, v. ir. 

condamner verurteilen. 

condition die Bedingung. 

conduire fjlibren, leiten. 

conduite bie Auffübrung, bas Be. 

confiance bas Vertrauen. [tragen. 

confier (an)vertrauen. 

conformément gemäf, in Gemäß⸗ 
bett. 


2) bie 
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congé ber Abidieb, ber Urlaub. 

connaissance die fenntnis, 
Bekanntſchaft. 

connaître fennen, v. ir. 

connu befannt. 

conquérir erobern. 

conquête bie Groberung. 

conscience bas Gewiſſen. 

conseil der Rat. 

conseiller, subst., der Rat. 

conseiller raten, v. ir. 

consentir einmilligen. 

considérer betradten, balten für, 

consister befteben, v. ir. Iv. tr. 

consolation ber Œroft. 

consoler trôften. 

constamment beftanbig. 

constance bie Beftänbigfett. 

construire banen. 

contenir entbalten, v. ir. 

content aufrieben. 

continuer fortieben, fortfabren, v. ir. 

contraire Wibrig; au — im Ge: 

contre gegen, wider. [genteil. 

contrée ble Gegenb. 

convaincre lbergeugen, überführen. 

convenable — paffenb. 

copier abireiben, v. &r. 

coq Der Gabn. 

coquine bie Schurkin, Spisbibin. 

corbeau ber Rabe. 

corneille bie Krähe. 

corps der Korper. 

corriger verbeſſern. 

corrompre verderben, v. sr. 

côté die Seite. 

cou ber Hals. 

coucher liegen, v. ir. 

coudre nähen. 

couler fliefien, v. ir. — à fond, 
untergeben, v. tr.; ſinken, v. sr. 

couleur bie Farbe. 

coup ber Schlag, ber Stoß, Stich. 

couper ſchneiden, v. sr. 

cour der Gof. 

courage ber Put. 

courageux mutig. 

courir laufen, v. sr. 

couronne bie frone. 

cours ber Sauf. 

court kurz. 

cousin der Better. 

cousine bie Baſe, Coufine. 

couteau bas Mefjer. 


bte 


Vocabulaire. 


coûter foften. 
couvrir beden, bededen. 
craindre fürchten. 
— die Furcht. 
on der Bleiſtift. 
out der Schöpfer. 
— die Schöpfung. 
créature bas Geſchöpf. 
creuser graben, v. tr. 
creux bobl. 
cri bas Geſchrei. 
crin bas (Pferbe) Haar, Mähne. 
critiquer beurteifen. 
croire glauben. 
croître wachſen, v. tr. 
cruauté bie Graufamfeit. 
cruel grauſam. 
cueillir pflüden. 
cuiller ber Löffel. 


cuire kochen, braten, v. ir., backen, v. ir. 


cuisine Die Küche. 
cuisinier der Rod. 
cuisinière bie Köchin. 
cuivre bas Kupfer. 
cultiver bauen, anbauen. 
curieux neugierig. 
curiosité bie Neugierbe, Merkwür⸗ 
ldigkeit. 


Daigner geruhen, würdigen. 
dame die Dame. 

danger die Gefahr. 

dans in. 

danser tanzen 

Danube die Donau. 
davantage noch mehr, weiter. 
déchirer zerreißen, v. ir 
déborder austreten, v. ir. 
déclarer erklären. 

découvrir entdecken. 

déesse die Göttin. 

défaire befreien. 

défaut der Fehler. 

défendre verteidigen; verbieten, v. ir. 
degré ber Grad. 

déjà ſchon 

délicieux köſtlich, lieblich. 
délivrer befreien. 

demain morgen. 

demande die Frage, die Bitte. 
demander fragen, forbern, bitten, v. ir. 
demeure die Wohnung. 


demeurer wohnen, bleiben, v. ir. 


demi, à demi halb. 


Vocabulaire. 


demi-lieue eine balbe Meile. 

dent Der 3abn. 

dépense bie Husgabe. 

dépenser ausgeben, ©. sr. 

déplaire mipfallen, v. ir. 

dépouiller berauben, pliinbern. 

depuis feit, von; feitbem. 

déranger ftôren. 

dérober entziehen, v. ir. 

dernier letzt, vergangen. 

dernièrement letzthin, neulich. 

désagréable unangenehm. 

descendre herabſteigen, v. ir. 

description die Beſchreibung. 

désespéré verzweifelt. 

désespoir die Verzweiflung. 

désir die Begierde, der Wunſch. 

désirer wünſchen, verlangen. 

dessein der Plan. 

dessiner zeichnen. 

détacher losmachen. 

détruire zerſtören. 

dette die Schuld. 

devenir werden. 

devoir ſchuldig ſein; ſollen, müſſen. 

devoir, le, die Pflicht. 

dévorer verſchlingen, v. sr., freſſen, 

dimanche der Sonntag. [o. ir. 

dieu, le, der Gott. 

différence der Unterſchied. 

différent verſchieden. 

difficile ſchwer, mühſam. 

digne würdig, wert. 

dignité die Würde. 

dîner zu Mittag eſſen, v. ir., ſpeiſen. 

dîner, le, bas Mittageſſen. 

dire fagen. 

disposition bie Anlage. 

dissiper verſchwenden 

distance bie Entfernung. 

distinguer unterfeiben, v. 2., au8- 

divin gôttiid. lzeichnen. 

diviser teilen. 

docile gelehrig, folgſam. 

docteur der Doktor. 

doigt der Finger. 

domestique büuslid, 
Bebiente. 

dommage ber Schaden. 

dompter bändigen, bezähmen. 

dono denn, doch. 

donner gebeu, v. sr.; ſchenken. 

dormir ſchlafen, ©. ir. 

dos der Rücken. 


subst. ber 
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douceur bie Sanftmut, Milbe. 
doute ter 3meifel. 

douter zweifeln. 

doux, — cement fifi, lieblid, ſanft. 
douzaine bas Dutent. 

drap bas Tu. 

droit gerabe, recht; subst. bas Recht. 
duc ber Herzog. 

dur bart, raub, fwer. 

durer wäbren, bauern. 


E. 

Eau bas Waſſer. 
échapper entgeben, v. ir., ent 
éclair ber lit. ſſchlüpfen. 
éclairer leuchten, erleuchten. 
éclat, — der Glanz. 
école die Schule. 
écolier der Schüler. 
écolière die Schülerin. 
économe ſparſam. 
économie die Sparſamlkeit. 

cossais der Schotte. 
écouter hören, zuhören, lauſchen. 
écrier, 8 — ausrufen, v. ir. 
écrire ſchreiben, v. 27. 
écriture die Schrift. 
écrivain der Schriftſteller. 
écu der Thaler. 
éourie der Stall. 
édifice bas Gebäude. 
éducation die Erziehung. 
effet die Wirkung. 
efforcer, s'— ſich beſtreben, ſich bes 
égal, —ement gleich. [müben. 
dise Die Rire. 

Sgypte Agypten. 
Egyptien ber Agypter. 
élément bas Œlement. 
élève Schüler, —in. 
élever erbeben, v. r., erziehen, v. ir. 
éloquence die Beredſamkeit. 
embarras die Verlegenheit. 
embellir verſchönern. 
emparer, 8 — ſich bemächtigen. 
empêcher binbern, verbinbern. 
empereur ber Kaiſer. 
empire bie Gerrihaft, bas Reid. 
employer anmenben, gebrauden. 
emprunter entleihen, leiben, v. tr. 
en in, an, nad, zu. 
encore no, dennoch. 
encre bie Œinte. 
encrier bas Tintenfaß. 
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endroit ber Ort, bie Stelle. 

enfance bie Rinbbeit. 

enfant bas Kind. 

enfermer einſchließen, v. ir. einſperren. 

enfin endlich, zuletzt. 

enfuir, 8 — entfliehen, v. ix., entſprin⸗ 

enlever wegnehmen, v. ir. ſgen, v. ir. 

ennemi der Feind; adj. feindlich. 

ennui die Langweile. 

ennuyer langweilen. 

énorme ungeheuer groß. 

enseigner lehren, unterrichten. 

ensuite hernach, hierauf. 

entendre hören, verſtehen, v. sr. 

enterrer begraben, v. tr. 

entier ganz. 

entièrement ganz, gänzlich. 

entourer umgeben, v. ir. 

entraîner hinreißen, v. ir., mit ſich 
fortreißen, v. ir. 

entre zwiſchen, unter, in. 

entreprendre unternehmen, v. ir. 

entreprise die Unternehmung. 

entrer herein⸗ ou hineingehen, v. ir. 

entretenir unterhalten, v. ir. 

envers gegen. 

envie der Neid. 

envier beneiden. 

environ ungefähr. 

environner umgeben, v. ir. umringen. 

environs, les, die Umgebungen. 

envoyer ſchicken, ſenden, v. ir. 

épais dick, dicht. 

épaule die Schulter. 

épée der Degen. 

épingle die Stecknadel. 

épouse die Gattin, Gemahlin. 

épouser heiraten. 

épouvanter erſchrecken. v. sr. 

éprouver verſuchen, empfinden v. sr. 

erreur der Irrtum. 

escalier die Treppe. 

esolave der Sklave. 

espace der Raum. 

Espagne Spanien; — ol ſpaniſch. 

espèce die Art. 

espérance die Hoffnung. 

espérer hoffen. 

esprit der Geiſt, der Verſtand. 

essayer verſuchen. 

essuyer abtrodnen; erleiden, v. sr. 

estime die Achtung. 

estimer ſchätzen, achten. 

état der Stand, der Zuſtand, der Staat. 


Vocabulaire. 


été ber Sommer. 

éteindre aus{ôien. 

étendard, bie Fahne. 

étendre ausbreiten, ausdehnen; 
g'étendre fi erftreden. 


.éternellement ewig, unaufhörlich. 


étoffe ber Stoff. 

étoile ber Stern. 

étonner verwunbern. 

étranger fremb; subst. ber Fremde. 

étroit enge, ſchmal. 

études, les, bie Stubien, pl. 

étudiant der Stubent. 

étudier ftubieren, erlernen. 

Europe Europa. 

Européen europäiſch; 
Œuropüer. 

éveiller aufwecken; s — aufwachen. 

événement bas Ereignis. 

éviter vermeiben, ausweichen. 

exagération bie Ubertreibung. 

excellent vortrefflié. 

exciter erregen, anreizen. 

exécuter ausfibren, vollſtrecken. 

exemple bas Beifpiel. 

exempt frei von. : 

exercice bie Aufgabe, UÜbung. 

exhortation bie Ermabnung. 

exiger forbern, verlangen. 

expérience bie Erfahrung. 

expliquer ertlüren. 

exploit bie Gelbentbat. 

exposer ausſetzen. 

extraordinaire außerordentlich. 

extrême, —ment üuferft. 


F. 
Fable bie Sabel. 
fâché, je suis —, e8 tft ou es thut 
mir leib. 
facile, —ment leidt. 
facilité die Leichtigkeit. 
faciliter erleichtern. 
facteur der Briefträger. 
fagot die Melle, bas Bündel (Sol). 
faible ſchwach. 
faiblesse die Schwachheit. 
faim der Hunger. 
faire machen, thun, v. ir., verrichten, 
begeben, v. sr.; se faire werden. 
falloir müſſen, v. ir., brauchen. 
fameux berlibmt. 
famille bie Familie. 
fardeau bie Bürde, bie Laft. 


subst. Dex 


Vocabulaire, 


farine bas Mehl. 

fatiguer ermüden, belüftigen. 
faute ber Fehler. 

faux falſch. 

faveur die Gunft ; en — zu Gunften. 
favoriser beginftigen. 

femme bie Frau. 

fenêtre bas Fenſter. 

fenin ber Pfennig. 

fer bas Gifen. 

fer à cheval bas Gufeifen. 
fermer fliefien, v. sr. 

ferrer beſchlagen, v. sr. 
féroce wild, rob. 

fertile frudtbar. 

fête bas Feſt. 

feu bas euer. 

feuille bas Blatt. 

feuilleter burbblättern. 
fidèle, —ment treu. 

fidélité bie Treue. 

fier, —ement ſtolz, bodmitig. 
fier trauen, vertrauen. 

figure bie Figur, bie Geſtalt. 
fl Der Faden; filet bas Jet. 
fille bie Tochter, bas Mädchen. 
fils der Gobn. 

fin bas Ende; fin, adj. fein. 
finir enbigen, vullenben. 

fixer feftieten, beftimmen. 
flatter ſchmeicheln. 

flatteur der Schmeichler. 
fléau der Flegel, die Geißel. 
flèche der Pfeil. 

fleur bie Blume, bie Blüte. 
fleuve ber Fluß, ber Strom. 
flot bie Belle. bie Flut. 
florin ber Gulden. 

flux die Flut. 

fluͤte die Flöte. 

foin das Heu. 

fois (das) Mal. 

fond der Grund, der Boden. 
fonder gründen, ſtiften. 
fondre ſchmelzen, v. ir. 

force die Kraft, die Stärke. 
forcer zwingen, v. ir., nötigen. 
forêt der Wald. 

forme die Geſtalt. 

former bilden, ſchaffen, v. ir. 
fort, adj. ſtark; ado. ſehr, ſtark. 
forteresse die Feſtung. 
fortifier ſtärken, befeſtigen. 
fortune das Glück, das Vermögen. 
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fossé der Graben. 
fou närriſch; subst. der Narr. 
foudre der Blitz, der Donner. 
foule die Menge. 
fourchette die Gabel. 
frais friſch, kühl. 
franc frei; subst. der Frank. 
français franzöſiſch; s. ber Franzoſe. 
France, la, Frankreich. 
Francfort Krantfurt. 
François Franz. 
frapper flagen, v. sr. 
fréquenter umgeben,v sr. oft bes 
frère ber Bruber. [fuden. 
froid fait; subst. bie Kälte. 
fromage ber Käſe. 
froment ber Weizen. 
front bie Stirn. 
frontière bie Grenze. 
frotter reiben, v. ir. 
fruit die Grudt, bas Obſt. 
fuir flieben, v. ir., meiben, v. ir. 
fumer rauchen. 
G. 
Gagner gewinnen, v. ir. 
gant der Handſchuh. 
garçon der Knabe. 
garder behalten, v. ir., bewachen. 
garnir beſetzen. 
gâteau der Kuchen. 
gâter verberben, v. tr. 
gauche link; linkiſch. 
gaulois galliſch; subst. der Gallier. 
gazouiller zwitſchern. 
géant der Rieſe. 
geler frieren, v. ir. erfrieren, v. ir. 
général allgemein; s. der General. 
en —, généralement im allgemeinen. 
énéreux grofimitig, freigebig. 
nève Genf. 
genou bas nie. 
gens, les, bie Leute. 
gentilhomme der Cbelmann. 
pee bie Erdbeſchreibung. 
eorge Georg. 
glace bas Eis. 
gland die Gidel. 
glissant glatt, ſchlüpfrig. 
glisser ausgleiten, v. 2r. 
globe bie Rugel, bie Erdkugel. 
gloire ber Rubm. 
gourmand gefrüfig, näſchig. 
gourmandise Die Naſchhaftigkeit. 
goût ber Geſchmack. 


410 Vocabulaire. 


goûter ſchmecken; foften. honorer ebren, beebren. 
goutte der Tropfen. horrible ſchrecklich. 
gouvernement bie Regierung. huile bas OI. 
gouverner regieren. humain menſchlich. 
_grammairebie@rammatif,bie@prad- humide feuct, naf. 
“grand grof. [lebre. humeur bie Laune. 
gras fett. 
ave ſchwer, ern 1. 
rec der Grieche; “ad griechiſch. Ici bier. 
Grèce Griechenland. ignorance bie Unwiſſenheit. 
grêle ber Hagel. — unwiſſend. 
grenouille der Froſch. norer nicht wiſſen, v. ir. 
gris grau. die Inſel. 
gronder ſchelten, v. — ganfen. image das Bild. 
gros bid, grof, ſtark imiter nachahmen. 
grossir vergrôfierrt. immense unermeflid. 
grossier grob. immoler opfern. 
grotte bte Grotte. pr bte Kaiſerin. 
guérir beilen, genejen, v. sr. important widtig. 
guerre der Rrieg. importe, il, e8 Liegt baran, v. sr. 
— kriegeriſch; s. der Krieger. importun üſtig. bei ſchwerlich. 
guide der Führer. impossible unmöglich. 
TS letten, fübren. imprudent unvorfidtig. 
uillaume Wilhelm. incapable unfübig. 
inconnu unbelannt. 
H. inconstant unbeftänbig. 
Habile geſchickt, féblg. indigence bite Armut. 
habillement bie Rieibung. indisposé unwohl. 
habiller fletben, anfleiben. indulgent nadfidtig. 
habit bas Kleid. infidèle untreu, treulos. 
habitant ber Ginwobner. influence ber Einfluf. 
habitation die Bobnung. s'informer ſich erfunbigen. 
habiter wobnen, bewohnen. ingrat unbantbar. 
habitude bie Gewobnbeit. injure bie Beſchimpfung. 
haïr haſſen. injuste ungerecht. 
halte ber Salt. injustice die Ungeredtigfeit. 
hasard ber sul — zufällig. innocence die Unſchuld. 
hâter, se, ſich beeilen. innocent unſchuldig. 
haut hoch, erhaben; laut. innombrable hüs— zahllos. 
hauteur die Höhe. inonder überſchwemmen. 
Hébreu ein Hebräer. inquiet unruhig. 
Henri Seinrid. inquiéter un bien. 
herbe bas Oras. insecte bas Inſekt. 
héros ber Gelb. inspirer einflößen, begeiftern. 
heure bie Stunde, bie Ubr. instant ber Augenblid; à l'— fo 
heureux glücklich. gleich. 
hier eſtern. instruire unterrichten, belehren. 
histoire die Geſchichte. instrument 1) das Werkzeug, 2) das 
historien der Geſchichtſchreiber. insulter AR LE —— 
hiver der Winter. insupportable unerträglid. 
homme ber Menſch, ber Manu. intention bie Abſicht. 
honnête ehrlich, rechtſchaffen. intéressé eigennützig. 


honnêteté bie Rechiſchaffenheit. intérêt ber Borteil, ber co 
honneur bie Gbre. intituler betiteln. 


Vocabulaire. 


inutile unnit, vergeblid. 
inventer erfinben, v. tr. 
invention bie Erfindung. 
invitation bie Einladung. 
inviter einlaben, ©. ir. 
irrégulier unregelmäßig. 
irriter aufreizen. 

Israélite, l'— der Ifraclit. 
Italie Stalien. 

Italien, subst., ber Staliener. 
italien italieniſch. 


J. 
Jamais je; ne-jamais niemals. 
jambe das Bein. 
jambon der Schinken. 
jardin der Garten. 
jardinier der Gärtner. 
ne gelb. 
ean Sobann. 
jeter iwerfen, v. ir. 
jeu bas Spiel. 
joune jung. 
eunesse Die Jugend. 
joie bic Freude. | 
joindre, — à, vercinigen, berbins 
den mit, ©. ir. 
joli hübſch, artig, nieblid. 
oseph Sofeph. 
jouer fpielen. 
joug bas So. 
Jouir genießen, v. ir., fiÿ erfreuen. 
jour ber ag, un jour, adv., etuft; 
le — de fête ber efttag. 
journal bie Beitung. 
Journée ber Tag; bie Schlacht. 
juge der Richter. 
uger richten, urteilen. 
Jugement, le, bas Urteil. 
juif, le, ber Sube. 
jun der Juni. 
ules Julius. 
jument bie Gtute. 
jurer ſchwören, fluden. 
usque bis. 
juste gerecht. 
justement gerabe. 
Justice bie Geredtigfeit. 


K. 
kilogramme bas Rilogramm. 
kilomètre ber filometer. 


L. 
Là ba, bort, babin, bortbin. 
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laborieux arbeitjam, thütig. 

labourer pfliügen, adern. 

lac der See. 

laid häßlich, garftig. 

laine bie Wolle. 

laisser laffen, v. ir., verlaſſen, v. ir. 

lait die Milch. 

lampe die Lampe. 

lambeaux, pl. die Fetzen, Stücke. 

lancer ſchleudern, werfen, v. ir. 

langage die Sprache. 

langue die Sprache. 

large breit. 

largeur die Breite. 

larme die Thräne. 

las müde, überdrüſſig. 

latin lateiniſch. 

laver waſchen, v. ir. 

lecon die Lektion, die Stunde 

lecteur der Leſer. 

lecture das Leſen. 

léger leicht. 

légèreté, la, die Leichtigkeit. 

légion tie Legion. 

légume bas Gemilfe. 

lendemain, le, ber (ben) folgenbe(n) 

lent, —ement langiam. (Tag. 

lettre, la, ber Buchſtabe, ber dre, 
les lettres bie Wiſſenſchaften. 

leur ihr; le — ber ibrige. 

lever aufbeben, v. ?r.; se lever 
auffteben, v. ir. 

levier der Hebel. 

liberté, la, die Freiheit. 

libraire der Buchhändler. 

libre fret. 

lier binben, v. tr. 

lieu ber Ort; avoir —ftattfinben,o.sr. 

lieue bie Meile, Stunde; — car- 
rée die Quabratineile. 

lièvre der Gale. 

limaçon bie Schnecke. 

lion ber Löwe. 

lis, le, die Lilie. 

lisse glatt. 

lit bas Bett. 

livre, le, bas Bud. 

livre, la, bas Pfund. 

livrer liefern. 

loger wobnen, logieren. 

loi bas Gefet. 

loin weit, fern. 

Londres £onbon. 

long lang; longtemps lange. 
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lorsque al8, ba, wann. 

louer 1) Ioben, 2) mieten. 
Louis Ludwig. 

louis ou louisd'or ein Louisdor. 
loup ber Wolf. 

lourd fier, plump. 

Louvre tas Louvre. 

lueur ber Sein, der Schimmer. 
lumière bas Lidt. 

lune ber Monb. 

luxe bie Prat, ber Luxus. 
lutter ringen, v. ir., kämpfen. 
Lycurgue Lykurg. 


M. 

Macédoine Macedonien 
macédonien macedoniſch. 
Macédonien der Macebonier. 
madame Die Grau, Die Dame. 
mademoiselle bas Fräulein. 
magasin bas Magazin; pl. —e. 
magnifique prüdtig, berrlid. 
main die Sanb. 
maintenant jett, nun. 
mais aber, allcin, fonbern. 
maison bas Haus. 
maître 1) ber Herr; 2) ber Lebrer; 

3) ber Meiſter. "à 
mal übel, ſchlecht; subst. bas Ubel, 

ber Schaden. 
mal à la tête Ropfweb. 
malheur bas Unglid. 
malheureux unglücklich, elenb. 
malle ber foffer. 
manger effen, v. ir., freffen, o. ir. 
manière die Art, die Weiſe. 
manœuvrer manövrieren. 
manquer fehlen, mangeln. 
manteau der Mantel. 
marc die Mark. 
marchand der Kaufmann. 
marchandise die Ware. 
marche, la, der Marſch. 
marché, le, der Markt. 
marcher marſchieren. 
maréchal-ferrant der Hufſchmied. 
marié verheiratet. 
marier verheiraten. 
matelot der Matroſe. 
matin, le. der Morgen. 
maudire verwünſchen. 
maudit verdammt, verwünſcht. 
mauvais übel, ſchlecht, böſe. 
maxime, la, der Grundſatz. 


Vocabulaire. 


méchant ſchlecht, böſe. 

méecontent unzufrieden, mißvergnügt. 

médecin der Arzt, Doktor. 

médecine die Arznei. 

médiocre mittelmüäfig. 

médire {üftern, verläumben. 

meilleur beffer. 

mème fogar, felbft; ads. berfelbe. 

mémoire bas Gebädtnis, bas An 

menace bie Drobung. [benten. 

menacer Droben. 

ménager fparen, fonen. 

mendiant der Bettler. 

mener fibren. 

mensonge bie Lüge. 

menteur ber Signer. 

mentir lügen, v. 27. 

mention, la, bie Erwibnung; faire 
— erwähnen. 

menuisier der Tiſchler, Schreiner. 

méprisable verächtlich. 

mépriser verachten. 

mer das Meer, die See. 

Mercure Merkur. 

mère die Mutter. 

mérite das Verdienſt. 

mériter verdienen. 

merveille das Wunder. 

mesure das Maß. 

mesurer meſſen, v. ir. 

métal bas Metall. 

mètre ber Dieter. 

mettre legen, ſetzen, ftellen; se — 
à anfangen, v. ir. 

meunier der Pile. 

midi ber Mittag, ter Süben. 

miel ber Sonig. 

mien, le, ber meinige. 

mieux beffer; le — ter Befte. 

Milan Mailand. 

milieu bie Mitte; au — mitten in. 

mille taufenb ; le — bie Meile. 

million, le, bie Dillion. 

Minerve Minerva. 

ministre ber Dinifter. 

minuit bie Mitternacht. 

minute bie Minute. 

misérable elenb, unglücklich. 

Mithridate Ditbribates. 

modération bie Mäßigung. 

modeste befeiben, fittfam. 

modestie bie Befheibenbeit. 

mœurs, les, bie Gitten, pl. 

moineau ber @perling. 


Vocabulaire. 


moins Weniger; au — twenigftens. 
mois ber Monat; pl. —e. 
Moïse Moſes. 
moitié die Hälfte 
monde die Welt; tout le — je— 
monnaie die Münze. (dermann. 
monseigneur der gnädige Herr. 
monsieur der Herr. 
mont der Berg. 
montagne der Berg, bas Gebirge. 
monter fteigen. v. ir.; se — fit be- 
montre, la, bie Ubr. {laufen, v. ir. 
montrer 3eigen, weiſen, v. ir. 
monument bas Denkmal. 
moquer, se, fpotten (über, acc.). 
morceau das Stüd. 
mordre bcifen, v. tr. 
mort, adj., tot. 
mort, la, ber To. 
mortel fterblid. 
mortellement tödlich. 
mot bas Wort. 
motif ter Beweggrund. 
mou Wei. 
mouchoir bas Taſchentuch. 
mouillé naf. 
moulin bie Mühle. 
mourir fterben, v. tr. 
mousse bas Moos. 
mouton ter Sammel, tas Sdai. 
moyen bas Miittel. 
muet ftumim. 
mur, le, bie Dauer, die Banb. 
mûr reif. 
murmurer murren. 
musique bie Diufif. 
N. 

Nager ſchwimmen, v. ir. 
naître geboren merben,entfteben,v. ir. 
naissance bie Geburt. 
nation bie Jation. 
nature bie Natur. 
naturel, —lement natürlich. 
naufrage der Schiffbruch. 
né geboren. 
ne — pas, ne — point nicht, kein; 

ne — que nur; ne — rien nichts. 
néanmoins nichtsdeſtoweniger. 
nécessaire nötig, notwendig. 
nécessité die Notwendigkeit. 
négligence tie Nachläſſigkeit. 
négligent nachläſſig. 
négliger vernadlüffigen. 
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neige ber Schnee. 

neiger fneien. 

neuf, adj., neu. 

neuf, nombre, neun. 

neveu Der Jeffe. 

nez bie Yale. 

ni — ni Weber — nod. 

nid bas Neſt. 

nièce bie Jidte. 

nier leugnen. 

noble abelig, ebel. 

nocturne nächtlich. 

noir ſchwarz. 

noix bie Nuß; pi. Nüſſe. 

nom ber Jante. 

nombre bic 3abl, Anzahl. 

nombreux zahlreich. 

nommer nennent, ü. ir., ernennen, 
v. ir. 

non nein; non plus auch nicht. 

nord der Norden. 

notre unſer. 

nourrir nähren, ernähren. 

nourriture die Nahrung. 

nouveau neu; de — von neuem. 

nouvelle, la, die Nachricht, die 
Neuigkeit. 

nuage das Gewölk, die Wolke. 

nues, les. pl. die Wollken. 

nuire jade. 

nuisible ſchädlich. 

nuit, la, bie Nacht. 

nulle part nirgenbs. 


O. 
Obéir geborden. 
obéissant gehorſam. 
objet der Gegenftanb. 
obliger verbinben, v. sr.; nötigen, 

einen Gefallen ermeilen, v. +7. 

obscurcir verbunfeln, verfinftern. 
observer beobachten. 
obstacle bas Ginbernis. 
obstinément bartnädig, eigenfinnig. 
obtenir erlangen; erhalten, v. er. 
occasion bie Gelegenheit. 
occasionner veranlaſſen. 
occupation bie — 
occuper einnehmen, v. ir. beſchaͤftigen. 
occident der Weſten, Abend. 
océan der Ozean, bas Meer. 
odorat, odeur der Geruch. 
œil bas Auge. 
œuf bas Gi. 
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offenser beleibigen. 

officier ber Offizier. 

offrir anbieten, v. ir., antragen, v. sr. 

oïe bie Gans. 

oiseau ber Vogel. 

oisif müßig, unthätig. 

oisiveté ber Müßiggang. 

ombre ber Satten. 

oncle ber Obeim, Onfel. 

onde bie Welle, bie Moge. 

opinion bie Meinung. 

opposer entgegenſetzen. 

or bas Gold. 

oracle bas Oralel. 

orage bas Gewitter, ber Sturm. 

orageux ſtürmiſch. 

orange bie Pomerange, Orange. 

orateur ber Redner. 

ordinaire, —ment gewöhnlich. 

ordonner befebien, ©. sr. 

ordre ber Befebl, bie Orbnung. 

oreille bas Obr. 

orgueil ber Stolz. 

orgueilleux ftofs, hochmütig. 

orient ber Often, Orient. 

oriental morgenlänbifé. 

origine ber Uriprung. 

ornement bie Aierbe, ber Schmuck. 

oser wagen, dürfen, v. tr. 

Ôter wegnebmen, v. ir., abnehmen 
V. 17. 

ou oder; ou — ou entweder — oder. 

où wo, wohin; d'où woher. 

oublier vergeffen, v. ir. 

ouïe bas Gehör. 

ours der Bär. 

ouvert offen. 

ouverture bie Offnung. 

ouvrage bie Arbeit, bas Werk. 

ouvrir üffnen, aufmachen. 


P. 
Païen ber Geibe. 
paille bas Stroh. 
paiement bie Bezahlung. 
pain bas Brot. 
paire bas Paar. 
paix der friebe. 
palais ber Palaft. 
pâle bleich. 
panier der Korb. 
panser ftriegelnt. 
pantoufle ber Pantoffel. 
papier bas Papier. 


Vocabulaire. 


Pâques Oſtern; les œufs de P—, 
Die Oſter⸗Eier. 

par burd, bei, an, in, auf, von. 

parce que weil, ba. 

paraître erfceinen, v. ir. fid zeigen. 

parcourir burreifen, burdlaufen, 

pardonner vergeiben, v. tr. [o. sr. 

parent verwandt; pl. les —s bie 
Eltern. 

paresse die Faulheit, Trägheit. 

paresseux faul, träge. 

parfait, —ement vollkommen. 

parier Wwetten. 

parler reben, fpreden, v. sr. 

parmi unter. 

parole bas Wort; pl. —e et Wörter. 

part ber Teil; prendre — teilnehmen; 

partager teilen. [à — bei Geite. 

parti der Entſchluß; prendre un — 
einen Entſchluß faijen. 

particulier befonber. 

partie ber Teil; — du monde 
der Weltteil. 

partir abreiſen. 

partout überall. 

pas nicht; pas de kein. 

passer gehen, v. ir., vergehen, v. ir., 
verfließen, v. ir., vorbeigehen, sr., 
gehalten werden für, v. sr. 

passion die Leidenſchaft. 

paternel väterlich. 

patience die Geduld. 

patrie bas Vaterland. 

pauvre arm, bitritig. 

payer bezablen. 

pays bas Sanb. 

paysage bie Landſchaft. 

paysan ber Bauer; pl. —n. 

peau bie Saut, bas Gel, pi. —e. 

peindre malen. 

peine bie Mühe; à — faum. 

penchant ber Abbang, bie Net 

pendant wübrenb. [gung. 

pendre bängen, v. ir. 

pénétrer einbringen, sr., durchdrin⸗ 
gen, ir. 

pensée ber Gebante. 

penser benfen, v. ir., meinen. 

pente, la, ber Abbang. 

percer burdbobren, burdbringen, tr. 

perdre verlieren, o. sr., verberben, sr. 

perdrix, la, bas Rebbrbn. 

père ber Sater. 

péril bie Gefabr. 


Vocabulaire. 


périr vergehen, v. ir. umlommen, v. ir. 
périssable vergänglich. 
permettre erlauben. 
ermission die Erlaubnis. 
erse, la, Perſien; le — der Perſer. 
persécuter, verfolgen. 
persévérance bie Bebarrlibfeit. 
persister bebarrent, befteben, ». sr. 
personne, la, bie $erjon; ne — 
niemanb. 
persuader überreben, überzeugen. 
perte ber Serluft, bas Berberben. 
peser wägen, iviegen, v. tr. 
peste bie Peſt. 
petit flein, gering. 
peu wenig. 
peuple bas Volk. 
peuplier bie Pappel. 
peur bie Furcht, avoir — fürchten. 
eut-être vielleidt. 
hénicien phöniziſch; su”sr. ber 
Phönizier. 
Phrygie Phrygien. 
pianu das Klavier. 
pie die Elſter. 
pièce das Stück. 
pied der Fuß. 
Pierre Peter. 
pierre, la, der Stein. 
pigeon die Taube. 
piller plündern, rauben. 
pire, pis ſchlimmer, ſchlechter, ärger. 
pitié das Mitleid. 
place der Platz, die Stelle. 
plaie die Wunde. 
plaindre bedauern, beklagen. 
plaine die Ebene. 
plaire gefallen, v. ir. 
plaisir das Vergnügen. 
plan der Plan. 
planche bas Brett. 
plancher ber Fußboden. 
planète, la, ber Planet. 
plante bie Pflange. 
plat platt, flat, eben. 
plat die Schüſſel. 
plein, —ement vol, völlig, gänzlich. 
pleurer weinen. 
pleuvoir regnen. 
plier falten. biegen, v. ir. 
pliant biegſam. 
plomb das Blei. 
plonger tauchen, untertauchen. 
pluie der Regen. 
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plume die Feder. 

plupart, la, die meiſten. 

plus mehr. 

poche die Taſche. 

poële, le, der Ofen. 

poêle, la, die Pfanne. 

poème bas Gedicht. 

poésie bie Didtlunft, Dibtung. 
poète ber Didter. 
poing bie Fauſt. 

poire bte Birne. 

poison bas Gift. 
poisson ber At 
poli glatt, höflich, geftttet. 
politesse bie Höfiichkeit. 


. poltron feige: subsé. bie Memme. 


pomme ber Apfel, — de terre bie 
Rartoffel. 

Pompée Pompejus. 

ponctuellement püunktlich. 

pont bie Britte. 

porc bas Schwein, Schweinefleiſch. 

port ber Safen. 

porte bie Thüre, bas Thor. 

portefeuille bie Bricftaihe. 

porter tragen, v. ir., bringen, v. ir.; 
se porter ſich befinden, v. ir. 

Portugais ein Portugieſe. 

position die Lage, die Stellung. 

posséder beſitzen, v. ir. 

possesseur der Beſitzer. 

possible müglid. 

poste, la, bte Poft. 

potier ber Töpfer. 

poudre ber @taub; bas Pulver. 

poule bas Huhn, bie Genne. 

pour für, um....willen, ſtatt; um 
au; —que als baf, bamit. 

pourquoi? warum ? 

poursuivre verfolgen, fortſetzen. 

pourtant bod, bennod. 

pourvu que wenn nur, wofern. 

pousser ftofen, v. ir., ſchieben, v. ir., 
treiben, v. ir. 

pouvoir können, vermögen; subst. 
die Macht, die Gewalt. 

prairie die Wieſe. 

pratiquer üben. 

précepte die Vorſchrift. 

précieux koſtbar, köſtlich. 

précipiter 1) hinabſtürzen, 2) bes 
leunigen. 

prédécesseur ber Vorgänger. 

prédire weisſagen, prophezeihen. 
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préférer vorieben, v. sr. 

premier ber erfte. 

prendre nebmen, v. ir., fangen, v. ir. 

préparer (vor)bereiten. 

près nabe, beinabe, gegen. 

présence die Gegenwart. 

présent zugegen; à — jetzt. 

presque fait, beinahe. 

pressé eilig, preffant. 

presser briden, brängen. 

prêt bereit. 

prétendre bebaupten. 

prêter leihen, v. tr. 

preuve ber Beweis. 

prévaloir bie Oberbanb bebalten, 
v. ir. überwiegen v. tr. 

prévenir zuvorkommen, v. ir., be⸗ 
nachrichtigen. 

prévoir vorausſehen, v. ir. 

prier bitten, v. ir, — Dieu beten. 

prière bas Gebet, bie Bitte. 

prince ber Fürſt, ber Prinz. 

princesse bte Yürftin, Pringeffin. 

principal, —ement bauptiälic, 
vorzůglich. 

principe der Grundſatz. 

printemps der Frühling. 

prison bas Gefängnis. 

prisonnier ber Gefangene. 

privilège bas Vorrecht. 

prix ber Preis, ber Bert. 

probablement wahrſcheinlich. 

probité bie Redlichkeit. 

problème bite Aufgabe. 

prochain nächſt; subst. ber Nächſte. 

proclamer augrufen, v. tr. 

procurer verſchaffen. 

prodigieux übermäßig, ungebeuer. 

prodigue verſchwenderiſch; subsé. 
der Verſchwender. 

production bas Erzeugnis, Probuft. 

produire bervorbringen, v. tr. 

produit ber Grtrag. 

professeur ber Profeffor. 

profiter gewinnen, v. ir., benuten. 

profond, —ément tief. 

progrès ber Fortſchritt. 

proie ber Raub, bie Beute. 

promenade ber Spaiergang. 

promener, se, fpagieren gehen, ©. sr. 

promesse bas Verſprechen. 

promettre verfpreden, v. ir. 

prompt f@nell, geſchwind. 

prononcer auoſprechen, v. #7. 


Vocabulaire. 


proposer vorflagen, v. ir., vor: 
nebment, v. ir. 
propre, —ment eigen, tauglich, 
reinlich. 
propriétaire der Eigentümer. 
propriété 1) bas Eigentum, 2) die 
igenſchaft. 
prospérité bas Glid, ber Wohlſtand. 
protection ber Shut. 
protéger beſchützen, bejirmen. 
rouver beweiſen, &. ir. 
Doi idence die Vorſehung. 
province bie Provinz. 
prudemment klug, verninftig. 
prudence bie Slugbeit. 
prudent flug, weiſe. 
prune bie Pflaume. 
runier der Pflaumenbaum. 
russe Preußen. 
public öffentlich. 
puis bann; puisque ba, Weil. 
puissance bie Madt. 
puissant mächtig. 
punir ftrafen, beftrafen. 
ur tein, lauter. 
yrénées bie Pyrenüen. 


Q. 
Quadrupède vierfüßig. 
qualité bie Gigenfdurr. 
quand wann? als, ba. 
quantité bie Mende. 
quart bas Viertel. 
que baf, als, was? 
quel welder? was für ein? 
quelconque irgenb ein. 
quelque cin, einige; — chose et- 
was; queue ... que ie.. and. 
quelquefois mandmal, bisweilen. 
quelqu'un jemanb. 
question bte rage. 
qui ber, bie, bas, welcher, mer? 
quiconque jeber, jebermann ber. 
quintal ber Sentner. 
quitter verlaffent, v. 2r. 
quoi was? 
quoique obgleich, obſchon. 


R. 
Raccommoder ausbeſſern. 
racine die Wurzel. 
raconter erzählen. 
rafraîchir erfriſchen, abkühlen. 
raisin die (Wein⸗) Traube. 


Vocabulairs. 


raison Die Vernunft, der Grund; 
avoir — Recht haben. 

ramper frieden, v. ir. 

ranger orduen, aufftellen. 

rapide f@nell, reißend. 

rappeler zurückrufen, v. ir., erinnern. 

rapporter 1) zurückbringen, v. ér.; 
2) berichten. 

rare, —ment jelten. 

rareté die Geltenbeit. 

rassasié gefüttigt. 

rassurer berubigen. 

rat die Ratte. 

ravager verwüſten, verheeren. 

ravi entzuͤckt. 

ravissant köſtlich, reizend. 

rayer ausſtreichen, v. ir. 

rayon der Strahl. 

recevoir bekommen, ».ér., erhalten, 
v. tr., annehmen, v. ir. 

réchauffer erwärmen, erhitzen. 

récit die Erzählung. 

recommander empſehlen, v. ir. 

récompense die Belohnung. 

récompenser belohnen. 

reconnaissance die Dankbarkeit. 

reconnaissant dankbar. 

reconnaitre erkennen, v. ir. 

redoubler verdoppeln. 

redoutable furchtbar. 

réellement tvirflid. 

reius Die Meigerung. 

reta3er 1) vermeigern, 2) fit iveigern. 

regarder feben, v. ir. anfauen, 
betradten. 

régiment bas Regiment. 

règle bte Regel. 

règne bie Regierung. 

regretter bebauern. 

régulier, —èrement regelmüfig. 

reine bie Rünigin. 

rejeter guridiwerfen, v. er. 

réjouir freuen, beluftigen. 

ide binben, v. ir., eiübinden, v. ir. 

religieux fromm; subst. der Mönch. 

religion die Religion. 

remarquable merkwürdig. 

remarquer bemerken. 

remède das Heilmittel. 

remercier danken (dat.). 

remettre guftellen, übergeben, v. ir. 
inséepar.; 8e — wieder anfangen, 
v. ir. 

remonter wieder aufſteigen, v. sr. 


OTTO, Grammaire allemande. 
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remplir erfüllen, voll machen. 

remporter davontragen, v. ir., er⸗ 
halten, v. ir. 

renard der Fuchs. 

rencontrer antreffen, v. 
gegnen. 

rendre zurückgeben, v. ir., machen; 
— un service einen Dienſt leiften. 

renne das Renntier. 

renoncer entſagen, verzichten auf. 

rentrer wieder hereinkommen, v. ir. 

renverser umſtoßen, ©. ir. 

répandre verbreiten, vergießen, v. ir. 

repas die Mahlzeit. 

repentir, se, reuen, etwas bereuen. 

réplique die Antwort. 

répliquer erwidern. 

répondre antworten. 

réponse die Antwort. 

repos die Ruhe. 

reposer, se, ruhen, ausruhen. 

repousser zurückſtoßen, v. ir. 

représenter vorſtellen. 

reprendre 1) zurücknehmen, v. ir.; 
2) verſetzen. 

reprocher vorwerfen, v. ir. 

reproche der Vorwurf. 

république der Freiſtaat. 

réputation der Ruf, guter Name. 

résidence der Wohnſiß. 

résolution der Eniſchluß. 

résoudre 1) beſchließen, v. ir., 2) auf⸗ 
löſen 


be⸗ 


ir., 


respect die Achtung. 

respecter achten. 

respiror atmen. 

ressembler gleichen, v. ir., ähnlich 
ſein. 

rester übrig ſein, bleiben, v. sr. 

retirer zurückziehen, v. tr; se — 
ſich zurückziehen. 

retour die Rückkehr. 

retourner umkehren, zurückkehren. 

retrouver wiederfinden, v. sr. 

réunion die Vereinigung. | 

réussir gelingen, v.sr., gebeiben, ir. 

réveiller weden. 

revenir iwiebertommen, v. ir. 

rêver träumen. 

revoir iwieberfeben, v. sr. 

Rhin ber Rhein. 

Rhône bie bone. 

riche, —ment reich, reichlich. 

richesse ber Reichtum. 
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rideau ber Borbang. 

rien, ne — nidts. 

rigoureux ſtreng. 

rigueur bie Gtrenge. 

rire lachen. 

rivage bas Ufer. 

rivière ber Fluß. 

riz ber Sets. 

robe bas (Frauen⸗Kleid). 

robuste ftarf. 

rocher ber Sels, Felſen. 

roi ber König. 

Rome ont. 

romain römiſch; subst. ber Römer. 

rond rund. 

rose die Roſe. 

rosier der Roſenſtock. 

rossignol die Nachtigall. 

rôti der Braten. 

rôtir braten, v. ir. 

rouge tot. | 

route bie Straße, ber Weg. 

royal königlich. 

pere bas Königreich. 

ruban bas Banb. 

rue bie Strafe ; rue du Théâtre bie 
Theaterſtraße. 

rugir brüllen. 

ruisseau der Bad. 

rusé liftig, ſchlau. 

russe ruffiſch; subst. R. ber Ruſſe. 

Russie Rußland. 


Sable ber Gant. 

gablier bie Sandbüchſe. 

gac der Gad. 

sacrifier opfern, aufopfern. 

sage, —ment weiſe, artig, klug. 
sage, subst. ber Weiſe. 

sagesse bie Weisheit. 

sain geſund. 

gaint heilig. 

saisir Fute v. ir. 

saison ble Sabresgeit. 

saluer grüfen. 

. salutaire beilfam. 

samedi ber Samstag, Sonnabenb. 
sang bas Blut. 

gans obne, obne zu. 

santé die Gejunbbeit. 

sapin bie anne. 

saucisse die Wurſt. 


Vocabulaire. 


sauter ſpringen, v. ir., hüpfen. 

sauvage wild. 

gauver retten. 

gavant gelehrt; subst. der Gelehrte 

gavoir wiſſen, v. ir. 

Saxe, la, Sachſen. 

Saxon der Sachſe, ad, ſächſiſch. 

science die Wiſſenſchaft. 

sec trocken, dürr. 

sécher trocknen, verdorren. 

second der zweite. 

secouer ſchũtteln. 

secourir helfen, v. ir., unterſtützen. 

secours Die Hilfe. 

secret adj. gebeim, beimlid. 

secret, le, bas Gebeimnis. 

geigneur ber gnübige Herr. 

séjour ber Aufenthalt. 

| bas Salz. 

selle ber Gattel. 

selon nad, gemäf. 

semaine die Woche. 

semblable ähnlich, gleich. 

sembler ſcheinen, v. ir. 

semer ſäen. 

sénat der Senat. 

sens der Sinn. 

sensible — 

gentiment bas Gefuhl. 

gentinelle die Schildwache. 

sentir empfinden, v. ir., fühlen, 
riechen, v. ir. 

séparer trennen, abſondern. 

serein heiter. 

sérieux, —sement ernſthaft. 

servante bie Magd. 

service ber Dienfi. 

servir dienen. 

seul allein, emig, bloß. 

seulement nur, bloß. 

sévère ftreng, bart. 

sévérité bte Strenge, die Härte. 

siècle bas Jahrhundert. 

siège 1) ber Stuhl, ber its; 2) ble 

elagerung. 

sien, le, ber feinige, ibrige. 

siffler pfeifen, v. ir. 

— ——— 

signe bas Zeichen; 
Zeichen geben. 

signer unterzeichnen. 

simple einfad, blof. 

simplicité bie Einfachheit. 

sincère aufridtig, wahrhaft. 


faire — ein 


Vocabulaire. 


singe ber Affe. 

situation bie Lage. 

société die Geſellſchaft. 

sœur die Schweſter. 

soie die Seide. 

soif der Durſt. 

soigner beſorgen, pflegen. 

soigneux ſorgfältig. 

soin die Sorge, Sorgfalt. 

soir der Abend. 

sol der Boden, der Grund. 

soldat Soldat. 

soleil die Sonne. 

solide feſt, dauerhaft. 

solitude die Einſamkeit. 

somme die Summe. 

sommeil der Schlaf, das Schlafen. 

sommet der Gipfel. 

son, sa, ſein, ihr. 

son, le, der Ton, der Klang. 

sort bas Schichkſal. 

sortir ausgehen, ©. ir. 

sot bumm, einfültig; subst. ber 
Dummtopf. 

souffler blaſen, ©. ir. 

souffrir leiden, v. ix., ertragen, v. ir. 

gouhaiter wünſchen. 

soulier der Schuh. 

soumettre unterwerfen, ©. ir. 

soupe die Suppe. 

soupirer ſeuſzen. 

soupçon der Verdacht. 

gource Die Quelle. 

sourire lächeln. 

souris bie Maus. 

sous untet. 

souvenir, se, fit erinnern. 

souvenir, le, 1) bie Grinnerung, 
2) bas Anbenten. 

souvent oft, büufig. 

Spartiate ber Spartaner. 

spectacle bas Schauſpiel. 

splendeur der Glanz. 

subjuguer unterjochen. 

succès ber rt 

successeur ber Nachfolger. 

sucer faugen, v. tr. 

sucre ber Zucker. 

Suède Schweden. 

suédois ſchwediſch. 

suffire —— 

Suisse, la, die Schweiz. 

Suisse, le, der Schweizer. 

suite die Folge, das Gefolge. 
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suivant nach, zufolge. 

suivre folgen. 

sujet, le, 1) der Unterthan, 2) der 
Grund, 3) der Gegenſtand. 

superbe prächtig, prachtvoll. 

superficiel oberflächlich. 

superflu überflüſſig. 

supérieur überlegen. 

superstitieux abergläubig. 

superstition der Aberglaube. 

supporter ertragen, v. ir. 

supposer vorausſetzen, vermuten. 

supposition die Vorausſetzung. 

sur auf, über. 

sûr, adj. gewiß, fiber. 

surface Die Oberfläde. 

surpasser ibertreffen, v. ir. lir. 

surprendre überraſchen, überfallen, 

surprise die UÜberraſchung. 

suspect verdächtig. 


T: 


Tabac der Tabak. 

table der Tiſch, die Tafel. 

tableau das Gemälde. 

tâche die Arbeit, die Aufgabe. 

tâcher ſuchen, ſich bemühen. 

tailler ſchneiden, v. sr., hauen v. ir. 

tailleur der Schneider. 

taire verſchweigen, v. ir.; se — 
ſchweigen, v. s. 

talent das Talent, die Fähigkeit. 

tandis que während. 

tant ſoviel, ſo ſehr. 

tante die Tante. 

tantôt bald; 
bald — bald. 

tapis der Teppich. 

tard ſpät. 


tarder jäumen, verweilen. 

tas Der Gaufen. 

tasse die Taſſe. 

taureau der Stier. 

teindre färben. 

tel ſolch, ſolch ein, ſo 
témoignage das Zeuguis. 
témoigner bezeugen. 

témoin der Zeuge. 

tempête der Sturm. 

temple der Tempel. 

temps 1) die Zeit, 2) bas Wetter. 
tendre, adj. weich, art, zärtlich. 
tendresse bie Zartlichkeit. 
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tenir balten, v. ir. 

tente bas Selt. 

terminer endigen. 

terre bie Œrbe, ber Boden. 

terreur ber Schrecken. 

terrible ſchrecklich. 

territoire bas Gcbiet. 

testament Das Teſtament. 

tête ber Ropf. 

thé ber Thee. 

théâtre bas Theater; rue du Th. 
die Theaterſtraße. 

Thébain ber Thebaner. 

Thèbes Theben. 

thème bie Aufgabe. 

Thermopyles bie £bermopylen, pl. 

tige ber Stamm. 

tigre der Tiger. 

tilleul bie Linde. 

timide furtiam, blöde. 

tirer ziehen, v. ir.; ſchießen, ©. ir. 

toile die Leinwand. 

toit das Dach. 

tombe et tombeau bas Grab. 

tomber fallen, o. tr. 

ton, ta bein. 

ton, le, der Ton. 

tonneau bte Tonne, bas Faß. 

tonner bounern. 

tonnerre ber Donner. 

tort, le, bas Unret. 

toucher rühren, beribren. 

toujours immer, beftänbig. 

tour, la, ber Turm. 

tour, le, bie Reihe. 

tourmenter quälen, peinigen. 

tourner Dreben, wenden, febren. 

tout all, gang, jeber; tout à coup 
plötzlich; tout à fait gänzlich; 
tout le monde jebermann. 

traduction bte überſetzung. 

traduire überſetzen. 

trahir verraten, v. ir. 

trahison der Verrat. 

traîner ſchleppen; ziehen, v. ir. 

trait 1) der Pfeil, 2) der Zug. 

traité ber Vertrag. 

traiter bebaubelu. 

traître der Verräter. 

tranquille rubig. 

tranquilliser berubigen. 

tranquillité die Ruhe, Still. 

transmettre libertragen, v. ir., über⸗ 
ſenden, gelangen laſſen, v. ir. 


Vocabulaire. 


transporté, adj. entzückt, außer ſich; 
— de joie außer ſich vor Freude. 

transporter fortſchaffen. 

travail die Arbeit. 

travailler arbeiten. 

travers, à —, durch, mitteu durch. 

traverser durchſchneiden, v. 2r., 
durchſchiffen, über etwas ſetzen. 

tremblement das Zittern; "un — 
de terre ein Erdbeben. 

trembler zittern, beben. 

très ſehr. 

trésor der Schatz. 

tresser flechten, v. ir. 

tribut der Tribut, die Abgabe. 

tricoter ſtricken. 

triomphe, mn. der Triumph, Sieg. 

triompher, v.n. triumphieren, ſiegen. 

triste, adj. (-ment, «dv.) traurig. 

tristesse, f. die Traurigkeit. 

Troie Troja. 

trompe ber Rüſſel. 

tromper täuſchen, betrigen, v. ir.; 
se — ſich irren. 

tronc der Stamm. 

trône der Thron. 

trop ju viel, zu febr, au. 

trouble bie Bermwirrung. 

troubler triben, ſtören. 

troupe bie Truppe, Mannſchaft; 
les —s, pl. bie Eruppen. 

troupeau Die Serbe. 

trouver finben, v. #r., — mauvais, 
Übel nebmen, ©. sr. 

tuer töten. 

tumulte der Tumult, der Lärm. 

Turc, le, ber Türke. 

turc, adj. türkiſch. 

tyran der Tyrann, Wüterich. 

Tyr Tyrus (Stadt). 

Tyrien der Tyrier. 


U. 
Uni,e, adj. eben, glatt; einfad. 
union bie Bereinigung, Verbindung. 
unique, —ment einzig. 
univers bas Weltall, die Welt. 
universel allgemein. 
usage der Gebrauch. 
usé abgenutzt, abgetragen. 
user gebrauchen, abtragen, v. ir. 
usuel gebräuchlich, gewöhnlich. 
utile nütlid, vorteilhaft. 
utilité der Nutzen, ber Borteil. 


LL £ 


—e 


Vocabulaire. 


V. 


Vacances, pl. bie Ferien. 

vache bie Sub. 

vagabond ber Lanbftreier. 

vague bie MBoge, Belle. 

vaillamment tapfer. 

vaillant taypfer, mutig. 

vain (—-ement, adr.) eitel, vergeblic; 
en — vergeblich umfonft. 

vaincre fiegen, beſiegen. 

vainqueur ber Sieger. 

vaisseau bas Schiff, Fahrzeng. 

valet ber Knecht, Diener; le — 
d’écurie der Stallkuecht; — de 
ferme der Knecht. 

valeur der Wert, die Tapſerkeit. 

vallée das Thal. 

valoir wert ſein, gelten, v. ir., taugen; 
cela ne vaut pas la peine bas 
iſt nicht der Mühe wert; il vaut 
mieux es iſt beſſer. 

vanité die Eitelkeit. 

vanter rühmen. 

vapeur der Dampf, Dunſt. 

varié mannigfaltig. 

varier verändern, verſchieden ſein. 

vaste adj. weit, ungeheuer groß. 

vaurien der Taugenichts. 

veau das Kalb. 

vécu gelebt. 

veiller wachen; — à qeh. für oder 

ülber etwas wachen. 

veine Die Ader. 

vendre verfaufen. 

vendredi rettag. 

vénéneux giftig. 

vénérable ehrwürdig. 

vengeance Die Race. 

venger rächen. 

venir eben fommen, v. &r., — de.. 
eben etwas getban haben; il 
vient de sortir er iſt eben aus— 
gegangen. 

vent der Wind. 

ver, m. der Wurm; — à soie der 
Seidenwurm, die Seidenraupe. 

verbe das Zeitwort. 

verdure das Grün. 

véritable, —ment wahrhaft, ächt. 

vérité die Wahrheit. 

verre das Glas. 

vers, subst. der Vers. 


vers, prép. gegen, nach. 


421 


verser gießen, v. ir., einſchenken. 

version die UÜberſetzung. 

vert grün. 

vertu die Tugend. 

vertueux tugendhaft. 

vêtement die Kleidung. 

vêtir kleiden. 

vêtu gekleidet. 

veuf der Witwer. 

veuve die Witwe. 

veuillez ampor. de vouloir) ſeien 
Sie jo gut. 

viande das Fleiſch. 

vice das Laſter, der Fehler. 

vicieux laſterhaft. 

victime bas Schlachtopfer, Opfer. 

victoire der Sieg. 

victorieux ſiegreich. 

vide leer. 

vider leeren, leer machen. 

vie das Leben. 

vieil, vieille alt; voir: vieux. 

vieillard ber Greis, alte Manu. 

vieillesse bag (bobe) Alter. 

vieillir alt werden, altern. 

Vienne Wien. 

vieux, vieil, f. vieille alt. . 

vif, vive lebhaft, beftig. 

vigilant wachſam. 

vigne bie Rebe, ber Rebſtock. 

vil fdledt, gemein, niebrig. 

vilain garftig, häßlich. 

village bas Dorf. 

ville die Stabt. 

vin ter Wein. 

vinaigre ber Eſſig. 

violent beftig, gewaltſam. 

violette bas Veilchen. 

violon die Geige, tie Bioline. 

visage bas Gefidt, Angefibt. 

vis-à-vis de gegenüber. 

visible, —ment ſichtbar. 

visir der Vezier. 

visite der Beſuch; rendre — à qn 
jemanden einen Beſuch machen. 

visiter beſuchen, beſichtigen. 

vite geſchwind, ſchnell. 

vitesse die Schnelligkeit. 

vivant lebendig. 

vivement lebhaft, empfindlich. 

vivre leben. 

vœu bas Gelübde, der Wunſch. 

voici ſiehe da, hier iſt, hier ſind. 

voilà fiche ba, ba, dort iſt, ba ſind. 
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voile, le, der Schleier. 

voile, la, bas Gegel. 

voir ſehen, v. ir.; faire — feben 
laffen, v. ir., geigen. 

voisin benadbart, nabe. 

voisin, m. ber Nachbar; —e Mad: 
barin. 

voisinage die Nachbarſchaft, Nähe. 

voiture, f. ber Wagen; aller en — 
fabren, ©. ir. 

voiturer fabren, v. ir., fübren. 

voix bie Stimme. | 

vol ber Diebftabl. 

volant der Federball. 

volcan der Vulkan. 

voler 1) ſtehlen, v. ir., 2) fliegen, ir. 

voleur der Dieb. 

volontaire, —ment freiwillig. 

volonté ber Wille, bie Willkür. 

volontiers gern, willig. 

volume ber Banb. 

vouloir wollen, wünſchen. 


Vocabulaire. 


voyage Die Reiſe. 

voyager teifen. 

voyageur ber Reifente. 

vrai wabr, et. 

vraiment wahrhaftig, wabrli®. 

vue, f. 1) bas Gcfidt (bie Augen), 
ber Anblid; perdre de — aus bem 
Gefidte verlieren, 2) bie Anſicht, 
3) bie Ausfidt, 4) die Abſicht. 


X. 
Xerxès Xerges, Rônig von Perfien. 


X. 
y ba, dort; ily a 1) es giebt; 
2) prép. vor. 


Z. 
zèle ber Gifer. 
sélé eifrig. 
sone bie 3one. 
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